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МКА 


УЕЛОВЕЙ- 
ЯЕВИАИ 


Глава 1 


ПОЯВЛЕНИЕ НЕЗНАКОМЦА 


Незнакомец появился в начале февраля; в тот мо- 
розный день бушевали ветер и вьюга — последняя 
вьюга в этом году; однако он пришел с железнодорож- 
ной станции Брэмблхерст пешком; в руке, обтянутой 
толстой перчаткой, он держал небольшой черный сак- 
вояж. Он был закутан с головы до пят, широкие поля 
фетровой шляпы скрывали все лицо, виднелся только 
блестящий кончик носа; плечи и груль были в снегу, 
так же как и саквояж. Он вошел в трактир «Кучер 
и кони», еле передвигая ноги от холода и усталости, 
и бросил саквояж на пол. 

— Огня! — крикнул он.— Во имя человеколюбия! 
Комнату и огня! 

Стряхнув с себя снег, он последовал за миссис 
Холл в приемную, чтобы договориться об условиях. 
Разговор был короткий. Бросив ей два соверена, незна- 
комец поселился в трактире. 

Миссис Холл затопила камин и покинула гостя, 
чтобы собственноручно приготовить ему поесть. Запо- 
лучить в Айпинге зимой постояльца, да еще такого, 
который не торгуется, — это была неслыханная удача, 
фене Холл решила показать себя достойной счаст- 

ого случая, выпавшего ей на долю. 

Когда ветчина поджарилась, а Милли, вечно сон- 
ная служанка, выслушала несколько уничтожающих 
замечаний, что, видимо, должно было подстегнуть ее 
энергию, миссис Холл отнесла в комнату приезжего 
скатерть, посуду и стаканы, после чего стала с особым 
шиком сервировать стол. Огонь весело трещал в ками- 
не, но приезжий, к величайшему ее удивлению, до сих 
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пор не снял шляпы и пальто; он стоял спиной к ней, 
глядя в окно на падающий снег. Руки его, все еще 
в перчатках, были заложены за спину, и он, каза- 
лось, о чем-то глубоко задумался. Хозяйка замети- 
ла, что снег у него на плечах растаял и вода капает 
на ковер. 

— Позвольте, мистер, ваше пальто и шляпу, — об- 
ратилась она к нему,— я отнесу их на кухню и пове- 
шу сушить. 

— Не надо, — ответил он, не оборачиваясь. 

Она решила, что ослышалась, и уже готова была 
повторить свою просьбу. 

Но тут незнакомец повернул голову и посмотрел на 
нее через плечо. 

— Я предпочитаю не снимать их‚,— заявил он. 

Пои этом хозяйка заметила, что на нем большие 
синие очки-консервы и что у него густые бакенбарды, 
скрывающие лицо. 

— Хорошо, мистер, — сказала она,— как вам бу- 
дет угодно. Комната сейчас нагреется. 

Незнакомец ничего не ответил и снова повернул?я 
к ней спиной. Видя; что разговор не клеится, миссис 
т торопливо накрыла на стол и вышла из комна- 

а она вернулась, он все так же стоял у окна, 
а но каменному изваянию, сгорбленный, с подня- 
тым воротником и низко опущенными полями шляпы, 
скрывавшими лицо и уши. Поставив на стол яичницу 
с ветчиной, она почти крикнула: 

— Завтрак подан, мистер! 

— Благодарю вас,— ответил он тотчас же, но не 
двинулся с места, пока она не закрыла за собой дверь. 
Тогда он круто повернулся и подошел к столу. 

— Ох уж эта девчонка! — сказала миссис 
Холл.— А я и забыла про нее! Вот канительщица! — 
Бзявитись сама ера горчицу, она отпустила 
несколько колкостей по адресу Милли за ее необычай- 
ную медлительность. Сама сна успела поджарить яич- 
ницу с ветчиной, накрыть на стол, сделать все, что 
нужно, а Милли — хороша помощница! — оставила 
гостя без горчицы. А еедь он только приехал и хочет, 
видно, здесь пожить. Поворчав, миссис Холл наполни- 
ла горчичнииу и, поставив ее не без торжественности 
на черный с золотом чайный поднос, понесла к посто- 
яльцу. 


Она постучала и тут же вошла. Незнакомец сделал 
быстрое движение, и она едва успела увидеть что-то 
белое, мелькнувшее под столом. Он, очевидно, что-то 
подбиюал с полу. Она поставила горчицу на стол и при 
этом заметила, что пальто и шляпа гостя лежат на 
стуле у камина, а на стальной решетке стоит пара 
мокрых башмаков. Решетка, конечно, заржавеет. Мис- 
сис Холл решительно приблизилась к камину и заяви- 
ла током, не допускающим возражений: 

— Теперь, я думаю, можно взять ваши вещи и 
просушить. 

— Оставьте шляпу, — сказал приезжий сдавлен- 
ным голосом. Обернувшись, она увидела, что сн сидит 
выпрямившись и смотрит на нее. 

С минуту она стояла, вытаращив глаза, потеряв от 
удивления дар речи. 

Нижнюю часть лица он прикрывал чем-то белым, 
по-видимому салфеткой, которую привез с собой, так 
что ни его рта, ни подбородка не было видно. Потому- 
то голос и прозвучал так глухо. Но не это поразило 
миссис Холл. Лоб незнакомца от самого края синих 
счков был обмотан белым бинтом, а другой бинт за- 
крывал уши, так что неприкрытым оставался только 
розовый острый нос. Нос был такой же розовый и 
блестящий, как в ту минуту, когла незнакомец по- 
явился впервые. Одет он был в коричневую бархатную 
куртку; высокий темный воротник, подлшитый белым 
полотном, был поднят. Густые черные волосы, выбива- 
ясь в беспорядке из-под перекрещенных бинтов, торча- 
ли пучками и придавали незнакомцу чрезвычайно 
странный вид. Его закутанная и забинтованная голова 
так. поразила миссис Холл, что от неожиданности она 
остолбенела. 

Он не отнял салфетки от лица и, по-прежнему при- 
держивая ее рукой в коричневой перчатке, смотрел на 
хозяйку сквозь непроницаемые синие стекла. 

— Оставьте шляпу, — снова невнятно сказал он 
сквозь салфетку. 

Миссис Холл, оправившись от испуга, положила 
шляпу обратно на стул. | 

— Я не знала, сударь...— начала она‚— что 
вы... — И смущенно замолчала. 

— Благодарю вас,— сухо сказал он, многозначи- 
тельно поглядывая на дверь. 
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— Я сейчас все высушу,— сказала она и вышла, 
унося с собой платье. В дверях она снова посмотрела 
на его забинтованную голову и синие очки; он все еше 
прикрывал рот салфеткой. Закрывая за собой дверь, 
она вся дрожала, и на лице ее было написано смяте- 
ние.— В жизни своей...— прошептала она.— Ну и 
ну! — Она тихо вернулась на кухню и даже не спроси- 
ла Милли, чего она там возится. | 

Незнакомец между тем внимательно прислушивал- 
ся к удаляющимся шагам хозяйки. Прежде чем отло- 
жить салфетку и снова приняться за еду, он испытую- 
ще посмотрел на окно. Проглотив кусок, он опять, уже 
с подозрением, посмотрел на окно, потом встал и, дер- 
жа салфетку в руке, спустил штору до белой зана- 
вески, прикрывавшей нижнюю часть окна. Комната 
погрузилась в полумрак. Несколько успокоенный, он 
вернулся к столу и продолжал завтрак. 

— Бедняга, он расшибся, или ему сделали опера- 
цию, или еше что-нибудь, — сказала миссис Холл.— 
Весь перевязанный, даже смотреть страшно. 

Она подбросила угля в печку, придвинула подстав- 
ку для сушки платья и разложила на ней пальто при- 
езжего. 

— А очки! Да что говорить, водолаз какой-то, а не 
человек.— Она повесила на подставку шарф.— А лицо 
прикрывает тряпкой! И говорит сквозь нее!.. Может 
быть, у него рот тоже болит? — Тут она обернулась, 
видимо внезапно вспомнив о чем-то.— Боже милости- 
вый! — воскликнула она.— Милли! Неужели блинчи- 
ки еще не готовы? 

Когда миссис Холл вошла в гостиную, чтобы 
убрать со стола, она нашла новое подтверждение своей 
догадке, что рот незнакомца изуродован или искале- 
чен несчастным случаем: незнакомец курил трубку и 
все время, пока она была в комнате, ни разу не при- 
поднял шелковый платок, которым была обвязана 
нижняя часть его лица, и не взял мундштук в рог. 
А ведь он вовсе не забыл про свою трубку: миссис 
Холл заметила, что он поглядывает на тлеющий по- 
напрасну табак. Он сидел в углу, спиной к опущенной 
шторе; подкрепившись и согревшись, он, очевидно, по- 
чувствовал себя лучше и говорил уже не так отры- 
висто и раздраженно. В красноватом отблеске огня его 
огромные очки как будто ожили. 
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— На станции Брэмблхерст,— сказал он,— у меня 
остался кой-какой багаж. Нельзя ли послать за 
ним? — Выслушав ответ, он вежливо наклонил забин- 
тованную голову.— Значит, только завтра? — сказал 
он.— Неужели нельзя раньше? — И очень огорчился, 
когда она ответила, что нельзя.— Никак нельзя? — 
переспросил он.— Быть может, все-таки найдется кто- 
нибудь, кто съездил бы с повозкой на станцию? 

Миссис Холл охотно отвечала на все вопросы, наде- 
ясь таким образом вовлечь его в беседу. 

— Дорога к станции очень крутая, — сказала она 
и, пользуясь случаем, добавила: — В прошлом году 
на этой дороге опрокинулся экипаж. Седок и кучер 
оба убились насмерть. Долго ли до беды? Одна мину- 
та — и готово, не правда ли, мистер? 

Но гостя не так-то легко было втянуть в разговор. 

— Правда, — сказал он, спокойно глядя на нее 
сквозь непроницаемые очки. 

— А потом когда еще поправишься, правда? Вот, 
к примеру сказать, мой племянник Том порезал себе 
руку косой, — косил, знаете, споткнулся и порезал, — 
так, поверите ли, три месяца ходил с перевязанной 
рукой. С тех пор я ужас как боюсь этих кос. 

— Это неудивительно, — сказал приезжий. 

— Одно время мы даже думали, ему придется сде- 
лать операцию, так ему было худо. 

Приезжий отрывисто засмеялся, словно залаял. 

— Так ему было худо? — повторил он. 

— Да, мистер. И это было вовсе не смешно для 
тех, кому приходилось с ним возиться. Вот хоть бы 
и мне, мистер, потому что сестра все нянчилась со сво- 
ими малышами. Только и знай завязывай да развязы- 
вай ему руку, так что, ежели позволите... 

— Дайте мне, пожалуйста, спички,— вдруг пре- 
рвал он ее.— Моя трубка погасла. 

Миссис Холл замолчала. Несомненно, с его сторо- 
ны несколько грубо прерывать ее таким образом. 
С минуту она сердито смотрела на него, но, вспомниз 
про два соверена, пошла за спичками. 

— Благодарю, — коротко сказал он, когда она по- 
ложила спички на стол, и, повернувшись к ней спи- 
ной, стал снова глядеть в окно. Очевидно, разговор о 
бинтах и операциях был ему неприятен. Она решила 
не возвращаться к этой теме. Нелюбезность незнаком- 
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ца рассердила ее, и Милли пришлось это почувство- 
вать на себз. 

Приезжий оставался в гостиной до четырех часов, 
не давая решительно никакого повода зайти к нему. 
Почти все это время там было очень тихо, вероятно, он 
сидел у догорающего камина и кугил трубку, а может 
быть, просто дремал. 

Однако если бы кто-нибудь внимательно прислу- 
птался, то мог бы услышать, как он поворонгил угли, 
а потом минут пять расхаживал по комнате и разгова- 
ривал сам с собой. Потом он снова сел, и под ним 
скрипнуло кресло. 


Глава П 


ПЕРВЫЕ ВПЕЧАТЛЕНИЯ 
МИСТЕРА ТЕДДИ ХЕНФРИ 


В четыре часа, когда уже почти стемнело и миссис 
Холл собралась с духом заглянуть к постояльцу и 
спросить, не хочет ли он чаю, в трактир вошел Тедди 
Хенфри, часовщик. 

— Что за скверная погода, миссис Холл! — сказал 
он.— А я еше в легких башмаках. 

Снег га окном валил все гуще. 

Миссис Холл согласилась, что погода ужасная, и 
вдруг, увидев чемоланчик с инструментами, просияла. 

°— Знаете что, мистер Хенфри, раз вы уже здесь, 
взгляните, пожалуйста, на часы в гостиной. Идут они 
хорошо и бьют как следует, но часовая стрелка как 
остановилась на шести часах, так ни за что не хочет 
сдвинуться с места. 

Сна провела часовшщика до двери гостиной, посту- 
чала и вошла. 

Приезжий, как она успела заметить, открывая 
дверь, сидел в кресле у камина и, казалось, дремал: 
его забинтованная голова склонилась к плечу. Комна- 
ту освещал красный отблеск пламени; стекла очков 
сверкали, как сигнальные огни на железной дороге, 
а лицо сставалось в тени; последние блики зимнего 
дня пробивались в комнату сквозь‘ приоткрытую 
дверь. Миссис Холл все показалось красноватым, при- 
чудливым и неясным, тем более что она еще была 
ослеплена светом лампы, которую только что зажгла 
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над стойкой в распивочной. На секунду ей показалось, 
что у постояльца чудовищный широко раскрытый рот, 
пересекающий все лицо. Видение было мгновенное — 
белая забинтованная голова, огромные очки вместо 
глаз и под ними широкий, разинутый, как бы зеваю. 
щий рот. Но вот спящий пошевельнулся, выпрямился 
в кресле и поднял руку. Миссис Холл распахнула 
дверь настежь, в комнате стало светлее; теперь она 
получше рассмотрела его и увидела, что лицо у него 
прикрыто шарфом, так же, как раньше салфеткой. 
И она решила, что все это ей только померепшилось, 
было игрой текеи. 

— Не разрешите ли, мистер, часовщику осмотреть 
часы? — сказала сна, приходя в себя. 

— Осмотреть часы? — спросил он, сонно озираясь. 
Потом, как бы очнувшись, добавил: — Пожалуйста! 

Миссис Холл пошла за лампой, а.он встал с кресла 
и потянулся. Появилась лампа, и мистер Тедди Хенф- 
ри, войдя в комнату, очутился лицом к лицу с забин- 
тованным человеком. Он был, по его собственному вы- 
ражению, «огорошен». 

— Добрый вечер, — сказал незнакомец, глядя на 
него, «как морской рак», по выражению Тедди, на та- 
кое сравнение его навели, очевидно, темные очки. 

— Надеюсь, я вас не обеспокою? — сказал мистер 
Хенфри. 

— Нисколько,— ответил приезжий.— Хотя я ду- 
мал,— прибавил он, обращаясь к миссис Холл,— что 
эта комната отведена мне для личного пользования. 

— Я полагала, сударь, — сказала хозяйка,— что 
вы не будете возражать, если часы... 

Она хотела добатРить: «починят», — но осеклась. 

— Конечно,— прервал он ее.— Правда, вообще я 
предпочитаю оставаться один и не люблю, когда меня 
беспокоят. Но я рад, что часы будут починены, — пр 
должал он, видя, что мистер Хенфри остановился в 
нерешительности. Он уже хотел извиниться и уйти, но 
слова приезжего успокоили его. 

Незнакомец повернулся спиной к камину и зало- 
жил руки за спину. 

— Когда часы починят, я выпью чаю, — заявил 
он.— Но не раныпе. 

Миссис Холл уже собиралась выйти из комнаты — 
на этот раз она не делала никаких попыток завязать 
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разговор, не желая, чтобы ее грубо оборвали в присут- 
ствии мистера Хенфри,— как вдруг незнакомец спро- 
сил, позаботилась ли она о доставке его багажа. Она 
сказала, что говорила об этом с почтальоном и что 
багаж будет доставлен завтра утром. 

— Вы уверены, что раньше его невозможно доста- 
вить? — спросил он. 

— Уверена,— ответила она довольно холодно. 

— Мне следовало сразу сказать вам, кто я такой, 
но я до того промерз и устал, что еле ворочал языком. 
Я, видите ли, исследователь... 

— Ах, вот как,— проговорила миссис Холл, на ко- 
торую эти слова произвели сильнейшее впечатление. 

— Багаж мой состоит из всевозможных приборов 
и аппаратов. 

— Очень даже полезные вещи, — вставила миссис 
Холл. 

— И я с нетерпением жду возможности продол- 
жать свои исследования. 

— Это понятно, мистер. 

— Приехать в Айпинг, — продолжал он медленно, 
как видно, тщательно подбирая слова,— меня побуди- 
ло... м-м... стремление к тишине и покою. Я не хочу, 
чтобы меня тревожили во время моих занятий. Кроме 
того, несчастный случай... 

«Так я и думала», — заметила гро себя миссис 
Холл. 

— ..вынуждает меня к уединению. Дело в том, 
что мои глаза иногда до того слабеют и начинают так 
мучительно болеть, что приходится запираться в тем- 
ной комнате на целые часы. Это случается время от 
времени. Сейчас этого, конечно, нет. Но когда у меня 
приступ, малейшее беспокойство, появление чужого 
человека заставляют меня мучительно страдать... 
Я думаю, лучше предупредить вас об этом заранее. 

— Конечно, мистер,— сказала миссис Холл.— 
Осмелюсь спросить вас... 

— Это все, что я хотел сказать вам,— прервал ег 
приезжий тоном, не допускавитим возражения. 

Миссис Холл замолчала и решила отложить рас- 
спросы и изъявления сочувствия до более удобного 
случая. 

Хозяйка удалилась, а приезжий остался стоять пе- 
ред камином, свирепо глядя на мистера Хенфри, чи- 
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нившего часы (так, по крайней мере, говорил потом 
сам мистер Хенфри). Часовщик поставил лампу возле 
себя, и зеленый абажур отбрасывал яркий свет на его 
руки и на части механизма, оставляя почти всю ком- 
нату в тени. Когда он поднимал голову, перед глазами 
У него плавали разнопветные пятна. Будучи от приро- 
ды человеком любопытным, мистер Хенфри вынул ме- 
ханизм, в чем не было решительно никакой надэ- 
бности, надеясь затянуть работу и, кто знает, быть мо- 
жет, даже вовлечь незнакомца в разговор. Но тот сто- 
ял молча, не двигаясь с места. Он стоял так тихо, что 
это начало действовать мистеру Хенфри на нервы. Ему 
показалось лаже, что он один в комнате, но, подняв 
глаза, перед котсрыми сразу поплыли зеленые пятна, 
он увидел в сером полумраке неполвижную фигуру с 
забинтованной головой и выпуклыми синими очками. 
Это было до того жутко, что мистер Хенфри с минуту 
стоял неподвижно, глядя на незнакомца. Потом 
опустил глаза. Какая неловкость! Надо бы заговорить 
о чем-нибудь. Не сказать ли, что погода не по сезону 


холодная? 
Он снова поднял глаза, как бы прицеливаяъь. 
— Погода...— начал он. 


— Скоро вы кончите и уйдете? — сказал непэ- 
движный человек, видимо, еле сдерживая ярость.— 
Вам только и надо было сделать, что прикрепить часо- 
вую стрелку к оси, а вы тут возитесь без толку. 

— Сейчас, мистер... одну минутку... Я упустил 
из виду... — И мистер Хенфри, быстро закончив ра- 
боту, удалился, сильно, однако, раздосадованный. 

— Черт подери! — ворчал Хенфри про себя, шагая 
сквозь мскрый снегопад.— Надо же когда-нибудь про- 
верить часы... Скажите пожалуйста, и посмотреть-то 
на него нельзя. Черт знает что!.. Видно, нельзя. Он так 
забинтован и закутан, как будто полиция его разыски- 
вает. 

Дойдя до угла, он увидел Холла, недавно женивше- 
гося на хозяйке трактира «Кучер и кони», где остано- 
вился незнакомец. Холл возвращался со станции Сид- 
дербридж, куда возил в айпингском омнибусе случай- 
ных пассажиров. По тому, как он правил, было ясно, 
что Холл малость «хватил» в Сиддербридже. 

— Как поживаешь, Тедди? — окликнул он Хенф- 
ри, поравнявшись с ним. 
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— У вас остановился какой-то подозрительный ма 
лый, — сказал Тедди. 

Холл, радуясь случаю поговорить, натянул вожжи. 

— Что такое? — спросил он. 

— У вас в трактире остановился какой-то подозри:- 
тельный малый,— повторил Тедди.— Ей-богу... — Й 
он стал с живостью списывать Холлу странного 
гостя. —С виду ни дать ни взять ряженый. Будь это 
мой дом, я о, конечно, предпочел знать в лицо свозго 
постояльца, — сказал сн.— Но женщины всегда довер- 
чивы, когда дело касается незнакомых мужчин. Он 
поселился у вас, Холл, и даже вез сказал своей 
фамилии. 

— Неужели? — спросил Холл, но отличавшийся 
быстротой соображения. 

— Да, — подтвердил Тедди.— Он заплатил за неде- 
лю вперед. Значит, кто бы он там ни был, вам нельзя 
будет стделаться от него раныше чем через неделю. 
И он говорит, что у него куча багажа, который доста- 
вят завтра. Будем надеяться, что это не ящики с кам- 
НЯМИ, 

Тут он рассказал, как какой-то приезжий с пусты- 
ми чемоданами надул его тетку в Гастингсе. В общем, 
разговор с Тедди возбудил в Холле какое-то смутное 
подозрение. 

— Ну, трогай, старуха! — прикрикнул Холл на 
свою лошадь. — Надо будет навести порядок. 

А Тедди, облегчив душу, пошел своей дорогой уже 
в лучшем настроении. 

Однако вместо того чтобы наводить порядок, Хол- 
лу по возвращении домой пришлось выслушать мно- 
жестто упреков за то, что он так долго пробыл в Сид- 
дербридже, а на свои робкие вопросы о новом посто- 
яльце он получил резкие, но уклончивые ответы. Но все 
же семена подозрения, зароненные чассвшиком в ду- 
му Холла, дали ростки. 

— Вы, бабы, ничего не смыслите, — сказал мистер 
Холл, решив при первом же удобном случае разузнать 
подробней, кто такой приезжий. 

И после того как постоялец ушел в свою спаль- 
ню — это было около половины десятого,— мистер 
Холл с весьма вызывающим видом вошел в гостиную 
и стал внимательно оглядывать мебель, как бы жела; 
показать этим, что тут хозяин он, а не приезжий; он 
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презрительно взглянул ‘на лист бумаги с математиче 
скими выкладками, который оставил незнакомец, Ло- 
жась спать, мистер Холл посоветовал жене вниматель- 
но присмотреться, что за багаж завтра доставят посто- 
яльцу. 

— Не суйся не в свое дело, — обоовала его миссис 
Холл. — Смотри лучше за собой, а я без тебя управ- 
люсЬ. 

Она тем более сердилась на мужа, что приезжий 
действительно был какой-то странный и в душе она 
сама беспокоилась. Ночью она вдруг проснулась, уви- 
дев во сне огромные глазастые головы, похожие на 
брюквы, которые тянулись к ней на длинных шеях, 
Но, будучи женщиной рассудительной, она подавила 
свой страх, повернулась на другой бок и снова уснула. 


Глава Ш 
ТЫСЯЧА И ОДНА БУТЫЛКА 


Итак, девятого февраля, когда только начиналась 
оттепель, неведомо откуда появился в Айпинге стран- 
ный незнакомец. На следующий день в слякоть и рас- 

утицу его багаж доставили в трактир. И багаж этот 
казался не совсем обычным. Оба чемодана, правда, 
ничем не отличались от тех, какие обычно бывают у 
путешественников; но, кроме них, прибыл ящик с кни- 
гами — большими, толстыми книгами, причем некото- 
рые были не напечатаны, а написаны чрезвычайно нз- 
разборчивым почерком,—и с дюжину, если не больше, 
корзин, ящиков и коробок, в которых лежали какие- 
то предметы, завернутые в солому; Холл, не преми- 
нувший поворошить солому, решил, что это бутылки. 
В то время как Холл оживленно болтал с Фиренсай- 
дом, возницей, собираясь помочь ему перенести багаж 
в дом, в дверях показался незнакомец в низко надви- 
нутой шляпе, в пальто, перчатках и шарфе. Он вышел 
из дому и даже не взглянул на собаку Фиренсайда, 
лениво обнюхивавшую ноги Холла. 

— Несите ящики в комнату, — сказал он. — Я а 
так уж заждался. 

С этими словами он спустился с крыльца и подошел 
к задку подводы, собираясь собственноручно унести 
небольшую корзину. 


ЕТ 


Завидев его, собака Фиренсайда злобно зарычала и 
ощетинилась; когда же он спустился с крыльца, она 
подскочила и вцепилась ему в руку. 

— Куш! — крикнул Холл, вздрагивая, так как все- 
гда побаивался собак, а Фиренсайд заорал: 

— Ложись! — и схватился за кнут. 

Они видели, как зубы собаки скользнули по руке 
незнакомца, услышали звук пинка; собака подпрыг- 
нула и вцепилась в ноги незнакомца, после чего раз- 
дался треск разрываемых брюк. В это время кончик 
кнута Фиренсайда настиг собаку, и она, заскулив от 
обиды и боли, спряталась под повозку. Все это про- 
изошло за какие-нибудь полминуты. Никто не гово- 
рил, все кричали. Незнакомец быстро взглянул на ра- 
зорванную перчатку и штанину, сделал движение, буд- 
то хотел нагнуться, затем повернулся и бегом взбежал 
на крыльцо. Они услышали, как он торопливо прошел 
по коридору и застучал каблуками по деревянной ле- 
стнице, которая вела в его комнату. 

— Ах ты, тварь эдакая! — выругался Фиренсайд, 
слезая на землю с кнутом в руке, в то время как сэ- 
бака зорко следила за ним из-за колес. — Иди сюда!— 
крикнул Фиренсайдл. — Не то хуже будет! 

Холл стоял в смятении, разинув рот. 

— Она укусила его,— заговорил он. — Пойду по- 
смотрю, что с ним. — И он зашагал вслед за незнаком- 
цем. В коридоре он встретил жену и сказал ей: — По- 
стояльца искусала собака Фиренсайда. 

Он поднялся по лестнице. Дверь незнакомца была 
приоткрыта, он распахнул ее и вошел в комнату без 
особых церемоний, спеша выразить свое сочувствие. 

тора была спущена, и в комнате парил полумрак. 
Холл успел заметить что-то в высшей степени стран- 
ное, гохозкее на руку без кисти, занесенную над ним, 
и лицо, состоявшее из трех болыпих расплывчатых 
пятен на белом фоне, очень похожее на бледный цве- 
ток анютиных глазок. Потом сильный толчок в грудь 
отбросил его в коридор, дверь захлопнулась перед са- 
мым его носом, и он услышал, как щелкнул ключ в 
замке. Все это произошло так быстро, что Холл ни- 
чего не успел сообразить. Мелькание каких-то смут- 
ных теней, толчок, боль в груди. И вот он стоит на 
темной площадке перед дверью, спрашивая себя, что 
же это он такое видел. 
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Немного погодя он присоединился к кучке людей, 
собравшейся на улице перед трактиром. Здесь был и 
Фиренсайд, который уже второй раз рассказывал всю 
историю с самого начала, и миссис Холл, твердившая, 
что его собака не имеет никакого права кусать ее по- 
стояльцев; тут же стоял и Хакстерс, владелец лавки 
напротив, сильно заинтересованный происшествием, и 
Сэнди Уоджерс, кузнец, слушавший Фиренсайда с глу- 
бокомысленным видом. Сбежались и женщины и дети, 
каждый изрекал какую-нибудь глупость вроде: «По- 
пробовала бы она меня укусить», «Нельзя держать 
таких собак» и так далее. 

Мистер Холл глядел на них с крыльца, прислуши- 
вался к их разговорам, и ему уже начало казаться, 
что ничего необычайного он там, наверху, увидеть не 
мог. Да ему и слов не хватило бы, чтобы описать свои 
впечатления. 

— Он сказал, что ему ничего не нужно, — только 
и ответил он на вопрос жены. — Пожалуй, надо внести 
багаж. 

— Лучше бы сразу прижечь,— сказал мистер Хак- 
стерс, — в особенности если получилось воспаление. 

— Я пристрелила бы ее, —сказала одна из женщин. 

Вдруг собака снова зарычала. 

— Давайте веши,— послышался сердитый голос, и 
на пороге появился незнакомец, закутанный, с подня- 
тым воротником и в низко надвинутой шляпе. — Чем 
скорее вы внесете их, тем лучше, — продолжал он. По 
свидетельству одного из очевидцев, он успел переме- 
нить перчатки и брюки. 

— Сильно она вас искусала, сударь? — спросил 
Фиренсайд. — Очень это мне неприятно, что моя со- 
бака... 

— Пустяки,— ответил незнакомец. — Даже следа 
никакого нет. Поторопитесь-ка лучше с вешами! 

Тут он, по утверждению мистера Холла, выругался 
вполголоса. 

Как только первую корзину внесли по его указа- 
нию в гостиную, незнакомец нетерпеливо принялся ез 
распаковывать, без зазрения совести разбрасывая со- 
лому по ковру миссис Холл. Он начал вытаскивать из 
корзины бутылки — маленькие пузатые пузырьки с 
порошками, небольшие узкие бутылки с окрашенной в 
разные цвета или прозрачной жидкостью, изогнутые 
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склянки с надписью «яд», круглые бутылки с тонкими 
горлышками, большие бутылки из зеленого и белого 
стекла, бутылки со стеклянными пробками и с вытрав- 
ленными на них надписями, бутылки с притертыми 
пробками, бутылки с деревянными. затычками, бутыл- 
ки из-под вина и прованского масла. Все эти бутылки 
сн расставил рядами на комоде, на каминной доске, 
на столе, на подоконнике, на полу, на этажерке — 
всюду. В брэмблхерстской аптеке не набралось бы и 
половины такой уймы бутылок. Получилось внуши- 
тельное зрелише. Он распаковывал корзину за корзи- 
ной, и во всех были бутылки. Наконец все ящики и 
корзины опустели, а на столе выросла гора соломы; 
кроме бутылок в корзинах оказалось еше немало про- 
бирок и тщательно упакованные весы. 

Распаковзав корзины, незнакомец отошел к окну и 
немедля принялся за работу, не обращая ни малейше- 
го внимания на кучу соломы, на потухший камин, на 
ящик с книгами, оставшийся на улице, на чемо- 
даны и остальной багаж, который был уже внесен 
наверх. 

Когда миссис Холл подала ему обед, он был совсем 
поглощен своей работой, которая заключалась в Том, 
что сн вливал по каплям жидкости из бутылок в про- 
бирки, и даже не заметил ее присутствия. И только 
когла она убрала солому и поставила поднос на стол, 
быть может, несколько более шумно, чем обычно, так 
как ее взволновало плачевное состояние ковра, он бы- 
стро взглянул в ее сторону и тотчас отвернулся. Она 
успела заметить, что он был без очков: они лежали 
возле него на столе, и ей показалось, что его глазные 
впадины необычайно глубоки. Он надел очки, повел- 
нулея и посмотрел ей в лицо. Она собиралась уже 
высказать свое недовольство по поводу соломы на по- 
лу, но он предупредил ее: 

— Я просил бы вас не входить в комнату без сту- 
ка, — сказал он с необычайным раздражением, кото- 

се, видимо, легко вспыхивало в нем по малейшему 
поводу. 

— Я постучалась, но, должно быть... 

— Быть может, вы и стучали. Но во время моих 
исследований — исследований чрезвычайно важных и 
необходимых — малейшее беспокойство, скрип двери... 
Я попросил бы вас... 
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— Конечно, мистер. Если вам угодно, вы можете 
запирать дверь на ключ. В любое время. 

— Очень удачная мысль! — сказал незнакомец, 

— Но эта солома, судать... Осмелюсь заметить... 

— Не надо! Если солома вас беспокоит, поставьте 
ее в счет. — Й он пробормотал про себя что-то очень 
похожее на ругательство. 

Он стоял перед хозяйкой с воинственным и раздряа- 
женным видом, держа в одной руке бутылку, а в дру- 
гой пробирку, и весь его облик был так странен, что 
миссис Холл смутилась. Но она была особа реши- 
тельная. 

— В таком случае, — заявила она,— я бы хотела 
знать, сколько вы полагаете... 

— Шиллинг. Поставьте шиллинг. Я думаю, этого 
достаточно? 

— Хорошо, пусть будет так,— сказала миссис 
Холл, принимаясь накрывать на стол. — Конечно, ес- 
ли вы согласны... 

Незнакомец отвернулся и сел спиной к ней. 

До самого вечера он работал, запершись на ключ 
и, как уверяла миссис Холл, почти в полной тишине. 
Только один раз послышался стук и звон стекла, как 
будто кто-то толкнул стол и с размаху швырнул на 
пол бутылку, а затем раздались торопливые шаги по 
ковру. Опасаясь, уж не случилось ли чего-нибудь, хо- 
зяйка подошла к двери и, не стуча, стала прислуши- 
ваться. 

— Ничего не выйдет! — кричал он в яоости.— Не 
выйдет! Триста тысяч, четыреста тысяч! Это необъят- 
но! Обманут! Вся жизнь уйдет на это! Терпение! Легко 
сказать! Дурак, дурак! | 

Тут кто-то вошел в трактир, послышались тяже- 
лые шаги, и миссис Холл должна была волей-неволей 
отойти от двери, не дослушав. 

Когда она вернулась, в комнате снова было совсем 
тихо, если не считать слабого скрипа кресла и случай- 
ного позвякивания бутылок. Очевидно, незнакомец 
снова принялся за работу. 

Когда она принесла чай, то увидела в углу комна- 
ты, под зеркалом, разбитые бутылки и золотистое не- 
брежно вытертое пятно. Она обратила на это его вни- 
мание. 
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— Поставьте все это в счет,— огрызнулся он.— И, 
ради бога, не мешайте мне. Если я причиняю вам ка- 
кой-нибудь убыток, ставьте в счет.— И он снова 
принялся делать пометки в лежавшей перед ним те- 
тради... 


— Знаете, что я вам скажу? — таинственно начал 
Фиренсайд. Разговор происходил вечером того же дня 
в пивной. 

— Ну? — спросил Тедди Хенфри. 

— Этот человек, которого укусила моя собака... 
Ну, так вот: он чернокожий. По крайней мере, ноги 
у него черные. Я это заметил, когда собака порвала 
ему штаны и перчатку. Можно было ожидать, что - 
сквозь дыры будет видно розовое тело, правда? Ну, а 
на самом деле ничего подобного. Одна только чернота. 
Верно вам говорю: он так же черен, как моя шляпа. 

— Господи помилуй! — воскликнул Хенфри.— Вот 
тебе на! А ведь нос-то у него самый что ни на есть ро- 
зовый. 

— Так-то оно  так,— сказал Фиренсайд.— Это 
верно. Только вот что я тебе скажу, Тедди. Малый 
этот пегий: где черный, а где белый, пятнами. И он 
этого стыдится. Он вроде какой-нибудь помеси, а ма- 
сти, вместо того чтобы перемешаться, пошли пятнами. 
Я и раньше слышал о таких случаях. А у лошадей 
это бывает сплошь и рядом — спроси кого хочешь. 


Глава ГТУ 


МИСТЕР КАСС 
ИНТЕРВЬЮИРУЕТ НЕЗНАКОМЦА 


Я так подробно изложил обстоятельства, сопро- 
вождавшие приезд незнакомца в Айпинг, для того, 
чтобы читателю стало понятно всеобщее любопытство, 
вызванное его появлением. Что же касается его пре- 
бывания там до знаменательного дня клубного празд- 
ника, то на этом, за исключением двух странных про- 
исшествий, можно почти не останавливаться. Иногда 
у него бывали столкновения с миссис Холл на хозяй- 
ственной почве, из которых постоялец всегда выходил 
победителем, тотчас же предлагая дополнительную 
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плату, и так продолжалось до конца апреля, когда у 
него стали обнаруживаться первые признаки безде- 
нежья. 

Холл недолюбливал его и при всяком удобном слу- 
чае повторял, что надо от него избавиться, но непри- 
язнь эта выражалась главным образом в том, что 
Холл старался по возможности избегать встреч с по- 
стояльцем. 

— Потерпи до лета,— урезонивала его миссис 
Холл.— Начнут съезжаться художники, тогда посмот- 
рим. Он, конечно, нахал, не спорю, но зато аккуратно 
платит по счетам, этого у него отнять нельзя, что ни 
толкуй. 

Постоялец в церковь не ходил и не делал никакого 
различия между воскресеньем и буднями, даже оде- 
вался и то всегда одинаково. Работал он, по мнению 
миссис Холл, весьма нерегулярно. В иные днион спу- 
скался в гостиную с раннего утра и работал подолгу. 
В другие же вставал поздно, расхаживал по комнате, 
целыми часами громко ворчал, курил или дремал в 
кресле у камина. Сношений с внешним миром у него 
не было никаких. Настроение его по-прежнему оста- 
валось чрезвычайно неровным: по болыцей части он 
вел себя как человек до крайности раздражительный, 
а несколько раз у него были припадки бешеной яро- 
сти, и он швырял, рвал и ломал все, что попадалось. 
под руку. Казалось, он постоянно находился в чрез- 
вычайном возбуждении. Он все чаще разговаривал 
вполголоса с самим собой, но миссис Холл ничего не 
могла понять, хотя усердно подслушивала. 

Днем он редко выходил из дому, но в сумерки гу- 
лял, закутанный так, что его лица нельзя было уви- 
деть — все равно, было ли на дворе холодно или теп-. 
ло, и выбирал для прогулок самые уединенные тро- 
пинки, затененные деревьями или огражденные на- 
сыпью. Его темные очки и страшное забинтованное 
лицо под широкополой шляпой иногда пугали в тем- 
ноте возвращавитихся домой рабочих; а Тедди Хенф- 
ри однажды, выйдя, пошатываясь, из трактира «Крас- 
ный камзол» в половине десятого вечера, чуть не 
умер со страху, увидев похожую на череп голову не- 
знакомца (тот гулял со шляпой в руке). Детям, уви- 
девшим его в сумерках, ночью снились страшные сны. 
Мальчишки терпеть ехо не могли, и он их тоже; труд- 
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но сказать, кто кого больше не любил, но, во всяком 
случае, неприязнь была взаимная и очень острая. 

Нет ничего удивительного, что человек такой по- 
разительной наружности и такого странного поведе- 
ния доставлял жителям Айпинга обильную пищу для 
разговоров. Относительно его занятий мнения расхо- 
дились. Миссис Холл в этом деле была весьма ще- 
петильна. На вопрос, что сн делает, она обыкновенно 
отвечала с большой торжественностью, что он зани- 
мается «экспериментальными исследованиями», — эти 
слова она произносила очень медленно и осторожно, 
точно боясь оступиться. Когда же ез спрашивали, что 
это означает, она говорила с оттенком некоторого пре- 
восходства, что это известно всякому образованному 
человеку, и поясняла: «Он делает разные открытия». 
С ее постояльцем произошел несчастный случай, рас- 
сказывала она, руки и лицо его потеряли естествен- 
ный цвет, а так как он человек весьма чувствитель- 
ный, то старается не показываться в таком виде на 
людях. 

Но за спиной миссис Холл распространялся упор- 
ный слух, что ее постоялец — преступник, который 
скрывается ст правосудия и старается с помощью 
своего удивительного наряда сбить с толку полицию. 
Впервые эта догадка зародилась в голове мистера 
Тедди Хенфри. Впрочем, ни о каком сколько-нибудь 
громксм преступлении, которое имело бы место за 
последние недели, не было известно. Поэтому мистер 
Гоулд, школьный учитель, несколько видоизменил 
эту догадку: по его мнению, постоялец миссис Холл 
бьгл анархист, занимающийся изготовлением взрыв- 
чатых веществ, и он решил посвятить свое свободное 
время слежке за незнакомцем. Слежка заключалась 
главным образом в том, что при встречах с незнаком- 
цем мистею Гоулд упорно глядел на него и расспра- 
ивал о нем людей, которые никогда его не видели. 
Тем не менее мистеру Гоулду не удалось ничего 
узнать. | 

Было мнсго сторонников версии, выдвинутой Фи- 
гонсайдом, что незнакомец пегий или что-нибудь в 
этом роде. Так, например, Сайлас Дэрган не раз гово- 
рил, что если бы незнакомец решился показывать се- 
бя на ярмарках, то нажил бы состояние, и даже ссы- 
лался на известный из Библии случай с человеком, 
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зарывишим свой талант в землю. Другие считали, что 
незнакомец страдает тихим помешательством. Этот 
взгляд имел то преимущество, что разом объяснял 
все. 

Кроме стойких приверженцев этих основных тече- 
ний в общественном мнении Айпинга, были люди ко- 
леблющиеся и готовые на уступки. 

ЗКители графства Сассекс мало подвержены суеве- 
рию, и первые догадки о сверхъестественной природе 
незнаксмца появились лишь после апрельских собы- 
тий, да и то этому верили одни женщины. 

Но каковы бы ни были мнения о незнакомце от- 
дельных жителей Айпинга, неприязнь к нему была 
всеобщей и единодушной. Его раздоажительность, ко- 
торую мог бы понять горожанин, занимающийся ум- 
ственным трудом, неприятно поражала уравновешен- 
ных сассекских жителей. Яростная жестикуляция, 
стремительная походка, ночные прогулки, когда он 
неожиданно в темноте выскакивал из-за угла в са- 
мых безлюдных местах, бесцеремонное пресечение 
всех попыток вовлечь его в беседу, страсть к потем- 
кам, побуждавшая его запирать двери, спускать што- 
ры, тушить свечи и лампы, — кто мог бы примирить- 
ся с этим? Когда незнакомец проходил по улице, 
встречные сторонились его, а за его спиной местные 
шутники, подняв воротники пальто и низко надвинув 
шляпы, подражали его нервной походке и загадочно- 
му поведению. В то время пользовалась популярно- 
стью песенка «Человек-призрак». Мисс Стэтчел спела 
ее на концерте в школе,— сбор пошел на покупку 
ламп для церкви; и после этого, как только на улице 
появлялся незнакомец, тотчас же кто-нибудь начи- 
нал насвистывать — громко или тихо — мотив этой 
песенки. Даже запоздавшие ребятишки, спеша вечо- 
ром домой, кричали ему вслед: «Человек-призрак!» — 
и мчались дальше, замирая от страха и восторга. 

Касс, местный врач, сгорал от любопытства. За- 
бинтованная голова вызывала в нем чисто поофессно- 
нальный интерес; слухи же о тысяче и одной бутыл- 
ке возбуждали его завистливое почтение. Весь апрель 
и май он искал случая заговорить с незнакомцем. 
Наконец не выдержал и накануне троицы решил пой- 
ти к нему, воспользовавшись как предлогом подпис- 
вым листом в пользу сиделки местной больницы. Он 
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был поражен, узнав, что миссис Холл не знает име- 
ни своего постояльца. 

— Он назвал себя, — сказала миссис Холл (это 
утверждение было лишено всякого основания), — но 
я не расслышала. 

Ей неловко было сознаться, что постоялец и не 
думал называть себя. 

Касс постучал в дверь гостиной и вошел. Оттуда 
послышалась невнятная брань. 

— Прошу извинения за то, что вторгаюсь к вам,— 
проговорил Касс, после чего дверь закрылась, и даль- 
нейшего разговора миссис Холл уже не слышала. 

В течение десяти минут до нее долетал только 
неясный гул голосов; затем раздался возглас удивле- 
ния, шарканье ног, грохот отброшенного стула, отры- 
вистый смех, быстрые шаги, и на пороге появился 
Касс, бледный, с вытаращенными глазами. Оставив 
дверь открытой и не взглянув на хозяйку, он прошел 
по коридору, спустился с крыльца и быстро зашагал по 
улице. Шляпу он держал в руке. Миссис Холл зашла 
за стойку, стараясь заглянуть через открытую дверь 
в комнату постояльца. Она услышала негромкий смех, 
потом шаги. Со своего места она не могла видеть его 
лица. Потом дверь гостиной захлопнулась, и все стихло. 

Касс направился прямо к викарию Бантингу. 

— Скажите, я сошел с ума? — произнес он отры- 
висто, едва войдя в скромный кабинет викария.— По- 
хож я на помешанного? 

— Что случилось? — спросил викарий, кладя рако- 
вину, заменявшую ему пресс-папье, на листы своей 
очередной проповеди. 

— Этот субъект, постоялец Холлов... 

ох Ну? 

— Дайте мне выпить чего-нибудь, — сказал Касс 
и опустился на стул. 

Когда Касс несколько успокоился с помощью ста- 
кана дешевого хереса — других напитков у добрейште- 
го викария не бывало, — он стал рассказывать о сво- 
ей встрече с незнакомцем. 

— Вхожу, — начал он задыхающимся голосом,— 
и прошу подписаться в пользу сиделки. Как только я 
вошел, он сунул руки в карманы и плюхнулся в крес- 
ло. «Вы интересуетесь наукой, как я слышал?» — на- 
чал я. «Да», — ответил он и фыркнул. Все время фыр- 
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кал. Простудился, должно быть. Да и не мудрено, раз 
человек так кутается. Я стал распространяться насчет 
сиделки, а сам озираюсь по сторонам. Повсюду б6у- 
тылки, химические препараты. Тут же весы, пробир- 
ки, и пахнет ночными фиалками. Не угодно ли ему 
подписаться? «Нодумаю»,— говорит. Тут я прямо 
спросил его, занимается ли он научными изыскания- 
ми. «Да», — говорит. «Длительные изыскания?» Его, 
видно, злость взяла. «Чертовски длительные!» — вы- 
палил он. «Вот как?» — говорю я. Ну, тут и пошло. 
Он уже раньше весь так и кипел, и мой вопрос был 
последней каплей. Он получил от кого-то рецепт — 
чрезвычайно ценный рецепт; для какой цели, этого 
он не может сказать. «Медицинский?» — «Черт побе- 
ри! А вам какое дело?» Я извинился. Он снисходи- 
тельно фыркнул, откашлялся и продолжал. Рецепт 
он прочел. Пять ингредиентов. Положил на стол, от- 
вернулся. Вдруг шорох: бумажку подхватило сквоз- 
няком. Каминная труба была открыта. Пламя вспых- 
нуло, и не успел он оглянуться, как рецепт сгорел и 
пепел вылетел в трубу. Бросился к камину — поздно. 
Вот! Тут он безнадежно махнул рукой. 

— Ну? 

— А руки-то и нет — пустой рукав. «Господи, — 
подумал я,— вот калека-то. Вероятно, у него деревян- 
ная рука, и он ее снял. И все-таки,— подумал я,— тут 
что-то неладно. Как же это рукав не повиснет, если в 
нем ничего нет?» А в нем ничего не было, уверяю 
вас. Совершенно пустой рукав, до самого локтя. Я ви- 
дел, что рукав пуст, и, кроме того, прореха светилась 
насквозь. «Боже милосердный!» — воскликнул я. То- 
гда он замолчал. Уставился своими синими очками 
сначала на меня, потом на свой рукав. 

— Ну? 

— И все. Не сказал ни слова, только глянул на 
меня и быстро засунул рукав в карман. «Я, кажется, 
остановился на том, как рецепт сгорел?» Он вопро- 
сительно кашлянул. «Как это вы, черт возьми, уму- 
дряетесь двигать пустым рукавом?» — спросил я. 
«Пустым рукавом?» — «Ну да, — сказал я,— пустым 
рукавом».— «Так это, по-вашему, пустой рукав? Вы 
видели, что он пустой?» Он поднялся с кресла. Я то- 
же встал. Тогда он медленно сделал три шага. Подо- 
шел ко мне и стал совсем вплотную. Язвительно 
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фыркнул. Я стоял спокойно, хотя, честное слово, это 
забинтованное страшилище с круглыми очками хоть 
кого испугало бы. 

«Так вы говорите, рукав пустой?» — сказал он. 

«Конечно», — ответил я. Тогда этот нахал снова 
уставился на меня своими стеклами. А потом преспо- 
койно вытянул рукав из кармана и протянул его мне, 
как будто хотел снога показать. Все это он проделал 
очень медленно. Я посмотоел на рукав. Казалось, 
прошла целая вечность. «Ну вот,— сказал он, отка- 
шлявшись,— в нем ничего нет». Что-то надо было 
сказать. Мне стало страшно. Я видел весь рукав на- 
сквозь. Он вытягивал его медленно-медленно — вот 
так, пока обшлаг не очутился дюймах в шести от 
моего лица. Странное это ощущение — видеть, как 
приближается пустой рукав... А потом... 

— Ну? 

— Чем-то — мне показалось, большим и указяа- 
тельным пальцами, — он потянул меня за нос. 

Бантинг засмеялся. 

— Но там не было ничего! — сказал Касс, чуть не 
взвизгнув, когда произносил «ничего».— Хорошо вам 
смеяться, а я был так ошеломлен, что ударил по о5- 
ттлагу рукава, повернулся и выбежал из комнаты... 

Касс замолчал. В непритворности его испуга нель- 
зя было сомневаться. Он беспомощно повернулся и 
выпил еще стакан скверного хереса, которым угощал 
его добрейший викарий. 

— Когда я хватил его по рукаву, то, уверяю 
вас, я почувствовал, что бью по руке. А руки там не 
было. И намека на руку не было. 

Мистер Бантинг задумался. Потом подозрительно 
посмотрел на Касса. 

`— Это в высшей степени любопытная история, — 
сказал он с весьма глубокомысленным и серьезным 
видом. — Безусловно, история в высшей степени лю- 
бопытная,— повторил он еще более внушительно. 


Глава У 


КРАЖА СО ВЗЛОМОМ В ДОМЕ ВИКАРИЯ 


О краже со взломом в доме викария мы узнали 
главным образом из рассказов самого викария и его 
жены. Это случилось перед рассветом в духов день; 
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в этот день айпингский клуб устраивает ежегодные 
празднества. Миссис Бантинг внезапно проснулась в 
предрассветной тишине с отчетливым ощущением, 
что дверь спальни хлопнула. Сначала она решила не 
будить мужа, а села на кровати и стала прислуши- 
ваться. Она явственно различила шлепанье босых 
ног; словно кто-то вышел из туалетной комнаты и 
направился по коридору к лестнице. Тогда она как 
можно осторожнее разбудила мистера Бантинга. Про- 
снувшись и узнав, в чем дело, он решил не зажигать 
огня, но, надев очки, капот жены и сунув ноги в ку- 
пальные туфли, вышел на площадку. Он совершенно 
ясно усльшшал возню в своем кабинете внизу, потом 
там кто-то громко чихнул. 

Тогда он вернулся в спальню, вооружился самым 
надежным оружием, какое нашлось, — кочергой и со- 
шел с лестницы, стараясь не шуметь. Миссис Бантинг 
вышла на площадку. 

Было около четырех часов; ночной мрак редел. 
В прихожей уже брезжил свет, но дверь кабинета зия- 
ла черной дырой. В тишине слышен был только сла- 
бый скрип ступенек под ногами мистера Бантинга и 
легкое движение в кабинете. Потсм что-то щелкнуло, 
слышно было, как открылся ящик, зашуршали бума- 
ги. Послышалось ругательство, вспыхнула спичка, и 
кабинет осветился желтым светом. В это время ми- 
стер Бантинг был уже в прихожей и через приотво- 
ренную дверь увидел письменный стол, выдвинутый 
ящик и свечу, горевшую на столе. Но вора ему не 
Сыло видно. Он стоял в прихожей, не зная, что пред- 
принять, а позади него медленно спускалась с лестни- 
ны бледная, перепуганная миссис Бантинг. Одно об- 
стоятельство поддерживало мужество мистера Бан- 
тинга: убеждение, что вор принадлежит к числу мс- 
стных жителей. 

Затем они услышали звон монет и поняли, что 
вор нашел деньги, отложенные на хозяйство, — два 
фунта полусоверенами и десять шиллингов. Звон мо- 
нет мгновенно вывел мистера Бантинга из состояния 
нерешительности. Крепко сжав в руке кочергу, он 
ворвался в кабинет; миссис Бантинг следовала за 
им по пятам. 

— Сдавайся! — яростно крикнул мистер Бантинг 
и остановился, пораженный: в комнате никого не было. 
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И все же, вне всякого сомнения, минуту назад 
здесь кто-то двигался. С полминуты супруги стояли, 
разинув рты, потом миссис Бантинг заглянула за 
ширмы, а мистер Бантинг, побуждаемый тем же чув- 
ством, посмотрел под стол. Затем миссис Бантинг от- 
дернула оконные занавеси, а мистер Бантинг осмот- 
рел камин и пошарил в трубе кочергой. Миссис Бан- 
тинг перерыла корзину для бумаг, а мистер Бантинг 
открыл ящик с углем. Проделав все это, они в не- 
доумении уставились друг на друга. 

— Я готов поклясться... — сказал мистер Бан- 
тинг. — А свеча! — воскликнул он. — Кто зажег 
свечу? 

— А ящик! — сказала миссис Бантинг.— И куда 
девались деньги? 

Она поспешно пошла к дверям. 

— В жизни своей ничего подобного... 

В коридоре кто-то громко чихнул. Они выбежали 
из комнаты и тут же услышали, как хлопнула дверь 
кухни. 

— Принеси свечу, — сказал мистер Бантинг и по- 
шел вперед. Оба ясно слышали стук торопливо ото- 
двигаемых засовов. 

Открывая дверь на кухню, мистер Бантинг увидел, 
что парадная дверь отворяется и в слабом утреннем 
свете мелькнула темная зелень сада. Но он уверял, 
что в дверь никто не вышел. Она открылась, а потом 
со стуком захлопнулась. Пламя свечи, которую несла 
миссис Бантинг, замигало и вспыхнуло ярче. Про- 
шло несколько минут, прежде чем они вошли в 
кухню. 

Там никого не оказалось. Они снова заперли на 
засов входную дверь, тщательно обыскали кухню, чу- 
лан, буфетную и, наконец, спустились в погреб. Но, 
несмотря на самые тщательные поиски, они никого 
не обнаружили. 

Утро застало викария и его жену в весьма стран- 
ном наряде; они все еще сидели в нижнем этаже 
своего домика при ненужном уже свете догоравшей 
свечи и терялись в догадках. 

— В жизни своей ничего подобного...—в двадца- 
тый раз начал викарий. 
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— Дорогой мой,— прервала его миссис Бантинг,— 
вот идет Сюзи. Пусть она придет в кухню, и пойдем 
оденемся. 


Глава \У 
ВЗБЕСИВШАЯСЯ МЕБЕЛЬ 


В это же утро, на рассвете духова дня, когда даже 
служанка Милли еще спала, мистер и миссис Холл 
встали с постели и бесшумно спустились в погреб. 
Там у них было дело совершенно особого характера, 
имевшее некоторое отношение к специфической кре- 
пости их пива. 

Не успели они войти в погреб, как миссис Холл 
вспомнила, что забыла захватить бутылочку с сарса- 
парелью, которая стояла у них в спальне. Так как 
главным знатоком и мастером предстоявшего дела 
была она, то наверх за бутылкой отправился Холл. 

На площадке лестницы он с удивлением заметил, 
что дверь в комнату постояльца приоткрыта. Пройдя 
в спальню, он нашел бутылку на указанном женой 
месте. 

Но, возвращаясь обратно в погреб, он заметил, что 
засовы выходной двери отодвинуты и дверь закрыта 
просто на щеколду. Осененный внезапной мыслью, 
он сопоставил это обстоятельство с открытой дверью 
в комнату постояльца и предположениями мистера 
Тедди Хенфри. Он ясно помнил, что сам держал свеч- 
ку, когда миссис Холл задвигала засовы на ночь. Он 
остановился, пораженный; затем, все еще держа бу- 
тылку в руке, снова поднялся наверх и постучал в 
дверь постояльца. Ответа не последовало. Он посту- 
чал егпе раз, затем распахнул дверь настежь и вошел 
в комнату. | 

Все оказалось так, как он и ожидал. Комната бы- 
ла пуста, постель не тронута. На кресле и на спинке 
кровати была разбросана одежда незнакомца и его 
бинты, широкополая шляпа и та торчала на столби- 
ке кровати. Это обстоятельство показалось чреззы- 
чайно странным даже не слишком сообразительному 
Холлу, тем более что другого платья, насколько он 
знал, у постояльца не было. 

Стоя в недоумении посреди комнаты, он услышал 
снизу, из погреба, голос своей жены; захлебываю- 
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цаяся скороговорка и высокие, визгливые ноты, ха- 
рактерные для жителей Западного Сассекса, изобли- 
чали крайнее нетерпение. 

— Джордж! — кричала  она.— Ты нашел, что 
нужно? 

Он повернулся и поспешил к жене, 

— Дженни! — крикнул он, нагибаясь нал лестни- 
цей, ведущей в погреб.— А ведь Хенфри-то прав. 
Жильца в комнате нет. И засов на парадной двези 
снят. 

Сначала миссис Холл не поняла, о чем речь, но, 
сообразив, в чем дело, реатила сама осмотреть пустую 
комнату. Холл все еще с бутылкой в руках пошел 
вперед. 

— Его самого нет, а одежда тут,— сказал он.— 
Где же он шляется голый? Странное дело. 

Когда они поднимались по лестнице из погреба, 
им обоим, как выяснилось впоследствии, почудилось, 
что кто-то откоыл и снова закрыл парадную дверь; 
но так как они нашли ее закрытой, то в ту минуту 
они 06 этом ничего друг другу не сказали. В корило- 
ре миссис Холл опередила своего мужа и взбежала 
по лестнице первая. В это время на лестнице кто-то 
чихнул. Холл, отставший от жены на шесть ступенек, 
подумал, что это она чихает; она же была убеждена, 
что чихнул он. Поднявшись наверх, она распахнула 
дверь и стала осматривать комнату незнакомца. 

— В жизни своей ничего подобного не видела! — 
сказала она, 

В это время сзади, над самым ег ухом кто-то Фырк- 
нул, она обернулась и, к величайшему своему удив- 
лению, увидела, что Холл стоит шагах в двенадцати 
от нее, на верхней ступеньке лестницы. Он сразу же 
подошел к ней. Она наклонилась и стала ощупывать 
полушку и белье. 

— Холодное, — сказала она.— Его нет уже с час, 
а то и больше. 

Не успела она произнести эти слова, как произо- 
пло нечто в высшей степени странное: постельное 
белье свэрнулось в узел, который тут же перепрыгнул 
через спинку кровати. Казалось, чья-то рука скомка- 
ла одеяло и простыни и бросила на пол. Вслед за 
этим шляпа незнакомца соскочила со своего места, 
описала в воздухе дугу и шлепнулась прямо в лицо 
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миссис Холл. За ней с такой же быстротой полетела 
с умывальника губка; затем кресло, небрежно сбро- 
сив с себя пиджак и брюки постояльца и рассмеяв- 
шись сухим смехом, чрезвычайно похожим на смех 
постояльца, повернулось всеми четырьмя ножками к 
миссис Холл и, нацелившись, бросилось на нее. Она 
вскрикнула и повернулась к двери, а ножки кресла 
осторожно, но решительно уперлись в ез спину и вы- 
толкали ее вместе с Холлом из комнаты. Дверь за- 
хлопнулась, замок шелкнул. Коесло и кровать, по- 
зидимому, еще поплясали немного, как бы тооже- 
ствуя победу, а затем все стихло. 

Миссис Холл почти без чувств повисла на руках у 
мужа. Мистеру Холлу с величайшим трудом удалось 
гри помощи Милли, которая успела проснуться от 
крика и шума, снести ее вниз и дать ей укрепляюгтих 
капель. 

— Это духи, — сказала миссис Холл, придя нако- 
нец в себя.— Я знаю, это духи. Я читала про них в 
газетах. Столы и стулья начинают прыгать и танце- 
вать... 

— Выпей еще немножко, Дженни, — прервал ее 
Колл.— Это подкрепит тебя. 

— Запри дверь, — сказала миссис Холл.— Смотр? 
не впускай его больше. Я все воезмя подозревала... Как 
это я не догадалась! Глаз не видно, голова забинтова- 
на, и в церковь по воскресеньям не ходит. А сколько 
бутылок!.. На что порядочному человеку столько бу- 
тылок? Он напустил духов в мебель... Моя милая ста- 
рая мебель! В этом самом кресле любила сидеть моя 
дофогая матушка, когда я была еще маленькой де- 
вочкой. И подумать только, оно поднялось теперь 
против меня... 

— Выпей еше капель, Дженни, — сказал Холл,— 
у тебя нервы совсем расстроены. 

Было уже пять часов, лучи утреннего солнца за- 
ливали улицу. Супруги послали Милли разбудить ми- 
стера Сэнди Уоджерса, кузнеца, который жил на- 
против. 

— Хозяин вам кланяется,— сказала ему Милли. — 
И у нас что-то стряслось с мебелью. Может, вы заий- 
дете и поглядите? 

Мистер Уоджерс был человек весьма сведущий и 
смышленый. Он отнесся к рассказу Милли серьезно. 
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— Это колдовство, головой ручаюсь, — сказал 
он.— Такому постояльцу только копыт не хватает. 

Он пришел сильно озабоченный. Мистер и миссис 
Холл хотели было подняться с ним наверх, но он, по- 
видимому, с этим не спешил. Он предпочитал продол- 
жать разговор в коридоре. Из табачной лавки Хак- 
стерса вышел приказчик и стал открывать ставни. Его 
пригласили принять участие в обсуждении случивше- 
гося. За ним через несколько минут подошел, конеч- 
но, сам мистер Хакстерс. Англосаксонский парла- 
ментский дух проявился здесь полностью: говорили 
много, но за дело не принимались. 

— Установим сначала факты, —- настаивал мистер 
Сэнди Уоджерс.— Обсудим, вполне ли будет правиль- 
но с нашей стороны взломать дверь в его комнату? 
Запертую дверь всегда можно взломать, но раз дверь 
взломана, ее не сделаешь невзломанной. 

Но вдруг, ко всеобщему удивлению, дверь комна- 
ты постояльца открылась сама, и, взглянув наверх, 
сни увидели закутанную фигуру незнакомца, спускав- 
итегося по лестнице и пристально смотревиштего на них 
зловещим взором сквозь свои темно-синие очки. Ме- 
дленно, деревянной походкой, он спустился с лестни- 
цы, прошел по коридору и остановился. 

— Смотрите, — сказал он, вытянув палец в пер- 
чатке. 

Взглянув в указанном направлении, они увидели 
у самой двери погреба бутылку с сарсапарелью. А не- 
знакомец вошел в гостиную и неожиданно быстро, со 
злостью захлопнул дверь перед самым их носом. 

Никто не произнес ни слова, пока не замер стук 
захлопнутой двери. Все молча переглядывались. 

— Признаюсь, это уже верх...— начал мистер 
Уоджерс и не докончил фразы. 

— Я бы на вашем месте пошел и спросил его, что 
все это значит, — сказал Уоджерс Холлу.— Я потребо- 
вал бы объяснения. 

Понадобилось некоторое время, чтобы убедить хо- 
зяина решиться на это. Наконец он постучался в 
дверь, открыл ее и начал: 

— Простите... 

— Убирайтесь к черту! — крикнул в бешенстве 
незнакомец. Затворите дверь! 

На этом объяснение и закончилось. 
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Глава УП 
РАЗОБЛАЧЕНИЕ НЕЗНАКОМЦА 


Незнакомец вошел в гостиную около половины 
шестого утра и оставался там приблизительно до по- 
лудня; шторы в комнате были спущены, дверь запер- 
та, и после неудачи, постигшей Холла, никто не ре- 
шался войти туда. 

Все это время незнакомец, очевидно, ничего не ел. 
Три раза он звонил, причем в третий раз долго и сер- 
дито, но никто не отозвался. 

— Ладно, я ему покажу «убирайтесь к черту», — 
ворчала про себя миссис Холл. 

Слух о ночном происшествии в доме викария уже 
успел распространиться, и между обоими событиями 
усматривали некую связь. Холл в сопровождении 
Уоджерса отправился к судье мистеру ПТэклфорсу, 
чтобы с ним посоветоваться. Наверх подняться никто 
не решался. Чем занимался все это время незнако- 
мец, неизвестно. Иногда он нетерпеливо шагал из уг- 
ла в угол, два раза из его комнаты доносились руга- 
тельства, шуршание разрываемой бумаги и звон раз- 
биваемых бутылок. 

Кучка испуганных, но сгоравших от любопытства 
людей все росла. Пришла миссис Хакстерс. Подошли 
несколько бойких молодых парней, вырядившихся по 
случаю праздника в черные пиджаки и галстуки из 
белого пике; они стали задавать нелепые вопросы. 
Арчи Харкер оказался смелее всех: он пошел во двор 
и попытался заглянуть под опущенную штору. Раз- 
глядеть он не мог ничего, но дал понять, что видит, 
и еще кое-кто из айпингского молодого поколения 
присоединился к нему. 

День для праздника выдался на славу — теплый и 
ясный. На деревенской улице появилось с десяток 
ларьков и тир для стрельбы, а на лужайке перед куз- 
ницей стояли три полосатых желто-коричневых фур- 
гона, и какие-то люди в живописных костюмах 
устраивали приспособление для метания кокосовых 
орехов. Мужчины были в синих свитерах, дамы — в 
белых передниках и модных шляпах с большими 
перьями. Уоджер из «Красной лани» и мистер Джоэг- 
герс, сапожник, торговавший также подержанными 
велосипедами, протягивали поперек улицы гирлянду 
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из национальных флагов и королевских штандартов 
‘оставшихся от празднования юбилея королевы Вик- 
тории). 

А в полутемной гостиной с занавешенными окна- 
ми, куда проникал лишь слабый свет, незнакомец, 
рероятно, голодный и злой, задыхаясь от жары в 
свсих повязках, глядел сквозь темные очки на ли- 
сток бумаги, позвякивал грязными бутылками и неи- 
стово ругал собравшихся под окном невидимых маль- 
чишек. В углу у камина валялись осколки полудюжи- 
ны разбитых бутылок, а в воздухе стоял едкий запах 
хлора. Вот все, что нам известно по рассказам оче- 
видцев, и такой вид имела комната, когда в нее во- 
шли. 

Около полудня незнакомец внезапно открыл дверь 
остиной и остановился на пороге, пристально глядя 
а трех-четырех человек, сгрудившихся у стойки. 

— Миссис Холл! — крикнул он. 

Кто-то нехотя вышел из комнаты позвать хозяйку. 

Появилась миссис Холл, несколько запыхавшаяся, 
по весьма решительная. Мистер Холл еще не вернулся. 
Она все уже обдумала и явилась с небольшим подно- 
сиком в руках, на котором лежал неоплаченный счет. 

— Вы хотите уплатить по счету? — спросила она. 

— Почему мне не подали завтрака? Почему вы не 
приготовили мне поесть и не отзывались на звонки? 
Вы думаете, я могу обходиться без еды? 

— А почему вы не уплатили по счету? — возрази- 
ла миссис Холл.— Вот что я желала бы узнать. 

— Еще третьего дня я сказал вам, что жду денеж- 
ного перевола... 

— А я еще вчера сказала вам, что не намерена 
ждать никаких переводов. Нечего ворчать, что завт- 
рак запаздывает, если по счету уже пять дней не пла- 
чено. 

Постоялец кратко, но энергично выругался. 

— Легче, легче! — раздалось из распивочной. 

— Я прошу вас, мистер, держать свои ругательст- 
ва при себе, — сказала миссис Холл. 

Постоялец замолчал и стоял на пороге, похожий 
в своих очках на рассерженного водолаза. Все посети- 
тели трактира чувствовали, что перевес на стороне 
миссис Холл. Дальнейшие слова незнакомца подтвер- 
дили это. 
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— Послушайте, голубушка...— начал он. 

— Я вам не голубушка,— сказала миссис Холл. 
— Говорю вам, я еще не получил перевода... 

— Уж какой там перевод! — сказала миссис 
Холл. 

— Но в кармане у меня... 

‚ — Третьего дня вы сказали, что у вас и соверена 
не наберется. 

— Ну, а теперь я нашел побольше. 

— Ого! — раздалось из распивочной. 

— Хотела бы я знать, где это вы нашли деньги, — 
сказала миссис Холл. 

Это замечание, по-видимому, не понравилось 
незнакомцу. Он топнул ногой. 

— Что вы имеете в виду? — спросил он. 

— Только то, что я хотела бы звать, откуда у вас 
деньги, — сказала миссис Холл.— И прежде чем пода- 
вать вам счета, готовить зазтрак или вообще что-либо 
делать для вас, я попротиу взс объяснить некоторыз 
вещи, которые я не понимаю и никто не понимает, но 
которые мы все хотим понять. Я хочу знать, что вы 
делали наверху с моим креслом; хочу знать, как это 
ваша комната оказалась пустой и как вы опять туда 
попали. Мои постояльцы входят и выходят через две- 
ри; так у меня заведено; вы же делаете по-другому, 
и я хочу знать, как вы это делаете. И еще... 

Незнакомец вдруг поднял руки, обтянутые перчат- 
ками, сжал кулаки, топнул ногой и крикнул «Стой- 
те!» так исступленно, что миссие Холл немедленно 
умолкла. 

— Вы не понимаете, — сказал он, — кто я и чем за- 
нимаюсь. Я покажу вам. Как бог свят, покажу! — При 
этих словах он приложил руку к липу и сейчас же от- 
нял ее. Посреди лица зияла пустал впадина.— Держи- 
те, — сказал он и, шагнув к миссис Холл, подал ей 
что-то. Не сводя глаз с его преобразившегося липа, 
миссис Холл машинально взяла поотянутую ей вещь. 
затем, рассмотрев, что это, она громко векоикнула, 
уронила ее на пол и иопятилась. По полу покатился 
нос — нос незнакомца, розовый, лосняшийся. 

Затем он снял очки, и все вытаращили глаза от 
удивления. Он снял шляпу и стал яростно срывать ба- 
кенбарды и бинты. Они не сразу поддались его усили- 
ям. Все замерли в ужасе. 
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— О господи! — вымолвил кто-то. 

Наконец бинты были сорваны. 

То, что предстало взорам присутствующих, пре- 
взошло все ожидания. Миссис Холл, стоявшая с рази- 
нутым ртом, дико вскрикнула и побежала к дверям. 
Все вскочили с мест. Ждали ран, уродства, видимого 
глазом ужаса, а тут — ничего. Бинты и парик полете- 
ли в распивочную, едва не задев стоявших там. Все 
кинулись прочь с крыльца, натыкаясь друг на друга, 
ибо на пороге гостиной, выкрикивая бессвязные объ- 
яснения, стояла фигура, похожая на человека вплоть 
дю воротника пальто, а выше не было ничего. Реши- 
тельно ничего! 

Жители Айпинга услышали крики и шум, доносив- 
шиеся из трактира «Кучер и кони», и увидели, как 
оттуда стремительно выбегают посетители. Они увиде- 
ли, как миссис Холл упала и как мистер Тедди Хенф- 
ри подпрыгнул, чтобы не споткнуться о нее. Потом 
они услышали истошный крик Милли, которая, вы- 
скочив из кухни на шум, неожиданно наткнулась на 
безголового незнакомца. Крик сразу оборвался. 

После этого все, кто был на улице — продавец сла- 
достей, владелец балагана для метания в цель и его 
помошник, хозяин качелей, мальчишки и девчонки, 
деревенские франты, местные красотки, старики в блу- 
зах и цыгане в фартуках, — ринулись к трактиру. Не 
прошло и минуты, как перед заведением миссис Холл 
собралось человек сорок, толпа быстро росла, все шу- 
мели, толкались, орали, вскрикивали, задавали вопро- 
сы, строили догадки. Никто никого не слушал, и все 
говорили сразу — настоящее столпотворение! Несколь- 
ко человек поддерживали миссис Холл, которую под- 
няли с земли почти без памяти. Среди общего смяте- 
ния один из очевидцев, стараясь перекричать всех, да- 
вал ошеломляющие показания. 

— Оборотень! 

— Что же он натворил? 

— Ранил служанку. 

— Кажется, кинулся на них с ножом. 

— Не так, как говорится, а в самом деле без го- 
ловы! 

— Говорят вам, нет головы на плечах! 

— Пустяки, наверное, какой-нибудь фокус. 

— Как снял он бинты... 
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Стараясь заглянуть в открытую дверь, толпа обра- 
вовала живой клин, острие которого, направленное в 
дверь трактира, составляли самые отчаянные смель- 
чаки. 

— Он стоит на пороге. Вдруг девушка как вскрик- 
нет, он обернулся, а девушка бежать. Он за ней. Ми- 
нутное дело — уж он идет обратно, в одной руке — 
нож, в другой — краюха хлеба, Остановился и будто 
глядит. Вот только сейчас. Он вошел в эту самую 
дверь. Говорят вам: головы у него совсем нет. Приди 
вы на минуточку раньше, вы бы сами.., 

В задних рядах произошло движение. Рассказчик 
вамолчал и посторонился, чтобы дать дорогу неболь- 
шой процессии, которая с весьма воинственным видом 
направлялась к дому; во главе ее шел мистер Холл, 
очень красный, с решительным видом, далее мистер 
Бобби Джефферс, констебль, и, наконец, мистер Уод- 
жерс, из осторожности державшийся позади, У них 
был приказ об аресте незнакомца, 

Им наперебой сообщали последние новости — один. 
кричал одно, другой — совсем другое. 

— С головой он там или без головы, — сказал 
мистер Джефферс,— а я получил приказ арестовать 
его, и приказ этот я выполню. 

Мистер Холл поднялся на крыльцо, направился 
прямо к двери гостиной и распахнул ее. 

— Констебль,— сказал он,— исполняйте свой 
долг. 

Джефферс вошел первым, за ним — Холл и послед- 
ним — Уоджерс. В полумраке они разглядели безголо- 
вую фигуру с недоеденной коркой хлеба в одной руке 
и с куском сыра в другой; обе руки были в перчатках. 

— Вот он,— сказал Холл. 

— Это еще что? — раздался сердитый возглас из 
пустого пространства над воротником. 

— Таких, как вы, я еще не видывал, сударь, — 
сказал Джефферс.— Но есть ли у вас голова или нет, 
в приказе сказано: «Препроводить»,— а долг службы 
прежде всего... 

— Не подходите! — крикнул незнакомец, отступая 
на шаг. 

В одно мгновение он бросил хлеб и сыр на пол, 
и мистер Холл едва успел вовремя убрать нож со сто- 
ла, Незнакомец снял левую перчатку и ударил ею 


39 


Лжефферса по лицу. Джефферс сразу, оборвав свои 


разъяснения относительно смысла приказа, схватил:. 


сдной рукой кисть невидимой руки, а другой есдавил 
невидимое горло. Тут он получил здоровый пинок по 
Боге, заставивитий его вскрикнуть, но добычи своей он 
не выпустил. Холл через стол передал нож Уоджерсу, 
который, желая помочь Джефферсу, действовал, тако: 
сказать, в качестве голкипера. В яростной схватке про- 
тивники наткнулись на стул, он с грохотом отлетел 
в сторону, и оба упали на пол. 

— Хватайте его за ноги, — проошипел сквозь зубы 
Лжефферс. 

Мистер Холл, попытаешийся выполнить его распо- 
ряжение, получил сильный удар в грудь и на минуту 
выбыл из строя, а мистер Уоджерс, видя, что безголо- 
вый незнакомец извернулся и начал одолевать Джеф- 
ферса, попятилея с ножом в руках к двери, где сто- 
лкнулся с мистером Хакстерсом и сиддербриджским 
извозчиком, спешившими на выручку блюстителю за- 
кона и порядка. В это самое время с полки посыпа- 
лись бутылки, и комната наполнилась едкой вонью. 

— Сдаюсь! — крикнул незнакомец, несмотря на 
то, что подмял под себя Лжефферса. Он встал, тяжело 
дыша, без головы и без рук, ибо во время борьбы стя- 
нул обе перчатки. 

— Все равно ‘ничего не выйдет, — скэжзал он, еле 
переводя дух. 

В высшей степени странно было слышать голос, ис- 
ходивший как бы из пустого пространства, но жители 
Сассекса, вероятно, самые трезвые люди на свете. 
`Джефферс также встал и вынул из кармана пару на- 
ручников. Но тут он остановился в полном недоу- 
мении. 

— Вот так штука! — сказал он, смутно начиная 
сознавуть несообразность всего происходящего. — Черт 
возьми! Похоже, что они без надобности. 

Незнаксмец провел пустым рукавом по пиджаку, 
и пуговицы, словно по волшебству, расстегнулись. За- 
тем сн сказал что-то о своих ногах и нагнулся. По-ви- 
димому, он тоогал свои балимаки и носки. 

— Постойте! — воскликнул вдруг Хакстерс. — 
Ведь это совсем не человек! Тут только пустая одежда. 
Посмотрите-ка, можно заглянуть в воротник, и под- 
кладку пиджака видно. Я могу просунуть руку... 
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С этими словами он протянул руку. Казалось, он 
наткнулся на что-то в воздухе, ибо тотчас же с криком 
отдернул ее. 

— Я бы вас попросил держать свои пальцы по- 
дальше от моих глаз! — раздались из пустоты слова, 
произнесенные яростным тоном.— Суть в том, что я 
весь тут — с головой, руками, ногами и всем прочим, 
но только я невидимка. Это чрезвычайно неудобно, 
но ничего не поделаешь. Однако это обстоятельство 
еце не дает права каждому дураку в Айпинге тыкать 
в меня руками. 

Перед ним стоял, подбоченясь, костюм, весь рас- 
стегнутый и свободно висящий на невидимой опоре. 

Тем временем с улицы вошли еще несколько муж- 
чин, и в комнате стало людно... 

— Что? Невидимка? — сказал Хакстерс, не обра- 
щая внимания на оскорбительный тон незнакомца.— 
Такого же не бывает. 

— Вам это может показаться странным, но ведь 
преступного тут ничего нет. На каком основании на 
меня набрасывается констебль? 

— А, это совсем другое дело,— сказал Джеф- 
ферс.— Правда, здесь темновато, и видеть вас трудно, 
но У меня есть приказ о вашем аресте, и приказ по 
всей форме. Вы подлежите аресту не за то, что вы 
невидимка, а по подозрению в краже со взломом. Не- 
подалеку отсюда был ограблен дом и украдены 
деньги. 

— Ну? 

— Некоторые обстоятельства указывают... 

— Взлор! — воскликнул Невидимка. 

-— Надеюсь, что так, сударь. Но я получил приказ. 

— Хорошо, — сказал незнакомец, — я пойду с ва- 
ми. Пойду. Но без наручников. 

— Так полагается, — сказал Джефферс. 

— Без наручников, — упорствовал незнакомец. 

— Нет уж, извините, — сказал Джефферс. 

Вдруг фигура Невидимки осела на пол, и, прежде 
чем кто-либо успел сообразить, что происходит, баш- 
маки, брюки и носки полетели под стол. Затем Неви- 
димка вскочил и сбросил с себя пиджак. 

— Стой, стой! — закричал Джефферс, вдруг сооб- 
разив, в чем дело. Он схватился за жилетку, та стала 
сопротивляться; затем оттуда выскочила рубашка, и 
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в руках у Джефферса остался пустой жилет.— Держи- 
те его! — крикнул Джефферс.— Стоит ему только 
раздеться!.. 

— Держи его! — закричали все и бросились на. 
мелькавшую в воздухе белую рубашку — все, что 
осталось видимого от незнакомца. 

Рукав рубашки нанес Холлу сильнейший удар по 
лицу, что пресекло его решительную атаку и толкнуло 
его назад, прямо на Тутсома, причетника; в тот же 
миг рубашка приподнялась в воздухе, где она стала 
извиваться, как всякая рубашка, которую снимают че- 
рез голову. Джефферс крепко ухватился за рукав, но 
этим только помог снять ее. Что-то из воздуха ударило 
его в нижнюю челюсть; он тотчас выхватил свою ду- 
бинку и, размахнувитись изо всей мочи, ударил Тедди 
Хенфри прямо по макушке. 

— Берегись! — кричали все, наугад рассыпая уда- 
ры по воздуху.— Держи его! Заприте дверь! Не вы- 
пускайте! Я что-то поймал! Вот он! 

Началось настоящее вавилонское столпотворение. 
Тумаки, казалось, сыпались на всех сразу, и мудрый 
Сэнди Уоджерс, чья сообразительность обострилась 
благодаря сокрушительному удару, который расква- 
сил ему нос, отворил дверь и первый выбежал из ком- 
наты. Все тотчас же последовали за ним. В дверях 
началась страшная давка. Удары продолжали сыпать 
ся. Сектанту Фипсу выбили передний зуб, а Генри по- 
ранили ушную раковину. Джефферс получил удар в 
подбородок и, обернувшись, ухватился за что-то неви- 
димое, втиснувшееся в суматохе между ним и Хак- 
стерсом. Он нащупал мускулистую грудь, и в ту же 
минуту весь клубок борющихся, разгоряченных людей. 
выкатился в коридор. - 

— Поймал! — крикнул Джефферс, задыхаясь. Не 
выпуская из рук невидимого врага, весь багровый, со 
вздувшимися венами, он кружил в толпе, расступав- 
птейся перед этим странным поединком. Наконец все 
скатились с крыльца на землю. Джефферс закричал 
придушенным голосом, все еше сжимая в объятиях 
что-то невидимое и энергично работая коленом, потом 
зашатался и упал навзничь, грохнувшись затылком о 
камни. Только тогда он разжал пальцы. 

Раздались крики: «Держи его!»›, «Невидимка!». 
Какой-то молодой человек не из Айпинга, чьего имени 
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так и не удалось установить, подбежал, схватил что- 
то, но тут же выпустил из рук и упал на распростертое 
тело констебля. Посреди улицы вскрикнула едва не 
сбитая с ног женщина; собака, видимо, получившая 
пинок, завизжала и с воем кинулась во двор к Хак- 
стерсу. Этим и закончился побег Невидимки. С минуту 
толпа стояла изумленная и взволнованная, затем бро- 
силась врассыпную, словно палая листва, развеянная 
порывом ветра. 

Только Джефферс лежал неподвижно, обратив ли- 
цо к небу и согнув колени. 


Глава УШ 
мимоходом 


Восьмая глава необычайно коротка. В ней расска= 
зывается о том, как Джиббинс, местный натуралист- 
любитель, дремал на холмике в полной уверенности, 
что по крайней мере на две мили окрест нет ни души, 
и вдруг услышал совсем близко от себя шаги какого-то 
человека, который кашлял, чихал и отчаянно ругал- 
ся; обернувшись, он не увидел никого. И тем не менее 
голос раздавался вполне явственно. Невидимый прохо- 
жий продолжал ругаться той отборной и витиеватой 
бранью, по которой сразу можно узнать образованного 
человека. Голос поднялся до самых высоких нот, по- 
том стал тише и, наконец, совсем замер, удалившись, 
как показалось Джиббинсу, по направлению к Эддер- 
дину. Последнее громкое чиханье — и все стихло. 
Джиббинсу ничего не было известно об утренних собы- 
тиях, Но явление это до того поразило и смутило его, 
что все его философское спокойствие исчезло. Вскочив, 
он со всей быстротой, на какую был способен, спустил- 
ся с холма и направился в селение. 


Глава [ХХ 
МИСТЕР ТОМАС МАРВЕЛ 


Чтобы получить представление о мистере Томасе 
Марвеле, вы должны вообразить себе человека с тол- 
стым дряблым лицом, с широким длинным носом, 
слюнявым подвижным ртом и растущей вкривь и 
вкось щетинистой бородой. Он был явно предрасполо- 
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жен к полноте, что было особенно заметно благодаря 
счень корот ким конечностям. Он носил потрепанный 
птелковый цилиндр; а то, что на самых ответствен- 
ных частях туалета вместо пуговиц красовались бечев- 
ки и ботиночные шнурки, свидетельствовало, что он 
закоренелый холостяк. 

Мистер Томас Марзел сидел, спустив ноги в канё- 
ву, У дороги, ведущей к Эддердину, примерно в полу- 
тора милях от Айгинга. На ногах у него не было ниче- 
го, кроме рваных носков; вылезитие из дыр болыние 
пальцы ног, широкие и приподнятые, напоминали уши 
насторожившейся собаки. Неторонливо — он все делал 
не торопясь — Томас Марвел рассматривал башмаки, 
которые собирался примерить. Это были очень креп- 
кие башмаки, какие ему давно уже не попадались, но 
они оказались ему слишком велики; между тем ста- 
рые башмаки его, вполне подходящие для сухой пого- 
ды, не годились для сырой, так как у них была слиш- 
ком тонка подолива. Мистер Марвел терпеть не мог 
свободной обуви, но он не выносил и сырости. Соб- 
ственно говоря, сн еще не установил, что ему непри- 
ятнее— просторная обувь или сырость, — но день был 
погожий, других дел не предвиделось, и он решил по- 
размыслить. Поэтсму он поставил на землю все четы- 
ре башмака, расположив их в виде живописной груп- 
пы, и стал смотреть на них. Глядя, как они стоят сре- 
ди буйно разросшегося репейника, он вдруг решил, 
что обе пары очень безобразны. Он нисколько не уди- 
вился, услыхав позади себя чей-то голос. 

— Как-никак обувь, — сказал Голос. 

— Это пожертвованная обувь, — сказал мистер То- 
мас Марвел, склонив голову набок и с неудоволь- 


ствием глядя на башмаки. — И я, черт к ВООБНИ, не 
могу даже рептить, навая из этих пар ху 
— Гм...— сказал Голос. 


— Я носил о Вь, и похуже. Но правде говоря, мно 
случалось обходиться и совсем без нее. о таких на- 
глых уродоз, если можно так выразиться, я не носи. 
никогда. Давно уже полыскиваю себе башмаки, пото- 
му что мои мне осточертели. Они крепкие, что и гово- 
рить. Но человек, который постоянно на ногах, все 
время видит свои башмаки. И, поверите ли, сколько я 
ни старался, во всей округе не мог достать других 
башмаков, кроме этих. Вы только взгляните! А ведь, 
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вообще-то говоря, в здешней округе обувь хорошая. 
Только мое уж счастье такое. Я лет десять ношу здеш- 
нюю обувку. И вот какую дрянь мне подсунули. 

— Это отвратительная округа,— сказал Голос,— и 
народ здесь прескверный. 

— Верно ведь? — сказал Томас Марвел.— Ну и 
обувка! Чтоб она пропала! 

С этими словами он через плечо покосился вправо, 
чтобы посмотреть на обувь собеседника и сравнить ее 
со своей, но, к величайшему его изумлению, там, где 
он ожидал увидеть пару башмаков, не оказалось ни 
башмаков, ни ног. Он посмотрел через левое плечо, но 
и там не обнаружил ни башмаков, ни ног. Это ошело- 
мило его. 

— Где же вы? — спросил Томас Марвел, повора- 
чиваясь на четвереньках. Перед ним расстилалась 
пустая холмистая равнина, только далекие кусты ве- 
реска качались на ветру. 

— Пьян я, что ли? — сказал Томас Марвел.— По- 
мерещилось мне? Или я сам с собой разговаривал? 
Что за черт... 

— Не пугайтесь, — сказал Голос. 

— Оставьте, пожалуйста, ваши шутки! — восклик- 
нул Томас Марвел.— Где вы? «Не пугайтесь», — ска- 
жите на милость! 

— Не пугайтесь, — повторил Голос. 

— Ты сам сейчас испугаешься, болван ты эта- 


кий! — сказал Томас Марвел.— Где ты? Вот я до тебя 
доберусь. 

Молчание. 

— Под землей ты, что ли? — спросил Томас 
Марвел. 


Ответа не было. Томас Марвел продолжал стоять в 
одних носках, в распахнутом пиджаке, и лицо его вы- 
ражало полное недоумение. 

«Фю-ить»,—раздался вдали свист. 

— Вот тебе и «фю-ить». Что вы, в самом деле, ду: 
рачитесь? — сказал Томас Марвел. 

Местность была безлюдная. В какую бы сторону он 
ни поглядел, никого не было видно. Дорога с глубохи- 
ми канавами, окаймленная рядами белых придорож- 
ных столбов, гладкая и пустынная, тянулась на север 
и на юг, в безоблачном небе тоже ничего не было за- 
метно, кроме пеночки. 


— С нами крестная сила! — воскликнул Томас 
Марвел, застегивая пиджак.— Все водка проклятая. 
Так я и знал. 

— Это не водка,— сказал Голос.— Не волнуйтесь. 

— Ох! — простонал Марвел, побледнев.— Все во- 
дка, — беззвучно повторили его губы. Он постоял 
немного, мрачно глядя прямо перед собой, потом стал 
медленно поворачиваться.— Готов поклясться, что 
слышал голос, — прошептал он. 

— Конечно, слышали. 

— Вот опять, — сказал Марвел, закрывая глаза и 
трагическим жестом хватаясь за голову. Но тут его 
вдруг взяли за шиворот и так встряхнули, что у него 
совсем помутилось в голове. 

— Брось дурить, — сказал Голос. 

— Я рехнулся...— сказал Марвел.— Ничего не по- 
может. И все из-за проклятых башмаков. Прямо-таки 
рехнулся! Или это привидение?.. 

— Ни то, ни другое, — сказал Голос.— Послушай... 

— Рехнулся! — повторил Марвел. 

— Да погоди же! — сказал Голос, еле сдерживая 
раздражение, 

— Ну? — сказал Марвел, испытывая странное 
ощущение, как будто кто-то коснулся пальцем его 
груди. 

— Ты думаешь, я тебе только почудился, да? 

— А как же иначе? — ответил Томас Марвел, по- 
чесывая затылок. 

— Отлично,— сказал Голос.— В таком случае я 
буду швырять в тебя камнями, пока ты не убедишься 
в противном. 

— Да где же ты? 

Голос не ответил. Свист — и камень, по-видимому 
пущенный из воздуха, пролетел у самого плеча мисте- 
ра Марвела. Обернувшись, мистер Марвел увидел, как 
другой камень, описав дугу, взлетел вверх, повис на 
секунду в воздухе и затем полетел к его ногам с почти 
неуловимой быстротой. Он был до того поражен, что 
даже не попробовал увернуться. Камень, ударившись 
(9 голый палец ноги, отлетел в канаву. Томас Марвел 
подскочил и взвыл от боли. Потом кинулся бежать, но 
споткнулся обо что-то и, перекувырнувшись, очутился 
в сидячем положении. 

— Ну-с, что скажешь теперь? — спросил Голос, и 
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третий камень, описав дугу, взлетел вверх и повис 
в воздухе над бродягой.— Что я такое? Вообра- 
жение? 

Марвел вместо ответа встал на ноги, но немедленно 
был снова брошен на землю. С минуту он лежал, не 
двигаясь. 

— Сиди смирно, — сказал Голос,— не то я разобью 
тебе камнем голову. 

— Ну и дела! — сказал мистер Марвел, садясь и 
потирая ушибленную ногу, но не сводя глаз с камня. — 
Ничего яе понимаю. Камни сами летают. Камни разго- 
варивают. Не кидайся. Сгинь. Мне крышка. 

Камень упал на землю. 

— Все очень просто,— сказал Голос.— Я неви- 
димка. 

— Расскажите что-нибудь поновее, —сказал 
мистер Марвел, охая и корчась от боли. — Где вы 
прячетесь, как вы это делаете? Не могу догадаться. 
Сдлаюсь. 

— Я невидимка, только и всего. Понимаешь ты 
или нет? — сказал Голос. 

— Да это ясней ясного. И нечего, мистер, злиться. 
А теперь скажите-ка лучше, как вы прячетесь. 

— Я невидимка, в этом вся суть. Пойми ты... 

— Но где же вы? — прервал его Марвел. 

— Да тут, перед тобой, в пяти шагах. 

— Рассказывай! Я не слепой. Еще скажешь, что 
ты воздух. Я ведь не какой-нибудь неуч... 

— Да, я воздух. Ты смотришь сквозь меня. 

— Что? И в тебе так-таки ничего нет? Один только 
болтливый голос и все? 

— Я такой же человек, как все, из плоти и крови, 
мне нужно есть, пить и прикрыть свою наготу. Но я 
невидимка. Понятно? Невидимка. Это очень просто. 
Невидимый человек. 

— Настоящий человек? 

— Да. 

— Ну, если так,— сказал Марвел, — дайте-ка мне 
руку. Это будет все-таки на что-то похоже... Ох! — вос- 
кликнул он вдруг.— Как вы меня напугали! Надо же 
так вцпепиться! 

Он ощупал руку, которая стиснула его кисть, затем 
нерешительно ощупал плечо, мускулистую грудь, боро- 
ду. Лицо его выражало крайнее изумление. 
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— Здорово! — сказал он.— Это почише петушинс- 
го боя. Просто поразительно. Я могу увидеть сквозь 
вас зайца в полумиле отсюда. А вас самого нисколеч- 
кос не видать... Впрочем... 

Тут Марвел стал внимательно воматриваться в про- 
странство, казавшееся пустым. 

— Скажите, вы не ели хлеб с сыром? — спросил 
он, ве врыпуская невидимой руки. 

— Правильно. Эта пища еше не усвоена ортга- 
низмом. 

— А-а — сказал мистер Марвел.— Все-таки это 
странно. 

— Право же, это далеко не так странно, как вам 
кажется. 

— Для моего скромного разума это достаточчо 
странно, — сказал Томас Марвел.— Но как вы это 
устраизаете? Как вам, черт возьми, удается? 

— Это слишком длинная история. И кроме того... 

— Я просто в себя не могу прийти,— сказал 
Марвел. 

— Я хочу тебе вот что сказать: я нуждаюсь в по- 
мощи, — меня довели до этого. Я наткнулся на тебя 
неожиданно. Шел взбешенный, голый, обессиленный. 
Готов был убить... И я увидел тебя... 

— Господи! — вырвалось у Марвела. 

— Я подошел к тебе сзади... подумал и пошел 
дальше... 

Лицо мистера Марвела весьма красноречиво выра- 
жало его чувства. 

— Потом остановился. «Вот,— подумал я,— такой 
же отверженный, как я. Вот человек, который мне ну- 
жен». Я вернулся и направился к тебе. И... 

— Господи! — сказал мистер Марвел. — У меня го- 
лова идет кругом. Позвольте спросить: как же это 
так? Невидимка! И какая вам нужна помошь? 

— Я хочу, чтобы ты помог мне достать одежду. 
гров и еще кое-что... Всего этого у меня нет уже давно. 
гели же ты не хочешь... Но ты поможешь мне, должен 
помочь! 

— Постойте,— сказал Марвел.— Дайте мне соб- 
раться с мыслями. Нельзя ке так — обухом по голове. 
ИЯ не трогайте меня! Дайте прийти в себя. Ведь вы 
чуть не перебили мне палец. Все это так нелепо: 
пустые холмы, пустое небо. На много миль кругом ни- 
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чего не видать, кроме красот природы. И вдруг голос. 
Голос с неба. И камни. И кулак. Ах ты господи! 

— Ну, нечего нюни распускать, — сказал Голос.— 
Делай лучше то, что я приказываю. 

Марвел надул щеки, и глаза его стали совсем круг- 

лыми. 
Я остановил свой выбор на тебе,— сказал Го- 
л0е,— ты единственный человек, если не считать 
нескольких деревенских дураков, который знает, что 
на свете есть невидимка. Ты должен мне помочь. По- 
моги мне, и я многое для тебя сделаю. В руках челове- 
ка-невидимки болышая сила.— Он остановился и гром- 
ко чихнул.— Но если ты меня выдашь,— продолжал 
он,— если ты не сделаешь то, что я прикажу... 

Он замолчал и крепко стиснул плечо Марвела. Тот 
взБыл от ужаса. 

— Я не собираюсь выдавать вас,— сказал он, ста- 
раясь отодвинуться от Невидимки. — Об этом и речи 
быть не может. С радостью вам помогу. Скажите толь- 
ко, что я лолжен делать. (Господи!) Все, что пожелаз- 
те, я сделаю с величайшим удовольствием. 


Глава Х 


МИСТЕР МАРВЕЛ В АЙПИНГЕ 


После того как паника немного улеглась, жители 
Айгинга стали прислушиваться к голосу рассудка. 
Скептицизм внезапно поднял голову— правда, 
несколько шаткий, неуверенный, но все же скенти- 
цизм. Ведь не верить в существование Невидим- 
ки было куда проше, а тех, кто видел, как 
он рассеялся в воздухе, или почувствовал на себе силу 
его кулаков, можно было пересчитать по пальцам. 
К тому же один из очевидцев, мистер Уюоджерс, отсуг- 
ствовал, сн заперся у себя з доме и никого не пускал, 
а Лжеффере лежал без чувств в трактире «Кучер и 
кони». Великие, необычайные идеи, выходящие за пр?- 
делы опыта, часто имеют меньше власти над людьми, 
чем малозначительные, но зато влолне конкретные со- 
ображения. Айпичг разукрасился Флагами, жители 
разрядились. Ведь к празднику готовились целый мое- 
сяц, его гредвкушали. Вот почему несколько часов 
спустя даже те, кто верил в существование Невидим- 
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ки, уже предавались развлечениям, утешая себя мыс- 
лью, что он исчез навсегда; что же касается скепти- 
ков, то для них Невидимка превратился в забавную 
шутку. Как бы то ни было, среди тех и других царило 
необычайное веселье. 

На Хайсменском лугу разбили палатку, где миссис 
Бантинг и другие дамы приготовляли чай, а вокруг 
ученики воскресной школы бегали взапуски по траве 
и играли в разные игры под шумным руководством 
викария, мисс Касс и мисс Сэкбат. Правда, чувствова- 
лось какое-то легкое беспокойство, но все были на- 
столько благоразумны, что скрывали свой страх. Боль- 
птим успехом у молодежи пользовался наклонно натя- 
нутый канат, по которому, держась за блок, можно 
было стремглав слететь вниз, на мешок с сеном, ле- 
жавший у другого конца веревки. Не меныпим успе- 
хом пользовались качели, метание кокосовых орехов 
и карусель с паровым органом, непрерывно наполняв- 
шим воздух пронзительным запахом масла и не менее 
пронзительной музыкой. Члены клуба, побывавшие 
утром в церкви, щеголяли разноцветными значками, 
а большинство молодых людей разукрасили свои ко- 
телки яркими лентами. Старик Флетчер, у которого 
были несколько суровые представления о праздничном 
отдыхе, стоял на доске, положенной на два стула, как 
это можно было видеть сквозь цветы жасмина на подо- 
ковнике или через открытую дверь (как кому угодно 
было смотреть), и белил потолок своей столовой. 

Около четырех часов в Айпинге появился незнако- 
мец; он пришел со стороны холмов. Это был невысо- 
кий толстый человек в чрезвычайно потрепанном ци- 
линдре, сильно запыхавшийся. Он то втягивал щеки, 
то надувал их до отказа. Лицо у него было в красных 
пятнах, выражало страх, и двигался он хотя и быстро, 
но явно неохотно. Он завернул за угол церкви и напра- 
вился к трактиру «Кучер и кони». Среди прочих обра- 
тил на него внимание и старик Флетчер, который был 
поражен необычайно взволнованным видом незнаком- 
па и до тех пор смотрел ему вслед, пока известка, 
набранная на кисть, не затекла ему в рукав. 

Незнакомец, по свидетельству хозяина тира, вслух 
разговаривал сам с собой. То же заметил и мистер 
Хакстерс. Он остановился у крыльца гостиницы и, по 
словам мистера Хакстерса, по-видимому, долго коле: 
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бался, прекде чем решился войти в дом. Наконец он 
поднялся по ступенькам, повернул, как это успел за- 
метить мистер Хакстерс, налево и открыл дверь в 
гостиную. Мистер Хакстерс услыхал голоса изнутри, 
а также оклики из распивочной, указывавшие незна- 
комцу на его оптибку. 

— Не туда! — сказал Холл. 

Тогда незнакомец закрыл дверь и вошел в распи- 
вочную. 

Через несколько минут он снова появился на ули- 
це, вытирая губы рукой, с видом спокойного удовлет- 
ворения, показавшегося Хакстерсу напускным. Он 
немного постоял, огляделся, а затем мистер Хакстерс 
Увидел, как он, крадучись, направился к воротам, ко- 
торые вели во двор, куда выходило окно гостиной. По- 
сле некоторого колебания незнакомец прислонился к 
створке ворот, вынул короткую глиняную трубку и 
стал набивать ее табаком. Руки его дрожали. Наконец 
он кое-как раскурил трубку и, скрестив руки, начал 
дымить, приняв позу скучающего человека, чему от- 
нюдь не соответствовали быстрые взгляды, которые он 
то и дело бросал во двор. 

Все это мистер Хакстерс видел из-за жестянок, сто- 
явших в окне табачной лавочки, и странное поведение 
незнакомца побудило его продолжать наблюдение. 

Вдруг незнакомец порывисто выпрямился, сунул 
трубку в карман и исчез во дворе. Тут мистер Хак- 
стерс, решив, что на его глазах совершается кража, 
выскочил из-за прилавка и выбежал на улицу, чтобы 
перехватить вора. В это время незнакомец снова пока- 
зался в сбитом набекрень цилиндре, держа в одной 
руке болышой узел, завернутый в синюю скатерть, а 
в другой — три книги, связанные, как выяснилось 
впоследствии, подтяжками викария. Увидев Хакс- 
терса, он охнул, и, круто повернув влево, бросился 
бежать. 

— Держи вора! — крикнул Хакстерс и пустился 
вдогонку. 

Последующие ощущения мистера Хакстерса бтлли 
сильны, но мимолетны. Он видел, как вор бежал пря- 
мо перед ним по направлению к церкви. Он запомнил 
мелькнувшие впереди флаги и толпу гуляющих, при- 
чем только двое или трое оглянулись на его крик. 

— Держи вора! — завопил он еще громче. 
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Но не пробежал он и десяти шагов, как что-то 
ухватило его за ноги, и вот уже он не бежит, а пулей 
летит по воздуху! Не успел он опомниться, как уже 
лежал на земле. Мир рассыпался на миллионы кружа- 
щихся искр, и дальнейшие события перестали его ин- 
тересовать. 


Глава ХИ 
В ТРАКТИРЕ «КУЧЕР И КОНИ» 


Чтобы ясно понять все, что произошло в трактире, 
необходимо вернуться назад, к тому моменту, когда 
мистер Марвел впервые появился перед окном мистера 
Хакстерса. 

В это самое время в гостиной находились мистер 
Касс и мистер Бантинг. Они самым серьезным образом 
обсуждали утренние события и с разрешения мистера 
Холла тщательно исследовали вещи, принадлежавшие 
Невидимке. Джефферс несколько оправился от своего 
падения и ушел домой, сопровождаемый заботливыми 
друзьями. Разбросанная по полу одежда Невидимки 
была убрана миссис Холл, и комната приведена в поря- 
док. У окна, на столе, за которым приезжий обыкно- 
венно работал, Касс сразу же наткнулся на три оуко- 
писные книги, озаглавленные «Дневник». 

— Дневник! — воскликнул Касс, кладя все три 
книги на стол. — Теперь уж мы, во всяком случае, коз- 
что узнаем. 

Викарий подошел и оперся руками на стол. 

— Дневник, — повторил Касс, усаживаясь на стул. 
Он подложил две книги под третью и открыл верх- 
нюю.— Гм... На заглавном листе никакого названия. 
Фу-ты!.. Цифры. И чертежи. 

Викарий обошел стол и заглянул через плечо 
Касса. 

Касс переворачивал стравицы одну за другой, и 
лицо его выражало горькое разочарование. 

— Эхма! Тут одни цифры, Бантинг! 

— Нет ли тут диаграмм? — спросил Бантинг.— 
Или рисунков, проливающих свет... 

— Посмотрите сами, — ответил Касе.— Тут и мате- 
матика, и по-русски или еще на каком-то языке (если 
судить по буквам), а кое-что написано и по-гречески. 
Ну, а греческий-то, я думаю, вы уж разберете... 
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— Конечно,— сказал мистер Бантинг, вынимая 
бчки и протирая их. Он сразу почувствовал себя край- 
не неловко, ибо от греческого языка в голове у него 
осталась самая малость.— Да, греческий, конечно, мо- 
жет дать ключ... 

— Я сейчас покажу вам место... 

— Нет, лучше уж я просмотрю сначала все квни- 
ги,— сказал мистер Бантинг, все еше протирая 
очки.— Сначала, Касс, необходимо получить общее 
представление, а потом уж, знаете, можно будет по- 
искать ключ. 

Он кашлянул, медленно надел очки и мысленно ло- 
желал, чтобы что-нибудь случилось и предотвратило 
его позор. Затем он взял книгу, которую ему передал 
Касс. 

А затем действительно случилось нечто. 

Дверь вдруг отворилась. 

Касс и викарий вздрогнули от неожиданности, но, 
подняв глаза, с облегчением увидели красную физио- 
номию под потрепанным цилиндром. 

— Распивочная? — прохрипела физиономия, та- 
раща глаза. 

— Нет,— ответили в один голос оба джентльмена. 

— Это напротив, милейший, — сказал мистер 
Бантинг. 

— И, пожалуйста, закройте дверь,— добавил с 
раздражением мистер Касс. 

— Ладно, — сказал вошедший вполголоса. — 
Есть! — прохрипел он. — Полный назад! — скомандо- 
вал он сам себе, исчезая и закрывая дверь. 

— Матрос, наверное, — сказал мистер Бантинг.— 
Забавный народ. «Полный назад» — слыхали? Это, 
должно быть, морской термин, означающий выход из 
комнаты. 

— Вероятно, так, — сказал Касс.— Вот только 
нервы у меня ни к черту. Я даже подскочил, когда 
дверь вдруг открылась. | 

Мистер Бантинг снисходительно улыбнулся, словно 
он сам не подскочил точно так же. 

— А теперь, — сказал он со вздохом, — займемся 
книгами. 

— Одну секунду, — сказал Касс, вставая и запи- 
рая дверь. — Теперь, я думаю, нам никто не помешает. 

В этот миг кто-то фыркнул. 
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— Одно не подлежит сомнению,— заявил мистер 
Бантинг, придвигая свое кресло к креслу Касса. — В 
Айпинге за последние дни имели место какие-то страя- 
ные события, весьма странные. Я, конечно, не верю в 
эту нелепую басню о Невидимке. 

— Это невероятно,— сказал Касс,— невероятно. 
Но факт тот, что я видел... да, да, я заглянул в ру- 
кав... 

— Но вы уверены... верно ли, что вы видели? Быть 
может, там было зеркало... Ведь вызвать оптический 
обман очень легко. Я не знаю, видели вы когда-нибудь 
настоящего фокусника... 

— Не будем спорить,— сказал Касс.— Ведь мы 
уже обо всем этом толковали. Обратимся к книгам... 
Ага, вот это, по-моему, написано по-гречески. Ну, ко- 
нечно, это греческие буквы. 

Он указал на середину страницы. Мистер Бантинг 
слегка покраснел и склонился над книгой: с его очка- 
ми, очевидно, опять что-то случилось. Его познания 
в греческом языке были весьма слабы, но он полагал, 
что все прихожане считают его знатоком и греческого 
и древнееврейского. И вот... Неужели сознаться в сво- 
ем невежестве? Или сочинить что-нибудь? Вдруг он 
почувствовал какое-то странное прикосновение к свое- 
му затылку. Он попробовал поднять голову, но встре- 
тил непреодолимое препятствие. 

Он испытывал непонятное ощущение тяжести, как 
будто чья-то крепкая рука пригибала его книзу, так 
что подбородок коснулся стола. 

— Не шевелитесь, милейшие, — раздался шепот,— 
или я размозжу вам головы. 

Он взглянул в лицо Касса, близко придвинувшееся 
к нему, и увидел на нем отражение собственного испу- 
га и безмерного изумления. 

— Я очень сожалею, что приходится принимать 
крутые меры, — сказал Голос,— но это неизбежно. 

— С каких это пор вы научились залезать в част- 
ные записи исследователей? — сказал Голос, и два 
подбородка одновременно ударились о стол, а две па- 
ры челюстей одновременно щелкнули. 

— С каких это пор вы научились вторгаться в 
комнату человека, попавшего в беду? — И снова удар 
по столу и щелканье зубов. 

— Куда вы дели мое платье? 
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— А теперь слушайте, — сказал Голос.— Окна за- 
крыты, а из дверного замка я вынул ключ. Человек я 
очень сильный, и под рукой у меня кочерга, не говоря 
уж о том, что я невидим. Не подлежит ни малейшему 
сомнению, что, если б я только захотел, мне не стоило 
бы никакого труда убить вас обоих и преспокойно уда- 
литься. Понятно? Так вот. Обещаете ли вы не делать 
глупостей и исполнить все, что я вам прикажу, если я 
вас не трону? 

Викарий и доктор посмотрели друг на друга, и до- 
ктор скорчил гримасу. 

— Обещаем, — сказал викарий. 

— Обещаем, — сказал доктор. 

Тогда Невидимка выпустил их, и они выпрями- 
лись. Лица у обоих были очень красные, и они усилен- 
но вертели головами. 

— Попрошу вас оставаться на местах,— сказал 
Невидимка. — Видите, вот кочерга. Когда я вошел в 
эту комнату, — продолжал он, по очереди поднося ко- 
чергу к носу своих собеседников,— я не ожидал встре- 
тить здесь людей. И, кроме того, я надеялся найти 
кроме своих книг еще платье. Где оно?.. Нет, нет, не 
вставайте. Я вижу: его унесли отсюда. Хотя дни те- 
перь стоят достаточно теплые для того, чтобы невидим- 
ка мог ходить нагишом, по вечерам все же довольно про- 
хладно. Поэтому я нуждаюсь в одежде и в некоторых 
других вещах. Кроме того, мне нужны эти три книги. 


Глава ХПИ 
НЕВИДИМКА ПРИХОДИТ В ЯРОСТЬ 


Здесь необходимо снова прервать наш рассказ вви- 
ду весьма тягостного обстоятельства, о котором сейчас 
пойдет речь. Пока в гостиной происходило все описан- 
ное выше и пока мистер Хакстерс наблюдал за Мар- 
велом, курившим трубку у ворот, ярдах в двенадцати 
от него, в распивочной, стояли мистер Холл и мистер 
Хенфри; озадаченные, они обсуждали единственную 
айпингскую злобу дня. 

Вдруг раздался сильный удар в дверь гостиной, от- 
туда донесся пронзительный крик, потом все смолкло. 

— Эй! — воскликнул Тедди Хенфри. 

— Эй! — раздалось в распивочной. 
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Мистер Холл усваивал происходящее медленно, но 
верно. о 

— Там что-то неладно,— сказал он, выходя из-за 
стойки и направляясь к двери гостиной. 

Он и Тедди вместе подошли к двери с напряжен- 
вым вниманием на лицах. Взгляд у них был задум- 
чивый. 

— Что-то неладно,— сказал Холл, и Хенфри кив- 
нул головой в знак согласия. 

На них пахнуло тяжелым запахом химикалиев, а 
из комнаты послышался приглушенный разговор, 
очень быстрый и тихий. 

— Что у вас`там? — быстро спросил Холл, посту- 
чав в дверь. 

Приглушенный разговор круто оборвался, на мину- 
ту наступило полное молчание, потом снова послышался 
громкий шепот, после чего раздался крик: «Нет, нет, 
ке надо!» Затем поднялась возня, послышался стук па- 
дающего стула и шум короткой борьбы. И снова ти- 
игина. 

— Что за черт! — воскликнул Хенфри вполголоса. 

— Что у вас там? — снова поспешно спросил 
мистер Холл. 

Викарий ответил каким-то странным, прерываю- 
щимся голосом: 

— Все в порядке. Пожалуйста, не мешайте. 

— Странно!— сказал Хенфри. 

— Странно! — сказал Холл. 

— Просят не мешать, — сказал Хенфри. 

— Слышал, — сказал Холл. 

— И кто-то фыркнул, — добавил Хенфри. 

Они продолжали стоять у дверей, прислушиваясь. 
Разговор в гостиной возобновился, такой же приглу- 
птенный и быстрый. 

— Я не могу, — раздался голос мистера Бантин- 
га.— Говоою вам, я не хочу. 

— Что такое? — спросил Хенфри. 

— Говорит, что не хочет, — сказал Холл.— Кому 
это он — нам, что ли? 

— Возмутительно! — послышался голос мистера 
Бантинга. 

— Возмутительно,— повторил мистер Хенфри.— 
Я ясно это слышал. 

— А кто сейчас говорит? 
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— Вероятно, мистер Касс,— сказал Холл.— Вы 
что-нибудь разбираете? 

Они помолчали. Разговор за дверью становился все 
невнятней и загадочней. 

— Кажется, скатерть сдирают со стола, — сказал 
Холл. 

За стойкой появилась хозяйка. Холл стал знаками 
внушать ей, чтобы она не шумела и подошла к ним. 
Это сейчас же пробудило в его супруге дух проти- 
воречия. 

— Чего этс ты там стоишь и слушаешь? — спроси- 
ла она.— Другого дела у тебя нет, да еще в празднич- 
ный день? 

Холл пытался объясниться жестами и мимикой, но 
миссис Холл не желала понимать. Она упорно повыштала 
гслос. Тогда Холл и Хенфри, сильно смущенные, на 
цыпочках подошли к стойкеи объяснили ей, в чем дело. 

Сначала она вообще отказалась признать что-либо 
необыкновенное в том, чтс услышала. Нотом потребо- 
гла, чтобы Холл замолчал и говорил один Хенфри. 
Она была склонна считать все это пустяками, — мо- 
жет, они просто передвигали мебель. 

— Я слышал, как он сказал «возмутительно», яс- 
но слышал, — твердил Холл. 

— И я слышал, миссис Холл, — сказал Хенфри. 

-— Так это или нет... — начала миссис Холл. 

— Тсс! — прервал ее Хенфри.— Слышите — окно? 

— Какое окно? — спросила миссис Холл. 

— В гостиной, — ответил Хенфри. 

Все замолчали, напряженно прислушиваясь. Неви- 
дяший взор миссис Холл был устремлен на светлый 
прямоугольник трактирной двери, на белую дорогу и 
фасад лавки Хакстерса, залитый июньским солнцем. 
Вдруг дверь лавки распахнулась и появился сам Хак- 
стерс, размахивая руками, с вытаращенными от волне- 
ния глазами: 

— Держи вора! — крикнул он и бросился бежать 
наискось к воротам трактира, где и исчез. 

В ту же секунду из гостиной донесся громкий шум 
и хлопанъе затворяемого окна. 

Холл, Хенфри и все бывшие в распивочной гурьбой 
выбежали на улицу. Сни увидели, как кто-то быстро 
кинулся за угол по направлению к проселочной дороге 
и как мистер Хакстерс совершил в воздухе сложный 
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прыжок, закончившийся падением. Толпа гуляющих 
застыла в изумлении, несколько человек подбежали к 
нему. 

Мистер Хакстерс был без сознания, как определил 
склонившийся над ним Хенфри. А Холл с двумя рабо- 
тниками из трактира добежал до угла, выкрикивая 
что-то нечленораздельное, и они увидели, как Марвел 
исчез за углом церковной ограды. Они, должно быть, 
решили, что это и есть Невидимка, внезапно сделав- 
шийся видимым, и пустились вдогонку. Но не успел 
Холл пробежать и десяти шагов, как, громко векрик- 
нув от изумления, отлетел в сторону и, ухватившись 
за одного из работников, грохнулся вместе с ним на- 
земь. Он был сбит с ног, совсем как на футбольном 
поле сбивают игрока. Второй работник обернулся и, 
репгив, что Холл просто оступился, продолжал пресле- 
дование один; но тут же и он свалился так же, как 
Хакстерс. В это время первый работник, успевший 
встать на ноги, получил сбоку такой удар, которым 
можно было бы свалить быка. 

Он упал, и в эту минуту из-за угла показались лю- 
ди, прибежавшие с лужайки, где происходило гу- 
лянье. Впереди всех бежал владелец тира, рослый 
мужчина в синей фуфайке. Он очень удивился, что на 
дороге нет никого, кроме трех человек, нелепо барах- 
тающихся на земле. В ту же секунду с его ногой что-то 
случилось, и он растянулся во всю длину и откатился 
в сторону, прямо под ноги следовавшего за ним брата 
и компаньона, отчего и тот распластался на земле. Все 
бежавшие следом спотыкались о них, падали кучей, 
валясь друг на друга, и осыпали их отборной руганью. 

Когда Холл, Хенфри и работники выбежали из 
трактира, миссис Холл, наученная долголетним опы- 
том, осталась сидеть за кассой. Вдруг дверь гостиной 
распахнулась, оттуда выскочил мистер Касс и, даже 
не взглянув на нее, сбежал с крыльца и понесся за 
угол дома. 

— Держите его! — кричал он. — Не давайте ему 
выпустить из рук узел! Пока он держит узел, его мож- 
но видеть! 

О существовании Марвела никто не подозревал, 
так как Невидимка передал тому книги и узел во дво- 
ре. Вид у мистера Касса был сердитый и решитель- 
ный, но в костюме его кое-чего не хватало; по правде 
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говоря, все одеяние его состояло из чего-то вроде лег- 
кой белой юбочки, которая могла бы сойти за одежду 
разве только в Греции. 

— Держите его! — вопил он.— Он унес мои брю- 
ки! И всю одежду викария! 

— Я сейчас доберусь до него! — крикнул он Хенф- 
ри, пробегая мимо распростертого на земле Хакстерса 
и огибая угол, чтобы присоединиться к толпе, гнав- 
шейся за Невидимкой, но тут же был сшиблен с ног 
и шлепнулся на дорогу в самом неприглядном виде. 
Кто-то тяжело наступил ему на руку. Он взвыл от 6о- 
ли, попытался встать на ноги, снова был сшиблен, 
упал на четвереньки и наконец убедился, что участву- 
ет не в погоне, а в бегстве. Все бежали обратно. Он 
снова поднялся, но получил здоровый удар по уху. 
Шатаясь, он повернул к трактиру, перескочив через 
забытого всеми Хакстерса, который к тому времени 
очнулся и сидел посреди дороги. 

Поднимаясь на крыльцо трактира, мистер Касс 
вдруг услышал позади себя звук громкой оплеухи и 
яростный крик боли, покрывший разноголосый гам. Он 
узнал голос Невидимки. Тот кричал так, словно его 
привела в бешенство неожиданная острая боль. 

Мистер Касс кинулся в гостиную. 

— Бантинг, он возвращается! — крикнул он, вры- 
ваясь в комнату.— Спасайтесь! Он сошел с ума! 

Мистер Бантинг стоял у окна и мастерил себе кос- 
тюм из каминного коврика и листа «Западносэррей- 
ской газеты». 

— Вто возвращается? — спросил он и так вздрог- 
нул, что чуть не растерял весь свой костюм. 

— Невидимка! — ответил Касс и подбежал к 
окну.— Надо убираться отсюда. Он дерется как безум- 
ный! Прямо как безумный! 

Через секунду он был уже на дворе. 

— Господи помилуй! — в ужасе воскликнул Бан- 
тинг, не зная, на что решиться. 

Но тут из коридора трактира донесся шум борьбы, 
и это положило конец его колебаниям. Он вылез в 
окно, наскоро приладил свой костюм и пустился бе- 
жать по улице со всей скоростью, на которую только 
были способны его толстые, короткие ножки. 

Начиная с той минуты, как послышался разъярен- 
ный крик Невидимки и мистер Бантинг пустился бе- 
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жать, уже невозможно установить последсвательность 
в ходе айпингских событий. Быть может, первоначаль- 
но Невидимка хотел только прикрыть отступление 
Марвела с платьем и книгами. Но так как он вообще 
не отличался кротким нравом, да еще случайно уго- 
дивший в него удар окончательно вывел его из себя, он 
‚ стал сыпать ударами направо и налево, колотить всех, 
кто попадался под руку. 

Представьте себе улицу, заполненную бегущими 
людьми, хлопанье лверей и драку из-за укромных 
местечек, куда можно было бы спрятаться. Представь- 
те себе, как подействовала эта буря на неустойчивое 
равновесие доски, положенной на два стула в столовой 
старика Флетчера, и какая за этим последовала ка- 
тастрофа. Представьте себе перепуганную парочку, за- 
стигнутую бедствием на качелях. А потом буря прэ- 
неслась и айпингская улица, разукрашенная флагами 
и гирляндами, опустела; один только Невидимка про- 
должал бушевать срели раскиданных по земле кокосо- 
вых орехов, опрокинутых парусиновых щитов и раз- 
бросанных сластей с лотка торговца. Отовсюду доно- 
сился стук закрываемых ставней и задвигаемых засо- 
вов, и только кое-где, вылавая присутствие людей, 
мелькал сквозь щелку вытарашенный глаз под испу- 
ганно приподнятой бровью. 

Невидимка некоторое время забавлялся тем, что 
бил окна в трактире «Кучер и кони», затем поосунул 
уличный фонарь в окно гостиной миссис Грогрем. Оч 
же, вероятно, перерезал телеграфный провод за доми- 
ком Хиггинса на эддердинской дороге. А затем, поль- 
зуясь своим необыкновенным свойством, бесследно ис- 
чез, и в Айпинге о нем болыше не было ни слуху ни 
духу. Он скоылся навсегда. 

Но прошло добрых рва часа, прежде чем первые 
смельчаки рошились выйти на пустыннную айпинг- 
скую улицу. 


Глава ХЕ 


МИСТЕР МАРВЕЛ ХОДАТАЙСТВУЕТ ОБ ОТСТАВКЕ 


Когда начало смеркаться и жители Айпинга стали 
боязливо выползать из домов, поглядывая на печаль- 
ные слелы побоища, разыгравшегося в праздничный 
день, по дороге в Боэмблхерст за буковой рощей тяже- 
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ле шагал коренастый человек в потрепанном пилинд- 
ре. Он нес три книги, перетянутые чем-то вроде 
эластичной ленты, и какие-то вещи, завязанные в си- 
нюю скатерть. Его багровое лицо выражало уныние 
и усталость, а в походке была какая-то судорожная 
торопливость. Его подгонял чей-то голос, и он то и де: 
ло корчился от прикосновения невидимых рук. 

— Если ты опять удерешь,— сказал Голос, если 
ты опять вздумаешь удирать... 

— Господи! — простонал Марвел.— И так уж жи: 
вого места на плече не осталось. 

— Я тебя убью, честное слово,— продолжал Голос. 

— Я и не думал удирать, — сказал Марвел, чуть 
ке плача.— Клянусь вам. Я просто не знал, где нужно 
сворачивать, только и всего. И откуда я мог это знать? 
Мне и так досталось по первое число. 

— И достанется еще больше, если ты не будешь 
слушаться, — сказал Голос, и Марвел сразу замолчал. 
Он надул щеки, и глаза его красноречиво выражали 
глубокое отчаяние. 

— Хватит с меня, что эти ослы узнали мою тай- 
ну, а тут еще ты вздумал улизнуть с моими книгами. 
Счастье их, что они вовремя попрятались... Иначе... 
Никто не знал, что я невидим. А теперь что мне 
делать? 

-— А мне-то что делать? — пробормотал Марвел. 

— Все теперь известно. В газеты еще попадет! Все 
будут теперь искать меня, будут настороже...— Голос 
крепко выругался и замолк. 

Отчаяние на лице Марвела усугубилось, и он за- 
медлил шаг. 

— Ну, пошевеливайся, — сказал Голос. 

Промежутки между красными пятнами на лице 
Марвела посерели. 

— Не урони книги, болван,— сердито сказал Го- 
лос.— Одним словом,— продолжал он,— мне придется 
воспользоваться тобой... Правда, орудие неважное, нэ 
у меня выбора нет. 

— Я жалкое орудие, — сказал Марвел. 

— Это верно, — сказал Голос. 

— Я самое скверное орудие, какое только вы мог- 
ли избрать, — сказал Марвел.— Я слабосильный, — 
продолжал он.— Я очень слабый, — повторил он, не 
дождавшись ответа. 
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— Разве? 
— И сердце у меня слабое. Ваше поручение я вы- 
полнил. Но, уверяю вас, мне казалось, что я вот-вот 


— У меня храбрости и силы такой нет, какие вам 
нужны. 

— Я тебя подболрю. 

— Лучше уж не надо. Я не хочу испортить вам 
все дело, но это может случиться. Вдруг я струхну или 
растеряюсь.., 

— Уж постарайся, чтобы этого не случилось, — 
сказал Голос спокойно, но твердо. 

— Лучше уж помереть, — сказал Марвел.— И ведь 
это несправедливо, — продолжал он.— Согласитесь са- 
ми,.. Мне кажется, я имею право... 

— Вперед! — сказал Голос. 

Марвел прибавил шагу, и некоторое время они шли 
молча. 

— Очень тяжелая работа, — сказал Марвел. 

Это замечание не возымело никакого действия. 
Тогда он решил начать с другого конца. 

— А что мне это дает? — заговорил он снова то- 
ном горькой обиды. 

— Довольно! — гаркнул Голос.— Я тебя обеспечу. 
Только делай, что тебе велят. Ты отлично справишься. 
Хоть ты и дурак, а справишься... 

— Говорю вам, мистер, я неподходящий чело- 
век для этого. Я не хочу вам противоречить, но 
это так... 

— Заткнись, а не то опять начну выкручивать те- 
бе руку, — сказал Нивидимка.— Ты мешаешь мне ду- 
мать. 

Впереди сквозь деревья блеснули два пятна желто- 
го света, и в сумраке стали видны очертания квадрат- 
ной колокольни. 

— Я буду держать руку у тебя на плече,— сказал 
Голос, — пока мы не пройдем через деревню. Ступай 
прямо и не вздумай дурить. А то будет худо. 

— Знаю, — ответил со вздохом Марвел,— это-то я 
хорошо знаю. 

Жалкая фигура в потрепанном цилиндре прошла 
со своей ношей по деревенской улице мимо освещен- 
ных окон и скрылась во мраке за околицей. 
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Глава ХУ 
В ПОРТ-СТОУ 


На следующий день в десять часов утра Марвел, 
небритый, грязный, растрепанный, сидел на скамье у 
входа в трактирчик в предместье Порт-Стоу; руки он 
засунул в карманы, и вид у него был крайне усталый, 
расстроенный и тревожный. Рядом с ним лежали кни- 
ги, связанные уже веревкой. Узел был оставлен в лесу 
за Брэмблхерстом в связи с переменой в планах Неви- 
димки. Марвел сидел на скамье, и, хотя никто не обра- 
шал на него ни малейшего внимания, волнение его все 
усиливалось. Руки его то и дело беспокойно шарили 
по многочисленным карманам. 

После того как он просидел так добрый час, из 
трактира вышел пожилой матрос с газетой в руках 
и присел рядом с Марвелом. 

— Хороший денек, — сказал матрос. 

— Превосходный, — подтвердил он. 

— Погода как раз по сезону, — продолжал матрос 
тоном, не допускавшим возражений. 

— Вот именно, — согласился Марвел. 

Матрос вынул зубочистку и несколько минут был 
занят исключительно ею. А между тем взгляд его был 
устремлен на Марвела и внимательно изучал запылен- 
ную фигуру и лежавшие рядом книги. Когда матрос 
подходил к Марвелу, ему показалось, что у того в кар- 
мане звенели деньги. Его поразило несоответствие 
между внешним видом Марвела и этим позвякивани- 
ем. И он заговорил о том, что владело его воображе- 
нием. 

— Книги? — спросил он вдруг, усердно орудуя зу- 
бочисткой. 

Марвел вздрогнул и посмотрел на связку, лежав- 
шую рядом. 

— Да,— сказал он,— да-да, это книги. 

— Удивительные вещи можно найти в книгах, — 
продолжал матрос. 

— Совершенно с вами согласен,— сказал Марвел. 

— И не только в книгах, — заметил матрос. 

— Правильно, — подтвердил Марвел. Он взглянул 
на своего собеседника, затем огляделся по сторонам. 

— Вот, к примеру сказать, удивительные вещи 
иногда пишут в газетах, — начал снова матрос. 
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— Н-да, бывает. 

— Боти в этой газете, — сказал матрос. 

— А! — сказал мистер Марвел. 

— Вот здесь, — продолжал матрос, не своля с Мар- 
вела упорного и серьезного взгляда, — напечатано про 
Негидимку. 

Марвел скривил рот и почесал щеку, чувствуя, что 
у него покраснели уши. 

— Чего только не выдумают! — сказал он слабым 
голосом.— Где это, в Австралии или в Америке? 

— Ничего подобного,— возразил матрос, — здесь. 

— Господи! — воскликнул Марвел, вздрогнув. 

— То есть не то чтобы совсем здесь, — пояснил 
хатрос, к веэличайшему облегчению мистера Марвз- 
ла,—не на этом самом месте, где мы сейчас сидим, но 
поблизости. 

— Невидимка, — сказал Марвел. — Ну, а что он 
делает? 

— Все,— сказал моряк, внимательно разглядывая 
№Марвела.— Все что угодно, — добавил он. 

— Я уже четыре дня не видал газет, — заметил 
Марвел. 

— Сперва осн объявился в Айпинге, —сказал 
матрос. 

— Вот как? —сказал Марвел. 

— Там он объявился в первый раз,—продолжал 
:атрос,— а откуда он взялся, этого, видно, никто на 
знает. Вот: «Необыкновенное происшествие в Айпин- 
гс».И вгазете сказано, что все это точнои достоверно. 

— Господи! — воскликнул Маовел. 

— Да уж и впрямь удивительная история. И ви- 
карий и догтор утверждают, что видели его совершен- 
10 ясно... то есть, вернее говоря, нео видели. Тут пишут, 
что он жил в трактире «Кучер и кони», и, взоно, ни- 
кто сперва не подозревал о его несчастье, а потом в 
трактире случилась драка, и у него с головы сорвали 
бинты. Тогда-то и заметили, что голова у него невиди- 
мая. Тут сказано, что его сразу же хотели схватить, да 
ему удалось сбросить с себя остальную одежду и 
скрыться. Правда, ему пришлось выдержать отчаян- 
ную борьбу, во время которой он нанес серьезные ра- 
нения достойному и почтенному констеблю мистеру 
Джефферсу. Вот как тут сказано. Все начистоту, а? 
Имена названы полностью, и все такое. 
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— Господи! — проговорил Марвел, беспокойно 
оглядываясь по сторонам и пытаясь ощупью сосчитать 
деньги в карманах; ему пришла в голову странная 
и весьма любопытная мысль.— Как все это удивитель- 
но! — сказал он. 

— Правда ведь? Просто несбычайно. Никогда 
в жизни не слыхал о нэвидимках. Да что гово- 
рить: в наше время порой слышишь о таких ве- 
щах, что... 

— И это всо, что он сделал? — спросил Марвел 
как можно непринужденнее. 

— А этого разве мало? — сказал матрос. 

— Он не вернулся в Айпинг? — спросил Мар- 
вел.— Просто скрылся, и все? 

— Все, — сказал матрос.— Мало вам? 

— Что вы, более чем достаточно, — проговорил 
Маовел.. 

— Еще бы не достаточно, — сказал моряк,— 
епте бы... 

— А товарищей у него не было? Ничего не пишут 
0б этом? — с тревогой спросил Марвел. 

— Неужто вам мало одного такого молодца? — 
спросил матрос.— Нет, слава тебе господи, он был 
один.— Матрос хмуро покачал головой.— Даже поду- 
мать тошно, что он тут где-то околачивается! Он на 
свободе, и, как пишут в газете, по некоторым данным 
вполне можно предположить, что он направился в 
Порт-Стоу. А мы как раз тут! Это уж вам не амери- 
канское чудо какое-нибудь. Вы подумайте только, что 
он может тут натворить! Вдруг он выпьет лишнего и 
вздумает броситься на вас? А если захочет грабить, 
кто ему помешает? Он может грабить, он может уко- 
кошит:, Человека, может красть, может пройти сквозь 
полицейскую заставу так же легко, как мы с вами мо- 
жем удрать от слепого. Еще лэгче! Слепые, говорят, 
замечательно хорошо слышат. А если он увидал вин- 
цо, которое ему пришлось бы по вкусу... 

— Да, конечно, положение его очень выгодное, — 
сказал Марвел.— И... 

— Правильно, — сказал матрос,— очень выгодное. 

В течение всего этого разговора Марвел не переста- 
вал напряженно оглядываться по сторонам, прислуши- 
ваясь к едва слышным шагам и стараясь заметить 
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неуловимые движения. Он, по-видимому, готов был 
принять какое-то важное решение. 

Капглянув в руку, он еще раз оглянулся, прислу- 
пгался, потом наклонился к матросу и, понизив голос, 
сказал: 

— Факт тот, что я случайно кое-что знаю об этом 
Невидимке. Из частных источников. 

— Ого! — воскликнул матрос.—Вы? 

— Да, — сказал Марвел.—Я. 

— Вот как! — сказал матрос.— А разрептите спро- 
сить... 

— Вы будете удивлены, — сказал Марвел, прикры- 
вая рот рукой.— Это изумительно. 

— Еще бы! — сказал матрос. 

— Дело в том...— начал Марвел доверительным 
тоном. Но влруг выражение его лица, как по волшебет- 
ву изменилось.— Ой! — простонал он и тяжело заво- 
рочался на скамье; лицо его искривилось от боли.— 
Ой-ой-ой! — простонал он опять. 

— Что с вами? — участливо спросил матрос. 

— Зубы болят, — сказал Марвел и приложил руку 
к гцэке. Потом он быстро взял книги.— Мне, пожалуй, 
пора, — сказал он и начал как-то странно ерзать на 
скамейке, удаляясь от своего собеседника. 

— Но вы же собирались рассказать мне про Неви- 
димку, — запротестовал матрос. 

Марвел остановился в нерешительности. 

— Утка, — сказал Голос. 

— Это утка, — повторил Марвел. 

— Да ведь в газете написано...— возразил матрос. 

— Просто утка, — сказал Марвел.— Я знаю, кто 
все это выдумал. Никакого нет Невидимки. Враки. 

— Как же так? Ведь в газете... 

— Все враки от начала и до конца, — решительно 
заявил Марвел. 

Матрос встал с газетой в руках и выпучил глаза. 
Марвел судорожно оглядывался кругом. 

— Постойте,— сказал матрос медленно и раздель- 
но. — Вы хотите сказать... 

— Да, — сказал Марвел. 

— Так какого же черта вы сидели и слушали, что 
я болтаю? Чего же вы молчали, когда я перед вами 
тут дурака валял? А? 
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Марвел надул щеки. Матрос вдруг побагровел и 
сжал кулаки. 

— Я тут, может, десять минут сижу и размазываю 
эту историю, а ты, толстомордый болван, невежа ты 
этакий, не мог... 

— Пожалуйста, перестаньте ругаться, — сказал 


Марвел, 
— Ругаться! Погоди-ка... 
— Идем! — сказал Голос. 


Марвела вдруг приподняло, завертело, и он заша- 
гал какой-то странной, дергающейся походкой. 

— Убирайся, покуда цел, — сказал матрос. 

— Это мне-то убираться? — сказал Марвел. Он от- 
ступал какой-то неровной, торопливой походкой, поч- 
ти скачками. Потом что-то забормотал виноватым и 
вместе с тем обиженным тоном. 

— Старый дурак, — сказал матрос; широко 
расставив ноги и подбоченясь, он глядел вслед уда- 
ляющемуся Марвелу.— Вот она, газета, тут все ска- 
зано. Я тебе покажу, нахал этакий! Меня не про- 
ведешь! 

Марвел ответил что-то бессвязное; потом он скрыл- 
ся за поворотом, а матрос все стоял посреди дороги, 
пока тележка мясника не заставила его отойти. Тогда 
он повернул в Порт-Стоу. 

— Сколько дураков на свете! — проворчал он.— 
Видно, хотел подшутить надо мной. Вот осел! Да ведь 
это в газете напечатано... 

Вскоре ему пришлось услышать еще об одном уди- 
вительном событии, которое произошло совсем рядом. 
Это было видение «пригоршни денег» (ни больше ни 
меньше), путешествовавшей без видимых посредников 
вдоль стены на углу Сент-Майклс-Лейн. Свидетелем 
этого поразительного зрелища в то самое утро оказал- 
ся другой матрос. Он, конечно, попытался схватить де- 
ньги, но был тут же сшиблен с ног, а когда вскочил, 
деньги упорхнули, как бабочка. Наш матрос склонен 
был, по его собственным словам, многому поверить, но 
это было уж слишком. Впоследствии он, однако, изме- 
нил свое мнение. 

История о летающих деньгах была вполне досто- 
верна. В этот день по всей округе, даже из великолеп- 
ного филиала лондонского банка, из кассе трактиров 
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и лавок — по случаю теплой погоды двери везде были 
открыты настежь — деньги спокойно и ловко выскаки- 
вали пригорнями и пачками и летали по стенам и 
закоулкам, быстро ускользая от взоров приближаю- 
шихся людей. Свое таинственное путешествие леньги 
заканчивали — хотя никто этого не проследил — в 
карманах беспокойного человека в потрепанном ци- 
линдре, сидевшего у дверей трактира в предместье 
Порт-Стоу. 


Глава ХУ 
БЕГУШИИ ЧЕЛОВЕК 


Ранним вечером доктор Кеми сидел в своем каби- 
нете, в башенке дома, стоявшего на холме, откуда от- 
крывался вид на Бэрлок. Это была небольшая уютная 
комната с тремя окнами — на север, запад и юг, со 
множеством полок, уставленных книгами и научными 
журналами, и с массивным письменным столом; у се- 
верного окна стоял столик с микроскопом, стекляшка- 
ми, всякого рода мелкими приборами, культурами ба- 
цилл и бутылочками, содержавшими реактивы. Лампа 
в кабинете была уже зажжена, хотя лучи заходящего 
солнца еше ярко освешали небо; шторы были подня- 
ты, так как не приходилось опасаться, что кто-нибудь 
вздумает заглянуть в окно. Доктор Кемп был высокий, 
стройный молодой человек с льняными волосами и 
светлыми, почти белыми усами. Работе, которой он 
был сейчас занят, доктор придавал большое значение, 
рассчитывая попасть благодаря ей в члены Королев- 
ского научного общества. 

Случайно подняв глаза от работы, он увидел пла- 
менеющий закат над холмом против окна. С минуту, 
быть может, рассеянно прикусив кончик ручки, он лю- 
бовался золотым сиянием над вершиной холма; затем 
внимание его привлекла маленькая черная фигурка, 
двигавшаяся по холму к его дому. Это был низенький 
человечек в цилиндре, и бежал он с такой быстротой, 
что ноги его так и мелькали в воздухе. 

«це один осел‚,— подумал доктор Кемп.— Вроде 
того, который налетел на меня сегодня утром с кри- 
ком: «Невидимка илет!» Не понимаю, что творится 
с людьми. Можно подумать, что мы живем в трина- 
дцатом веке». 
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Он встал, подошел в окну и стал смотреть на холм, 
окутанный сумраком, и на темную фигуру бегушего 
человека. 

— Видно, он отчаянно торопится, — сказал доктор 
Кемп,— но от этого что-то мало толку. Он бежит так 
тяжело, как будто карманы у него набиты свинцом. 
Ходу, сэр, ходу! — сказал доктор Кемп. 

Через минуту одна из вилл на склоне холма со 
стороны Бэрдока скрыла бегущего из виду. Но еше 
через минуту он снова показался в просвете между 
виллами, потом опять скрылся и опять показался, и 
так три раза, пока не исчез окончательно. 

— Ослы! — сказал доктор Кемп и, отвернувшись 
от окна, снова направился к письменному столу. 

Но те, кому случилось быть в это время на дороге 
и видеть вблизи бегушего человека, видеть выражение 
дикого ужаса на его мокром от пота лице, не разделя- 
ли презрительного скептицизма доктора. Человек б63- 
жал, и от него при этом исходил звон, как от туго 
набитого кошелька, который бросают то туда, то сюда. 
Он не оглядывался ни направо, ни налево, он смотрел 
испуганными глазами прямо перед собой, туда, где у 
подножия холма один за другим вспыхивали фонари 
и толпился народ. Его уродливая нижняя челюсть от- 
висла, на губах выступила пена, дышал он хрипло и 
громко. Все прохожие останавливались, начинали 
оглядывать дорогу и с беспокойством расспрапгивали 
друг друга, чем может быть вызвано столь поспеш- 
ное бегство. 

Вдруг в отдалении, на вершине холма, собака, рез- 
вившаяся на дороге, завизжала, кинулась в подворот- 
ню, и, пока прохожие недоумевали, мимо них пронес- 
лось что-то: не то ветер, не то шлепанье ног, не то 
звук тяжелого дыхания. 

Люди закричали. Люди в в сторону. 
С воплем кинулись под гору. Их крики уже раздава- 
лись на улице, когда Марвел был = на середине хол- 
ма. Лобежав до дому, они лихорадочно запирали за 
собой двери и, еле переводя дух, сообщали стоашную 
весть. Марвел сльышал хлопанье двеоей и бежал из по- 
следних сил. 

Ужас пронесся мимо него, опередил его и в одно 
мгновение охватил весь город. 

«Невидимка идет! Незидимка!..» 
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Глава ХУ 
В КАБАЧКЕ «ВЕСЕЛЫЕ КРИКЕТИСТЫ» 


Кабачок «Веселые крикетисты» находится у само- 
го подножия холма, там, где начинается линия конки. 
Хозяин кабачка, опершись толетыми красными рука- 
ми о стойку, разговаривал о лошадях с худосочным 
извозчиком, а чернобородый человек, одетый в серое, 
уплетал сухари с сыром, потягивал вино и беседовал 
с гполисменом, только что сменившшимся с дежурства. 
Судя по акценту, это был американец. 

— Что это за крики? — сказал извозчик, вдруг 
прервав разговор и стараясь поверх грязной, желтой 
занавески на низеньком окне кабачка рассмотреть тя- 
нувитуюся вверх по холму дорогу. Кто-то пробежал по 
улице мимо дверей. 

— Уж не пожар ли? — сказал хозяин. 

Послышались приближающиеся шаги; кто-то тя- 
жело бежал. С шумом распахнулась дверь, и в комна- 
ту влетел Марвел, плачущий, растрепанный, без шля- 
пы, с разорванным воротником. Судорожно обернув- 
шись, он пытался закрыть дверь, но ему помешал 
ремень, которым она была привязана к стене. 

— Идет! — завизжал Марвел не своим голосом.— 
Он идет, Невидимка! Гонится за мной! Ради бога... 
Спасите! Спасите! Спасите! 

— Закройте дверь, — сказал полисмен.— Кто идет! 
В чем дело? — Он подошел к двери, отцепил ремень, 
и дверь захлопнулась. Американец закрыл вторую 
дверь. 

— ЛНустите меня за стойку,— сказал Марвел, 
дрожа и плача, но крепко прижимая к себе книги.— 
Пустите меня. Спрячьте где-нибудь. Говорят вам, он 
гонится за мной. Я сбежал от него. Он сказал, что 
убьет меня. И убьет... 

— Вам нечего бояться,— сказал чернобородый. — 
Двери заперты. А в чем дело? | 

— Спрячьте меня, — повторил Марвел и вдруг 
взвизгнул от страха: дверь затряслась от сильного 
удара, потом снаружи послышался торопливый стук 
и крики. 

— Эй! — закричал полицейский. — Кто там? 

Марвел, как безумный, заметался по комнате в пэ- 
исках выхода. 
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— Он убьет меня! — кричал он.— У него нож! Ра- 
ди бога! 

— Вот,— сказал хозяин,— идите сюда.— И он от- 
кинул стойку. 

Марвел бросился к нему. Стук в дверь возобно- 
вился. 

— Не открывайте! — закричал Марвел.— Пожа- 
луйста, не открывайте! Куда мне спрятаться? 

— Так это, значит, Невидимка? — спросил черно- 
бородый, заложив одну руку за спину.— Я думаю, по- 
ра уж и посмотреть на него. 

Вдруг окно кабачка разлетелось вдребезги, и сна- 
ружи послышались крики и беготня. Полисмен, встав 
на скамейку и высунув голову в окно, старался раз- 
глядеть, что делается у дверей. Потом слез и сказал, 
озадаченно подняв брови: 

— Это он. 

Хозяин постоял перед дверью в соседнюю комнату, 
где заперли Марвела, поглядел на разбитое окно и по- 
дошел к своим посетителям. 

Все вдруг затихло. 

— Жаль, что у меня нет при себе дубинки, — ска 
зал полисмен, нерешительно подходя к двери.— Как 
откроем дверь, так он сейчас и войдет. Ничем его не 
остановишь. 

— А вы не очень торопитесь открывать дверь, — 
боязливо сказал худосочный извозчик. 

— Отодвиньте засов,— сказал чернобородый.— 
Путь только войдет...— И он показал револьвер, кото- 
рый держал в руке. 

— Это не годится, — сказал полицейский, — может 
выйти убийство. 

— Я знаю, в какой стране нахожусь, — возразил 
чернобородый.— Я буду целиться в ноги. Отодвиньте 
засов. 

— А если вы угодите мне в спину? — сказал хозя- 
ин, выглядывая из-под занавески в окно. 

— Ладно,— бросил чернобородый и, нагнувшись, 
сам отодвинул засов, держа револьвер наготове. Хозя- 
ин, извозчик и полисмен повернулись лицом к дверл. 

— Войдите, — негромко сказал чернобородый, от- 
ступая на шаг и глядя на открытую дверь; револьвер 
он держал за спиной. Ню никто не вошел, и дверь не 
открылась. Когда минут пять спустя другой извозчик 
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осторожно заглянул в кабачок, то все они еще стояли 
в выжидательных позах, а из соседней комнаты вы- 
глядывала бледная, испуганная физиономия. 

— Все ли двери в доме заперты? — спросил Мар- 
вел.— Он где-нибудь тут, вынюхивает. Ведь он хитер, 
как черт. 

— Боже мой! — воскликнул хозяин.— А задняя 
дверь! Вы тут посторожите. Вот ведь...— Он беспомощ- 
но огляделся. Дверь в соседнюю комнату захлопну- 
лась, и ключ щелкнул в замке.— Дверь во двор и от- 
дельный ход! Дверь во двор... 

Он выбежал из комнаты. 

Через минуту он вернулся с кухонным ножом в 
руках. | 

— Лверь во двор открыта! — сказал он, и его тол- 
стая нижняя губа отвисла. 

— Может, он уже в доме? — сказал первый из- 
возчик. 

— В кухне его нет,— сказал хозяин.— Там две 
служанки, и я по всей кухне прошел вот се этим но- 
жом, ни одного уголка не пропустил. Они тоже гово- 
рят, что он не входил. Они ничего не заметили. 

— Вы заперли дверь? — спросил первый извозчик. 

— Не маленький, слава богу, — ответил хозяин. 

Чернобородый спрятал револьвер. Но в ту же се- 
кунду хлопнула откидная доска стойки, загремела за- 
движка, громко затрещал замок, и дверь в соседнюю 
комнату распахнулась настежь. Они усльшшали, как 
Марвел взвизгнул, точно пойманный заяц, и кинулись 
за стойку к нему на помощь. Чернобородый выстре- 
лил, зеркало в соседней комнате треснуло, осколки со 
звоном разлетелись по полу. 

Вбежав в комнату, хозяин увидел, что Марвел кор- 
чится и барахтается перед дверью, которая вела через 
кухню во двор. Пока хозяин стоял в нерептительности, 
дверь открылась и Марвела вташили в кухню. Оттуда 

послышались крики и грохот падающих кастрюль. 
Марвел, нагнув голову, упирался, но его все же лота- 
итили до двери во двор. Засов отолвинулся. 

Полисмен, протиснувшись мимо хозяина, вбежал 
на кухню, сопровождаемый одним из извозчиков, и 
хватил кисть невидимой руки, которая держала за 
пливорот Марвела, но тут же получил удар в лино, 
пошатнулея и отступил. Дверь раскрылась, и Маргел 
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сделал отчаявную попытку спрятаться за ней. В это 
воемя извозчик что-то схватил. 

— Я держу его! — закричал извозчик. Красные 
руки хозяина вцепились в невидимое. 

— Поймал! — крикнул он. 

Марвел, выпущенный из невидимых рук, упал на 
пол и попытался проползти между ногами боровшихся 
людей. Борьба сосредоточилась у двери. Впеовые раз- 
дался голос Невидимки — он громко вскрикнул, так 
как полисмен наступил ему на ногу. Затем послыша- 
лось яростное рычание, и Невидимка заработал кула- 
ками, точно цепами. Извозчик вдруг завыл и скрючил: 
ся, получив удар под ложечку. Дверь, которая вела 
в комнаты, захлопнулась и прикрыла отступление 
Марвела. Люди топтались в тесной кухне, пока вдруг 
не заметили, что борются с пустотой. 

— Куда он сбежал? — крикнул чернобородый. 

— Сюда,— сказал полисмен, выходя во двор и 
сстанавливаясь. 

Кусок черепицы пролетел над его ухом и упал на 
кухонный стол, уставленный посудой. 

Я ему покажу! — крикнул чернобородый. 

Над плечом полисмена блеснула сталь, и в сумрак, 
в ту сторону, откуда была брошена черепица, вылетз- 
ли одна за другой пять пуль. Стреляя, чернобородый 
описывал рукой дугу по горизонтали так, что выстре- 
лы веером ложились по тесному дворику. 

Наступила тишина. 

‚— Пять пуль,— сказал чернобородый. — Это кра- 
сиво! Козырная игра! Лайте-ка фонарь и пойдемте ис- 


кать тело. 


Глава ХУП 
ГОСТЬ ДОКТОРА КЕМПА 


Доктор Кемп продолжал писать в своем кабинете, 
пока звук выстрелов не привлек его внимания. «Паф- 
паф-паф» — щелкали они один за другим. 

— Ого! — воскликнул доктор, снова прикусив руч- 
ку и прислушиваясь. — Вло это в Бэрдоке палит из ре- 
вольвера? Что еще эти ослы выдумали? 

Он подошел к южному окну, открыл его и, высу- 
нувшись, стал вглядываться в ночной город — сеть 
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освещенных окон, газовых фонарей и витрин с черны- 
ми промежутками крыш и дворов. 

— Как будто там, под холмом, у «Крикетистов», 
собралась толпа,— сказал он, всматриваясь. Затем 
взгляд его устремился туда, где светились огни судов 
и пристань, — небольшое, ярко освещенное строение 
сверкало, точно желтый алмаз. Молодой месяц всхо- 
дил к западу от холма, а звезды сияли почти как под 
тропиками. 

Минут через пять, в течение которых мысль егс 
уносилась к социальным условиям будущего и блуж- 
дала в дебрях беспредельных времен, доктор Кемп 
вздохнул, опустил окно и вернулся к письменному 
столу. 

Приблизительно через час после этого у входной 
двери позвонили. С тех пор как доктор Кемп услышал 
выстрелы, работа его шла вяло, он то и дело отвлекал- 
ся и задумывался. Когда раздался звонок, он оставил 
работу и прислушался. Он слышал, как прислуга по- 
шла открывать дверь, и ждал ее шагов на лестнице, но 
она не пришла. 

— Кто бы это мог быть? — сказал доктор Кемп. 

Он попытался снова приняться за работу, но это 
ему не удавалось. Тогда он встал, вышел из кабинета 
и спустился по лестнице на площадку. Там он позво- 
нил и, когда в холле внизу появилась горничная, 
спросил ее, перегнувшись через перила: 

— Письмо принесли? 

— Нет, случайный звонок, сэр,— ответила гор- 
ничная. 

«Я что-то нервничаю сегодня», — сказал Кемп про 
себя. 

Он вернулся в кабинет, решительно принялся за 
работу и через несколько минут был узке весь погло- 
щен ею. Тишину в комнате нарушало липть тиканьз 
часов да поскрипывание пера, бегавшего по бумаге в 
самом центре светлого круга, отбрасываемого лампой 
на стол. 

Было два часа ночи, когда доктор Кемп решил, 
что на сегодня хватит. Он встал, зевнул и спустился 
вниз, в свою спальню. Он снял уже пиджак и жилет, 
как вдруг почувствовал, что ему хочется пить. Взяв 
свечу, он спустился в столовую, чтобы поискать там 
содовой воды и виски. 
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Научные занятия сделали доктора Кемпа весьма 
наблюдательным; возвращаясь из столовой, он заме- 
тил темное пятно на линолеуме, возле циновки, у са- 
мой лестницы. Он поднялся уже наверх, как вдруг за- 
дал себе вопрос, откуда могло появиться это пятно. 
Это была, очевидно, подсознательная мысль. Но как 
бы то ни было, он вернулся в холл, поставил сифон и 
виски на столик и, нагнувитись, стал рассматривать 
пятно. Без особого удивления он убедился, что 
оно липкое и темно-красное, совсем как подсыхающая 
кровь. 

Прихватив сифон и бутылку с виски, он поднялся 
наверх, внимательно глядя по сторонам и пытаясь объ- 
яснить себе, откуда могло появиться кровавсе пятно. 
На площадке он остановился и в изумлении уставился 
на дверь своей комнаты: ручка двери была в крови. 

Он взглянул на свою руку. Она была совершенно 
чистая, и тут он вспомнил, что, когда вышел из каби- 
нета, дверь в его спальню была открыта, следователь- 
но, он к ручке совсем не прикасался. Он твердым ша- 
гом вошел в спальню. Лицо у него было совершенно 
спокойное, разве только несколько более рештительное, 
чем обыкновенно. Взгляд его, внимательно пройдя по 
комнате, упал на кровать. На одеяле темнела лужа 
крови, простыня была разорвана. Войдя в комнату в 
первый раз, он этого не заметил, так как направился 
прямо к туалетному столику. В одном месте постель 
была смята, как будто кто-то только что сидел на ней. 

Тут ему почудилось, что чей-то голос негромко вос- 
кликнул: «Боже мой! Да ведь это Кемп!» Но доктоо 
Кемп не верил в таинственные голоса. 

Он стоял и смотрел на смятую постель. Должно 
быть, ему просто послышалось. Он снова огляделся, но 
не заметил ничего подозрительного, кроме смятой и 
запачканной кровью постели. Тут он ясно услышал 
какое-то движение в углу комнаты, возле умывальни- 
ка. В душе всякого человека, даже самого просвещен- 
ного, гнездятся какие-то неуловимые остатки суеве- 
рия. /Куткое чувство охватило доктора Кемпа. Он за- 
творил дверь спальни, подошел к комоду и поставил на 
него сифон. Вдруг он вздрогнул: в воздухе между ним 
и умывальником висела окровавленная повязка. 

Пораженный, он стал вглядываться. Повязка была 
пустая, аккуратно сделанная, но совершенно пустая. 
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Он хотел подойти и схватить ее, но чье-то прикоснове- 
ние остановило его, и он совсем рядом услыхал голос: 

— Кемп! 

— А? — сказал Кемп, разинув рот. 

— Не пугайтесь, — продолжал Голос.— Я Неви- 
димка. 

Кемп некоторое время молча глядел на повязку. 

— Невидимка? — сказал он наконец. 

— Невидимка, — повторил Голос. 

Кемпу сразу вспомнилась история, которую он так 
усердно высмеивал еше сегодня утром. Но в эту мину- 
ту он, по-видимому, не очень испугался и удивился, 
Только впоследствии он мог дать себе отчет в своих 
чувствах. 

— Я считал, что все это выдумка, — сказал он. 
При этом у него в голове вертелись доводы, которые он 
приводил утром.— Вы в повязке? — спросил он. 

— Да, — ответил Невидимка. 

— О! — взволнованно сказал Кемп.— Вот так 
штука! — Но тут же спохватился.— Вздор. Фокус ка- 
кой-нибудь. — Он быстро шагнул вперед, и рука его, 
протянутая к повязке, встретила невидимые пальны. 

При этом прикосновении он отпрянул и изменился 
в лице. 

— Ради бога, Кемп, не пугайтесь. Мне так нужна 
ваша помощь! Постойте! 

Невидимая рука схватила Кемпа за локоть. Кемп 
ударил по ней. 


-— Кемп! — крикнул Голос. — Кемп, успокой- 
тесь! — И рука Невидимки ещо крепче сжала его 
ЛЮкКотЬ. 


Бешеное желание высвободлиться овладело Кемпом. 
Перевязанная рука вцепилась ему в плечо, и вдруг 
Кемп был сигиблен с ног и брошен навзничь на коз- 
вать. Он открыл рот, чтобы крикнуть, но в ту же се- 
кунду край простыни очутился у него между зубами. 
Невидимка держал его крепко, но руки у Кемпа были 
свободны, и он неистово колотил ими куда 
попало. 

— Будьте благоразумны,— сказал Невидимка, ко- 
торый, несмотря на сыпавшиеся на него удары, крепко 
держал Кемпа.— Ради бога, не выводите меня из тер- 
пения. Лежите смирно, болван вы этакий! — проревел 
Невидимка в самое ухо Кемпа. 
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Еце с минуту Кемп продолжал барахтаться, потом 
затих. 

— Если вы крикнете, я размозжу вам голову, — 
сказал Невидимка, внимая простыню изо рта Кем- 
па.— Я Невидимка. Это не выдумка и не фокус. 
Я действительно Невидимка. И мне нужна ваша по- 
молць. Я не причиню вам никакого вреда, если вы не 
будете вести себя, как сбалделый мужлан. Неужели 
вы меня не помните, Кемп? Я Гриффин, мы же 
вместе учились в университете. 

— Дайте мне встать,— сказал Кемп.— Я никуда 
не убегу. И дайте мне минуту посидеть спокойно. 

Он сел на кровати и пощупал затылок. 

— Яя Гриффин, учился в университете вместе с ва- 
ми. Я сделал себя невидимым. Я самый обыкновенный 
человек, которого вы знали, но только невидимый. 

— Гриффин? — переспросил Кемп. 

— Ла, Гриффин,— ответил Голос. — В университе- 
тея был на курс моложе вас, белокурый, почти альби- 
нос, шести футов росту, широкоплечий, лицо розовое, 
глаза красные. Получил награду за работу по 
химии. 

— Ничего не понимаю, — сказал Кемп, — в голове 
У меня совсем помутилось. При чем тут Гриффин? 

— Гриффин — это я. 

Кемп задумался. 

— Это ужасно, — сказал он.— Но какая чертовщи- 
на может сделать человека невидимым? 

— Никакой чертсвщтины. Это вполне логичный и 
довольно несложный процесс... 

— Это ужасно,— сказал Кемп. — Каким образом? 

— Да, ужасно. Но я ранен, мне больно, и я устал. 
О господи, Кемп, будьте мужчиной! Отнеситесь к это- 
му спокойно. Дайте мне поесть и напиться, а пока что 
я присяду. 

Кемп глядел на повязку, двигавшуюся по комна- 
те; затем он увидел, как плетеное кресло, протащи- 
лось по полу и остановилось возле кровати. Оно затре- 
щало, и сиденье опустилось на четверть дюйма. Цени 
протер глаза и снова пощупал затылок. 

— Это почише всяких привидений, — сказал он и 
глупо рассмеялся. 

— Вот так-то лучше. Слава богу, вы становитес 
благоразумным. 
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— Или глупею,— сказал Кемп и снова протер 
глаза. 

— Дайте мне виски. Я еле дышу. | 

— Этого я бы не сказал. Где вы? Если я встану, то 
ые наткнусь на вас? Ага, вы тут. Ладно. Виски?... По- 
жалуйста. Куда же мне подать его вам? 

Кресло затрещало, и Кемп почувствовал, что ста- 
кан берут у него из рук. Он выпустил его не без уси- 
лия, невольно опасаясь, что стакан разобьется. Стакан 
повис в воздухе, дюймах в двадцати над креслом. 
Кемп глядел на стакан в полном недоумении. 

— Это... Ну, конечно, это гипноз... Вы, должно 
быть, внушили мне, что вы невидимы. 

— Чушь! — сказал Голос. 

— Но ведь это — безумие! 

— Быслушайте меня. 

— Только сегодня я привел неоспоримые доказа- 
тельства, — начал Кемп,— что невидимость... 

— Плюньте на все доказательства, — прервал его 
Голос.— Я умираю с голоду, и для человека, совер- 
шенно раздетого, здесь довольно прохладно. 

— Он чувствует голод! — сказал Кемп. 

Стакан виски опрокинулся. 

— Да,— сказал Невидимка, со стуком отставляя 
стакан.— Нет ли у вас халата? 

Кемп пробормотал что-то вполголоса и, подойдя к 
платяному шкафу, вынул оттуда темно-красный 
халат. 

— Подойдет? — спросил он. 

Халат взяли у него из рук. С минуту он висел не- 
подвижно в воздухе, затем как-то странно заколыхал- 
ся, вытянулся во всю длину и, застегнувшись на все 
пуговицы, опустился в кресло. 

— Хорошо бы кальсоны, носки и туфли, — отры- 
висто произнес Невидимка. — И поесть. 

— Все что угодно. Но со мной в жизни не случа- 
лось ничего более нелепого. 

Кемп достал из комода вещи, которые просил 
Невидимка, и спустился в кладовку. Он вернулся с 
холодными котлетами и хлебом и, пододвинув неболь- 
шой столик, расставил все это перед гостем. 

— Обойдусь и без ножа,— сказал Невидимка, 
и котлета повисла в воздухе; послышалось чав- 
канье. 
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— Я всегда предпочитал сперва одеться, а потом 
уже есть‚,— сказал Невидимка с набитым ртом, жадно 
глотая хлеб с котлетой.— Странная прихоть! 

— Рука, по-видимому, действует? — сказал Кеми. 

— Будьте спокойны, — сказал Невидимка. 

— И все-таки как это странно!.. 

— Вот именно. Но самое странное то, что я попал 
именно к вам, когда мне понадобилась перевязка. Это 
моя первая удача! Впрочем, я все равно решил перено- 
чевать в этом доме. Вам не отвертеться! Страшно 
неудобно, что кровь мою видно, правда? Целая лужа 
натекла. Должно быть, она становится видимой по ме- 
ре свертывания. Мне удалось изменить лишь живую 
ткань, я невидим, только пока жив... Уж три часа, как 
я здесь. 

— Но как вы это сделали? — начал Кемп раздра- 
женно.— Черт знает что! Вся эта история от начала до 
конца — сплошная нелепость. 

— Напрасно вы так думаете, — сказал Невидим- 
ка.— Все это совершенно разумно. 

Он протянул руку и взял бутылку с виски. Кеми 
с изумлением глядел на халат, поглощавший виски. 
Свет свечи, проходя сквозь дырку на правом плече ха- 
лата, образовал светлый треугольник. 

— Что это были за выстрелы? — спросил Кемп.— 
Отчего началась пальба? 

— Там был один дурак, мой случайный компань- 
он, черт бы его побрал, хотел украсть мои деньги. 
И украл-таки. 

— Тоже невидимка? 

— Нет. 

— Ну, а дальше что? 

— Нельзя ли мне еше чего-нибудь поесть, а? По- 
том я все расскажу по порядку. Я голоден, и рука 
болит. А вы хотите, чтобы я вам рассказывал! 

Кемп встал. 

— Значит, это не вы стреляли? — спросил он. 

— Нет,— ответил гость.— Стрелял наобум какой- 
то идиот, которого я прежде никогда и в глаза не ви- 
дел. Они перепугались. Меня все пугаются. Черт бы их 
побрал! Но вот что, Кемп, я есть хочу. 

— Пойду поищу, нет ли внизу еще чего-нибудь 
съестного,— сказал Кемп.— Боюсь, что найдется яе 
много. 
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Покончив © едой —&а. поел он основательно, — 
Невидимка попросил сигару. Он жадно откусил кон- 
чик, прежле чем Кемп успел разыскать нож, и выру- 
гался, когда снаружи отстал листок табака. Странно 
было видеть, как он курил: рот, горло, зев и ноздри 
проступали, словно слепок, сделанный из клубящегося 
дыма. 

— Славная штука табак! — сказал он, глубоко за- 
тянувитись.— Мне повезло, что я попал к вам, Кемп. 
Вы должны помочь мне. Подумать только, в нужный 
момент я натолкнулся на вас! Я в отчаянном положе- 
нии. Я был как помешанный. Чего только я не пере- 
нес! Но теперь у нас дело пойдет. Уж поверьте... 

Он выпил еще виски с содовой. Кемп встал, осмот- 
релся и принес из соседней комнаты еще стакан 
для себя. 

— Все это дико... но, пожалуй, я тоже выпью. 

— Вы почти не изменились, Кемп, за эти двена- 
дцать лет. Блондины мало меняются. Все такой же 
хладнокровный и методичный... Я должен вам все 
объяснить. Мы будем работать вместе! 

— Но как это вам удалось? — спросил Кемп.— 
Как вы стали таким? 

— Ради бога, дайте мне спокойно покурить. Потом 
я вам все расскажу. 

Но в эту ночь он не рассказал ничего. У него разбо- 
лелась рука, его стало лихорадить, он очень ослабел. 
Ему все воемя мерептилась погоня на холме и драка 
возле. кабачка. Он начал было рассказывать, но сразу 
отвлекся. Он бессвязно говорил о Марвеле, судорожно 
затягивался, и в голосе его слышалось раздражение. 
Кемп старался извлечь из его рассказа все, что мог. 

— Он меня боялся... Я видел, что он меня боит- 
ся,— снова и снова повторял Невидимка.— Он хотел 
удрать от меня, только об этом и думал. Какого я 
дурака свалял! Ах, негодяй! Надо было убить его... 

— Где вы достали деньги? — вдруг спросил Кемп. 

Невидимка помолчал. 

— Сегодня я не могу вам сказать, — ответил он. 

Он здруг застонал и сгорбился, схватившись неви- 
димыми руками за невидимую голову. 

— Немп, — сказал он,— я не сплю уже третьи сут- 
ки, за все это время мне удалось вздремнуть час-дру- 
гой, не больше. Я должен выспаться. 
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— Хорошо, — сказал Кемп.— Располагайтесь тут, 
в моей комнате. 

— Но разве мне можно спать? Если я засну, сн 
удерет. Эх! Ладно, все равно! | 

— Рана серьезная? — отрывисто спросил Кемп. 

— Пустяки, царапина. Господи, как спать хо- 
чется! 

— Так ложитесь. 

Невидимка, казалось, смотрел на Кемпа. 

— У меня нет ни малейшего желания быть пой- 
манным моими ближними,— медленно проговорил он. 

Кемп вздрогнул. 

— Ох и дурак же я! — воскликнул Невидимка, 
ударив кулаком по столу.— Сам полал вам эту мысль, 


Глава ХУПЕ 
НЕВИЛИМКА СПИТ 


Несмотря на усталость и рану, Невидимка все же 
не положился на слово Кемпа, что на свободу его не 
будет никаких посягательств. Он осмотрел оба окна 
спальни, поднял шторы и открыл ставни, чтобы убе- 
диться, что в случае надобности этим путем можно 
бежать. За окнами стояла мирная ночная тишина. 
Над холмами висел месяц. Затем Невидимка осмотрел 
замок спальни и двери уборной и ванной, чтобы убе- 
диться, что и отсюда он может ускользнуть. Наконец 
он заявил, что удовлетворен. Он стоял перед камином. 
и Кемп услышал звук зевка. 

о — Мне очень жаль, — сказал Невидимка, — что я 
не могу сейчас рассказать вам обо всем, что я.сделал. 
Но я положительно выбился из сил. Это нелепо, спору 
нет. Это чудовищно. Но верьте мне, Кемп, это вполне 
возможно. Я сделал открытие. Я думал сохранить его 
в тайне. Но это немыслимо. Мненеобходим помошник. 
А вы... Чего только мы не сможем сделать!.. Впрочем, 
оставим все это до завтра. Теперь, Кемп, я должен 
заснуть, иначе я умру. 

Кемп стоял посреди комнаты, глядя на безголовый 
халат. 

— Ладно, я остаслю вас,— сказал он.— Но это 
невероятно. Няце парочка таких фактов, перзворачивз- 
ющих вверх дном все мои теории, и я сойду с ума. 
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И все же, по-видимому, это так! Не надо ли вам еще 
чего-нибудь? 

— Только чтоб вы пожелали мне спокойной но- 
чи, — сказал Гриффин. 

— Спокойной ночи, — сказал Кемп и пожал неви- 
димую руку. 

Он боком пошел к двери. Вдруг халат быстро при- 
близился к нему. 

— Помните, — произнес Невидимка. — Никаких 
попыток поймать или задержать меня. Не то... 

Кемп слегка изменился в лице. 

— Ведь я, кажется, дал вам слово,— сказал он. 

Кемп вышел, тихонько притворил за собой двефь, 
и ключ немедленно шелкнул в замке. Пока Кемп сто- 
ял, не двигаясь, с выражением покорного удивления 
на лице, раздались быстрые шаги, и дверь ванной так- 
же оказалась запертой. Кемп хлопнул себя рукой 
по лбу. 

— Силю я, что ли? Весь мир сошел с ума, или это 
я помешалея? — Он засмеялся и потрогал запертую 
дверь.— Изгнан из собственной спальни — и кем? 
Призраком. Вопиющая нелепость! 

Он подошел к верхней ступеньке лестницы, огля- 
нулся и снова посмотрел на запертые двери. 

— Неоспоримый Факт, — произнес он, дотрагива- 
ясь до слегка ноющего затылка.— Да, неоспоримый 
факт. Но...— Он безнадежно покачал головой, повер- 
нулся и спустился вниз. 

Он зажег лампу в столовой, взял сигару и начал 
шагать по комнате, то бормоча что-то бессвязное, то 
громко споря сам с собой. 

— Невидимка! — сказал он. — Может ли быть 
невидимое существо? В море — да. Там таких существ 
тысячи, миллионы! Все крохотные науплиусы и торна- 
рии, все микроорганизмы... а медузы! В море невиди- 
мых существ больше, чем видимых! Прежде я никогда 
об этом не думал... А в прудах! Все эти крохотные 
организмы, живущие в прудах, — кусочки бесцветной, 
прозрачной слизи... Но в воздухе? Нет! Это невозмож- 
но. А впрочем, почему бы и нет? Будь человек сделан 
из стекла — и то он был бы видим. 

Кемп глубоко задумался. Три сигары обратились 
в белый пепел, рассыпанный по ковру, прежде чем он 
заговорил снова. Или, вернее, вскрикнул. Затем он вы- 
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шел из комнаты, прошел в свою призмную и зажег 
там газовый рожок. Комната была небольшая. Так 
как доктор Кемп не занимался практикой, там лежа- 
ли газеты. Утренний номер, развернутый, валялся на 
столе. Он схватил газету, быстро просмотрел ее и на- 
чал читать сообщение о «Необычайном происшествии 
в Айпинге», с таким усердием пересказанное Марвелу 
матросом в Порт-Стоу. Кемп быстро пробежал эти 
строки. 

— Закутан! — воскликнул он.— Переодет! Скры- 
вает свою тайну. По-видимому, никто не знал о его 
злоключениях! Что у него, черт возьми, на уме? — Он 
бросил газету и пошарил глазами по столу.— Ага! — 
сказал он и схватил «Сент-джеймс газэтт», которая 
была еще не развернута.— Сейчас узнаем всю пра- 
вду,— сказал он и развернул газету. В глаза ему бро- 
сились два столбца. «Целая деревня в Сассексе сошла 
с ума!› — гласил заголовок.— Боже милостивый! — 
воскликнул Кемп, жадно читая скептический отчет о 
вчерашних событиях в Айпинге, описанных нами вы- 
ше. заметке предшествовало сообщение, перепечатан- 
ное из утренней газеты. 

Кемп перечитал все сначала. «Бежал по улицз, 
рассыпая удары направо и налево. Джефферс в бессоз- 
нательном состоянии. Мистер Хакстерс получил серь- 
езные увечья и не может ничего сообщить из того, что 
видел. Тяжкое оскорбление, нанесенное викарию. 
Кенщина заболела от страха. Окна перебиты. Вся эта 
необычайная история, вероятно, выдумка, но так хорэ- 
пга, что ее нельзя не напечатать». 

Кемп выронил газету и тупо уставился в одну 
точку. 

— Вероятно, выдумка! — повторил он. 

Потом схватил газету и еще раз перечел все от на- 
чала до конца. 

— Но откуда взялся бродяга? Какого черта он 
гнался за бродягой? 

Кемп бессильно опустился в хирургическое кресло. 

— Он не только невидимка, — сказал он,— но и 
помешанный! У него мания убийства!.. 

Когда взошла заря и бледные лучи ее смешались 
в столовой со светом газового рожка и сигарным ды- 
мом, Кемп все еще шагал из угла в угол, стараясь 
понять непостижимое. 
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Он был слишком взволнован, чтобы думать о сне. 
Заспанные слуги, застав его утром в таком виде, поду- 
мали, что на него плохо подействозали усиленные за- 
нятия. Он отдал необычайное, но совершенно ясное 
распоряжение сервировать завтрак на двоих в кабине- 
те наверху, а затем уйти вкиз и больше наверху не 
показываться. Он продолжал шагать по столовой, пока 
не подали утреннюю газету. О Невидимке говорилось 
многословно, но новым было только очень бестолковое 
сообщение о вчерашних событиях в кабачке «Веселые 
крикетисты». Тут Кемпу впервые попалось упомина- 
ние о Марвеле. «Он силой держал меня при себе це- 
лые сутки», — заявил Марвел. Отчет об айпиегских со- 
бытиях был дополнен некоторыми мелкими фактами, 
в частности, упоминалось о поврежлении телеграфного 
провода. Но во всех этих сообщениях не было ничего, 
что проливало бы свет на взаимоотношения между 
Невидимкой и бродягой, ибо мистер Мареел умолчал 
с трех книгах и о деньгах, которыми были набиты его 
карманы. Скептического тсна как не бывало, и целая 
армия репортеров уже принялась за тщательное рас- 
следование. 

Кемп внимательно прочел все сообщение до послед- 
ней строчки и послал горничную купить все утренние 
газеты, какие только сна сможет достать. Потом он 
жадно прочитал и их. 

— Он невидим! — сказал Кемп.— И если судить 
по газетам, то зоость его граничит с помешательством. 
Чего только он не натворит! Чего только не натворит! 
Ведь он там, наверху, и свободен, как ветер. Что мне 
делать? Можно ли назвать предательством, еели 
я... Нет! 

Он подошел к маленькому, заваленному бумагами 
столику в углу и начал писать записку. Написав 
несколько строк, он разорвал ее и написал другую. 
Перечел и задумался. Потом взял конверт и написал 
адрес: «Полковнику Эдаю, Порт-Бэрдок». 

Невидимка проснулся как раз в ту минуту, когда 
Кемп запечатывал письмо. Он проснулся в дурном на- 
строении, и Кемп, который чутко прислушивался ко 
всем звукам, услышал яростное шлепанье ног в спаль- 
не наверху. затем раздался стук упавшего стула и 
звон разбитого стакана. Кемп поспешил наверх и 
нетерпеливо постучал в дверь спальни. 
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Глава ХХ. 
НЕКОТОРЫЕ ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ 


— Что случилось? — спросил Кемп, когда Неви- 
димка впустил его в комнату. 

— Да ничего, — ответил он. 

— А шум почему? 

— Припадок раздражительности,— сказал Неви- 
димка.— Забыл про свою руку, а она болит. 

— Вы, по-видимому, подвержены такого рода 
вспышкам? 

а Да. 

Кемп прошел через комнату и подобрал осколки 
разбитого стакана. 

— Про вас теперь все известно, — сказал Кемп.— 
Все, что случилось в Айпинге и внизу, в кабачке. Мир 
узнал о своем невидимом гражданине. Но никто не 
знает, что вы тут. 

Невидимка выругался. 

— Тайна раскрыта, — продолжал Кемп.— Ведь это 
была тайна, я полагаю? Не знаю, что вы намерены 
делать, но, разумеется, я готов помочь вам. 

Невидимка сел на кровать. 

— Наверху сервирован завтрак, — сказал Кемп, 
стараясь говорить непринужденным тоном, и с уло- 
вольствием заметил, что его странный гость охотно 
встал при этих словах. Кемп повел его по узкой лест- 
нице наверх. 

— Прежде чем мы с вами что-либо предприм ем, — 
сказал Кемп,— я хотел бы узнать поподробней, как 
это вы стали невидимым. 

И, бросив быстрый, беспокойный взгляд в окно, 
Кемп уселся с видом человека, которому предетоит 
долгая и основательная беседа. У него снова промельк- 
нула мысль, что все происходящее — нелепость, бред, 
но мысль эта сейчас же исчезла, как только он взгля- 
нул на Гриффина: безголовый, безрукий халат сидел 
за столом и вытирал невидимые губы чудом держаз- 
птейся в воздухе салфеткой. 

— Это очень просто и вполне доступно, — сказал 
Гриффин, стложив в сторону салфетку и подперев 
невидимую голову невидимой рукой. 

— Для вас, конечно, но...— Кемп засмеялся. 
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— Ну да, и мне это, конечно, сначала казалось 
волшебством, но теперь... Боже милостивый! Нам пред- 
стоят великие дела. Впервые эта идея возникла у меня 
в Чезилстоу. 

— В Чезилстоу? 

— Я переехал туда из Лондона. Вы знаете, я ведь 
бросил медицину и занялся физикой. Не знали? Ну 
так вот. Меня увлекла проблема света. 

— А-а!.. 

— Оптическая непроницаемость! Весь этот во- 
прос — сплошная сеть загадок, сквозь нее лишь смут- 
но просвечивает неуловимое решение. А мне тогда бы- 
ло всего двадцать два года, и я был энтузиаст, вот я 
и сказал себе: «Этому вопросу я посвяшу свою жизнь. 
Тут есть над чем поработать». Вы ведь знаете, каким 
бываепть дураком в двадцать два года. 

— Неизвестно, быть может, мы тепёрь еще глу- 
пее, — заметил Кемп. 

— Как будто знание может удовлетворить челове- 
ка! Но я принялся за дело и работал как каторжный. 
Прошло полгода усиленного труда и раздумий — и вот 
сквозь туманную завесу блеснул ослепительный свет. 
Я нашел общий закон пигментов и преломлений све- 
та — формулу, геометрическое выражение, включаю- 
щее четыре измерения. Дураки, обыкновенные люди, 
даже обыкновенные математики и не подозревают, ка- 
кое значение может иметь для изучающего молеку- 
лярную физику общее выражение. В книгах — в тех 
книгах, которые украл этот бродяга, — есть чудеса, ма- 
гические числа! Но это не был еще метод, это была 
идея, которая могла навести на метод. А при помощи 
этого метода оказалось бы возможным, не изменяя 
свойств материи — за исключением цвета в некоторых 
случаях — свести коэффициент преломления некото- 
рых веществ, твердых или жидких, к коэффициенту 
преломления воздуха. 

Кемп присвистнул. 

— Это любопытно. Но все же мне не совсем ясно... 
Я понимаю, что таким путем вы могли бы испортить 
драгоценный камень, но сделать человека невидимым, 
до этого еще далеко. 

— Безусловно,— сказал Гриффин.— Однако поду- 
майте: видимость зависит от того, как видимое тело 
реагирует на свет. Давайте уж я начну с азов, тогда 
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вы лучше поймете дальнейшее. Вы прекрасно знаете, 
что тела либо поглощают свет, либо отражают, либо 
преломляют его, или, может быть, все вместе. Если 
тело не отражает, не преломляет и не поглощает света, 
то оно не может быть видимо само по себе. Так, напри- 
мер, вы видите непрозрачный красный ящик только 
потому, что он поглощает некоторую долю света и от- 
ражает остальное, а именно — все красные лучи. Если 
бы ящик не поглошал некоторой доли света, а отфра- 
жал бы его весь, то он был бы блестящим, белым. 
Вспомните серебро! Алмазный ящик не поглощал бы 
много света, и вместе с тем его поверхность отражала 
бы мало света, но в отдельных местах, в зависимости 
от расположения плоскостей, свет отражался и пре- 
ломлялся бы, и мы видели бы блестящую паутину 
сверкающих отражений и прозрачных плоскостей, 
нечто вроде светового скелета. Стеклянный ящик не 
так блестящ и не столь отчетливо видим, как алмаз- 
ный, потому что в нем меньше отражений и преломле- 
ний. Понятно? Под известным‘ углом зрения такой 
ящик будет прозрачным; некоторые сорта стекла бо- 
лее видимы, чем другие; хрустальный ящик блестел 
бы сильнее, чем ящик из обыкновенного оконного 
стекла. Ящик из очень тонкого’ обыкновенного стекла 
было бы очень трудно различить при плохом освеше- 
нии, потому чтоон не поглощает почти никаких лучей 
и отражает и преломляет совсем мало света. Если вы 
положите кусок обыкновенного стекла в воду или, еще 
лучше, в какую-нибудь жидкость, более плотную, чем 
вода, то вы стекла почти совсем не увидите, потому 
что свет, переходя из воды в стекло, преломляется и 
отражается очень слабо и вообще не подвергается по- 
чтти никакому воздействию. Стекло в таком случае 
столь же невидимо, как струи углекислоты или водо- 
рода в воздухе. И по той же причине. 

— Да,— сказал Кемп, — все это ясно. В таких ве- 
нтах теперь разбирается каждый школьник. 

— А вот еще один факт, в котором разберется вся- 
кий школьник. Если разбить кусок стекла и мелко ис- 
толочь его, оно станет гораздо более заметным в возду- 
хе и превратится в белый непрозрачный порошок. Это 
происходит потому, что превращение стекла в поро- 
нгок увеличивает число плоскостей преломления и от- 
ражения. В стеклянной пластинке имеется всего две 
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поверхности, в порошке же каждая крупинка прел- 
ставляет собой плоскость преломления и отражения 
света, и сквозь порошок света проходит очень мало. 
Но если белый стеклянный порошок высыпать в воду, 
то он почти совершенно исчезает. Стеклянный поро- 
шок и вода имеют почти одинаковый коэффициент 
преломления, и свет, переходя из одной среды в доу- 
гую, почти не преломляется и не отражается. Вы дела- 
ете стекло невидимым, помешая его в жидкость с при- 
близительно таким же коэффициентом преломления; 
всякая прозрачная вещь делается невидимой, если по- 
местить ее в среду, обладающую одинаковым © ней 
козффициентом преломления. И если вы чуточку по- 
думаете, то поймете, что стеклянный порошок можно 
сделать невидимым и в воздухе, если только удастея 
довести коэффициент преломления света в нем до ко- 
эффипиента преломления света в воздухе. Ибо в таком 
случае при переходе света из воздуха в порошок он не 
будет ни отражаться, ни преломляться. 

— Все это так, —сказал Кемп.— Но ведь чело- 
ЕЗК — не стеклянный порошок! 

— Нет,‚— сказал Гриффин.— Он прозрачнее. 

— Ерунда! 

— И это говорит врач! Как легко все забывается! 
Неужели за десять лет вы успели перезабыть все, что 
знали из физики? А вы подумайте, сколько существу- 
ет прозрачных вешеств, которые вовсе не кажутся про- 
зрачными. Бумага, например, состоит из прозрачных 
волокон, и если она гредставляется нам белой и 
непрозрачной, то это происходит по той же самой при- 
чине, по которой нам кажется белым и непрозрачным 
толченое стекло. Промаслите белую бумагу, заполните 
все поры между частицами бумаги маслом так, чтобы 
преломление и отражение света происходило только 
на поверхности, и бумага сделается такой же прозрач- 
ной, как стекло. И не только бумага, но и волокна 
хлопка, льна, шерсти, дерева, а также — заметьте это, 
Кемп! — и кости, мышцы, волосы, ногти и нервы. 
Слним словом, весь человеческий организм состоит из 
грозрачных бесцветных тканей, за исключением крас- 
ных кровяных шариков и темного пигмента волос; вот 
как мало нужно, чтобы мы могли видеть друг друга. 
Но болыней части ткани живого существа не менее 
прозрачны, чем вода. я. 
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—. Верно, верно,— воскликнул Кемп, — только се- 
годня ночью я думал о морских личинках и медузах! 

— Вот-вот! Теперь вы меня поняли! И все это я 
знал и продумал уже через год после отъезда из Лон- 
дона, шесть лет назад. Но я ни с кем не поделился 
своими мыслями. Мне пришлось работать в очень тя- 
желых условиях. Оливер, мой профэссор, был мужлан 
в науке, человек, падкий ло чужих идей, — он вечно за 
мной шпионил! Вы ведь знаете, какое жульничество 
царит в научном мире. Я не хотел публиковать свое 
открытие и делиться с ним славой. Я продолжал рабо- 
тать и все ближе подходил к превращению своей тео- 
ретической формулы в эксперимент, в реальный опыт. 
Я никому не сообщал о своих работах, хотел ослепить 
мир своим открытием и сразу стать знаменитым. 
Я занялся вопросом о пигментах, чтобы заполнить 
некоторые пробелы. И вдруг, по чистой случайности, 
сделал открытие в области физиологии. 

— Ла? 

— Вам известно красное вещество, окрашивающее 
кровь. Так вот: оно может стать белым, бесцветным, 
сохраняя в то же время все свои свойства! 

У Кемпа вырвался возглас изумления. 

Невидимка встал и зашагал по тесному кабинету. 

— Вы поражены, я понимаю. Помню ту ночь. Бы- 
ло очень поздно — днем мешали работать безграмот- 
ные студенты, смотревшие на меня, разинув рот, и я 
иной раз засиживался до утра. Открытие это осенило 
меня внезапно, сно поярилось во всем своем блеске 
и завершенности. Я был один, в лаборатории царила 
тишина, вверху ярко горели лампы. В знаменательные 
минуты своей жизни я всегда оказываюсь один. «Мож- 
но сделать животное — его ткань — прозрачным! 
Можно сделать его невидимым! Все, кроме пигментов. 
Я могу стать невидимкой!» сказал я, вдруг осознав, 
что значит быть альбиносом, обладая таким знанием. 
Я был ошеломлен. Я бросил фильтрование, которых 
был занят, и подошел к большому окну. «Я могу стать 
невидимкой», — повторил я, глядя в усеянное звезда- 
ии небо. 

Сделать это — значит превзойти магию и волшеб- 
ство. И я, свободный от всяких сомнений, стал рисо- 
вать себе великолепную картину того, что может дать 
человеку невидимость: таинственность, могущество, 
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свободу. Оборотной стороны медали я не видел. Поду- 
майте только! Я, жалкий, нищий ассистент, обучаю- 
щий дураков в провинциальном колледже, могу сдз- 
латься всемогущим. Скажите сами, Кемп, вот если бы 
вы... Всякий, поверьте, ухватился бы за такое откры- 
тие. Я работал еще три года, и за каждым препятстви- 
ем, которое я с таким трудом преодолевал, возникало 
новое! Какая бездна мелочей, и к тому же ни минуты 
покоя! Этот провинциальный профессор вечно подгля- 
дывает за тобой! Зудит и зудит: «Когда же вы нако- 
нец опубликуете свою работу?» А студенты, а нужда! 
Три года такой жизни... Три года я работал скрыва- 
ясь, в непрестанной тревоге и наконец понял, что за- 
кончить мой опыт невозможно... невозможно... 

— Почему? — спросил Кемп. 

— Деньги...— ответил Невидимка и стал глядеть в 
окно. 

Вдруг он резко обернулся. 

— Тогда я ограбил своего старика, ограбил родно- 
го отца... Деньги были чужие, и он застрелился. 


Глава ХХ 
В ДОМЕ НА ГРЕЙТ-ПОРТЛЕНД-СТРИТ 


С минуту Кемп сидел молча, глядя в спину стояв- 
шей у окна безголовой фигуры. Потом вздрогнул, пора- 
женный какой-то мыслью, встал, взял Невидимку за 
руку и отвел от окна. 

— Вы устали, — сказал он.— Я сижу, а вы все вре- 
мя ходите. Сядьте в мое кресло. 

Сам он сел между Гриффином и ближайшим 
окном. 

Гриффин опустился в кресло, помолчал немного, 
затем опять быстро заговорил: 

— Когда это случилось, я уже расстался с коллед- 
жем в Чезилстоу. Это было в декабре прошлого года. 
Я снял комнату в Лондоне, большую комнату без ме- 
бели в огромном запущенном доме, в глухом квартале 
на Грейт-Портленд-стрит. Комната скоро заполнилась 
всевозможными аппаратами, которые я купил на от- 
цовские деньги, и я продолжал работу, успешно подви- 
гаясь к цели. Я был как человек, выбравшийся из 
густой чащи и неожиданно втянутый в какую-то неле- 
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пую трагедию. Я поехал на похорены отца. Я весь был 
поглощен своими опытами и палец о палец не ударил, 
чтобы спасти его репутацию. Помню похороны, деше- 
вый гроб, убогую процессию, поднимавшуюся по скло- 
ну холма, холодный, пронизывающий ветер... старый 
университетский товарищ отца совершил над ним по- 
слелний обряд, — жалкий, черный, скрюченный ста- 
рик, страдавший насморком. 

Помню, я возвращался с кладбища в опустевший 
дом по местечку, которое некогда было деревней, а те- 
перь, на скорую руку перестроенное и залатанное, ста- 
ло безобразным подобием города. Все дороги, по какой 
ни пойди, вели на изрытые окрестные поля и обрыва- 
лись среди груд щебня и густых сорняков. Помню, как 
я шагал по скользкому блестящему тротуару — мрач- 
ная черная фигура — и какое странное чувство отчуж- 
ленности я испытывал в этом ханжеском, торгашеском 
городишке. 

Смерть отца ничуть меня не огорчила. Он казался 
мне жертвой своей собственной глупой чувствитель- 
ности. Всеобщее лицемерие требовало моего присутет- 
вия на похоронах, в действительности же это меня ма- 
ло касалось. 

Но, идя по главной улице, я припомнил на миг 
свое прошлое. Я увидел девушку, которую знал десять 
лет назад. Наши глаза встретились... 

Сам не знаю, почему я вернулся и заговорил с ней. 
Она оказалась самым заурядным существом. 

Все мое пребывание на старом пепелище было как 
сон. Я не чувствовал тогда, что я одинок, что я пере- 
шел из живого мира в пустыню. Я сознавал, что поте- 
рял интерес к окружающему, но приписывал это пус- 
тоте жизни вообще. Вернуться в свою комнату значи- 
ло для меня вновь обрести подлинную действитель- 
ность. Здесь было все то, что я знал и любил: аппара- 
ты, подготовленные опыты. Почти все препятствия бы- 
ли уже преодолены, оставалось лишь обдумать некото- 
рые детали. 

Когда-нибудь, Кемп, я опишу вам все эти сложней- 
птгие процессы. Не станем сейчас входить в подроб- 
ности. По болышей части, за исключением некоторых 
сведений, которые я предпочитаю хранить в памяти, 
все это записано шифром в тех книгах, которые ута- 
етил бродяга. Мы должны изловить его. Мы должны 
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вернуть эти книги. Главная задача заключалась в том, 
чтобы поместить прозрачный предмет, коэффиниент 
преломления которого требовалось понизить, между 
двумя светоизлучающими центрами эфирной вибра- 
ции, — о ней я расскажу вам после. Нет, это не рентге- 
новские лучи. Не знаю, описывал ли кто-нибудь те лу- 
чи, о которых я говорю. Но они существуют, это 
несомненно. Я пользовался двумя неболыцшими дина- 
мо-маптгинами, которые приводил в движение при по- 
мощи дегтевого газового двигателя. Первый свой опыт 
я проделал над куском белой шерстяной материи. До 
чего же странно было видеть, как эта белая мягкая 
материя постепенно таяла, как струя пара, и затем 
совершенно исчезла! 

Мне не верилось, что я это сделал. Я сунул руку 
в пустоту и нащупал материю, столь же плотную, как 
и раньше. Я нечаянно дернул ее, и она упала на пол. 
Я не сразу ее нашел. 

А потом я проделал следующий опыт. Я услышал 
у себя за спиной мяуканье, обернулся и увидел на 
водосточной трубе за окном белую кошку, тощую и 
ужасно грязную. Меня словно осенило. «Все готово 
для тебя», — сказал я, полошел к окну, открыл его и 
ласково позвал кошку. Она вошла в комнату, мурлы- 
ча, — белняга, она чуть не подыхала от голода, и я дал 
ей молока. Вся моя провизия хранилась в буфете, в 
углу. Вылакав молоко, кошка стала разгуливать по 
комнате, обнюхивая все углы, — очевидно, она реши- 
ла, что здесь будет ее новый дом. Невидимая тряпка 
несколько встревожила ее — слышали бы вы, как она 
зафыркала! Я устроил ее очень удобно на своей склал- 
ной кровати. Угостил маслом, чтобы она дала вы- 
мыть себя. 

— Ивы подвергли ее опыту? 

— Да. Но напоить кошку снадобьями — это не 
шутка, Кемп! И опыт мой не совсем удался. 

— Не совсем? 

— По двум пунктам. Во-первых, когти, а во-вто- 
рых, пигмент — забыл его название — на задней стен- 
ке глаза у кошек, помните? 

— Тарейит. 

— Вот именно, Тар@ит. Этот пигмент не исчезал. 
После того, как я ввел ей средство для обэсцвечивания 
крови и проделал над ней разные другие процедуры, я 
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дал ей опиума и вместе с подушкой, на которой она 
спала, поместил ее у аппарата. И потом, когда все 
обесцветилось и исчезло, остались два небольших пят- 
на — ее глаза. 

— Любопытно! 

— Я не могу этого объяснить. Конечно, она была 
забинтована и связана, и я не боялся, что она убежит, 
но она проснулась, когда преврашение еще не совсем 
закончилось, и стала жалобно мяукать, и тут раздался 
стук в дверь. Стучала старуха, жившая внизу и подо- 
зревавшая меня в том, что я занимаюсь вивисекци- 
ей,— пьяница, у которой на свете ничего и никого не 
было, кроме этой кошки. Я поспешил прибегнуть к по- 
мощи хлороформа. Кошка замолчала, и я приоткрыл 
дверь. «Это у вас кошка мяукала? — спросила она.— 
Ук не моя ли?> — «Вы ошиблись, здесь нет никакой 
кошки», — ответил я очень любезно. Она не очень-то 
мне поверила и попыталась заглянуть в комнату. 
Должно быть, странной ей показалась моя комната: 
голые стены, окна без занавесей, складная кровать, 
газовый двигатель в действии, свечение аппарата и 
слабый дурманящий запах хлороформа. Удовлетво- 
рившись этим, она отправилась восвояси. 

— Сколько времени нужно на это? — спросил 
Кемп. 

— На опыт с кошкой ушло часа три-четыре. По- 
следними исчезли кости, сухожилия и жир, а также 
кончики окрашенных волосков шерсти. Но, как я уже 
сказал, радужное вещество на задней стенке глаза не 
исчезло. 

Когда я закончил опыт, уже ваступила ночь; ни- 
чего не было видно, кроме туманных пятен на месте 
глаз и когтей. Я остановил двигатель, нащупалои по- 
гладил кошку, которая еще не очнулась, и, развязав 
ее, оставил спать на невидимой подушке, а сам, чув- 
ствуя смертельную усталость, лег в постель. Но ус- 
нуть я не мог. В голове проносились смутные, бессвяз- 
ные мысли. Снова и снова перебирал я все подробно- 
сти только что произведенного опыта или же забывал- 
ся лихорадочным сном, и мне казалось, что все окру- 
жающее становится смутным, расплывается, и нако- 
нец сама земля исчезает у меня из-псд ног, и я про- 
валиваюсь, падаю куда-то, как бывает только в ког!- 
маре... Около двух часов ночи кошка проснулась и 
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стала бегать по комнате, жалобно мяукая. Я пытался 
успокоить ее ласковыми словами, а потом решил вы- 
гнать. Помню, как я был потрясен, когда зажег спич- 
ку,— я увидел два круглых светящихся глаза и вокруг 
них — ничего. Я хотел дать си молока, но его не ока- 
залось. А она все не успокаивалась, села у самых две- 
рей и продолжала мяукать. Я старался поймать ее, 
чтобы выпустить из окна, но она не давалась врукии 
все исчезала. То тут, то там в разных концах комнаты 
раздавалось ее мяуканье. Наконец я открыл окно и 
стал метаться по комнате. Вероятно, она испугалась и 
выскочила в окно. Больше я ее не видел и не слышал. 

Потом, бог весть почему, я стал вепоминать похо- 
роны отца, холодный ветер, дувший на склоне холма.. 
Так продолжалось до самого рассвета. Чуветвуя, что 
мне не заснуть, я встал и, заперев за собой дверь, от- 
правился бродить по тихим утренним улипам. 

— Неужели вы думаете, что и сейчас по свету гу- 
ляет невидимая кошка? — спросил Кеми. 

— Если только ее не убили,— ответил Невидим- 


ка.— А почему бы и нет 
— Почему бы и нет? — повторил и и извинил- 
ся: — Простите, что я прервал вас. 


— Вероятно, ее убили, — сказал Невидимка.— Че- 
тыре дня спустя она была еще жива — это я знаю точ- 
но: она, очевидно, сидела под забором на Грейт-Тич- 
филд-стрит, там собралась толпа зевак, старавшихся 
понять, откуда слышится мяуканье. 

С минуту он молчал, потом снова быстро заго- 
ворил: 

— Я очень ясно помню это утро. Я, вероятно, про- 
шел всю Грейт-Портленд-стрит. Помню казармы на 
Олбэни-стрит и выезжавших оттуда кавалеристов. 
В конце концов я очутился на вершине При- 
мроз-Хилл; я чувствовал себя совсем больным. Был 
солнечный январский день; в тот год снег еше не вы- 
пал, и погода стояла ясная, морозная. Я устало раз- 
мышлял, стараясь охватить положение, наметить план 
действий. 

Я с удивлением убедился, что теперь, когда я по- 
чти достиг заветной цели, это совсем меня не радует. 
Я был слишком утомлен; от страшного напряжения 
почти четырехлетней непрерывной работы все мои 
чувства притупились. Мной овладела апатия, и я 
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‚гиетно пытался вернуть горение первых дней работы, 
вернуть то страстное стремление к открытиям, которое 
дало мне силу хладнокровно погубить старика отца. 
Я потерял интерес ко всему. Но я понимал, что это — 
преходящее состояние, вызванное переутомлением и 
бессонницей, и что если не лекарства, так отдых вер- 
нет мне прежнюю энергию. 

Ясно я сознавал только одно: дело необходимо лдо- 
вести до конца. Навязчивая идея все еще владела 
мной. И сделать это надо как можно скорей, ведь я 
уже истратил почти все деньги. Я оглянулся кругом, 
посмотрел на играющих детей и следивших за ними 
нянек и начал думать о тех фантастических преиму- 
ществах, которыми может пользоваться невидимый 
человек. Я вернулся домой, немного поел, принял 
большую дозу стрихнина и лег спать, не раздеваясь, 
на неубранной постели. Стрихнин, Кемп, — замеча- 
тельное укрепляющее средство, он не дает челозоку 
упасть духом. | 

— Дьявольская штука, — сказал ЦКемп.— Он пре- 
вращает вас в этакого первобытного дикаря. 

— Я проснулся, ощущая прилив сил, но и какое-то 
раздражение. Вам знакомо это состояние? 

— Знакомо. 

— Вто-то постучал в дверь. Это был домохозяин, 
пришедший с угрозами и расспросами, старый поль- 
ский еврей в длинном сером сюртуке и стоптанных 
туфлях. Я ночью мучил кошку, уверял он; старуха, 
очевидно, успела уже все разболтать. Он требовал, что- 
бы я объяснил ему, в чем дело. Вивисекция строго 
запрещена законом, ответственность может пасть и на 
него. Я утверждал, что никакой кошки у меня не бы- 
ло. Тогда он заявил, что запах газа от двигателя чув- 
ствуется по всему дому. С этим я, конечно, согласился. 
Он все вертелся вокруг меня, стараясь прошмыгнуть 
в комнату, заглядывая туда сквозь свои очки в сереб- 
ряной оправе, и вдруг меня охватил страх, как бы он 
не проник в мою тайну. Я поспешил встать между ним 
и аппаратом, но это только подстегнуло его любопыт- 
ство. Чем я занимаюсь? Почему я всегда один и скры- 
ваюсь от людей? Не занимаюсь ли я чем-нибудь пре- 
ступным? Не опасно ли это? Ведь я ничего не плачу, 
кроме обычной квартирной платы. го дом всегда 
пользовался хорошей репутацией, в то время как со- 
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содние дома этим похвастать не могут. Наконец я по- 
терял терпение. Попросил его убраться. Он запротесто- 
звал, что-то бормотал про свое право входить ко мне, 
когда ему угодно. Еше секунда — и я схватил его за 
отиворот... Что-то с треском порвалось, и он пулей вы- 
лэтел в коридор. Я захлопнул за ним дверь, запер ез 
на ключ и, весь дрожа, опустился на стул. 

Хозяин еще некоторое время шумел за дверью, но 
я не обращал на него внимания, и он скоро ушел. 

Это проистнествие принудило меня к решительным 
действиям. Я не знал ни того, что он намерен делать, 
ни что он вправе сделать. Пеоеезд на новую квартиру 
означал бы задержку в моей работе, а денег у меня 
в банке осталось всего двадцать фунтов. Нет, никакой 
проволочки я не мог допустить. Исчезнуть! Искушение 
было неодолимо. Но тогда начнется следствие, комна- 
ту мою разграбят... 

Одна мысль о том, что работу мою могут предать 
огласке или прервать в тот момент, когда она почти 
закончена, привела меня в ярость и вернула мне энер- 
гию. Я поспешно вышел со своими тремя томами заме- 
ток и чековой книжкой — теперь все это находится у 
того бродяги — и отправил их из ближайшего почтово- 
го отделения в контору хранения писем и посылок на 
Грейт-Портленд-стрит. Я постарался выйти из дому 
как можно тише. Вернувшись, я увидел, что мой домо- 
хозяин не спеша поднимается по лестнице, — он, оче- 
видно, слышал, как я запирал дверь. Вы бы расхохота- 
лись, если б увидели, как он шарахнулся, когда я до- 
гвал его на плоштадке. Он бросил на меня испепеляю- 
ций взгляд, но я пробежал мимо него и влетел к себе 
в комнату, хлопнув дверью так, что весь дом задро- 
жал. Я слышал, как он, шаркая туфлями, доплелся 
до моей двери, немного постоял перед ней, потом 
спустился вниз. Я немедленно стал готовиться 
к опыту. 

Все было сделано в течение этого вечера и ночи. 
В то время, когда я еще находился под одурманиваю- 
хим действием снадобий, принятых мной для обесцве- 
чения крови, кто-то стал стучаться в дверь. Потом 
стук прекратился, шаги начали удаляться, но вот сно- 
ва приблизились, и стук в дверь повторился. Кто-то 
попытался что-то просунуть под дверь — какую-то си- 
нюю бумажку. Терпение мое лопнуло, я вскочил, подо- 
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шелк двери и распахнул ее настежь. «Ну, что еше 
там?» — спросил я. 

Это оказался хозяин, он принес мне повестку о вы- 
селении или что-то в этом роде. Он протянул мне бума- 
гу, но, по-видимому, его чем-то удивили мои руки, и 
он взглянул мне в лицо. 

С минуту он стоял, разинув рот, потом выкрикнул 
что-то нечленораздельное, уронил свечу и бумагу и, 
спотыкаясь, бросился бежать по темному коридору к 
лестнице. Я закрыл дверь, запер ее на ключ и подо- 
шел к зеркалу. Тогда я понял его ужас. Лицо у меня 
было белое, как мрамор. 

Но я не ожидал, что мне придется так сильно стра- 
дать. Это было ужасно. Вся ночь прошла в страшных 
мучениях, тошноте и обмороках. Я стискивал зубы, 
все тело горело, как в огне, но я лежал неподвижно, 
точно мертвый. Тогда-то я понял, почему кошка так 
мяукала, пока я не захлороформировал ее. К, счастью, 
я жил один, без прислуги. Были минуты, когда я пла- 
гал, стонал, разговаривал сам с собой. Но я выдержал 
все... Я потерял сознание и очнулся только среди ночи, 
совсем ослабевший. 

Боли я уже не чувствовал. Я решил, что умираю, 
но отнесся к этому совершенно равнодушно. Никогда 
не забуду этого рассвета, не забуду жути, охвативитей 
меня при виде моих рук, словно сделанных из дымча- 
того стекла и постепенно, по мере наступления дня, 
становившихся все прозрачнее и тоньше, так что я мог 
видеть сквозь них все предметы, в беспорядке разбро- 
санные по комнате, хотя и закрывал свои прозрачные 
веки. Тело мое сделалось как бы стеклянным, кости 
И артерии постепенно бледнели, исчезали: последними 
исчезли тонкие нити нервов. Я скрипел зубами, но 
выдержал до конца... И вот остались только мертвен- 
но-белые кончики ногтей и бурое пятно какой-то кис- 
лоты на пальце. 

С болыцим трудом поднялся я с постели. Сначала 
я чувствовал себя беспомощным, как грудной младе- 
нец, ступая ногами, которых не видел. Я был очень 
слаб и голоден. Подойдя к зеркалу, перед которым я 
обыкновенно брился, я увидел пустоту, в которой еле- 
еле можно было еще различить туманные следы пиг- 
мента на сетчатой оболочке глаз. Я схватился за. край 
стола и прижался лбом к зеркалу. 
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Только отчаянным напряжением воли я заставил 
себя вернуться к аппарату и закончить процесс. 

Я проспал все утро, закрыв лицо простыней, чтобы 
защитить глаза от света; около полудня меня снова 
разбудил стук в дверь. Силы вернулись ко мне. Я сел, 
прислушался и услышал шепот. Я вскочил и принялся 
без шума разбирать аппарат, рассовывая отдельные 
части его по разным углам, чтобы невозможно было 
догадаться об его устройстве. Снова раздался стук, и 
послышались голоса — сначала голос хозяина, а по- 
том еще два, незнакомые. Чтобы выиграть время, я 
ответил им. Мне попались под руку невидимая тряпка 
и подушка, и я выбросил их через окно на соседнюю 
крышу. Когда я открывал окно, дверь оглушительно 
затрещала. По-видимому, ктс-то налег на нее плечом, 
надеясь высадить замок. Крепкие засовы, приделан- 
ные мной за несколько дней дс этого, не поддавались. 
Однако сама попытка встревожила и возмутила меня. 
Весь дрожа, я стал торопливс заканчивать свои приго- 
товления. 

Я собрал в кучу валявшиеся на полу черновики 
записей, кемного соломы, оберточную бумагу и тому 
подобный хлам и открыл газ. В дверь посыпались тя- 
желые и частые удары. Я никак не мог найти спички. 
В беценстве я стал колотить по стене кулаком. Я сно- 
ва завернул газовый рожок, вылез из окна на сосед- 
нюю крышу, очень тихо опустил раму и сел — в пол- 
ной безопасности, невидимый, но дрожа от гнева и 
нетерпения. Я видел, как от двери оторвали доску, за- 
тем отбили скобы засовов, и в комнату вошли хозяин 
и два его пасынка — два дюжих парня двадцати тфех 
и двадцати четырех лет. Следом за ними семенила ста- 
рая ведьма, жившая внизу. 

Можете себе представить их изумление, когда они 
нашли комнату пустой. Один из парней сразу подбе- 
жал к окну, открыл его и стал оглядываться кругом. 
Его толстогубая бородатая физиономия с выпученны- 
ми глазами была от меня на расстоянии фута. Меня 
так и подмывало хватить кулаком по этой глупой ро- 
же, но я сдержался. Он глядел прямо сквозь меня, как 
и все остальные, котсрые подошли к нему. Старик вер- 
нулся в комнату и заглянул под кровать, а потом все 
они бросились к буфету. Затем они стали горячо об- 
суждать происшествие, мешая еврейский жаргон с 
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жаргоном лондонских предместий. Они пришли к зэ- 
ключению, что я вовсе не отвечал на стук и что им это 
только почудилось. Мой гнев уступил место чувству 
необычайного торжества: я сидел за окном и спокойно 
следил за этими четырьмя людьми — старуха тоже во- 
шла в комнату, по-кошачьи подозрительно озира- 
ясь,— пытавшимися разрешить загадку моего пове- 
дения. 

Старик, насколько я мог понять его двуязычный 
жаргон, соглашался со старухой, что я занимаюсь ви- 
висекцией. Пасынки возражали на ломаном англий- 
ском языке, утверждая, что я электротехник, и в докз- 
зательство ссылались на динамо-машины и излучаю- 
щие аппараты. Они все побаивались моего возвращро- 
ния, хотя, как я узнал впоследствии, заперли наруж- 
ную дверь. Старуха шарила в буфете и под кроватью, 
а на площадке лестницы появился один из моих сосз- 
дей по квартире, уличный разносчик, живший вместе 
с мясником в комнате напротив. Его также пригласи- 
ли в мою комнату и наговорили ему невесть что. 

Мне пришло в голову, что если мои аппараты попа- 
дут в руки наблюдательного и толкового специалиста, 
то они слишком многое откроют ему; поэтому, улучиз 
минуту, я влез в комнату, разъединил динамо-маши- 
ны и разбил оба аппарата. До чего же они переполо- 
шились! Затем, пока они старались объяснить себе 
это, я выскользнул из комнаты и тихонько спустился 
вниз. 

Я вошел в гостиную и стал ожидать их возвраще- 
ния; вскоре они пришли, все еще обсуждая проис- 
птествие и стараясь найти ему объяснение. Они были 
немного разочарованы, не найдя никаких «ужасов», 
и в то же время сильно смущены, не зная, насколько 
законно они действовали по отношению ко мне. Как 
только они спустились вниз, я снова пробрался к себе 
в комнату, захватив коробку спичек, зажег бумагу и 
мусор, придвинул к огню стулья и кровать, при помо- 
щи гуттаперчевой трубки подвел к пламени газ и про- 
стился с комнатой. 

— Вы подожгли дом?! — воскликнул Кемп. 

— Да. Это было единственное средство замести 
следы, а дом, безусловно, был застрахован... Я отодви- 
нул засов наружной двери и вышел на улицу. Я был 
невидим и еще только начинал сознавать, какие пре- 
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имущества это давало мне. Сотни самых дерзких и 
фантастических планов возникали в моем мозгу, и от 
сознания полной безнаказанности кружилась голова. 


Глава ХХТ 
НА ОКСФОРЛ-СТРИТ 


Спускаясь в первый раз по лестнице, я натолкнул- 
ся на неожиданное затруднение: ходить, не видя св>- 
их ног, оказалось делом нелегким, несколько раз я да- 
же споткнулся. Кроме того, я ошутил какую-то непри- 
вычную неловкость, когда взялся за дверной засов. 
Однако, перестав глядеть на землю, я скоро научился 
сносно ходить по ровному месту. 

Настроение у меня, как я уже сказал, было востор- 
женное. Я чувствовал себя точно зрячий в городе сле- 
пых, расхаживающий в мягких туфлях и бесшумных 
одеждах. Меня все время подмывало подшучивать над 
людьми, пугать их, хлопать по плечу, сбивать с них 
шляпы и вообще упиваться необычайным преимущест- 
вом своего положения. 

Но едва я очутился на Портленд-стрит (я жил ря- 
дом с болышим мануфактурным магазином), как услы- 
шал звон и почувствовал сильный толчок в спину. 
Обернувшись, я увидел человека, несшего корзину си- 
фонов с содовой водой и в изумлении глядевшего на 
свою ношу. Удар был очень чувствительный, но чело- 
век этот выглядел так комично, что я громко расхохо- 
тался. «В корзине черт сидит», — сказал я и неожи- 
данно выхватил ее у него из рук. Он покорно вы- 
пустил ее, и я поднял корзину на воздух. 

Но тут какой-то болван-извозчик, стоявший в две- 
рях ПИВНОЙ, ПОДСкочЧиИлЛ и хотел схватить корзину, и 
его протянутая рука угодила мне под ухо, причинив 
мучительную боль. Я выпустил корзину, которая с 
треском и звоном упала у ног извозчика, и только сре- 
ди крика и топота выбежавших из лавок людей, среди 
остановившихся экипажей сообразил, что я наделал. 
Проклиная свое безумие, я прислонился к окну лавки 
и стал выжидать случая незаметно выбраться из суто- 
локи. Еще минута — и меня втянули бы в толпу, где 
мое присутствие неминуемо было бы обнаружено. 
Я толкнул мальчишку из мясной лавки, к счастью, не 
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заметившего, что его толкнула пустота, и спрятался за 
пролеткой извозчика. Не знаю, как они распуталм эту 
историю. Я перебежал улицу, на которой, к счастью, 
не оказалось экипажей, и, напуганный разыгравшим- 
ся скандалом, торопливо шел, не разбирая дороги, по- 
ка не попал на Оксфорд-стрит, где в вечерние часы 
всегда полно народу. 

Я пытался слиться с потоком людей, но толпа бы- 
ла слишком густа, и через минуту мне стали насту- 
пать на пятки. Тогда я спустился в водосточную канз- 
ву. Мне было больно ступать босиком, и через минуту 
оглоблей ехавшей мимо кареты мне угодило под ло- 
патку, по тому самому месту, которое уже ушибли 
корзиной. Я кое-как уклонился от кареты, судорож- 
ным движением избежал столкновения с детской ко- 
ляской и очутился. позади какой-то пролетки. Счастли- 
вая мысль спасла меня: я пошел следом за медленно 
двигавшейся пролеткой, не отставая от нее ни на шаг. 
Мое приключение, принявшее столь неожиданный обо- 
рот, начинало пугать меня. И я дрожал не только ст 
страха, но и от холода. В этот ясный январский день я 
был совертненно голый, а тонкий слой грязи на мосто- 
вой почти замеоз. Как это ни глупо, но я не сообразил, 
что — прозрачный или нет — я все же подвержен дех- 
ствию погоды и простуде. 

Тут мне пришла в голову блестящая мысль. Я за- 
бежал вперед и сел в пролетку. Дрожа от холода, из- 
пуганный, с пеовыми признаками насморка, с ушиба- 
ми и ссадинами на спине, все сильнее дававииими себя 
чувствовать, я медленно ехал по Оксфорд-стрит и 
далыше по Тоттенхем-Корт-роуд. Настроение мое совер- 
шенно не походило на то, с каким десять минут назад 
я вышел из дому. Вот она, моя невидимость! Меня 
занимала только одна мысль: как выбраться из сквер- 
ного положения, в какое я попал? 

Мы тащились мимо книжной лавки Мьюди; тут 
какая-то высокая женщина, нагруженная пачкой книг 
в желтых обложках, окликнула моего извозчика, и я 
едва успел выскочить, чуть не попав при этом под ва- 
гон конки. Я направился к Блумобери-сквер, намерева- 
ясь свернуть за музеем к северу, чтобы добраться до 
малолюдных кваоталов. Я окоченел, и нелепость моего 
положения так угнетала меня, что я всхлипывал на 
ходу. На углу Блумебери-сквер из конторы Фармацез- 
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тического общества выбежала белая собачонка и 
немедленно погналась за мной, обнюхивая землю. 

Раньше мне никогда не приходило в голову, что 
для собаки нос то же, что для человека глаза. Собаки 
чуют носом движения человека, подобно тому как лю- 
ди видят их глазами. Мерзкая тварь стала лаять и 
прыгать вокруг меня, слишком ясно показывая, что 
она осведомлена о моем присутствии. Я пересек Грейт- 
Рассел-стрит, все время оглядываясь через плечо, и, 
только углубившись в Монтегю-стрит, заметил, что 
движется мне навстречу. 

До меня донеслись громкие звуки музыки, и я уви- 
дел большую толпу, шедшую со стороны Рассел- 
сквер, — красные куртки, а впереди знамя Армии спа- 
сения. Я не надеялся пробраться незаметно скозь тол- 
пу, запрудившую всю улицу, а повернуть назад, уйти 
еще дальше на окраину я боялся. Поэтому я тут же 
принял решение: быстро взбежал на крыльцо белого 
дома, прямо напротив ограды музея, и остановился в 
ожидании, пока пройдет толпа. К счастью, собачонка, 
заслышав музыку, перестала лаять, постояла немного 
в неретительности и, поджав хвост, побежала назад, 
к Блумсебери-сквер. 

Толпа приближалась, во все горло распевая гимн, 
показавшийся мне ироническим намеком: «Когда мы 
узрим его лик?» Она тянулась мимо меня бесконечно. 
«Бум, бум, бум» — гремел барабан, и я не сразу заме- 
тил, что два мальчугана остановились возле меня. 
«Глянька»,— сказал один. «А что?» — спросил дру- 
гой. «Следы. Да босиком. Как будто кто-то по грязи 
шлепал». 

Я поглядел вниз и увидел, что мальчишки, выпу- 
чив глаза, рассматривают грязные следы, оставленные 
мной на свежевыбеленных ступеньках. Прохожие 
немилосердно толкали их, но они, увлеченные своим 
открытием, продолжали стоять возле меня. «Бум, бум, 
бум, когда, бум, узрим мы, бум, его лик, бум, 
бум...» —«Верно тебе говорю, кто-то взошел босиком 
на это крыльцо,— сказал один.— А вниз не спускал- 
ся, и из ноги кровь шла». 

Шествие уже скрывалось из глаз. «Гляди, Тед, гля- 
ди!» — крикнул младший из глазастых сыщиков в 
крайнем изумлении, указывая прямо на мои ноги. 
Я взглянул вниз и сразу увидел смутное очертание 
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своих ног, обрисованное кромкой грязи. На минуту я 
остолбенел. 

‘«Ах, черт! — воскликнул старший.— Вот так шту- 
ка! Точно привидение, ей-богу!» После некоторого ко- 
лебания он подошел ко мне поближе и протянул руку. 
Какой-то человек сразу остановился, чтобы посмот- 
реть, что это он ловит, потом подошла девушка. Еще 
секунда — и мальчишка коснулся бы меня. Тут я со- 
образил, как мне поступить. Шагнув вперед — маль- 
чик с криком отскочил в сторону,— я быстро перелез 
через ограду на крыльцо соседнего дома. Но младший 
мальчуган уловил мое движение, и, прежде чем я 
успел спуститься на тротуар, он оправился от мипут- 
ного замешательства и стал кричать, что ноги переско- 
чили через ограду. 

Все бросились туда и увидели, как на нижней сту- 
пеньке и на тротуаре с быстротой молнии появляются 
новые следы. 

«В чем дело?» — спросил кто-то. «Ноги! Глядите. 
Бегут ноги!» 

Весь народ на улице, кроме моих трех преследова- 
телей, спешил за Армией спасения, и этот поток задер- 
живал не только меня, но и погоню. Со всех сторон 
сыпались вопросы и раздавались возгласы изумления. 
Сбив с ног какого-то юношу, я пустился бежать вокруг 
Рассел-сквер, а человек шесть или семь изумленных 
прохожих мчались по моему следу. Объясняться, к 
счастью, им было некогда, а то вся толпа, наверное, 
кинулась бы за мной. 

Дважды я огибал углы, трижды перебегал через 
Улицу и возвращался назад той же дорогой. Ноги мои 
согрелись, высохли и уже не оставляли мокрых сле- 
дов. Наконец, улучив минуту, я начисто вытер ноги 
руками и таким образом окончательно скрылся. По- 
следнее, что я видел из погони, были человек десять, 
сбившиеся кучкой и с безграничным недоумением раз- 
глядывавшие медленно высыхавший отпечаток ноги, 
угодившей в лужу на Тэвисток-сквер, — единственный 
отпечаток, столь же необъяснимый, как тот, на кото- 
рый наткнулся Робинзон Крузо. 

Это бегство до некоторой степени согрело меня, и я 
стал пробираться по лабиринту малолюдных улочек 
и переулков уже в более бодром настроении. Спину 
ломило, под ухом ныло от удара, нанесенного извозчи- 
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ком, кожа была расцарапана его ногтями, ноги сильно 
болели, и из-за пореза на ступне я прихрамывал. Ко 
мне приблизился какой-то слепой, но я вовремя заме- 
тил его и шарахнулся в сторону, опасаясь его тонкого 
слуха. Несколько раз я случайно сталкивался с прохо- 
ими; они останавливались в недоумении, оглушен- 
ные неизвестно откуда раздававшейся бранью. А по- 
том я почувствовал на лице что-то мягкое, и площадь 
стала покрываться тонким слоем снега. Я, очевидно, 
простудился и не мог удержаться, чтобы время от вре- 
мени не чихнуть. А каждая собака, которая попадяа- 
лась мне на пути и начинала, вытянув морду, 
с любопытством обнюхивать мои ноги, внушала 
мне ужас. 

Нотом мимо меня с криком пробежал человек, за 
ним другой, третий, а через минуту целая толпа взрос- 
лых и детей стала обгонять меня. Они спешили на по- 
жар и бежали по направлению к моему дому. Загля- 
вув в переулок, я увидел густое облако дыма, подни- 
мавшееся над крышами и телефонными провотами. 
Я не сомневался, что это горит моя квартира; вся моя 
одежда, аппараты, все мое имущество осталось там, за 
‚сключением чековой книжки и трех томов заметок, 
которые ждали меня на Грейт-Портленд-стрит. Я сжег 
свои корабли — вернее верного! Весь дом пылал. 

Невидимка умолк и задумался. Кемп тревожно гпо- 
‚ смотрел в окно. 

— Ну? — сказал он.— Продолжайте. 


Глава ХХИ 
В УНИВЕРСАЛЬНОМ МАГАЗИНЕ 


— Итак, в январе, в снег и метель, — а стоило сне- 
гу покрыть меня, и я был бы обнаружен! — усталый, 
_ простуженный, с ломотой во всем теле, невыразимо 
несчастный и все еще лишь наполовину убежденный 
в преимуществах своей невидимости, начал я новую 
жизнь, на которую сам себя обрек. У меня не было ки 
пристанища, ни средств к существованию, не было ни 
одного человека во всем мире, которому я мог бы дове- 
риться. Раскрыть тайну значило бы отказаться от сво- 
их широких планов на будущее: меня просто стали бы 
показывать как диковинку. Тем не менее я чуть было 
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не решил подойти к какому-нибудь прохожему и от- 
даться на его милость. Но я слишком хорошо пони- 
мал, какой ужас и какую бесчеловечную жестокость 
возбудила бы такая попытка. Пока что мне было не до 
новых планов. Я старался только укрыться от снега, 
закутаться и согреться — тогда можно было бы поду- 
мать и о будущем. Но даже для меня, человека-неви- 
димки, ряды запертых лондонских домов быЛи непри- 
ступны. 

Только одно видел я тогда отчетливо перед собой: 
холод, бесприютность и страдания предстоящей ночи 
среди снежной вьюги. И вдруг меня осенила блестя- 
щая мысль. Я свернул на улицу, ведущую от Гауэр- 
стрит к Тоттенхем-Корт-роуд, и очутился перед огром- 
ным магазином «Отшпцип» — вы знаете его, там тор- 
гуют решительно всем: мясом, бакалеей, бельем, 
мебелью, платьем, даже картинами. Это скорее 
тигантский лабиринт всевозможных лавок, чем 
один магазин. Я надеялся, что двери магазина булут 
открыты, но они были закрыты. Пока я стоял перед 
входом, подъехал экипаж, и швейцар в ливрее, с над- 
писью «Ошипшит» на фуражке, распахнул дверь. Мне 
Удалось проскользнуть внутрь, и, пройдя первсе поме- 
щение — это был отдел лент, перчаток, чулок и тому 
подобного, — я попал в более обширное помещение, где 
продавались корзины и плетеная мебель. 

Однако я не чувствовал себя в полной безопас- 
ности, так как тут все время толклись покупатели. 
Я стал бродить по магазину, пока не попал в огром- 
ный отдел на верхнем этаже, который весь был застав- 
лен кроватями. Здесь я наконец нашел себе приют на 
отромной куче тюфяков. В магазине уже зажгли 
огонь, было очень тепло; я решил остаться в своем 
убежище и, внимательно следя за приказчиками и по- 
купателями, расхаживавщими по мебельному отделу, 
стал дожидаться часа, когда магазин закроют. «Когда 
все уйдут, — думал я,— я добуду себе и пишу и 
платье, обойду весь магазин, узнаю его запасы и, по- 
жалуй, даже посплю на одной из кроватей». Этот план 
казался мне осуществимым. Я хотел достать платье, 
чтобы превратиться в закутанную, но все же не воз- 
буждающую особых подозрений фигуру, раздобыть де- 
нег, получить свои книги из почтовой конторы, снять 
где-нибудь комнату и разработать план использования 
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тех преимуществ над моими ближними, которые дава- 
ла мне моя невидимость. 

Время закрытия магазина наступило довольно ско- 
ро; с тех пор, как я забрался на груду тюфяков, про- 
шло не болыпе часа, и вот я заметил, что шторы на 
окнах спущены, а последних покупателей выпроважи- 
вают. Потом множество проворных молодых людей 
принялись с необыкновенной быстротой убирать това- 
ры, лежавшие в беспорядке на прилавках. Когда тол- 
па стала редеть, я оставил свое логово и осторожно 
пробрался поближе к центральным отделам магазина. 
Меня поразила быстрота, с какой целая армия юно- 
шей и девушек убирала все, что было выставлено днем 
для продажи. Все картонки, ткани, гирлянды кружев, 
ящики со сладостями в кондитерском отделении, все- 
возможные предметы, разложенные на прилавках, — 
все это убиралось, сворачивалось и складывалось на 
хранение, а то, чего нельзя было убрать и спрятать, 
прикрывалось чехлами из какой-то грубой материи 
вроде парусины. Наконец все стулья были нагромож- 
дены на прилавки, на полу не осталось ничего. Окон- 
чив свое дело, молодые люди поспешили уйти с выряа- 
жением такой радости на лице, какой я никогда еще 
не видел у приказчиков. Потом появилась орава пол- 
ростков с опилками, ведрами и шетками. Мне поихо- 
дилось то и дело увертываться от них, но все же опил- 
ки попадали мне на ноги. Разгуливая по темным, 
опустевшим помещениям, я еще довольно долго слы- 
шал шарканье щеток. Наконец через час с лишним 
после закрытия магазина я услышал, что гапирают 
двери. Воцарилась тишина, и я очутился один в огром- 
ном лабиринте отделений и коридоров. Было очень ти- 
хо: помню, как, проходя мимо одного из выходов на 

_ Тоттенхем-Корт-роуд, я услышал звук шагов про- 
хожих. 

Прежде всего я направился в отдел, где видел чул- 
ки и перчатки. Было темно, и я еле разыскал спички 
в ящике неболыной конторки. Но еше нужно было до- 
быть свечку. Пришлось стаскивать покрышки и ша- 
рить по ящикам и коробкам, но в конце концов я все 
же нашел то, что искал; свечи лежали в ящике, на 
котором была надпись: «Нерстяные панталоны и фу- 
файки». Потом я взял носки и толстый шерстяной 
шарф, после чего направился в отделение готового 
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платья, где взял брюки, мягкую куртку, пальто и ши- 
рокополую шляпу вроде тех, что носят священники. 
Я снова почувствовал себя человеком и прежде всего 
подумал о еде. 

На верхнем этаже оказалась закусочная, и там я 
нашел холодное мясо. В кофейнике осталось немного 
кофе, я зажег газ и подогрел его. В общем, я устроил- 
ся недурно. Затем я отправился на поиски одеяла,— в 
конце концов мне пришлось удовлетвориться ворохом 
пуховых перин‚,— и попал в кондитерский отдел, где 
нашел целую груду шоколада и засахаренных фруктов, 
которыми чуть не объелся, и несколько бутылок бур- 
гундского. А рядом помещался отдел игрушек, кото- 
рые навели меня на блестящую мысль: я нашел 
несколько искусственных носов — знаете, из папье-ма- 
ше — и тут же подумал о темных очках. К сожале- 
нию, здесь не оказалось оптического отдела. Но ведь 
нос был для меня очень важен; сперва я подумал да- 
же о гриме. Раздобыв себе искусственный нос, я начал 
мечтать о париках, масках и прочем. Наконец я за- 
снул на куче перин, где было очень тепло и удобно. 

Вице ни разу, с тех пор как со мной произошла эта 
необычайная перемена, я не чувствовал себя так хоро- 
шо, как в тот вечер, засыпая. Я находился в состоянии 
полной безмятежности и был настроен весьма опти- 
мистически. Я надеялся, что утром незаметно выбе- 
русь из магазина, одевшись и закутав лицо белым 
шарфом; затем куплю на украденные мною деньги 
очки, и таким образом экипировка моя будет законче- 
на. Ночью мне снились вперемежку все удивительные 
происшествия, которые случились со мной за послед- 
ние несколько дней. Я видел бранящегося еврея-домо- 
хозяина, его недоумевающих пасынков, сморщенное 
лицо старухи, справляющейся о своей кошке. Я снова 
испытывал странное опущение при виде исчезнувшей 
белой ткани. Затем мне представился родной городок 
и простуженный старичок викарий, шамкаюнтий над 
могилой моего отца: «Из земли взят и в землю оты- 
дешь»... 

«И ты»,— сказал чей-то голос, и вдруг меня пота- 
щили к могиле. Я вырывался, кричал, умолял могилъ- 
щиков, но они стояли неподвижно и слушали отпева- 
ние; старичок викарий тоже, не останавливаясь, моно- 
тонно читал молитвы и прерывал свое чтение лишь 
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чиханьем. Я сознавал, что, не видя меня и не слыша, 
они все-таки меня одолели. Несмотря на мое отчаян- 
ное сопротивление, меня бросили в могилу, и я, падая, 
ударился о гроб, а сверху меня стали засыпать землей. 
Никто не замечал меня, никто не подозревал о мозм 
существовании. Я стал судорожно барахтаться — и 
проснулся. 

Бледная лондонская заря уже занималась: сквозь 
щели между оконными шторами проникал холодный 
серый свет. Я сел и долго не мог сообразить, что это за 
огромное помещение с железными столбами, с прилав- 
ками, грудами свернутых материй, кучей одеял и по- 
длушек. Затем вспомнил все и услышал чьи-то голоса. 

Издали, из комнаты, где было светлее, так как 
тторы там были уже подняты, ко мне приближались 
двое. Я вскочил, соображая, куда скрыться, и это дви- 
жение выдало им мое присутствие. Я думал, что они 
успели заметить только провосоно удаляющуюся фигу- 
ру. «Ито тут?» — крикнул один. «Стой!» — закричал 
другой. Я свернул за угол и столкнулся с тощим пар- 
нишкой лет пятнадцати. Не забудьте, что я был фигу- 
рой без лица! Он взвизгнул, а я сшиб его с ног, бросил- 
ся дальше, свернул еще за угол, и тут у меня мелькну- 
ла счастливая мысль: я распластался за прилавком. 
Рице минута — и я услышал шаги бегущих людей, ото- 
всюду раздались крики: «Двери, заприте двери!», 
«Что случилось?» — и со всех сторон посыпались сове- 
ты, как изловить меня. 

Я лежал на полу, перепуганный насмерть. Как это 
ти странно, в ту минуту мне не пришло в голову, что 
надо раздеться, а между тем это было бы самое про- 
стое. Я решил уйти одетый, и эта мысль завладела 
мной. Потом по длинному проходу между прилавками 
разнесся крик: «Вот он!» 

Я вскочил, схватил с прилавка стул и пустил им 
в болвана, который первый крикнул это, потом побе- 
жал, наткнулся за углом на другого, отшвырнул его 
и бросился вверх по лестнице. Он удержался на ногах 
и с улюлюканьем погнался за мной. На верху лестни- 
цы были ногромождены кучи этих пестрых расписных 
посудин, знаете? 

— Горшки для цветов, — подсказал Кемп. 

— Вот-вот, пветочные горшки. На верхней сту- 
пеньке я остановился, обернулся, выхватил из кучи 
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один горшок и швырнул его в голову подбежавшего 
болвана. Вся куча горшков рухнула, раздались крики, 
и со всех сторон стали сбегаться служащие. Я со всех 
ног кинулся в закусочную. Но там был какой-то чело- 
век в белом, вроде повара, и он тоже погнался за 
мной. Я сделал последний отчаянный поворот и очу- 
тился в отделе ламп и скобяных товаров. Я забежал за 
прилавок и стал поджидать повара. Как только он по- 
явился впереди погони, я пустил в него лампой. Он 
упал, а я, скорчившись за прилавком, начал го юпешно 
сбрасывать с себя одежду. Куртка, брюки, башмаки — 
все это удалось скинуть довольно быстро, но эти про- 
клятые фуфайки пристают к телу, как собственная ко- 
жа. Повар лежал неподвижно по другую сторону при- 
лавка, оглушенный ударом или перепуганный до поте- 
ри сознания, но я слышал топот, погоня приближа- 
лась, и я должен был снова спасаться бегством, точно 
кролик, выгнанный из кустов. 

«Сюда, полисмен!» — крикнул кто-то. Я снова очу- 
тился в мебельном отделе, в конце которого стоял це- 
лый лес платяных шкафов. Я забрался в самую гущу, 
лег на пол и, извиваясь, как угорь, освободился нако- 
нец от фуфайки. Когда из-за угла появились полисмен 
и трое служащих, я стоял уже голый, задыхаясь и 
дрожа всем телом. Они набросились на жилетку и 
кальсоны, упепились за брюки. «Он бросил свою добы- 
чу,— сказал один из приказчиков.— Наверняка он 
где-нибудь здесь». 

Но они меня не нашли. 

Я стоял, глядя, как они ищут меня, и проклинал 
судьбу за свою неудачу, ибо одежды я все-таки лишил- 
ся. Потом я отправился в закусочную, выпил немного 
молока и, сев у камина, стал обдумывать свое поло- 
жение. 

Вскоре пришли два приказчика и стали горячо об- 
суждать происшествие. Какой вздор они мололи! 
Я услышал сильно преувеличенный рассказ о произве- 
денных мною опустошениях и всевозможные догадки 
о том, куда я подевался. Потом я снова стал обдумы- 
вать план действий. Стащить что-нибудь в магазине 
теперь, после всей этой суматохи, было совершенно 
невозможно. Я спустился в склад посмотреть, не 
удастся ли упаковать и как-нибудь отправить оттуда 
сверток, но не понял их системы контроля. Около 
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одиннадцати часов я решил, что в магазине оставаться 
бессмысленно, и, так как снег растаял и было теплей, 
чем накануне, вышел на улицу. Я был в отчаянии от 
своей неудачи, а относительно будущего планы мои 
были самые смутные, 


Глава ХХ 
НА ДРУРИ-ЛЕЙН 


— Теперь вы можете себе представить, — продол- 
жал Невидимка, — как невыгодно было мое положе- 
ние. У меня не было ни крова, ни одежды. Одеться — 
значило отказаться от всех моих преимуществ, превра- 
титься в нечто странное и страшное. Я ничего не ел, 
так как принимать пищу, то есть наполнять себя 
непрозрачным веществом, значило бы стать безобраз- 
но видимым. 

— 05 этом я не подумал, — сказал Кемп. 

— Да и я тоже. А снег открыл мне глаза на дру- 
гие опасности. Я не мог выходить на улицу, когда шел 
снег: он облеплял меня и таким образом, выдавал. 
Дождь тоже выдавал бы мое присутствие, очерчивая 
меня водяным контуром и превращая в поблескиваю- 
шую фигуру человека — в пузырь. А туман? При ту- 
мане я тоже превращался бы в мутный пузырь, в раз- 
мытый силуэт человека. Кроме того, бродя по улицам 
при лондонском климате, я пачкал ноги, и на коже 
оседали сажа и пыль. Я не знал, скоро ли грязь вы- 
даст меня. Но я ясно понимал, что это время не за 
горами, поскольку речь шла о Лондоне. Я направился 
к трушщобам в районе Грейт-Портленд-стрит и очутился 
в конце улицы, где жил прежде. Я не пошел этой доро- 
гой, потому что перед еще дымившимися развалинами 
дома, который я поджег, стояла густая толпа. Мне 
необходимо было достать платье. Я не знал, чем при- 
крыть лицо. Тут мне бросилась в глаза одна из тех 
лавочек, где продается все: газеты, сласти, игрушки, 
канцелярские принадлежности, елочные украшения и 
так далее; в витрине я увидел целую выставку масок 
и носов. Это снова навело меня на ту же мысль, что 
и вид игрушек в «Ошипит». Я повернул назад уже с 
определенной целью и, избегая многолюдных улиц, 
направился к глухим кварталам к северу от Стрэнда: 
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я вспомнил, что где-то в этих местах торгуют своими 
изделиями несколько театральных костюмеров. 

День был холодный, дул пронзительный северный 
ветер. Я шел быстро, чтобы на меня не натыкались 
сзади. Каждый перекресток представлял для меня 
опасность, за каждым прохожим я должен был зорко 
следить. В конце Бедфорд-стрит какой-то человек, ми- 
мо которого я проходил, неожиданно повернулся и, на- 
летев на меня, сшиб меня на мостовую, где я едва не 
попал под колеса пролетки. Оказавшиеся поблизости 
извозчики решили, что с ним случилось что-то вроде 
удара. Это столкновение так подействовало на меня, 
что я зател на рынок Ковент-Гарден и там сел в уго- 
лок, возле лотка с Фиалками, задыхаясь и дрожа от 
страха. Я, видно, сильно простудился и вынужден был 
вскоре уйти, чтобы не привлечь внимание своим чи- 
ханьем. 

Ваконец я достиг цели своих поисков,— это была 
грязная, засиженнал мухами лавчонка в переулке 
близ Друри-Лейн, где в окне были выставлены теат- 
ральные костюмы, поддельные драгоценности, парики, 
туфли, домино и фотографии актеров. Лавка была ста- 
ринная, низкая и темная, а над нею высились еще 
четыре этажа мрачного, угрюмого дома. Я заглянул 
в окно и, не увидев никого в лавке, вошел. Звякнул 
колокольчик. Я оставил дверь открытой, а сам шмыг- 
нул мимо манекена и спрятался в углу за болыним 
трюмо. С минуту никто не появлялся. Потом я услы- 
шпал в лавке чьи-то тяжелые шаги. 

Я успел уже составить план действий. Я предпола- 
гал пробраться в дом, спрятаться где-нибудь наверху, 
дождаться удобной минуты и, когда все стихнет, под» 
брать себе парик, маску, очки и костюм, а там неза- 
метно выскользнуть на улицу, может быть, в весьма 
нелепом, но все же правдоподобном виде. Между про- 
чим, я надеялся унести и деньги, какие попадутся под 
руку. 

Хозяин лавки был маленький тощий горбун с на- 
хмуренным лбом, длинными неловкими руками и 
счень короткими кривыми ногами. По-видимому, мой 
приход оторвал его от еды. Он оглядел лавку, ожида- 
ние на его лице сменилоёь сначала изумлением, а по- 
том гневом, когда он увидел, что в лавке никого нет. 
«Черт бы побрал этих мальчииек!» —проворчал он, 
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Потом вышел на улицу и огляделся. Через. минуту оп 
вернулся, с досадой захлопнул дверь ногой и, бормоча 
что-то про себя, ушел внутрь дома. 

Я выбрался из своего убежища, чтобы последовать 
за ним, но, услышав мое движение, он остановился как 
вкопанный. Остановился и я, пораженный тонкостью 
его слуха. Он захлопнул дверь перед самым моим 
восом. | 

Я стоял в нерешительности. Вдруг я снова услнь- 
шал его быстрые шаги, и дверь опять открылась. Он 
стал оглядывать лавку: как видно, его подозрения 
еще не рассеялись окончательно. Затем, все так же 
что-то бормоча, он осмотрел с обеих сторон прилавок, 
заглянул под стоявшую в лавке мебель. После этого он 
остановился, опасливо озираясь. Так как он оставил 
дверь открытой, я шмыгнул в соседнюю комнату. 

Это была странная каморка, убого обставленная, 
с грудой масок в углу. На столе стоял остывший за- 
втрак. Поверьте, Кемп, мне было нелегко стоять там, 
вдыхая запах кофе, и смотреть, как он принялся за 
еду. А ел он очень неанпетитно. В комнате было три 
двери, из которых одна вела наверх, обе другие — 
вниз, но все они были закрыты. Я не мог выйти из 
комнаты, пока он был там, не мог даже сдвинуться 
с места из-за его дьявольской чуткости, а в спину мне 
дуло. Два раза я чуть было не чихнул. * 

Ощущения мои были необычны и интеоесны, но 
вместе с тем я чувствовал невыносимую усталость и 
насилу дождался, пока он кончил свой завтрак. Нако- 
нец он насытился, поставил свою жалкую посуду ка 
черный жестяной поднос, на котором стоял кофейник, 
и, собрав крошки с запятнанной горчицей скатерти, 
двинулся с подносом к двери. Так как руки его были 
заняты, сн не мог закрыть за собой дверь, что ему, 
видимо, хотелось сделать. Никогда в жизни не видел 
человека, который так любил бы затворять двери! 
Я последовал за ним в подвал, в грязную, темную кух- 
ню. Там я имел удовольствие видеть, как он мыл посу- 
ду, а затем, не ожидая никакого толка от моего пребы- 
вания внизу, где мои босые ноги вдобавок стыли на 
каменном полу, я вернулся наверх и сел в его кресло 
у камина. Так как огонь угасал, то я, не подумав, 
годбросил углей. Этот шум немедленно привлек хозяи- 
на, он прибежал в волнении и начал общаривать ком- 
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нату, причем один раз чуть не задел меня. Но и этот 
тщательный осмотр, по-видимому, мало удовлетворил 
его. Он остановился в дверях и, прежде чем спуститься 
вниз, еце раз внимательно оглядел всю комнату. 

Я просидел в маленькой гостиной целую вечность. 
Наконец он вернулся и открыл дверь наверх. Мне удз- 
лось проскользнуть вслед за ним. 

На лестнице он вдруг остановился, так что я чуть 
не наскочил на него. Он стоял, повернув голову, глядя 
мне прямо в лицо и внимательно прислушиваясь. «Го- 
тов поклясться...» — сказал он. Длинной волосатой ру- 
кой он пощипывал нижнюю губу. Взгляд его скользил 
по лестнице. Что-то пробурчав, он стал подниматься 
наверх. 

Уже взявшись за ручку двери, он снова остановил- 
ся с выражением того же сердитого недоумения на ли- 
пе. Он явно улавливал шорох моих движений. Этот 
человек, по-видимому, обладал исключительно тонким 
слухом. Вдруг им овладело бешенство. «Если кто-ни- 
будь забрался в дом!..» — закричал он, крепко выру- 
гавитись, и, не докончив угрозы, сунул руку в карман. 
Не найдя там того, что искал, он шумно бросился ми- 
мо меня вниз. Но я за ним не последовал, а уселся на 
верхней ступеньке лестницы и стал ждать его возвра- 
щения. 

Вскоре он появился снова, все еще что-то бормоча. 
Он открыл дверь, но, прежде чем я успел войти, за- 
хлопнул ее перед моим носом. 

Я решил осмотреть дом и потратил на это некото- 
рое время, стараясь двигаться как можно тише, Дом 
был совсем ветхий, до того сырой, что обои отстали от 
стен, и полный крыс. Почти все дверные ручки поворз- 
чивались очень туго, и я боялся их трогать. Некоторые 
комнаты были совсем без мебели, а другие завалены 
театральным хламом, купленным, если судить по его 
виду, из вторых рук. В неболышпой комнате рядом со 
спальней я нашел ворох старого платья. Я стал нетер- 
пеливо рыться в нем и, увлекшись, забыл о тонком 
слухе хозяина. Я услышал крадущиеся шаги и поднял 
голову как раз вовоемя: хозяин появился на пороге со 
старым револьвером в руке и уставился на разворочен- 
ную кучу платья. Я стоял, не шевелясь, все время, 
пока он с разинутым ртом подозрительно оглядывал 
комнату. «Должно быть, это она, — пробормотал он.— 
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Черт бы ее побрал!» Он бесшумно закрыл дверь и сей- 
час же запер ее на ключ. Я услышал его удаляющиеся 
шаги. И вдруг я понял, что заперт. В первую минуту я 
растерялся. Прошел от двери кокну и обратно, остано- 
вился, не зная, что делать. Меня охватило бешенство. 
Но я решил прежде всего осмотреть платье, и первая 
же моя попытка стащить узел с верхней полки снова 
привлекла хозяина. Он явился еще более мрачный, 
чем раньше. На этот раз он коснулся меня, отскочил 
и, пораженный, остановился, разинув рот, посреди 
комнаты. 

Вскоре он несколько успокоился. «Коысы»,— ска- 
зал он вполголоса, приложив палец к губам. Он явно 
был несколько испуган. Я бесшумно вышел из комна- 
ты, но при этом скрипнула половица. Тогда этот дья- 
вол стал ходить по всему дому с револьвером наготове, 
запирая подряд все двери и пряча ключи в карман. 
Сообразив, что он задумал, я пришел в такую ярость, 
что чуть было не упустил удобный случай. Я теперь 
точню знал, что он один во всем доме. Поэтому я без 
всяких церемоний хватил его по голове. 

— Хватили по голове? — воскликнул Кемп. 

— Да, оглушил его, когда он шел вниз. Ударил 
стулом, который стоял на площадке лестницы; он по- 
катился вниз, как мешок со старой обувью. 

— Но, позвольте, простая гуманность... 

— Простая гуманность годится для обыкновенных 
людей. Вы поймите, Кемн, мне во что бы то ни стало 
нужно было выбраться из этого дома одетым и так, 
чтобы он меня не видел. Другого способа я не мог 
придумать. Потом я заткнул ему рот камзолом эпохи 
Людовика Четырнадцатого и завязал его в простыню. 

— Завязали в простыню? 

— Сделал из него нечто вроде узла. Хорошее сред- 
ство, чтобы напугать этого идиота и лишить его воз- 
можности кричать и двигаться, а выбраться из этого 
Узла было не так-то просто. Дорогой Кемп, нечего си- 
деть и глазеть на меня, как на убийцу. У него ведь 
был револьвер. А если бы он увидел меня, то мог бы 
описать мою наружность... 

— Но все же,— сказал Кемп.— В Англии, в наше 
время... И ведь человек этот был у себя дома, а вы... 
вы совершали грабеж! 

— Грабеж? Черт знает что такое! Вы еще, пожа- 
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луй, назовете меня вором. Надеюсь, Кемп, вы не 
настолько глупы, чтобы плясать под старую 
дудку. Неужели вы не можете понять, каково мне 
было? 

— Могу. Но каково было ему! — сказал Кемп. 

Невидимка быстро вскочил. 

— Что вы сказали? — спросил он. 

Лицо Кемпа приняло суровое выражение. Он хотел 
было заговорить, но удержался. 

— Впрочем,— сказал он, вдруг меняя тон,— по- 
жалуй, ничего другого вам не оставалось. Ваше поло- 
жение было безвыходным. А все же... 

— Конечно, я был в безвыходном положении, в 
ужасном положении! Да и горбун довел меня до 6з- 
шенства: гонялся за мной по всему дому, угрожал сво- 
им дурацким револьвером, отпирал и запирал двери... 
Это было невыносимо! Вы ведь не вините меня, прав- 
да? Не вините? 

— Я никогда никого не виню,— ответил Кемп.— 
Это совершенно вышло из моды. Ну, а что вы сделали 
потом? 

— Я был голоден. Внизу я нашел каравай хлеба 
и немного прогорклого сыра, этого было достаточно, 
чтобы утолить мой голод. Потом я выпил немногэ 
коньяку с водой и прошел мимо завязанного в просты- 
ню узла — он лежал не шевелясь — в комнату со ста- 
рым платьем. Окно этой комнаты, завешенное грязной 
кружевной занавеской, выходило на улицу. Я осто- 
рожно выглянул. День был яркий, ослепительно яркий 
по сравнению с сумраком угрюмого дома, в котором я 
находился. Улица была очень оживленна: тележки с 
фруктами, пролетки, ломовик с кучей ящиков, повоз- 
ка рыботорговца. У меня зарябило в глазах, и я вер- 
нулся к полутемным полкам. Возбуждение мое улег- 
лось, я трезво оценил положение. В комнате стоял сла- 
бый запах бензина, употреблявшегося, очевидно, для 
чистки платья. 

Я начал тщательно осматривать комнату за комна- 
той. Очевидно, горбун уже давно жил вэтом доме один. 
Любопытная личность... Все, что только могло мне при- 
годиться, я собрал в комнату, где лежали костюмы, 
потом стал тщательно отбирать. Я нашел саквояж, ко- 
торый мог оказаться мне очень полезным, пудру, ру- 
мяна и липкий пластырь. 
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Сначала я хотел было накрасить и напудрить лицо, 
чтобы сделать его видимым, но тут же сообразил, 
что в этом есть болыное неудобетво: для того, чтобы 
снова исчезнуть, мне понадобился бы скипидар и некс- 
торые другие средства, не говоря уж о том, что это 
отнимало бы много времени. Наконец я выбрал маску, 
слегка карикатурную, но не более, чем многие челов-- 
ческие лица, темные очки, бакенбарды с проседью я 
парик. Белья я не нашел, но его можно было приосб- 
рести впоследствии, а пока что я закутался в миткалз- 
вый плащ и белый кашемировый шарф; носков не бы- 
ло, но башмаки горбуна пришлись почти впору. 
В кассе оказалось три соверена и на тридцать шиллин- 
гов серебра, а взломав шкаф, я нашел восемь фунтсв 
золотом. Снаряженный таким образом, я снова мог 
выйти на белый свет. 

Тут на меня напало сомнение: действительно ли 
моя наружность правдоподобна? Я внимательно 
осмотрел себя в маленькое зеркальце, поворачиваясь 
то так, то этак, проверяя, не упустил ли я чего-нибудь. 
Нет, как будто все в порядке: фигура, конечно, гро- 
тескная, вроде театрального нищего, но общий вид 
сносный, бывают и такие люди. Немного успокоенный, 
я сошел с зеркальцем в лавку, опустил занавески и 
снова осмотрел себя со всех сторон в трюмо. 

Несколько минут я собирался с духом, наконец от: 
пер дверь и вышел на улицу, предоставив маленькому 
горбуну собственными силами выбираться из просты. 

Сначала я сворачивал за угол на каждом пере- 
крестке. Мой вид не привлекал ничьего внимания. Кз- 
залось, я перешагнул через последнее препятствие. 

Он замолчал. 

— А горбуна вы так и бросили на произвол судъ- 
бы? — спросил Кемп. 

— Да, — сказал Невидимка.— Не знаю, что с ним 
сталось. Вероятно, он развязал простыню, вернее, разо- 
рвал ее. Узлы были крепкие. 

Он снова замолчал, поднялся и стал смотреть 
в окно. 

— Ну, а потом вы вышли на Стрэнд и что же 
дальше? 

— О, снова разочарование! Я думал, что мытарст- 
ва мои кончились. Воображал, что теперь я могу 
безнаказанно делать все, что вздумается, если только 
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сохраню свою тайну. Так мне казалось. Я мог делать 
все что угодно, не считаясь с последствиями: стоило 
только скинуть платье, чтоб исчезнуть. Задержать 
меня никто не мог. Деньги можно брать где угодно. 
Я решил задать себе великолепный пир, поселиться 
в хорошей гостинице и обзавестись новым имущест- 
вом. Самоуверенность моя не знала границ, даже вспо- 
минать неприятно, каким я был ослом. Я зашел в ре- 
сторан, стал заказывать обед и вдруг сообразил, что, не 
сткрыв лица, не могу начать есть. Я заказал обед и 
вышел взбешенный, сказав официанту, что вернусь 
через десять минут. Не знаю, приходилось ли вам, 
Кемп, голодному, как волк, испытывать такое разоча- 
рование? 

— Такое — никогда, — сказал Кемп,— но я згпол- 
не себе это представляю. 

— Я готов был убить их, этих кретинов. Наконец, 
совсем измученный голодом, я зашел в другой 
ресторан и потребовал отдельную комнату. «Я изуродо- 
ван,— сказал я. — Получил сильные ранения». Офици- 
анты смотрели на меня с любопытством, но расспра- 
птивать, конечно, не смели, и я наконец пообедал. Сер- 
вировка оставляла желать лучшего, но я вполне насы- 
тился и, затянувитись сигарой, стал обдумывать, как 
быть дальше. На дворе начиналась вьюга. 

Чем больше я думал, Кемп, тем яснее понимал, 
как беспомощен и нелеп невидимый человек в сыром 
и холодном климате, в огромном цивилизованном го- 
роде. До моего безумного опыта мне рисовались все- 
возможные преимущества. Теперь же я не видел ниче- 
го хорошего. Я перебрал в уме все, чего может желать 
человек. Правда, невидимость позволяла многого до- 
стигнуть, но не позволяла мне пользоваться достигну- 
тым. Честолюбие? Но что ввысоком звании, если обла- 
датель его принужден скрываться? Какой толк в любви. 
женщины, если она должна быть Далилой? Меня неа 
интересует ни политика, ни сомнительная популяр- 
ность, ни филантропия, ни спорт. Что же мне оста- 
валось? Чего ради я обратился в запеленатую 
тайну, в закутанную и забинтованную пародию на 
человека? 

Он умолк и, казалось, посмотрел в окно. 

— А как же вы очутились в Айпинге? — спросил 
Кемп, чтобы не дать оборваться разговору. 
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— Я поехал туда работать. У меня тогда мелькну- 
ла смутная надежда. Теперь эта мысль созрела. Вер- 
нуться в прежнее состояние. Вернуться, когда мне это 
понадобится, когда я невидимкой сделаю все, что хо- 
чу. Об этом-то прежде всего мне и надо поговорить 
с вами. 

— Вы поехали прямо в Айпинг? 

— Да. Получил свои заметки и чековую книжку, 
приобрел белье и все необходимое, заказал реактивы, 
при помощи которых хотел осуществить свой замысел 
(как только получу книги, покажу вам все вычисле- 
ния), и поехал. Боже, что за метель была и как трудно 
было уберечь проклятый картонный нос, чтобы он не 
размок от снега! 

— Если судить по газетам,— сказал Кемп, — тое- 
тьего дня, когда вас обнаружили, вы немного... 

— Да, немного... Укокошил я этого болвана полис- 
мена? 

— Нет,— сказал Кемп,— говорят, он выздоравли- 
вает. 

— Ну, значит, ему повезло. Я совсем взбесился. 
Вот дураки! Чего они пристали ко мне? Ну, а этот 
остолоп лавочник? 

— Смертных случаев не предвидится, — сказал Кеми. 

— Что касается моего бродяги, — сказал Невидим- 
ка, зловеще посмеиваясь,— то это еще неизвестно. 
Ей-богу, Кемп, вам с вашим характером не понять, что 
такое бешенство! Работаешь долгие годы, придумыва- 
ешь, строишь планы, и потом какой-нибудь безмозг- 
лый, тупой идиот становится тебе поперек дороги! Ду- 
раки всех сортов, какие только существуют на свете, 
старались помешать мне. Если так будет продолжать- 
ся, я взбешусь окончательно и начну крошить их на- 
право и налево. Из-за них теперь все стало в тысячу 
раз трудней. 

— В самом деле, положение незавидное,— сухо об- 
ронил Кемп. 


Глава ХХЕГУ 
НЕУДАВШИЙСЯ ПЛАН 


— Ну, — сказал Кемп, покосившись на окно, — что 
ке мы теперь будем делать? 
Он придвинулся ближе к Невидимке, чтобы засло- 
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нить от него троих людей, невероятно медленно, как 
казалось Кемпу, подымавшихся по холму. 

— Что вы собирались делать в Порт-Бэрдоке? 
У вас есть какой-нибудь план? 

— Я хотел удрать за границу. Но, встретив вас, я 
переменил намерение. Так как стало теплей и мне лег- 
че быть невидимым, я думал, что лучше всего мне 
двинуться на юг. Ведь тайна моя раскрыта, и здесь всз 
будут искать закутанного человека в маске. А отсюда 
есть пароходное сообщение с Францией. Я думал, что 
можно рискнуть переправиться туда на каком-нибудь 
гароходе. А из Франции я мог бы по железной дороге 
поехать в Испанию или даже в Алжир. Это было бы 
нетрудно. Там можно круглый год оставаться неви- 
димкой. Бродягу этого я превратил бы в подвижной 
склад моих денег и книг, пока не устроился бы с пере- 
сылкой того и другого по почте. 

— Понятно. 

— И вдруг этому скоту вздумалось поживиться 
моим имуществом! Он украл мои книги, Кемп! Мои 
книги! Попадись он мне только!., 

— Первым делом надо отобрать у него книги. ‚, 

— Да где же он? Разве вы знаете? 

— Он заперт в городском полицейском управле- 
нии, в самой глухой тюремной камере, какая только 
там нашлась: сам об этом попросил. 

— Негодяй! — вырвалось у Невидимки. 

— Это несколько нарушает вапги планы. 

— Нужно добыть книги, они необходимы. 

— Конечно,— согласился Кемп, прислушиваясь к 
шагам на дворе. — Конечно, книги непременно надо 
добыть. Но это будет нетрудно, если только он не узна- 
ет, что их требуют для вас. 

— Верно,— сказал Невидимка и задумался. 

Кеми безуспешно пытался поддержать разговор, но 
тут Невидимка заговорил сам: 

— Теперь, когда я очутился у вас, Кемп, все мои 
планы меняются. Вы человек, способный понять меня. 
Еще можно сделать многое, очень многое, несмотря на 
потерю книг, на огласку, несмотря на все, что случи- 
лось и что я перенес... Вы никому не говорили обэ 
мне? — спросил он вдруг. 

Кемп на мгновение замялся. 

— Ведь я обещал, — сказал он. 
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— Никому? — повторил Гриффин. 

— Ни единой душе. 

— Ну, тогда...— Невидимка встал и, сунув руки в 
карманы, зашагал по комнате.— Да, это была ошибка, 
Кемп, огромная ошибка, что я взялея один за это де- 
ло. Напрасно потрачены силы, время, возможности. 
Один... Удивительно, как беспомощен человек, когда 
он один! Мелкая кража, потасовка,— и все. 

Я нуждаюсь в пристанище, Кемп, мне нужен чело- 
век, который помог бы мне, спрятал бы меня, мне 
нужно место, гле я мог бы спокойно, не возбуждая 
ничьих подозрений, есть, спать и отдыхать. Словом, 
мне нужен сообщник. Тогда возможно все. До сих поэ 
я действовал наобум. Теперь мы обсудим все те выго- 
ды, которые дает невидимость, и все трудности. Зани- 
маться подслушиванием и тому подобным — толку 
мало; тебя тоже слышно. Воровать это помогает, но не 
очень. Хоть поймать меня трудно, но, поймав, ничего 
не стоит засадить в тюрьму. Невидимость полезна, ког- 
да надо бежать или, наоборот, подкрадываться. Зна- 
чит, она хороша при убийстве. Как бы человек ни был 
вооружен, я легко могу выбрать наименее защищенное 
место, ударить, спрятаться и удрать, как и куда по- 
желаю. 

Кемп погладил усы. Кажется, кто-то движется 
внизу. 

— Мы должны заняться убийствами, Кемп. 

— Заняться  убийствами,— повторил Кемп.—Я 
слушаю вас, Гриффин, но это не значит, что я соглаша- 
юсь с вами. Зачем мы должны убивать? 

— Не бессмысленно убивать, а разумно отнимать 
жизнь. Дело обстоит следующим образом: они знают, 
что существует Невидимка, знают не хуже нас с вами. 
Й этот Невидимка, Кемп, должен установить царство 
террора. Вы изумлены, конечно. Но я говорю не шутя: 
царство террора. Невидимка должен захватить какой- 
нибудь город, хотя бы этот ваш Бэрдок, терроризиро- 
вать население и подчинить своей воле всех и каждо- 
го. Он издает свои приказы. Осуществить это можно 
тысячью способов, скажем, подсовывать под двери 
листки бумаги. И кто дерзнет ослушаться, будет убит, 
так же как и его заетупники. 

— Гм, — пробормотал Кемп, прислушиваясь больше 
к скрипу отворявшейся внизу двери, чем к словам 
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Гриффина. — Я думаю, Гриффин,— сказал он, стара- 
ясь казаться внимательным, — что положение вашего 
сообщника оказалось бы не из легких. 

— Никто не будет знать, что он мой сообщник, — 
горячо возразил Невидимка и вдруг остановился. — 
Стойте, что там такое? 

— Ничего,— сказал Кемп и вдруг заговорил гром- 
ко и быстро: — Я не могу согласиться с вами, Гриф 
фин. Поймите же, не могу. К, чему вести заведомо про- 
игранную игру? Разве это может дать вам счастье? Не 
уподобляйтесь одинокому волку. Опубликуйте ваше от- 
крытие: если не хотите рассказать о нем всему миру, 
то доверьте его, по крайней мере, своей стране. Поду- 
майте, чего вы могли бы добиться с миллионом по- 
мощников... 

Невидимка прервал Кемпа. 

— Шаги на лестнице, — прошептал он, подняв 
руку. 

— Не может быть, — сказал Кемп. 

— Сейчас посмотрим. 

И Невидимка шагнул к двери. После секундного 
колебания Кемп бросился ему наперерез. Невидимка, 
вздрогнув, остановился. 

— Предатель! — крикнул Голос, и халат расстег- 
нулся. Бросившись в кресло, Невидимка начал разде- 
ваться. Кемп сделал несколько торопливых шагов к 
двери, и сейчас же Невидимка — ног его уже не было 
видно — с криком вскочил. Кемп распахнул дверь на- 
стежь. 

низу отчетливо донеслись голоса и топот бегу- 
щих ног. 

Кемп оттолкнул Невидимку, выскочил в коридор 
и захлопнул дверь. Ключ заранее был вставлен снару- 
жи. Еще мгновение — и Гриффин очутился бы в ка- 
бинете один под замком. Но помешала случайность. 
Наспех вставленный утром ключ от толчка выскочил 
и со стуком упал на ковер. 

Кемп помертвел. Схватившись обеими руками за 
ручку, он изо всех сил старался удержать дверь. 
Несколько мгновений ему это удавалось. Потом дверь 
приоткрылась дюймов на шесть, он ее снова быстэо 
прихлопнул. В другой раз она рывком открылась на 
фут, и в щель стал протискиваться халат. Невидимые 
пальцы схватили Кемпа за горло, и ему пришлось вы- 
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пустить ручку двери, чтобы зашищаться. Он был от- 
теснен, опрокинут и с силой отброшен в угол площад- 
ки. Пустой халат упал на него. 

На лестнице стоял полковник Эдай, начальник бэр- 
докской полиции, которому Кемп написал письмо. Он 
с ужасом глядел на неожиданно появившегося Кемпа 
и на болтающиеся в воздухе пустые предметы одежды, 
Он видел, как Кемп был опрокинут, как он с трудом 
поднялся, сделал шаг вперед и опять рухнул на пол. 

И вдруг его самого что-то ударило. Удар из пусто- 
ты! Будто на него навалилась огромная тяжесть. Чьи- 
то пальпы сдавили ему горло, чье-то колено ударило 
его в пах, и он кубарем скатился с лестницы. Невиди- 
мая нога наступила ему на спину, кто-то зашлепал по 
лестнице босыми ногами; внизу, в прихожей, оба по- 
лицейских вскрикнули и побежали, входная дверь с 
шумом захлопнулась. 

Полковник Эдай приподнялся и сел, бессмысленно 
озираясь. Сверху, пошатываясь, сходил Кемп, растре- 
панный и перепачканный; щека у него побелела от 
удара, из разбитой губы текла кровь, в руках он дер- 
жал халат и другие части туалета. 

— Удрал! — крикнул Кемп.— Плохо дело. Удрал! 


Глава ХХУ 
ОХОТА НА НЕВИДИМКУ 


Сначала Эдай ничего не мог понять из бессвязного 
рассказа Кемпа. Они оба стояли на лестнице, и Кемп 
все еще держал в руках одежду, оставшуюся от Гриф- 
фина. Наконец Эдай начал понимать суть проис- 
шедитего. 

— Он помешанный, — торопливо говорил Кеми,— 
это не человек, а зверь. Думает только о себе. Он не 
считается ни с чем, кроме собственной выгоды и 
безопасности. Я его выслушал сегодня — это злобный 
эгоист... Пока он только калечил людей. Но он будет 
убивать, если мы его не схватим. Он вызовет пани- 
ку. Он ни перед чем не остановится. И он теперь на 
воле, обезумевший от ярости! 

— Ясно одно: его надо поймать, — сказал Эдай. 

— Но как? — воскликнул Кемп и вдруг разразил- 
ся потоком слов: — Надо сейчас же принять меры. 
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Надо всех поднять на ноги, чтобы Гриффин не ушел 
из этих мест. Иначе он будет колесить по стране, кале- 
чить и убивать людей. Он мечтает о царстве террора! 
Понимаете ли вы: террора! Вы должны установить над- 
зор на железных дорогах, на шоссе, на судах. Вызови- 
те войска. Единственная надежда на то, что он не 
уйдет, пока не достанет своих заметок, которые очень 
ценит. Я вам потом объясню. У вас в полицейском 
управлении сидит некий Марвел... 

— Знаю,— сказал Эдай. — Книги, да. Но ведь этот 
бродяга... 

— Не сознается, что книги у него. Но Невидимка 
уверен, что Марвел их спрятал. А главное, надо не 
давать Невидимке ни есть, ни спать. Днем и ночью 
люди должны бодрствовать, сторожить, чтобы он не 
мог достать никакой еды. Все должно быть на запоре. 
Все дома на запор! Дай бог, чтобы были холода и до- 
жди! Все от мала до велика должны участвовать в 
охоте! Поймите, Эдай, его надо поймать во что бы то 
ни стало! Иначе нам грозят неисчислимые бедствия, 
подумать и то страшно. 

— Так мы и будем действовать, — сказал Эдай.— 
Сейчас же пойду и возьмусь за дело. А может, и вы 
пойдете со мной? Пойдемте! Мы устроим военный со- 
вет, пригласим Хопса, администрапию железной доро- 
ги. Ей-богу, нельзя терять ни минуты... А по дороге 
расскажете мне все подробно. Что же еще проедпри- 
нять? Да бросьте вы этот халат! 

Через минуту Эдай и Кемп уже были внизу. Дверь 
была открыта настежь, и двое полицейских все еще 
глазели в пустоту. | 

— Сбежал, сэр, — доложил один из них. 

— Мы сейчас отправляемся в Центральное управ- 
ление, — сказал Эдай.— Один из вас пусть найдет из- 
возчика и велит ему догнать нас. Да поворачивайтесь! 
Итак, Кемп, что же далыше? 

— Собак надо, — сказал Кемп.—Найдите собак. 
Они не видят, но чуют. Найдите собак. 

— Хорошо,— согласился Эдай. — Скажу вам по 
секрету: у тюремного начальства в Холстэде есть че- 
ловек, который держит ищеек. Итак, собаки. Лалыше. 

— Не забудьте, — сказал Кемп,— что пища, погло- 
щенная им, видна. Она видна, пока не усвоится орга- 
низмом. Значит, после еды он должен прятаться. Надо 
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обыскать каждый кустик, каждый уголок. Надо. 
убрать все оружие и все, что может служить оружием. 
Ему ничего нельзя подолгу носить с собой. А все, чем 
можно воспользоваться, чтобы нанести удар, нужно 
спрятать подальше. 

— Сделаем и это,— сказал Эдай.— Он от нас не 
уйдет, дайте срок. 

— А по дорогам... — начал Кемп и запнулся. 

— Что? — спросил Эдай. 

— Насыпать толченого стекла. Это, конечно, 
жестоко, но если подумать, что он может натворить... 

Эдай свистнул: 

— Не слишком ли это? Нечестная игра. Впрочем, 
велю приготовить на случай, если он слишком за- 
рвется. 

— Говорю вам, что это уже не человек, а зверь, — 
сказал Кемп. — Не сомневаюсь, что он осуществит 
свою мечту о терроре, стоит ему только оправиться 
после бегства. Мы должны во что бы то ни стало его 
опередить. Он сам бросил вызов человечеству. Так 
пусть заплатит за это кровью! 


Глава ХХУТ 
УБИЙСТВО УИКСТИДА 


Невидимка, по всем признакам, выбежал из дома 
Кемпа в совершенном бешенстве. Маленький ребенок, 
игравший у калитки, был поднят на воздух и с такой 
силой отброшен в сторону, что сломал ножку. После 
этого Невидимка на несколько часов исчез. Никто так 
и не узнал, куда он направился ичто делал. Но можно 
легко представить себе, как он бежал в знойный июнь- 
ский полдень в гору и дальше, по меловым холмам за 
Порт-Бэрдоком, кляня свою судьбу, и наконец, уста- 
лый и измученный, нашел приют в кустарнике близ 
КХинтондина, где решил собраться с мыслями и заново 
обдумать рухнувшие планы борьбы против себе подоб- 
ных. Скорее всего, он сразу же укрылся именно в 
этих местах, потому что около двух часов пополудни 
он обнаружил там свое присутствие самым зловещим, 
трагическим образом. 

Каково было тогда его настроение и что он замыш- 
лял, можно только догадываться. Несомненно, он был 
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до крайности взбешен предательством Кемна, и, хотя 
вполне понятны мотивы, руководившие Кемпом, все 
ке нетрудно представить себе гнев, который должна 
была вызвать такая неожиданная измена, и даже от- 
части оправдать его. Быть может, Невидимку снова 
охватило то чувство растерянности, которое он испы- 
тал во время событий на Оксфорд-стрит, — ведь он яв- 
но рассчитывал, что Кемп поможет ему осуществить 
жестокий план — подвергнуть человечество террору. 
Как бы то ни было, около полудня он исчез, и никто 
не знает, что он делал до половины третьего. Для чело- 
вечества это, возможно, и к лучшему, но для него са- 
мого такое бездействие оказалось роковым. 

В эти два с половиной часа за дело принялось мно- 
жество людей, рассеянных по всей округе. Утром 
Невидимка был еще просто сказкой, пугалом; в пол- 
день же благодаря сухому, но выразительному_воззва- 
нию Кемпа он превратился уже в совершенно осязае- 
мого противника, которого надо было ранить, захва- 
тить живым или мертвым, и все население с невероят- 
ной быстротой стало готовиться к борьбе. Даже в два 
часа лня Невидимка еще мог бы спастись, забравитись 
в поезд, но после двух это стало уже невыполнимо. По 
всем железнодорожным линиям на обширном про- 
странстве между Саутгемптоном, Манчестером, Брай- 
тоном и Хоршэмом пассажирские поезда шли с запер- 
тыми дверями, а товарное движение почти прекрати- 
лось. В болыпом круге, радиусом миль в двадиать во- 
круг Порт-Бэрдока, по дорогам и полям рыскали груп- 
пы по три-четыре человека с ружьями, дубинками и 
собаками. 

Конные полицейские объезжали окрестные селе- 
ния, останавливались у каждого дома и предупрежда- 
ли жителей, чтобы они запирали двери и не выходили 
без оружия. В три часа закрылись школы, и перепу- 
ганные дети тесными кучками бежали домой. Часам 
к четырем воззвание, составленное Кемпом и подпи- 
санное Эдаем, было уже расклеено по всей округе. 
В нем кратко, но яено были указаны все меры борь- 
бы: не давать Невидимке есть и спать, быть все время 
настороже, чтобы принять решительные меры, если 
где-либо обнаружится его присутствие. Действия 
властей были так быстры и энергичны, а страх перед 
ужасной опасностью так силен, что до наступления но- 
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чи во всей округе на протяжении нескольких сот квад- 
ратных миль было введено осадное положение. И вот 
в тот же вечер по всему напуганному и настороживше- 
муся краю пронесся трепет ужаса: из уст в уста пере- 
давали слух, молниеносный и достоверный, об убийст- 
ве мистера Уикстида. 

Если наше предположение, что Невидимка укрыл- 
ся в кустарнике близ Хинтондина, правильно, то он, 
очевидно, вскоре после полудня вышел оттуда с неким 
намерением, для выполнения которого требовалось 
сружие. Что это было за намерение, установить 
нельзя, но оно было. Это, на мой взгляд, неопровержи- 
мо; ведь не случайно еще до стычки с Уикстилом 
Невидимка где-то добыл железный прут. 

О подробностях этой стычки мы, разумеется, ниче- 
го не знаем. Произошла она на краю песчаного карье- 
ра, ярдов за двести от ворот виллы лорда Бэрдока. 
Все указывает на отчаянную борьбу: утоптанная земля, 
многочисленные раны  Уикстида, его сломанная 
трость; но трудно себе представить, что могло послу- 
жить причиной нападения, кроме мании убийства. 
Мысль о помешательстве напрашивается сама собой. 
Мистер Уикстид, управляющий лорда Бэрдока, чело- 
век лет сорока пяти, был самым безобидным сущест- 
вом на свете и уж, конечно, никогда первым не напал 
бы на такого страшного врага. Раны, по-видимому, бы- 
ли нанесены мистеру Уикстиду железным прутом, вы- 
тащенным из сломанной ограды. Невидимка остановил 
этого мирного человека, спокойно направлявшегося 
домой завтракать, напал на него, быстро сломил его 
слабое сопротивление, перебил ему руку, повалил белд- 
нягу наземь и размозжил ему голову. 

Железный прут он, вероятно, вытащил из ограды 
еще до встречи со своей жертвой,— должно быть, он 
держал его уже наготове. Еще две подробности проли- 
вают некоторый свет на это происшествие. Во-первых, 
песчаный карьер находился не совсем на пути мистера 
Уикстида к дому, а ярдов на двести в сторону. Во-вто- 
рых, по свидетельству маленькой девочки, которая 
возвращалась из школы, покойный какой-то странной 
походкой «трусил» через поле по направлению к карь- 
еру. По тому, как она это изобразила, можно было 
заключить, что он словно преследовал что-то движу- 
щееся по земле, время от времени замахиваясь 
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тростью. Девочка была последней, кт. видел несчаст“ 
ного мистера Уикстида живым. Он шел прямо навстре- 
чу смерти; он спустился в ложбинку, и росшие там 
деревья скрыли от девочки последнюю схватку. 

Эти подробности, по крайней мере в глазах пишу- 
щего эти строки, делают убийство Уикстида не столь 
беспричинным. Можно представить себе, что Гриффин 
прихватил железный прут, конечно, как оружие, но 
без умысла совершить убийство. Тут мог попасться на 
дороге Уикстид и увидеть прут, который непонятным 
образом двигался по воздуху. Нисколько не думая о 
Невидимке — ведь от этих мест до Порт-Бэрдока де- 
сять миль, — он мог последовать за прутом. Весьма ве- 
роятно, что он даже и не слыхал о Невидимке. Легко 
далее допустить, что Невидимка стал потихоньку уда- 
ляться, не желая обнаруживать свое присутствие, а 
Уикстид, возбужденный и заинтересованный, не отста- 
вал от странного самодвижущегося предмета и нако- 
нец ударил по нему. 

Конечно, при обычных обстоятельствах Невидимка 
мог бы без особого труда уйти от своего уже немолодо- 
го преследователя, но положение тела убитого Уиксти- 
да дает основание думать, что тот имел несчастье за- 
гнать своего противника в угол между густой зарос- 
лью крапивы и песчаным карьером. Помня крайнюю 
раздражительность Невидимки, нетрудно представить 
себе остальное. 

Все это, впрочем, одни догадки. Единственные 
несомненные факты (ибо на рассказы детей не всегда 
можно полагаться) — это тело убитого Уикстида и 
окровавленный железный прут, валявшийся в крапи- 
ве. Очевидно, Гриффин бросил прут потому, что, охва- 
ченный волнением, забыл о цели, для которой им во- 
оружился, если вначале такая цель и была. Конечно, 
он был болыпой эгоист и человек бесчувственный, но 
вид жертвы, его первой жертвы, окровавленной и жал- 
кой, распростертой у его ног, мог пробудить в нем за- 
бытое раскаяние и на время отвратить его от злодей- 
ских намерений. 

После убийства мистера Уикстида Невидимка, по 
всей вероятности, бежал в сторону холмов. Рассказы- 
вают, что два работника на поле у Ферн-Боттом слы- 
шали вечером какой-то таинственный голос. Кто-то 
рыдал, смеялся, охал и стонал, а порой громко вскрики- 
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вал. Должно быть, жутко было это слушать. Голос про- 
несся над клеверным полем и замер вдалеке у холмов. 
В этот вечер Невидимке, вероятно, пришлось 
узнать, как быстро воспользовался Кеми его откровен- 
ностью. Должно быть, он нашел все двери на замке, 
бродил по железнодорожным станциям, подкрадывал- 
ся к гостиницам, без сомнения, прочел расклеенные 
повсюду воззвания и понял, какой предпринят против 
него поход. С наступлением вечера по полям разбре- 
лись группы вооруженных людей, и раздавался собяа- 
чий лай. Эти охотники на человека получили специ- 
альные указания, как помогать друг другу в случа» 
схватки с врагом. Но Невидимке удалось избежать 
встречи с ними. Мы можем отчасти понять его ярость, 
если вспомним, что он сам сообщил все сведения, кото- 
рые так беспощадно обращались теперь против него. 
В этот день, по крайней мере, он пал духом. Почти 
злые сутки, если не считать стычки с Уикстидом, он 
чувствовал себя как затравленный зверь. Ночью ему 
удалось, вероятно, поесть и поспать, ибо утром к яему 
снова вернулось присутствие духа: он опять стал силь- 
ным, деятельным, хитрым и злобным.и был готов к 
своей последней великой борьбе со всем миром. 


Глава ХХУП 
В ОСАЖДЕННОМ ДОМЕ 


Кемп получил странное послание, написанное ка- 
рандапзом на засаленном клочке бумаги: 

«Вы проявили изумительную энергию и сообрази- 
тельность, — говорилось в письме, — хотя я не проел- 
ставляю себе, чего вы надеетесь этим достичь. Вы про- 
тив меня. Весь день вы травили меня, хотели лишить 
меня отдыха и ночью. Но я насытился вопреки вам, 
выспался вопреки вам, и игра еше только начинается. 
Игра только начинается! Мне ничего не остается, как 
прибегнуть к террору. Настоящим письмом я провоз- 
глашаю первый день Террора. Отныне Порт-Бэрдок 
уже не под властью королевы, передайте это вашему 
начальнику полиции и его шайке,— он под моей вла- 
стью, под Властью Террора. Нынешний день — первый 
день первого года новой эры — эры Невидимки. Я — 
Невидимка Первый. Сначала мое поавление будет ми- 
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лосердным. В первый день будет совершена только од- 
на казнь, для острастки, казнь человека по фамилии 
Кемп. Сегодня смерть настигнет этого человека. Пусть 
запирается, пусть прячется, пусть окружает себя охра- 
ной, пусть оденется в броню, если угодно, — смерть, 
незримая смерть приближается к нему. Пусть прини- 
‚мает меры предосторожности: тем большее впечатле- 
ние его смерть произведет на мой народ. Смерть дви- 
нется из почтового ящика сегодня в полдень. Письмо 
будет опущено в ящик перед самым приходом почталь- 
она — и в путь! Игра началась. Смерть надвигается на 
него. Не помогай ему, дабы смерть не постигла и тебя. 
Сегодня Кемп должен умереть». 

Кемп дважды прочел письмо. 

— Это не шутки,— сказал он.— Это его голос! 
И он будет действовать. 

Перевернув листок, он увидел на адресе штемпель 
«Хинтондин» и прозаическую записку: «Доплатить 
2 пенса». 

Кемп встал из-за стола, не докончив завтрака, — 
письмо пришло в два часа дня,— и поднялся в свой 
кабинет. Он позвонил экономке, велел ей немедленно 
обойти весь дом, осмотреть все задвижки на окнах и 
закрыть ставни. Из запертого ящика стола в спальне 
он вынул неболышой револьвер, тщательно осмотрел 
его и положил в карман домашней куртки. Затем он 
написал несколько записок, в том числе и полковнику 
Эдаю, и поручил служанке отнести их, дав ей при 
этом точные наставления, как выйти из дому. 

— Опасности нет никакой,— сказал он, прибавив 
про себя: «Для вас». После этого он некоторое время 
сидел задумавшись, а потом вернулся к остывшему за- 
втраку. 

Он ел рассеянно, погруженный в свои мысли. По- 
том сильню ударил кулаком по столу. 

— Мы его поймаем! — воскликнул он.— И при- 
манкой буду я. Он зарвется. 

Кемп поднялся наверх, тщательно закрывая за со- 
бой все двери. 

— Это игра, — сказал он.— И игра необычайная. 
Но все шансы на моей стороне, мистер Гриффин, хоть 
вы невидимы и храбры. Гриффин сошга типдип '. 


' Против всего мира (лат.). 
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Юн стоял у окна, глядя на залитый солнцем ко- 
согор. 

— Ведь ему надо добывать себе пищу каждый 
день. Не завидую ему. А верно ли, что прошлой ночью 
ему удалось поспать? Где-нибудь под открытым небом, 
чтобы никто не мог на него наткнуться... Вот если бы 
вместо этой жары наступили холода и слякоть... 
А ведь он, быть может, в эту самую минуту наблюдает 
за мной. 

Кемп вплотную подошел к окну и вдруг в испуге 
отскочил. Что-то с силой ударилось в стену над рамой. 

— Однако нервы у меня расходились, — прогово- 
рил он про себя, но добрых пять минут не решался 
подойти к окну.— Воробей, должно быть, — сказал он. 

Тут он услыхал звонок у входной двери и поспе- 
птил вниз. Он отодвинул засов, повернул ключ, осмот- 
рел цепь, закрепил ее и осторожно приоткрыл дверь, 
не показываясь сам. Знакомый голос окликнул его. 
Это был полковник Эдай. 

— На вашу служанку напали, — сказал Эдай из-за 
двери. 

— Что?! — воскликнул Кемп. 

— У нее отняли вашу записку. Он где-нибудь по- 
близости. Впустите меня. 

Кемп снял цепь, и Эдай кое-как протиснулся в 
узкую щель чуть приоткрытой двери. Он облегченно 
вздохнул, когда Кемп снова наложил засов. 

— Записку вырвали у нее из рук. Она страшно 
испугалась. Сейчас она у меня в управлении. С ней 
истерика. Он где-нибудь поблизости. Что было в за- 
писке? 

Кемп выругался. 

— И дурак же я! — сказал он.— Мог бы догадать- 
ся: ведь отсюда до Хинтондина меныше часу хо- 
да. Уже! 

— В чем дело? — спросил Эдай. 

— Вот взгляните, — сказал Кемп и повел Эдая в 
кабинет. Он протянул ему письмо Невидимки. Эдай 
прочел и тихонько свистнул. 

— А вы? — спросил он. 

— Подстроил ловушку,— сказал Кемп,— и, как 
дурак, послал с горничной. Прямо ему в руки. 

Эдай терпеливо выслушал проклятия Кемна. 

— Он убежит, — сказал Эдай. 
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— Ну нет, — возразил Кемп. 

Сверху донесся звон разбитого стекла. Эдай заме- 
тил маленький револьвер, торчавший из кармана 
Кемпа. 

— Это в кабинете! — сказал Кемп и первый стал 
подниматься по лестнице. Еще не дойдя до верха, они 
опять услышали звон. 

В кабинете они увидели, что два окна из трех раз- 
биты, пол усеян осколками, а на письменном столе 
лежит большой булыжник. Оба остановились на поро- 
ге, глядя на разрушение. Кемп снова выругался, и в 
ту же минуту третье окно треснуло, точно выстрелили 
из пистолета, и на пол со звоном посыпались ос- 
колки. 

— Зачем это? — сказал Элай. 

— Это начало, — ответил Кемп. 

— А влезть сюда нет никакой возможности? 

— Даже кошка не влезет, — сказал Кемп. р 

— Ставен нет? о 

— Здесь нет. Во всех нижних комнатах... Ого! 

Снизу донесся звон стекла и треск досок от сильно- 
го удара. 

— Это, должно быть... да, это в спальне. Он соби- 
рается обработать весь дом. Дурак он. Ставни закры- 
ты, и стекло будет падать наружу. Он изрежет себе 
ноги. 

Ее одно окно разлетелось вдребезги. Кемп и Эдай 
стояли на площадке, не зная, что делать. 

— Вот что,— сказал Эдай,— дайте мне палку или 
что-нибудь в этом роде; я схожу в управление и велю 
прислать собак. Тогда мы его поймаем! Они будут 
здесь через каких-нибудь десять минут... 

Еще одно окно разделило участь остальных. 

— Нет ли у вас револьвера? — спросил Эдай. 

Кемп сунул руку в карман и замялся. 

— Нет, — ответил он,— по крайней мере, лишне- 
го нет. 

— Я принесу его обратно,— сказал Эдай.— Вы 
ведь в безопасности. 

Кемп, пристыженный, отдал револьвер. 

— Теперь пойдемте отворять дверь, — сказал Эдай. 

Пока они стояли в прихожей, не решаясь подойти 
к двери, одно из окон в спальне на первом этаже за: 
трещало. Кемп подошел к двери и начал как можно 
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осторожнее отодвигать засов. Лицо его было несколько 
бледнее обыкновенного. 

— Выходите,— сказал Кемп. 

„ Еще секунда, и Эдай был уже на крыльце, а Кемп 
снова задвинул засов. Эдай помедлил немного: стоять, 
прислонившись к двери, было все-таки спокойнее. По- 
том выпрямился и твердо зашагал вниз по ступень- 
кам. Он пересек лужайку и приблизился к калитке. 
Казалось, по траве пронесся ветерок. Что-то зашевели- 
лось рядом с ним. 

— Погодите минутку, — произнес Голос. 

Эдай остановился как вкопанный, рука его крепко 
сжала револьвер. 

— В чем дело? — сказал Эдай, бледный и угрю- 
мый; каждый нерв его был напряжен. 

— Вы весьма меня обяжете, если вернетесь в 
дом,— сказал Голос так же угрюмо и напряженно, 
как Эдай. 

— К сожалению, не могу, — сказал Эдай несколь- 
ко охрипшим голосом и провел языком по пересохшим 
губам. Голос был, как ему показалось, слева от него. 
А что, если попытать счастья и выстрелить? 

— Куда вы идете? — спросил Голос. 

Оба сделали быстрое движение, и в руке Эдая блес- 
нул револьвер. 

Но он отказался от своего намерения и задумался. 

— Куда я иду — это мое дело,— проговорил он 
медленно. 

Не успел он произнести эти слова, как невидимая 
рука обхватила его за шею, в спину уперлось колено, 
и он упал. Вытащив кое-как револьвер, он выстрелил 
наугад; в ту же секунду он получил сильный удар по 
зубам, и револьвер вырвали у него из рук. Он сделал 
тщетную попытку ухватиться за ускользнувшую неви- 
димую ногу, попробовал встать и снова упал. 

— Проклятье! — воскликнул Эдай. 

Голос рассмеялся. 

— Я убил бы вас, да жалко тратить пулю, — ска- 
зал он. 

Эдай увидел футах в шести перед собой дуло по- 
висшего в воздухе револьвера. 

— НУ? — сказал Эдай, садясь. 

— Встаньте! — приказал Голос. 

Эдай встал. 
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— Смирно! — рептительно произнес Голос.— 
Бросьте все свои затеи. Помните, что я ваше лицо хо- 
рошо вижу, а вы меня не видите. Вернитесь в дом. 

— Он меня не впустит, — сказал Эдай. 

— Очень жаль, — сказал Невидимка.— С вами я 
не ссорился. 

Эдай снова провел языком по губам. Он отвел 
взгляд от револьвера, увидел вдали море, очень синее 
и темное в блеске полуденного солнца, шелковистые 
зеленые холмы, белый скалистый мыс, многолюдный 
город и вдруг почувствовал, как прекрасна жизнь. Он 
перевел взгляд на маленький металлический предмет, 
висевший между небом и землей в шести футах 
от него. 

— Что же мне делать? — мрачно спросил он. 

— А мне что делать? — спросил Невидимка.— Вы 
приведете подмогу. Нет, придется вам вернуться 
назад. 

— Попытаюсь. Если он впустит меня, вы ПАЯ 
не врываться за мной в дом? 

— С вами я не ссорился,— ответил Голос. 

Кемп, выпустив Эдая, поспешил наверх; осторож- 
но ступая по осколкам, подкрался к окну кабинета 
и глянул вниз. Он увидел Эдая, разговаривающего с 
Невидимкой. 

— Что же он не стреляет? — пробормотал Кеми. 

Тут револьвер переместился и засверкал на солнце. 
Заслонив глаза, Кемп старался проследить движение 
ослепительного луча. 

— Так и есть! — воскликнул он.— Эдай отдал ре- 
вольвер! 

— Обещайте не врываться за мной, — говорил в 
это время Эдай.— Не увлекайтесь своей удачей. Усту- 
пите в чем-нибудь. 

— Возвращайтесь в дом. Говорю вам прямо: я ни- 
чего не обещаю. 

Эдай, видимо, вдруг принял решение. Он повернул 
к дому и медленно пошел вперед, заложив руки за 
спину. Кемп с недоумением наблюдал за ним. Револь- 
вер исчез, затем снова сверкнул, снова исчез и появился, 
маленький блестящий предмет, неотступно следо- 
вавший за Эдаем. Дальнейшие события развертыва- 
лись молниеносно: Эдай прыгнул назад, резко повер- 
нулся, хотел схватить револьвер, не поймал его, вски- 
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нул руки и упал ничком, а над ним взвилось малень- 
кое синее облачко. Выстрела Кемп не слышал. Эдай 
сделал несколько судорожных движений, приподнял- 
ся, опираясь на руку, снова упал и остался недвижим. 

Кемп постоял немного, глядя на безмятежно спо- 
_койную позу Эдая. День был жаркий и безветренный, 
казалось, весь мир замер, только в кустах между до- 
мом и калиткой две желтые бабочки гонялись одна за 
другой. Эдай лежал на лужайке возле калитки. Во 
всех виллах на холме шторы были спущены, но в ма- 
ленькой зеленой беседке виднелась белая фи- 
гура —по-видимому, старик, который мирно дремал. 
Кемп внимательно всматривался, пытаясь разглядеть 
в воздухе револьвер, но он исчез. Взгляд Кемпа вер- 
нулся к Эдаю. Игра начиналась всерьез. 

Кто-то начал звонить и стучаться в наружную 
дверь все громче, настойчивей, но прислуга, повинуясь 
распоряжениям Кемпа, сидела, запершись, по своим 
комнатам. Наконец все стихло. Кемп посидел немного, 
прислушиваясь, потом осторожно выглянул по очере- 
ди в каждое из трех окон. После этого вышел на лест- 
ницу и опять напряженно прислушался. Затем пошел 
в спальню, вооружился там кочергой и снова отпра- 
вился проверять внутренние запоры окон в нижнем 
этаже. Все было прочно и надежно. Он вернулся на- 
верх. Эдай по-прежнему неподвижно лежал у края по- 
сыпанной гравием дорожки. По дороге, мимо вилл, 
шли служанка и двое полисменов. 

Стояла мертвая тишина. Кемпу показалось, что 
трое людей приближаются очень медленно. Он спра- 
шивал себя, что делает его противник. 

Вдруг он вздрогнул. Снизу донесся треск. После 
некоторого колебания Кемп сошел вниз. Внезапно весь 
дом огласился тяжелыми ударами и треском расщеп- 
ляемого дерева. Звенели и лязгали железные задвиж- 
ки на ставнях. Он повернул ключ, открыл дверь в кух- 
ню. Как раз в эту минуту в комнату полетели разруб- 
ленные и расщепленные ставни. Кемп остановился, 
оцепенев от ужаса. Оконная рама, кроме одной пере- 
кладины, была еще цела, но от стекла осталась только 
зубчатая каемка. Ставни были разрублены топором, 
который теперь со всего размаху ударял по раме и 
железной решетке, защищавшей окно. Но вдруг топор 
отскочил в сторону и исчез. 
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Кемп увидел лежавший на дорожке возле дома ре- 
_ вольвер, и тотчас револьвер подпрыгнул. Кемп попя- 
тился. Еще секунда — раздался выстрел; щепка, ото- 
рванная от захлопнутой Кемпом кухонной двери, про- 
летела над его головой. Он запер дверь на ключ и 
сейчас же услышал крики и смех Гриффина. Потом 
под сокрушительными ударами топора снова затреща- 
ло дерево. Кемп стоял в коридоре, собираясь с мысля- 
ми. Через минуту Невидимка будет на кухне. Эта 
дверь задержит его ненадолго, и тогда... 

У наружной двери позвонили. Должно быть, полис- 
мены. Кемп побежал в прихожую, укрепил цепь и ото- 
двинул засов. Только окликнув служанку и услышаз о 
ее голос, он снял цепь; все трое гурьбой ввалились 
в дом, и Кемп снова захлопнул дверь. 

— Невидимка! — сказал Кемп. — У него револь- 
вер. Осталось два заряда. Он убил Эдая. Или, во вся- 
ком случае, ранил его. Вы не видели его на лужайке? 
Он там лежит. 

— Кто? — спросил один из полицейских. 

— Эдай, — сказал Кемп. 

- — Мы прошли задворками,— сказала служанка. 

— Что это за треск? — спросил другой полицей- 
ский. 

— Он на кухне... или скоро там будет. Он нашел 
топор... 

Вдруг на весь дом раздались удары топора по ку- 
хонной двери. Служанка взглянула на дверь, задрожа- 
ла и попятилась в столовую. Кемп отрывочно объяс- 
нял положение. Они услышали, как подалась кухон- 
ная дверь. | 

— Сюда! — крикнул Кемп, быстро вталкивая по- 
лисменов в столовую. 

— Кочергу! — крикнул Кемп и бросился к ками- 
ну. Кочергу, которую он принес из спальни, он отдал 
первому из полисменов, а кочергу из столовой — дру- 
гому. Вдруг он отскочил назад. 

Один из пслисменов пригнулся и, вскрикнув, пой- 
мал топор кочергой... Револьвер выпустил предпослед- 
ний заряд, пробив ценное полотно кисти Сиднея Купе- 
ра. Второй полисмен ударил своей кочергой по маленъ- 
кому смертоносному оружию, точно хотел убить осу, 
и рол со стуком упал на пол. 
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Как только началась схватка, служанка вскрикну- 
ла, постояла с минуту у камина и бросилась отворять 
ставни, вероятно, думая спастись через разбитое окно. 

Топор выбрался в коридор и остановился футах в 
двух от пола. Слышно было тяжелое дыхание Неви- 
димки. 

— Вы оба отойдите, —сказал он.—Мненужен Кемн. 

— А нам нужны вы,— сказал первый полисмен и, 
выступив вперед, ударил кочергой в направлении Гос- 
лоса. Но Невидимке удалось уклониться от удара, и 
кочерга попала в стойку для зонтиков. Полисмен едва 
устоял на ногах, и в ту же минуту топор стукнул его 
по голове, смяв каску, словно она была из бумаги, 
и он кубарем вылетел на кухонную лестницу. Но вто- 
рой полисмен ударил кочергой позади топора и попал 
во что-то мягкое. Раздался крик боли, и топор упал на 
пол. Полисмен ударил опять, но попал в пустоту; по- 
том он наступил ногой на топор и ударил еще раз. 
Затем, держа кочергу наготове, стал внимательно при- 
слушиваться, стараясь уловить какое-нибудь дви- 
жение. 

Он услышал, как раскрылось окно в столовой и 
затем раздались быстрые шаги. Товарищ его припод- 
нялся и сел; кровь текла у него по щеке. 

— Где он? — спросил раненый. 

— Не знаю. Я зацепил его. Стоит где-нибудь в при- 
хожей, если только не шмыгнул мимо тебя. Доктор 
Кемп! Сэр!.. 

Никакого ответа. 

— Доктор Кемп! — снова позвал полисмен. 

Раненый стал медленно подниматься на ноги. На- 
конец ему это удалось. Вдруг с кухонной лестницы 
донеслось шлепанье босых ног. 

— Гоп! — крикнул первый полисмен и метнул к^- 
чергу: она расплющила газовый рожок. 

Он пустился было преследовать Невидимку, но по- 
том раздумал и вошел в столовую. 

— Доктор Кемп... — начал он и сразу остановил- 
ся.— Вот так храбрец этот доктор Кемп, — сказал он, 
обращаясь к заглянувшему через его плечо товарищу. 

Окно в столовой было раскрыто настежь. Ни слу- 
жанки, ни Кемпа. 

Свое мнение о докторе Кемпе второй полисмен вы- 
разил кратко и энергично. 
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Глава ХХУШ 
ТРАВЛЯ ОХОТНИКА 


Мистер Хилас, владелец соседней виллы, спал в 
своей беседке, когда началась осада дома Кемпа. 
Мистер Хилас принадлежал к тому упрямому мень- 
шинству, которое ни за что не хотело верить «нелепым 
россказням о Невидимке». Жена его, однако, слухам 
верила и не раз впоследствии напоминала об этом 
мужу. Он вышел погулять по своему саду как ни в 
чем не бывало, а после обеда по давней привычке при- 
лег. Все время, пока Невидимка бил окна в доме Кем- 
па, мистер Хилас преспокойно спал, но вдруг проснул- 
ся и почувствовал неладное. Он взглянул на дом Кем- 
па, протер глаза и снова взглянул. Потом он спустил 
ноги и сел, прислушиваясь. Он помянул черта, но 
странное видение не исчезло. Дом выглядел так, как 
будто его бросили с месяц назад после погрома. Все 
стекла были разбиты, и все окна, кроме окон кабинета 
на верхнем этаже, были изнутри закрыты ставнями. 

— Готов поклясться, — мистер Хилас посмотрел 
на часы,— что двадцать минут назад все было в по- 
рядке. 

Вдалеке раздавались мерные удары и звон стекла. 
А затем, пока он сидел с разинутым ртом, произошло 
нечто еще более странное. Ставни столовой распахну- 
лись, и служанка в шляпе и пальто появилась в окне, 
судорожно стараясь поднять раму. Вдруг возле нее по- 
явился еще кто-то и стал помогать ей. Доктор Кемп! 
Еще минута — окно открылось, и служанка вылезла 
из него; она бросилась бежать и исчезла в кустах. 
Мистер Хилас встал, нечленораздельными возгласами 
выражая свое волнение по поводу столь поразитель- 
ных событий. Он увидел, как Кемп взобрался на подо- 
конник, выпрыгнул в окно и в ту же минуту появился 
на дорожке, обсаженной кустами; он бежал, пригнув- 
шись, словно прячась от кого-то. Он исчез за кустом, 
потом показался опять возле изгороди со стороны от- 
крытого поля. В один миг он перелез изгородь и ки- 
нулся бежать вниз по косогору, прямо к беседке 
мистера Хиласа. 

— Господи! — воскликнул мистер Хилас, пора- 
женный страшной мыслью.— Это тот мерзавец Неви- 
димка! Значит, все правда! 
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_Для мистера Хиласа такая мысль означала: 
немедленно действовать, и кухарка его, наблюдавшая 
за ним из окна верхнего этажа, с удивхением увидела, 
как он ринулся к дому со скоростью добрых девяти 
миль в час. 

— Чего это он так испугался? — пробормотала ку- 
харка.— Мчится как угорелый. 

Раздалось хлопанье дверей, звон колокольчика и 
голос мистера Хиласа, оравшего во все горло: 

— Заприте двери! Заприте окна! Заприте все! 
Невидимка идет! 

Весь дом тотчас же наполнился криками, шумом 
и топотом бегущих ног. Мистер Хилас сам побежал 
закрывать балконные двери, и тут из-за забора показа- 
лась голова, плечи и колени Кемпа. Еще минута — и 
Кемп, перемахнув через грядку спаржи, помчался по 
теннисной площадке к дому. 

о — Нельзя, — сказал мистер Хилас, задвигая за- 
сов.— Мне очень жаль, если сн гонится за вами, но 
сюда нельзя. 

К стеклу прижалось лицо Кемпа, искаженное ужа- 
сом. Он стал стучать в балконную дверь и неистово 
рвать ручку. Видя, что все напрасно, он пробежал по 
балкону, спрыгнул в сад и начал стучаться в боковую 
дверь. Потом выскочил через боковую калитку, обо- 
гнул дом и пустился бежать по дороге. И едва успел 
он скрыться из глаз мистера Хиласа, все время испу- 
ганно смотревшего в окно, как грядку спаржи безжа- 
лостно смяли невидимые ноги. Тут мистер Хилас по- 
мчался по лестнице наверх и дальнейшего хода охоты 
уже не видел. Но, пробегая мимо окна, он услышал, 
как хлопнула боковая калитка. 

Выскочив на дорогу, Кемп, естественно, побежал 
под гору. Таким образом, ему пришлось теперь самому 
совершить тот же пробег, за которым он следил столь 
критическим взором из окна своего кабинета всего 
лишь четыре дня тому назад. Для человека, давно не 
упражнявшегося, Кемп бежал неплохо, и хотя он по- 
бледнел и обливался потом, мысль его работала спо- 
койно и трезво. Он несся крупной рысью, и когда по- 
падались неудобные места, неровный булыжник или 
осколки разбитого стекла, ярко блестевшие на солнце, 
то бежал прямо по ним, предоставляя невидимым 0о0- 
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сым ногам своего преследователя избирать путь по 
собственному усмотрению. 

Впервые в жизни Кемп обнаружил, что дорога по 
холму необычайно длинна и безлюдна и что до окраи- 
ны города там, у подножия холма, необыкновенно дэ- 
леко. На свете нет более трудного и медлительного 
способа передвижения, чем бег. Виллы, дремавшие под 
полуденным солнцем, по-видимому, были заперты на- 
глухо. Правда, это было сделано по эго собственному 
указанию. Но хоть бы кто-нибудь догадался на всякий 
случай следить за происходящим! Вдали начал выри- 
совываться город, море скрылось из виду, внизу были 
люди. К подножию холма как раз подъезжала конка. 
А там полицейское управление. Но что это слышно 
позади, шаги? Ходу! 

Люди внизу смотрели на него; несколько человек 
бросилось бежать. Дыхание Кемпа стало хриплым. Те- 
перь конка была совсем близко, в кабачке «Вэселые 
крикетисты» шумно запирали двери. За конкой были 
столбы и кучи щебня для дренажных работ. У Кемна 
мелькнула мысль вскочить в конку и захлопнуть две- 
ри, но он решил, что лучше направиться прямо в поли- 
цию. Через минуту он миновал «Веселых крике- 
тистов» и очутился в конце улицы, среди людей. Ку- 
чер конки и его помошник, бросив выпрягать лоша- 
дей, смотрели на него разинув рты. Из-за куч щебня 
выглядывали удивленные землекопы. 

Кемп немного замедлил бег, но, услышав за собой 
быстрый топот своего преследователя, опять поднажал. 

— Невидимка! — крикнул он землекопам, неопре- 
деленно махнув рукой назад, и, по счастливому на- 
итию, перескочил канаву, так что между ним и Неви- 
димкой очутилось несколько дюжих мужчин. Оста- 
вив мысль о полиции, он свернул в переулок, промчал- 
ся мимо тележки зеленщика, помедлил мгновение у 
дверей колониальной лавки и побежал по бульвару, 
который выходил на главную улицу. Дети, игравшие 
под деревьями, с криком разбежались при его появле-. 
нии, раскрылось несколько окон, и разгневанные мате- 
ри что-то кричали ему вслед. Он снова выбежал на 
Хилл-стрит, ярдов за триста от станции конки, и уви- 
дел толпу кричащих и бегущих людей. 

_Он взглянул вдоль улицы по направлению к хол- 
му. Ярлах в двенадцати от него бежал рослый земле- 
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коп, громко бранясь и размахивая лопатой; следом за 
ним мчался, сжав кулаки, кондуктор конки. За ними 
бежали еще люди, громко крича и замахиваясь на ко- 
го-то. С другой стороны, по направлению к городу, то- 
же спешили мужчины и женщины, и Кемп увидел, 
как из одной лавки выскочил человек с палкой 
в руке. 

— Окружайте его! Окружайте! — крикнул кто-то. 

Кемп вдруг понял, что положение резко измени- 
лось. Он остановился, переводя дух, и огляделся. 

— Он где-то здесь! — крикнул он.— Оцепите... 

— Ага! — раздался Голос. 

Кемп получил жестокий удар по уху и зашатался; 
он попытался обернуться к невидимому противнику, 
но еле устоял на ногах и ударил в пустое пространст- 
во. Потом он получил сильный удар в челюсть и сва- 
лился на землю. Через секунду в живот ему уперлось 
колено и две руки яростно схватили его за горло, но 
одна из них действовала слабее другой. Кемпу удалось 
разжать кисти рук Невидимки, послышался громкий 
стон, и вдруг над головой Кемпа взвилась лопата зем- 
лекопа и с глухим стуком опустилась. На лицо Кем- 
па что-то капнуло. Руки, державшие его за горло, 
вдруг ослабели; судорожным усилием он освободился, 
ухватил обмякшее плечо своего противника и навалил- 
ся на него, прижимая к земле невидимые локти. 

— Я поймал его! — взвизгнул Кемп. — Помогите, 
помогите! Он здесь. Держите его за ноги! 

Секунда — и на место борьбы ринулась вся толпа. 
Посторонний зритель мог бы подумать, что тут разыг- 
рывается какой-то ожесточенный футбольный матч. 
После выкриков Кемпа никто уже не сказал ни слова, 
слышался только стук ударов, тохот ног и тяжелое 
дыхание. 

Невидимке удалось нечеловеческим усилием сбро- 
сить с себя нескольких противников и подняться на 
ноги. Кемп вцепился в него, как гончая в оленя, и 
‘десятки рук хватали, колотили и рвали невидимое су- 
щество. Кондуктор конки поймал его за шею и снова 
повалил на землю. 

Опять образовалась груда барахтающихся тел. Би- 
ли, нужно сознаться, немилосердно. Вдруг раздался 
дикий вопль: «Пошадите! Пощадите!» — и быстро за- 
мер в придушенном стоне. 
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— Оставьте его, дурачье! — крикнул Кемп глухим 
голосом, и толпа подалась назад.— Он ранен, говорят 
вам. Отойдите! | 

Наконец удалось оттеснить сгрудившихся разгоря- 
ченных людей, и все увидели, что доктор Кемп 
опустился на колени, как бы повиснув дюймах в 
пятнадцати от земли; он прижимал к земле невиди- 
мые руки. Полисмен держал невидимые ноги. 

— Не выпускайте его! — крикнул землекоп, раз- 
махивая окровавленной лопатой.— Прикидывается! 

— Он не прикидывается,— сказал Кемп, стано- 
вясь на колени возле невидимого тела, — и, кроме то- 
го, я держу его крепко.— Лицо у Кемпа было разбито 
и уже начинало опухать; он говорил с трудом, из гу- 
бы текла кровь. Он поднял руку и, по-видимому, стал 
ощупывать лицо лежащего.— Рот весь мокрый,— ск 
зал он и вдруг вскрикнул: — Боже праведный! 

Кемп быстро встал и снова опустился на колени 
возле невидимого существа. Опять началась толкогня 
и давка, слышался топот подбегавших любопытных. 
Из всех домов выскакивали люди. Двери «Веселых 
крикетистов» распахнулись настежь. Говорили мало. 

Кемп водил рукой, словно ощупывал пустоту. 

— Не дышит,— сказал он.— И сердце не бьется. 
Бок у него... ох! 

Какая-то старуха, выглядывавшая из-под локтя 
рослого землекопа, вдруг громко вскрикнула. 

— Глядите! — сказала она, вытянув морщинистый 
палец. | 

И, взглянув в указанном ею направлении, все уви- 
дели контур руки, бессильно лежавшей на земле; ру- 
ка была словно стеклянная, можно было разглядеть 
все вены и артерии, все кости и нервы. Она теряла 
прозрачность и мутнела на глазах. 

— Ого! — воскликнул констебль.— А вот и ноги 
показываются. 

И так, медленно, начиная с рук и ног, постепенно 
расползаясь по всем членам жизненных центров, 
продолжался этот странный переход к видимой телес- 
ности. Это напоминало медленное распространение 
яда. Сперва показались тонкие белые нервы, образуя 
как бы слабый контур тела, затем мышцы и кожа, 
принимавшие сначала вид легкой туманности, но 
быстро тускневшие и уплотнявшиеся. Вскоре можко 
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было различить разбитую грудь, плечи и смутный аб- 
рис изуродованного лица. 

Когда наконец толпа расступилась и Кемпу уда- 
лось встать на ноги, то взорам всех. присутствующих 
предстало распростертое на земле голое, жалкое, изби- 
тое и изувеченное тело человека лет тридцати. Волосы 
и борода у него были белые, не седые, как у стари- 
ков, а белые, как у альбиносов, глаза красные, как 
гранаты. Пальцы. судорожно скрючились, глаза бы- 
ли широко раекрыты, а на лице застыло выражение 
гнева и отчаяния. 

— Закройте ему лицо! — крикнул кто-то.— Ради 
всего святого, закройте лицо! 

Тело накрыли простыней, взятой в кабачке «Весе- 
лые крикетисты», и перенесли в дом. Там, на жалкой 
постели, в убогой, полутемной комнате, среди неве- 
зкественной, возбужденной толпы, избитый и изранен- 
ный, преданный и безжалостно затравленный, окон- 
чил свой странный и страшный жизненный путь Гриф- 
фин — первый из людей, сумевший стать невидимым. 
Гриффин — даровитый физик, равного которому еще 
не видел свет. 


ЭПИЛоОГ 


Так кончается повесть о необыкновенном и гибель- 
ном эксперименте Невидимки. А если вы хотите 
Узнать о нем поболышпе, то загляните в маленький 
трактир возле Порт-Стоу и поговорите с хозяином. Вы- 
веска этого трактира — доска, в одном углу которой 
изображена шляпа, а в другом — башмаки, а название 
его такое же, как заглавие этой книги. Хозяин — ни- 
зенький, толстенький человечек сдлинным носом, ще- 
тинистыми волосами и багровым лицом. Выпейте по- 
больше, и он не преминет подробно рассказать вам обо 
всем, что случилось с ним после описанных выше со- 
бытий, и о том, как суд пытался отобрать найденные 
при нем деньги. 7’ 

— Когда они убедились, что нельзя установить, 
чьи это деньги, то стали говорить, — вы только поду- 
майте! — будто со мной надо поступить, как с кладом. 
Ну, скажите сами, похож я на клад? А потом один 
господин платил мне по гинее в вечер за то, что я 
рассказывал эту историю в мюзик-холле. 
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Если же вы пожелаете сразу остановить поток его 
воспоминаний, то вам стоит только спросить его, не 
играли ли роль в этой истории какие-то рукописные 
книги. Он скажет, что книги действительно были, 
и начнет клятвенно утверждать, что, хотя все почему-то 
считают, будто они и посейчас находятся у него, это 
неправда, их у него нет! 

— Невидимка сам забрал их у меня, спрятал где- 
то, еще когда я удрал от него и скрылся в Порт-Стоу. 
Это все мистер Кемп сочиняет, будто книги у меня. 

После этого он всякий раз впадает: в задумчивость, 
украдкой наблюдает за вами, нервно перетирает стака- 
ны и наконец выходит из комнаты. 

Он старый холостяк, у него издавна холостяцкие 
вкусы, и в доме нет ни одной женщины. Вею свою 
верхнюю одежду, части своего костюма он застегивает 
при помощи пуговиц — этого требует его положе- 
ние, — но когда дело тоходит до подтяжек и более ин- 
тимных частей туалэта, он все еще прибегает к вере- 
вочкам. В деле он не очень предприимчив, но весьма 
заботится о респектабельности своего заведения. Дви- 
жения его медлительны, и он склонен к задумчивости. 
В местечке он слывет умным человеком, его бережли- 
вость внушает всем почтение, а о дорогах Южной Анг- 
лии он сообщит вам больше &ведений, чем любой пут?- 
водитель. 

А в воскресенье утром — каждое воскресенье в лю- 
бое время года — и каждый вечер после десяти часов 
сн отправляется в гостиную, прихватив стакан джина, 
чуть разбавленного водой, после чего тщательно запи- 
рает дверь, осматривает шторы и даже заглядывает 
под стол. Убедившись в полном своем одиночестве, он 
отпирает шкаф, затем ящик в шкафу, вынимает отту- 
да три книги в коричневых кожаных переплетах и 
торжественно кладет их на середину стола. Переплеты. 
истрепаны и покрыты налетом зеленой плесени (ибо 
однажды эти книги ночевали в канаве), а некоторые 
страницы совершенно размыты грязной водой. Хозяин 
садится в кресло, медленно набивает глиняную труб- 
ку, не отрывая восхищенного взора от книг. Затем он 
пододвигает к себе одну из них и начинает изучать ее, 
переворачивая страницы то от начала к концу, то от 
конца к началу. Брови его сдвинуты и губы шевелятся 
от усилий. 
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— Шесть, маленькое два сверху, крестик и зако- 
рючка. Господи, вот голова была! 

Через некоторое время усердие его слабеет, он от- 
кидывается на спинку кресла и смотрит сквозь клубы. 
дыма в глубину комнаты, словно видит там нечто 
недоступное глазу обыкновенных смертных. 

— Сколько тут тайн, — говорит он,— удивитель- 
ных тайн... Эх, доискаться бы только! Уж я бы не так 
сделал, как он. Я бы... эх! — Он затягивается трубкой. 

Тут он погружается в мечту, в неумирающую вол- 
шебную мечту его жизни. И, несмотря на все ро- 
зыски, предпринимаемые неутомимым Кемпом, ни 
один человек на свете, кроме самого хозяина тракти- 
ра, не знает, где находятся книги, в которых скрыта 
тайна невидимости и много других поразительных 
тайн. И никто этого не узнает до самой его смерти. 


1897 


\ 


Моему брату Фрэнку Уэллсу, 
который подал мне мысль об 
этой книге. 


Но кто зкивет в этих мирах, ес- 
ли они обитаемы?.. Мы или они 
Владыки. Мира? Разве все предна- 
значено для человека? 

Кеплер 


(Приведено у Бертона 
в 


«Анатомици меланхолии») 


КНИГА ПЕРВАЯ 
ПРИБЫТИЕ МАРСИАН 


Глава 1 


НАКАНУНЕ ВОЙНЫ 


Никто не поверил бы в последние годы девятнадца-_ 
того столетия, что за всем происходящим на Земле 
зорко и внимательно следят существа более развитые, 
чем человек, хотя такие же смеотные, как и он; что 
в то время как люди занимались своими делами, их 
исследовали и изучали, может быть, так же тщатель- 
но, как человек в микроскоп изучает эфемерных тва- 
рей, кишащих и размножающихся в капле воды. 
С бесконечным самодовольством сновали люди по вое- 
му земному шару, занятые своими делишками, уверен- 
ные в своей власти над материей. Возможно, что инфу- 
зория под микроскопом ведет себя так же. Никому нэ 
приходило в голову, что более старые миры вселен- 
нсй — источник опасности для человеческого рода; 
самая мысль о какой-либо жизни на них казалась нед.- 
пустимой и невероятной. забавно вспомнить некото- 
рые общепринятые в те дни взгляды. Самое большее, 
допускалось, что на Марсе живут другие люди, вероят- 
но, менее развитые, чем мы, но, во всяком случае, гото- 
вые дружески встретить нас как гостей, несущих им 
просвещение. А. между тем через бездну пространства 
на Землю смотрели глазами, полными зависти, су- 
щества с высокоразвитым, холодным, бесчувственным 
интеллектом, превосходящие нас настолько, насколько 
мы превосходим вымерших животных, и медленно, 
но верно вырабатывали свои враждебные нам планы. 
На заре двадцатого века наши иллюзии были разру- 
шены. 
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Планета Марс — едва ли нужно напоминать об этом 
читателю — вращается вокруг Солнца в среднем 
на расстоянии 140 миллионов миль и получает от него 
вдвое меныше тепла и света, чем наш мир. Если верна 
гипотеза о туманностях, то Марс старше Земли; 
жизнь на его поверхности должна была возникнуть за- 
долго до того, как Земля перестала быть расплавлен- 
ной. Масса его в семь раз меньше земной, поэтому он 
должен был значительно скорее охладиться до темпе- 
ратуры, при которой могла начаться жизнь. На Марсе 
есть воздух, вода и все необходимое для поддержания 
жизни. 

Но человек так тщеславен и так ослеплен своим 
тщеславием, что никто из писателей до самого конца 
девятнадцатого века не высказывал мысли о том, что 
на этой планете могут обитать разумные существа, вв- 
роятно, даже опередившие в своем развитии людей. 
Также никто не подумал о том, что так как Марс стар- 
ше Земли, обладает поверхностью, равной четвертой 
части земной, и дальше отстоит от Солнца, то, следова- 
тельно, и жизнь на нем не только началась гораздо 
раньше, но уже близится к концу. 

Неизбежное охлаждение, которому когда-нибудь 
подвергнется и наша планета, у нашего соседа, без со- 
мнения, произошло уже давно. Хотя мы почти не зна- 
ем об условиях жизни на Марсе, нам все же известно, 
что даже в его экваториальном поясе средняя дневная 
температура не выше, чем у нас в самую холодную 
зиму. Его атмосфера гораздо более разрежена, чем 
земная, а океаны уменыпились и покрывают толъко 
треть его поверхности; вследствие медленного круго- 
ворота времен года около его полюсов скопляются 
огромные массы льда и затем, оттаивая, периодически 
затопляют его умеренные пояса. Последняя стадия ис- 
тощения планеты, для нас еще бесконечно дале- 
кая, стала злободневной проблемой для обитателей 
Марса. Под давлением неотложной необходимости их 
ум работал более напряженно, их техника росла, серд- 
ца ожесточались. И, глядя в мировое пространство, во- 
оруженные такими инструментами и знаниями, о ко- 
торых мы только можем мечтать, они видели невдале- 
ке от себя, на расстоянии каких-нибудь 35 миллионов 
миль по направлению к Солнцу, утреннюю звезду на- 
дежды — нашу теплую планету, зеленую от раститель- 
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ности и серую от воды, с туманной атмосферой, крас- 
норечиво свидетельствующей о плодородии, с мерцаю- 
щими сквозь облачную завесу широкими просторами 
населенных материков и тесными, заполненными фло- 
тилиями судов, морями. 

Мы, люди, существа, населяющие землю, должны 
были казаться им такими же чуждыми и примитивны- 
ми, как нам — обезьяны и лемуры. Разумом человек 
признает, что жизнь — это непрерывная борьба за су- 
ществование, и на Марсе, очевидно, думают так же. 
Их мир начал уже охлаждаться, а на Земле все еще 
кипит жизнь, но это жизнь каких-то низших тварей. 
завоевать новый мир, ближе к Солнцу, — вот их един- 
ственное спасение от неуклонно надвигающейся ги- 
бели. 

Прежде чем судить их слишком строго, мы дол- 
жны припомнить, как беспощадно уничтожали сами 
люди не только животных, таких, как вымершие би- 
зон и птица додо, но и себе подобных представителей 
низших рас. Жители Тасмании, например, были унич- 
тожены до последнего за пятьдесят лет истребитель- 
ной войны, затеянной иммигрантами из Европы. Разве 
мы сами уж такие поборники милосердия, что можем 
возмущаться марсианами, действовавшими в том же 
духе? 

Марсиане, очевидно, рассчитали свой спуск с уди- 
вительной точностью — их математические позна- 
ния, судя по всему, значительно превосходят наши — 
и выполнили свои приготовления изумительно согла- 
сованно. Если бы наши приборы были более совершен- 
ны, то мы могли бы заметить надвигающуюся грозу 
еще задолго до конца девятнадцатого столетия. Такие 
ученые, как Скиапарелли, наблюдали красную плане- 
ту — любопытно, между прочим, что в течение долгих 
веков Марс считался звездой войны, — ноим не удава- 
лось выяснить причину периодического появления на 
ней пятен, которые они умели так хорошо заносить на 
карты. А все эти годы марсиане, очевидно, вели свои 
приготовления. 

Во время противостояния, в 1894 году, на освещен- 
ной части планеты был виден сильный свет, замечен- 
ный сначала обсерваторией в Ликке, затем Перроте- 
ном в Ницце и другими наблюдателями. Английские 
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читатели впервые узнали об этом из журнала «Нэй- 
чер» от 2 августа. Я склонен думать, что это явление 
означало отливку в глубокой шахте гигантской пуш- 
ки, из которой марсиане потом обстреливали Землю. 
Странные явления, до сих пор, впрочем, не объяснен- 
ные, наблюдались вблизи места вспышки во время 
двух последующих противостояний. 

Гроза разразилась над нами шесть лет назад. Ког- 
да Марс приблизился к противостоянию, Лавелль с 
Явы сообщил астрономам по телеграфу о колоссаль- 
ном взрыве раскаленного газа на планете. Это случи- 
лось двенадцатого августа около полуночи; спект- 
роскоп, к помощи которого он тут же прибег, обнару- 
жил массу горящих газов, главным образом водорода, 
двигавшуюся к Земле с ужасающей быстротой. Этот 
поток огня перестал быть видимым около четверти 
первого. Лавелль сравнил его с колоссальной вспыш- 
кой пламени, внезапно вырвавшегося ‘из планеты, 
‹как снаряд из орудия». 

Сравнение оказалось очень точным. Однако в газе-. 
тах на следующий день не появилось никакого сообще- 
ния 06 этом, если не считать небольшой заметки в 
«Дейли телеграф», и мир пребывал в неведении самой 
серьезной из всех опасностей, когда-либо угрожавших 
человечеству. Вероятно, и я ничего бы не узнал об из- 
вержении, если бы не встретился в Оттершоу 
с известным астрономом Оджилви. Он был до 
крайности взволнован сообщением и пригласил меня 
этой ночью принять участие в наблюдениях за крас- 
ной планетой. 

Несмотря на все последовавшие бурные события, я 
очень ясно помню наше ночное бдение: черная, 
безмолвная обсерватория, завешенный фонарь в углу, 
бросающий слабый свет на пол, мерное тиканье часо- 
вого механизма в телескопе, неболыпое продольное от- 
верстие в потолке, откуда зияла бездна, усеянная звезд- 
ной пылью. Почти невидимый Оджилви бесшумно 
двигался около прибора. В телескоп виден был темно- 
синий круг и плававшая в нем маленькая круглая 
планета. Она казалась такой крохотной, блестящей, с 
едва заметными поперечными полосами, со слегка 
неправильной окружностью. Она была так мала, с бу- 
лавочную головку, и лучилась теплым серебристым 
светом. Она словно дрожала, но на самом деле это виб- 
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рировал телескоп под действием часового механизма, 
державшего планету в поле зрения. ' 

Во время наблюдения звездочка то уменьшалась, 
то увеличивалась, то приближалась, то удалялась, но 
так казалось просто от усталости глаза. Нас отделяли 
ст нее 40 миллионов миль — болыше 40 миллионов 
миль пустоты. Немногие могут представить себе всю 
необъятность той бездны, в которой плавают пылинки 
материальной вселенной. 

Вблизи планеты, я помню, виднелись три малень- 
кие светящиеся точки, три телескопические звезды, 
бесконечно удаленные, а вокруг — неизмеримый мрак 
пустого пространства. Вы знаете, как выглядит эта 
бездна в морозную звездную ночь. В телескоп она ка- 
жется еще глубже. И невидимо для. меня, вследствие 
удаленности и малой величины, неуклонно и быстро 
стремясь ко мне через все это невероятное пространст- 
во, с каждой минутой приближаясь на многие тысячи 
миль, неслось то, что марсиане послали к нам, то, что 
должно было принести борьбу, бедствия и гибэль на 
Землю. Я и не подозревал об этом, наблюдая планету; 
никто на Земле не подозревал об этом метко пущен- 
ном метательном снаряде. 

В эту ночь снова наблюдался взрыв на Марсе. 
Я сам видел его. Появился красноватый блеск и чуть 
заметное вздутие на краю в то самое мгновение, когда 
хронометр показывал полночь. Я сообщил об этом 
Оджилви, и он сменил меня. Ночь была жаркая, и мне 
захотелось пить; ощупью, неловко ступая в темноте, я 
двинулся к столику, где стоял сифон, как вдруг 
Оджилви вскрикнул, увидев несшийся к нам огненный 
поток газа. 

В эту ночь новый невидимый снаряд был выпущен 
с Марса на Землю — ровно через сутки после первого, 
с точностью до одной секунды. Помню, как я сидел на 
столе в темноте; красные и зеленые пятна плыли у 
меня перед глазами. Я искал огня, чтобы закурить. 
Я совсем не придавал значения этой мгновенной 
вспышке и не задумывался над тем, что она должна 
повлечь за собой. Оджилви делал наблюдения до часу 
ночи; в час он окончил работу; мы зажгли фонарь 
и отправились к нему домой. Погруженные во мрак, 
лежали Оттершоу и Чертси, где ‘мирно спали сотни 
жителей. 
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Оджилви в эту ночь высказывал разные предполо- 
жения относительно условий жизни на Марсе и высме- 
ивал вульгарную гипотезу о том, что его обитатели 
подают нам сигналы. Он полагал, что на планету 
посыпался целый град метеоритов или что там происхо- 
дит громадное вулканическое извержение. Он доказы- 
вал мне, как маловероятно, чтобы эволюция организ- 
мов проходила одинаково на двух, пусть даже и близ- 
ких, планетах. 

— Один шанс против миллиона за то, что Марс 
обитаем, — сказал он. 

Сотни наблюдателей видели пламя каждую пол- 
ночь, в Эту и в последующие десять ночей — по одной 
вспышке. Почему взрывы прекратились после десятой 
ночи, этого никто не пытался объяснить. Может быть, 
газ от выстрелов причинял какие-нибудь неудобства 
марсианам. Густые клубы дыма или пыли, замечен- 
ные в самый сильный земной телескоп, в виде малень- 
ких серых, переливчатых пятен мелькали в чистой ат- 
мосфере планеты и затемняли ее знакомые очертания. 

Наконец даже газеты заговорили об этих явлениях, 
там и сям стали появляться популярные заметки отно- 
сительно вулканов на Марсе. Помнится, юмористи- 
ческий журнал «Панч» очень остроумно воспользовал- 
ся этим для политической карикатуры. А между тем 
незримые марсианские снаряды летели к Земле через 
бездну пустого пространства со скоростью нескольких 
миль в секунду, приближаясь с каждым часом, с каж- 
дым днем. Мне кажется теперь диким, как это люди 
могли заниматься своими мелкими делишками, когда 
над ними уже нависла гибель. Я помню, как радовал- 
ся Маркхем, получив новый фотографический снимок 
планеты для иллюстрированного журнала, который он 
тогда редактировал. Люди нынешнего, более позднего 
времени с трудом представляют себе обилие и пред- 
приимчивость журналов в девятнадцатом веке. Я же 
в то время с большим рвением учился ездить на вело- 
сипеде и читал груду журналов, обсуждавших даль- 
нейшее развитие нравственности в связи с прогрессом 
цивилизации. 

Однажды вечером (первый снаряд находился тогда 
за 10 миллионов миль от нас) я вышел прогуляться 
вместе с женой. Небо было звездное, и я объяснял ей 
знаки Зодиака и указал на Марс, на яркую точку све- 
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та около зенита, куда было направлено столько теле. 
скопов. Вечер был теплый. Компания экскурсантов из 
Чертси или Айлворта, возвращаясь домой, прошла ми- 
мо нас с пением и музыкой. В верхних окнах домов 
светились огни, люди ложились спать. Издалека, с же- 
лезнодорожной станции, доносился грохот маневрирс- 
вавших поездов, смягченный расстоянием и звуча- 
вший почти мелодично. Жена обратила мое внимание 
на красные, зеленые и желтые сигнальные огни, горев- 
щие на фоне ночного неба. Все казалось таким спокой- 
ным и безмятежным. 


Глава П 


ПАДАЮЩАЯ ЗВЕЗДА 


Затем наступила ночь первой падающей звезды. Ее 
заметили на рассвете; она неслась над Винчестером. _ 
к востоку, очень высоко, чертя огненную линию. Со- 
тни людей видели ее и приняли за обыкновенную па- 
дающую звезду. По описанию Элбина, она оставляла 
за собой зеленоватую полосу, горевшую несколько се- 
кунд. Деннинг, наш величайший авторитет по метео- 
ритам, утверждал, что она стала заметна уже на рас- 
стоянии девяноста или ста миль. Ему показалось, что 
она упала на Землю приблизительно за сто миль к 
востоку от того места, где он находился. 

В этот час я был дома и писал в своем кабинете; 
но хотя мое окно выходило на Оттершоу и штора была 
поднята (я любил смотреть в ночное небо), я ничего не 
заметил. Однако этот метеорит, самый необычный из 
всех когда-либо падавших на землю из мирового про- 
странства, должен был упасть, когда я сидел за сто- 
лом, и я мог бы увидеть его, если бы взглянул на небо. 
Некоторые, видевшие его полет, говорят, что он летел 
со свистом, но сам я этого не слышал. Многие жители 
Беркшира, Сэррея и Миддлсэкса видели его падение, 
и почти все подумали, что упал новый метеорит. В эту 
ночь, кажется, никто не поинтересовался взглянуть на 
упавшую массу. 

Бедняга Оджилви, наблюдавший метеорит и убеж- 
денный, что он упал где-нибудь на пустоши между 
Хорселлом, Оттершоу и Уокингом, поднялея рано 
утром и отправился его разыскивать. Уже рассвело, 
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когда он нашел метеорит неподалеку от песчаного 
карьера. Он увидел гигантскую воронку, вырытую 
упавшим телом, и кучи песка и гравия, громоздив- 
шиеся среди вереска и заметные за полторы мили. Ве- 
реск загорелся и тлел, прозрачный голубой дымок 
клубился на фоне утреннего неба. 

Упавшее тело зарылось в песок, среди разметанных 
щепок разбитой им при падении сосны. Выступавигая 
наружу часть имела вид громадного обгоревшего ци 
линдра; его очертания были скрыты толстым чешуй- 
чатым слоем темного нагара. Цилиндр был около 
тридцати ярдов в диаметре. Оджилви приблизился к 
этой массе, пораженный ее объемом и особенно фор- 
мой, так как обычно метеориты бывают более или ме- 
нее шарообразны. Однако цилиндр был так сильно 
раскален от полета сквозь атмосферу, что к нему еще 
нельзя было подойти достаточно близко. Легкий шум, 
слышавшийся изнутри цилиндра, Оджилви приписал 
неравномерному охлаждению его поверхности. В это 
время ему не приходило в голову, что цилиндр может 
быть полым. 

Оджилви стоял на краю образовавшейся ямы, 
изумленный необычайной формой и цветом цилиндра, 
начиная смутно догадываться о его назначении. Утро 
было необычайно тихое; солнце, только что осветив- 
шее сосновый лес около Уэйбриджа, уже пригревало. 
Оджилви говорил, что он не слышал пения птиц в это 
утро, не было ни малейшего ветерка и только из’ по- 
крытого нагаром цилиндра раздавались какие-то зву- 
ки. На пустоши никого не было. 

Вдруг он с удивлением заметил, что слой нагара, 
покрывавший метеорит, с верхнего края цилиндра 
стал отваливаться. Кусочки шлака падали на песок, 
точно хлопья снега или капли дождя. Внезапно отва- 
лился и с шумом упал болыпой кусок; Оджилви не на 
шутку испугался. 

Еще ничего не подозревая, он спустился в яму, и, 
несмотря на сильный жар, подошел вплотную к ци- 
линдру, чтобы получше его разглядеть. Астроном все 
еще думал, что странное явление вызвано охлаждени- 
ем тела, но этому противоречил тот факт, что нагар 
спадал только с края цилиндра. 

И вдруг Оджилви заметил, что круглая вершина 
цилиндра медленно вращается. Он обнаружил это едва 
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заметное вращение только потому, что черное пятно, 
бывшее против него пять минут назад, находилось те- 
перь в другой точке окружности. Все же он не вполне 
понимал, что рто значит, пока не услышал глухой 
скребущий звук и не увидел, что черное пятно продви- 
нулось вперед почти на дюйм. Тогда он наконец дога- 
дался, в чем дело. Цилиндр был искусственный, по- 
лый, с отвинчивающейся крышкой! Кто-то внутри ци- 
линдра отвинчивал крышку! 

— Боже мой! — воскликнул Оджилви.— Там 
внутри человек! Эти люди чуть не изжарились! Они 
пытаются выбраться! | 

Он мгновенно сопоставил появление цилиндра со 
взрывом на Марсе. 

Мысль о заключенном в цилиндре существе так 
ужаснула Оджилви, что он позабыл про жар и подошел 
к цилиндру еще ближе, чтобы помочь отвернуть _ 
крышку. Но, к счастью, пышущий жар удержал его 
вовремя, и он не обжегся о раскаленный металл. Он 
постоял с минуту в нерешительности, потом вылез из 
ямы и со всех ног побежал к Уокингу. Было около 
шести часов. Ученый встретил возчика и попытался 
объяснить ему, что случилось, но говорил так бессвяз- 
но и у него был такой дикий вид — шляпу он потерял 
в яме,— что тот просто проехал мимо. Так же неудач- 
ливо обратился он к трактирщику, который только что 
отворил дверь трактира у Хорселлского моста. Тот 
подумал, что это сбежавший сумасшедший, и попы- 
тался было затащить его в распивочную. Это немного 
отрезвило Оджилви, и, увидев Гендерсона, лондонско- 
го журналиста, копавшегося у себя в садике, он ок- 
ликнул его через забор и постарался говорить как 
можно толковей. 

— Гендерсон,— начал Оджилви,— прошлую ночь 
вы видели падающую звезду? 

— НУ? 

— Она на Хорселлской пустоши. 

— Боже мой! — воскликнул Гендерсон.—Упавший 
метеорит! Это интересно. 

— Но это не простой метеорит. Это пилиндр, искус- 
ственный цилиндр. И в нем что-то есть. 

Гендерсон выпрямился с лопатой в руке. 

— Что такое? — переспросил он. Он был туговат 
на одно ухо. 
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Одзкилви рассказал все, что видел. Гендерсон с ми- 
нуту соображал. Потом бросил лопату, схватил пид- 
жак и вышел на дорогу. Оба поспешно направились 
к метеориту. Цилиндр лежал все в том же положении. 
Звуков изнутри не было слышно, а между крышкой 
и корпусом цилиндра блестела тонкая металлическая 
нарезка. Воздух или вырывался наружу, или входил 
с резким свистом. | 

Они стали прислушиваться, постучали палкой по 
слою нагара и, не получив ответа, решили, что человек 
или люди, заключенные внутри, либо потеряли созна- 
ние, либо умерли. 

Конечно, вдвоем они ничего не могли сделать. Они 
прокричали несколько ободряющих слов, пообещав 
вернуться, и поспешили в город за помощью. Возбуж- 
денные и растрепанные, запачканные песком, они бе- 
жали в ярком солнечном свете по узкой улице в тот 
утренний час, когда лавочники снимают ставни вит- 
рин, а обыватели раскрывают окна своих спален. Ген- 
дерсон прежде всего отправился на железнодорожную 
станцию, чтобы сообщить новость по телеграфу в Лон- 
дон. Газеты уже подготовили читателей к тому, чтобы 
услышать эту сенсационную новость. 

К восьми часам толпа мальчишек и зевак направ- 
лялась к пустоши, чтобы посмотреть на «мертвецов с 
Марса». Такова была первая версия о происшедшем. 
Я впервые услыхал об этом от своего газетчика в чет- 
верть девятого, когда вышел купить номер 
«Дейли кроникл». Разумеется, я был крайне поражен 
и немедленно пошел через Оттершоу-бридж к песча- 
ному карьеру. 


Глава Ш 
НА ХОРСЕЛЛСКОЙ ПУСТОШИ 


Около огромной воронки, гле лежал цилиндр, я. за- 
стал человек двадцать. Я уже говорил, как выглядел 
этот колоссальный зарывшийся в землю снаряд. Дерн 
и гравий вокруг него обуглились, точно от внезапного 
взрыва. Очевидно, при ударе цилиндра вспыхнуло 
пламя. Гендерсона и Оджилви там не было. Вероятно, 
они решили, что пока ничего сделать нельзя, и ушли 
завтракать к Гендерсону. 


156 


На краю ямы, болтая ногами, сидело четверо или 
пятеро мальчишек; они забавлялись (пока я не оста- 
новил их), бросая камешки в чудовищную махину. По- 
том, выслушав меня, они начали играть в пятнашки, 
бегая вокруг взрослых. 

Среди собравшихся были два велосипедиста, садов- 
ник-поденщик, которого я иногда нанимал, девушка с. 
ребенком на руках, мясник Грегг со своим сынишкой, 
несколько гуляк и мальчиков, прислуживающих при 
игре в гольф и обычно снующих возле станции. Гово- 
рили мало. В то время в Англии немногие из простона: 
родья имели представление об астрономии. Большин- 
ство зрителей спокойно смотрело на плоскую крышку 
цилиндра, которая находилась в том же положении, 
в каком ее оставили Оджилви и Гендерсон. Я думаю, 
все были разочарованы, найдя вместо обуглившихся 
тел неподвижную громаду цилиндра, некоторые ухо- 
дили домой, вместо них подходили другие. Я спустил- 
ся в яму, и мне показалось, что я ощущаю слабое 
колебание под ногами. Крышка была неподвижна. 

Только подойдя совсем близко к цилиндру, я обра- 
тил внимание на его необычайный вид. На первый 
взгляд он казался не более странным, чем опрокинув- 
шийся экипаж или дерево, упавшее на дорогу. Пожа- 
луй, даже меньше. Болыпе всего он был похож на 
ржавый газовый резервуар, погруженный в землю. 
Только человек, обладающий научными познаниями, 
мог заметить, что серый нагар на цилиндре был не 
простой окисью, что желтовато-белый металл, по- 
блескивавший под крышкой, был необычного оттенка. 
Слово «внеземной» болыпинству зрителей было непо- 
нятно. 

Я уже не сомневался, что цилиндр упал с Марса, 
но считал невероятным, чтобы в нем находилось какоз- 
нибудь живое существо. Я предполагал, что раз- 
винчивание происходит автоматически. Несмотря на 
слова Оджилви, я был уверен, что на Марсе живут 
люди. Моя фантазия разыгралась: возможно, что 
внутри запрятан какой-нибудь манускрипт; сумеем ли 
мы его перевести, найдем ли там монеты, разные ве- 
щи? Впрочем, цилиндр был, пожалуй, слишком велик 
для этого. Меня разбирало нетерпение посмотреть, что 
там внутри. Около одиннадцати, видя, что ничего осо- 
бенного не происходит, я вернулся домой в Мэйбэри. 
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Но я уже не мог приняться за свои отвлеченные ис- 
следования. 

После полудня пустырь стал неузнаваем! Ранний 
выпуск вечерних газет поразил весь Лондон. 


Послание с Марса 
Небывалое событие в Уокинге,— 


гласили заголовки, набранные крупным шрифтом. 
Кроме того, телеграмма Оджилви Астрономиче- 
скому обществу всполошила все британские обсерва- 
тории. 

На дороге у песчаной ямы стояли полдюжины про- 
леток со станции, фаэтон из Чобхема, чья-то карета, 
уйма велосипедов. Много народу, несмотря на жаркий 
день, пришло пешком из Уокинга и Чертси, так что 
собралась порядочная толпа, было даже несколько 
разряженных дам. 

Стояла удушливая жара; на небе ни облачка, ни 
малейшего ветра, и тень можно было найти только под 
редкими соснами. Вереск уже не горел, но равнина 
чуть не до самого Оттершоу почернела и дымилась. 
Предприимчивый хозяин бакалейной лавочки на Чоб- 
хемской дороге прислал своего сына с ручной телз- 
жкой, нагруженной зелеными яблоками и бутылками 
с имбирным лимонадом. 

Подойдя к краю воронки, я увидел в ней группу 
людей: Гендерсона, Оджилви и высокого белокурого 
джентльмена (как я узнал после, это был Стэнт, коро- 
левский астроном); несколько рабочих, вооруженных 
лопатами и кирками, стояло тут же. Стэнт отчетливо 
и громко давал указания. Он взобрался на крышку 
цилиндра, которая, очевидно, успела остыть. Лицо у 
него раскраснелось, пот катился градом по лбу и ще- 
кам, и он явно был чем-то раздражен. 

Большая часть цилиндра была откопана, хотя 
нижний конец все еще находился в земле. Оджилви 
увидел меня в толпе, обступившей яму, подозвал и по- 
просил сходить к лорду Хилтону, владельцу этого 
участка. | 

Все увеличивающаяся толпа, говорил он, особенно 
мальчишки, мешают работам. Нужно отгородиться от 
публики и отдалить ее. Он сообщил мне, что из цилин- 
дра доносится слабый шум и что рабочим не удалось 
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отвинтить крышку, так как не за что ухватиться. Стен- 
ки цилиндра, по-видимому, очень толсты и, вероятно, 
приглушают доносившийся оттуда шум. 

Я был очень рад исполнить его просьбу, надеясь 
таким образом попасть в число привилегированных 
зрителей при предстоящем вскрытии цилиндра. Лорда 
Хилтона я не застал дома, но узнал, что его ожидают 
из Лондона с шестичасовым поездом; так как было 
только четверть шестого, то я зашел домой выпить ста- 
кан чаю, а потом отправился на станцию, чтобы пере- 
хватить Хилтона на дороге. 


Глава ШУ 
ПИЛИНДР ОТКРЫВАЕТСЯ 


Когда я вернулся на пустошь, солнце уже сади- 
лось. Публика из Уокинга все прибывала, домой воз- 
вращались только двое-трое. Толпа вокруг воронки все 
росла, чернея на лимонно-желтом фоне неба; собра- 
лось более ста человек. Что-то кричали; около ямы 
происходила какая-то толкотня. Меня охватило тре- 
 вожное предчувствие. Приблизившись, я услышал го- 
лос Стэнта: 

— Отойдите! Отойдите! 

Пробежал какой-то мальчуган. 

— Оно движется, — сообщил он мне,— все вертит- 
ся да вертится. Мне это не нравится. Я лучше пойду 
домой. 

Я подошел ближе. Толпа была густая — человек 
двести — триста; все толкались, наступали друг другу 
на ноги. Нарядные дамы проявляли особенную пред- 
приимчивость. 

— Он упал в яму! — крикнул кто-то. 

— Назад, назад! — раздавались голоса. 

Толпа немного отхлынула, и я протолкался вперед. 
Все были сильно взволнованы. Я услышал какой-то 
странный, глухой шум, доносившийся из ямы. 

— Да осадите же наконец этих идиотов! — крик- 
нул Оджилви.— Ведь мы не знаем, что в этой прокля- 
той штуке! 

Я увидел молодого человека, кажется, приказчика 
из Уокинга, который влез на цилиндр, пытаясь вы: 
браться из ямы, куда его столкнула толпа. 
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Верхняя часть цилиндра отвинчивалась изнутри. 
Было видно около двух футов блестящей винтовой на- 
резки. Кто-то, оступивитись, толкнул меня, я пошат- 
нулся, и меня чуть было не скинули на вращающуюся 
крышку. Я обернулся, и, пока смотрел в другую сторо- 
ну, винт, должно быть, вывинтился весь и крышка ци- 
линдра со звоном упала на гравий. Я толкнул локтем 
кого-то позади себя и снова повернулся к цилиндру. 
Круглое пустое отверстие казалось совершенно чер- 
ным. Заходящее солнце било мне прямо в глаза. 

Все, вероятно, ожидали, что из отверстия покажет- 
ся человек; может быть, не совсем похожий на нас, 
земных людей, но все же подобный нам. По крайней 
мере, я ждал этого. Но, взглянув, я увидел что-то ко- 
пошащееся в темноте — сероватое, волнообразное, дви- 
жущееся; блеснули два диска, похожие на глаза. По- 
том что-то вроде серой змеи, толщиной в трость, стало 
выползать кольцами из отверстия и двигаться, извива- 
ясь, в мою сторону — одно, потом другое. 

Меня охватила дрожь. Позади закричала какая-то 
женщина. Я немного повернулся, не спуская глаз с 
цилиндра, из которого высовывались новые щупальца, 
и начал проталкиваться подалыше от края ямы. На 
лицах окружавших меня людей удивление сменилось 
ужасом. Со всех сторон послышались крики. Толпа по- 
пятилась. Приказчик все еще не мог выбраться из 
ямы. Скоро я остался один и видел, как убегали люди, 
находившиеся по другую сторону ямы, в числе их был 
и Стэнт. Я снова взглянул на цилиндр и оцепенел ол 
ужаса. Я стоял, точно в столбняке, и смотрел. 

Большая сероватая круглая туша, величиной, по- 
жалуй, с медведя, медленно, с трудом вылезала из ци- 
линдра. Высунувшись на свет, она залоснилась, точно 
мокрый ремень. Два больших темных глаза присталь- 
но смотрели на меня. У чудовища была круглая голо- 
ва и, если можно так выразиться, лицо. Под глазами 
находился рот, края которого двигались и дрожали, 
выпуская слюну. Чудовище тяжело дышало, и все его 
тело судорожно пульсировало. Одно его тонкое щу- 
пальце упиралось в край цилиндра, другим оно разма- 
хивало в воздухе. 

Тот, кто не видел живого марсианина, вряд ли мо- 
жет представить себе его страшную, отвратительную 
внешность. Треугольный рот, с выступающей верхней 
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губой, полнейшее отсутствие лба, никаких признаков 
подбородка под клинообразной нижней губой, непре- 
рывнсе подергивание рта, щупальца, как у Горгоны, 
шумное дыхание в непривычной атмосфере, непово- 
ротливость и затрудненность в движениях — результат 
большей силы притяжения Земли, — в особенности же 
огромные пристальные глаза — все это было омерзи- 
тельно до тошноты. Маслянистая темная кожа напоми- 
‚нала скользкую поверхность гриба, неуклюжие, мед- 
ленные движения внушали невыразимый ужас. Даже 
при пером впечатлении, при беглом взгляде я почув- 
ствовал смертельный страх и отвращение. 

Вдруг чудовище исчезло. Сно перевалилось через 
край цилиндра и упало в яму, шлепнувшись, точно 
большой тюк кожи. Я услыхал своеобразный глухой 
звук, и вслед за первым чудовищем в темном отвер- 
стии показалось второе. 

Мое опепенение внезапно прошло, я повернулся и 
со всех ног побежал к деревьям, находившимся в кз- 
ких-нибудь ста ярдах от цилиндра; но бежал я боком 
И то и дело спотыкался, потому что не мог отвести 
глаз от этих чудовищ. 

Там, среди молодых сосен и кустов дрока, я оста- 
новился, задыхаясь, и стал ждать, что будет дальше. 
Простиравшаяся вокруг песчаной ямы пустошь была 
усеяна людьми, подобно мне с любопытством и стра- 
хом наблюдавшими за чудовищами, вернее, за кучей 
гравия на краю ямы, в которой они лежали. И вдруг я 
заметил с ужасом что-то круглое, темное, высовываю- 
щееся из ямы. Это была голова свалившегося туда 
продавца, казавшаяся черной на фоне заката. Вот по- 
казались его плечи и колено, но он снова соскользнул 
вниз, виднелась одна голова. Потом он скрылся, и мне 
послышался его слабый крик. Первым моим движени- 
ем было вернуться, помочь ему, но я не мог преодо- 
леть страха. 

Болыше я ничего не увидел, все скрылось в глубо- 
кой яме и за грудами песка, взрытого упавшим цилин- 
дром. Всякий, кто шел бы по дороге из Чобхема или 
Уокинга, был бы удивлен таким необычайным зрели- 
щем: около сотни людей рассыпались в канавах, за 
кустами, за воротами и изгородями и молча, изредка 
обмениваясь отрывистыми восклицаниями, во все гла- 
за смотрели на кучи пэска. Брошенный бочонок с им- 
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бирным лимонадом чернел на фоне пламенеющего 
неба, а у песчаного карьера стояли пустые экипажи; 
лошади ели овес из своих торб и рыли копытами 
землю. 


Глава У 


ТЕПЛОВОЙ ЛУЧ 


Вид марсиан, выползавших из цилиндра, в кото- 
ром они явились на Землю со своей планеты, казалось, 
зачаровал и парализовал меня. Я долго стоял среди 
кустов вереска, доходивших мне до колена, и смотрел 
на груды песка. Во мне боролись страх и любопытство. 

Я не решался снова приблизиться к яме, но мне 
очень хотелось заглянуть туда. Поэтому я начал кру- 
жить, отыскивая более удобный наблюдательный 
пункт и не спуская глаз с груды песка, за которой 
скрывались пришельцы с Марса. Один раз в сиянии 
заката показались три каких-то черных конечности, 
вроде щупалец осьминога, но тотчас же скрылись; по- 
том поднялась тонкая коленчатая мачта с каким-то 
круглым, медленно врашающимся и слегка колеблю- 
щимся диском наверху. Что они там делают? 

Зрители разбились на две группы: одна, поболь- 
ше,— ближе к Уюокингу, другая, поменьше, — к Чобхе- 
му. Очевидно, они колебались, так же как и я. Невда- 
леке от меня стояло несколько человек. Я подошел к 
одному — это был мой сосед, я не знал, как его зовут, 
но попытался с ним заговорить. Однако момент для 
разговора был неподходящий. 

— Что за чудовища! — сказал он.— Боже, какие 
они страшные! — Он повторил это несколько раз. 

— Видели вы человека в яме? — спросил я, но он 
ничего не ответил. 

Мы молча стояли рядом и пристально смотрели, 
чувствуя себя вдвоем более уверенно. Потом я встал 
на бугор высотой около ярда, чтобы удобнее было на- 
блюдать. Оглянувшись, я увидел, что мой сосед пошел 
пс направлению к Уокинту. 

Солнце село, сумерки сгустились, а ничего нового 
не произошло. Толпа налево, ближе к Уокингу, каза- 
лось, увеличилась, и я услышал ее неясный гул. Груп- 
па людей по дороге к Чобхему рассеялась. В яме как 
будто все замерло. 
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Зрители мало-помалу осмелели. Должно быть, но- 
воприбывшие из Уокинга приободрили толпу. В полу- 
мраке на песчаных буграх началось медленное преры- 
вистое длвижение,— казалось, царившая кругом тиши- 
на успокаивающе подействовала на людей. Черные 
фигуры, по двое и по трое, двигались, останавливались 
и снова двигались, растягиваясь тонким неправиль- 
ным полумесяцем, рога которого постепенно охватыва- 
ли яму. Я тоже стал подвигаться к яме. 

Потом я увидел, как кучера покинутых экипажей 
и другие смельчаки подошли к яме, и услышал стук 
копыт и скрип колес. Мальчик из лавки покатил 
тележку с яблоками. Затем в тридцати ярдах от 
ямы я заметил черную кучку людей, идущих от 
Хорселла; впереди кто-то нес развевающийся белый 
флаг. 

Это была делегация. В городе, наскоро посовещав- 
шись, решили, что марсиане, несмотря на свою безоб- 
разную внешность, очевидно, разумные существа, и 
надо сигнализировать им, что и мы тоже существа 
разумные. 

Флаг, развеваясь по ветру, приближался — снача- 
ла справа от меня, потом слева. Я стоял слишком да- 
леко, чтобы разглядеть кого-нибудь, но позже узнал, 
что Оджилви, Стэнт и Гендерсон вместе с другими пря- 
нимали участие в этой попытке завязать сношения с 
марсианами. Делегация, казалось, притягивала к себе 
почти сомкнувшееся кольцо публики, и много неясных 
темных фигур следовало за ней на почтительном рас- 
стоянии. р 

Вдруг сверкнул луч света, и светящийся зеленова- 
тый дым взлетел над ямой тремя клубами, поднявши- 
мися один за другим в неподвижном воздухе. 

Этот дым (слово «пламя», пожалуй, здесь более 
уместно) был так ярок, что темно-синее небо наверху 
и бурая, простиравшаяся до Чертси, подернутая тума- 
ном пустошь с торчащими кое-где соснами вдруг стали 
казаться совсем черными. В этот же миг послышался 
какой-то слабый птипяцтий звук. 

На краю воронки стояла кучка людей с белым 
флагом, оцепеневигих от изумления, маленькие черные 
силуэты вырисовывались на фоне неба над черной зем- 
лей. Вспышка зеленого дыма осветила на миг их блед- 
но-зеленоватые лица. 
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_ ПТГипение перешло сперва в глухое жужжание, по- 
том в громкое непрерывное гудение; из ямы вытяну- 
лась горбатая тень, и скеркнул луч какого-то искусет- 
венного света. 

Языки пламени, ослепительный огонь перекину- 
лись на кучку людей. Казалось, невидимая струя уда- 
рила в них и вспыхнула белым сиянием. Мгновенно 
каждый из них превратился как бы в горящий факел. 

При свете пожиравшего их пламени я видел, как 
они шатались и падали, находивигиеся позади разбега- 
лись в разные стороны. 

Я стоял и смотрел, еще не вполне сознавая, что это 
смерть перебегает по толпе от одного к другому. Я по- 
нял только, что произошло нечто страннсе. Почти 
бесшумная ослепительная воспьзшка света — и человек 
падает ничком и лежит неподвижно. От невидимого 
пламени загорались сосны, потрескивая, вспыхивал 
сухой дрок. Даже вдалеке, у Нэп-Хилла, занялись де- 
ревья, заборы, деревянные постройки. 

Эта огкенная смерть, этот невидимый неотврати- 
мый пылающий меч наносил мгновенные, меткие уда- 
ры. По вспыхнувшему кустарнику я понял, что он 
приближается ко мне, но я был слишком поражен и 
отпеломлен, чтобы спасаться бегством. Я слышал гуде- 
ние огня в песчаном карьере и внезапно оборвавшееся 
ржание лошади. Как будто чей-то невидимый раска- 
ленный палец двигался по пустоши между мной и 
марсианами, вычерчивая огненную кривую, и повсюду 
кругом темная земля дымилась и шипела. Что-то © 
грохотом упало вдалеке, гле-то слева, там, где выходит 
ва пустошь дорога к уокингской станции. ПТипение 
и гул прекратились, и черный куполообразный пред- 
мет медленно опустился в яму и скрылся. 

Это произошло так быстро, что я все еще стоял 
неподвижно, пораженный и ослепленный блеском 
огня. ели бы эта смерть описала полный круг, она 
неизбежно испепелила бы и меня. Но она скользнула 
мимо и меня пощадила. 

Окружающая темнота стала еще более жуткой и 
мрачной. Холмистая пустошь казалась черной, только 
полоска шоссе серела под темно-синим небом. Люди 
исчезли. Вверху мерцали звезды, а на западе свети- 
лась бледная зеленоватая полоса. Вершины сосен и 
крыши Хорселла четко выступали на вечернем небе. 
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Марсиане и их орудия были невидимы, только на тон- 
кой мачте беспрерывно вращалось зеркало. Тлели де- 
ревья, кое-где дымился кустарник, а в неподвижном 
вечернем воздухе над домами близ станции Уокинг 
поднимались столбы пламени. 

Все осталось таким же, как было, словно и не про- 
летал этот смерч огня. Кучка черных фигурок с белым 
флагом была уничтожена, но мне казалось, что за весь 
этот вечер никто и не пытался нарушить тишину. 

Вдруг я понял, что стою здесь, на темной пустоши, 
один, беспомощный, беззащитный. Точно что-то обру- 
шилось на меня... Страх! 

С усилием я повернулся и побежал, спотыкаясь, по 
вереску. 

Страх, охвативший меня, был не просто страхом. 
Это был безотчетный ужас и перед марсианами, и пе 
ред царившими вокруг мраком и тишиной. Мужество 
покинуло меня, и я бежал, всхлипывая, как ребенок. 
Оглянуться назад я не решался. 

Помню, у меня было такое чувство, что мной кто- 
то играет, что вот теперь, когда я уже почти в безопас- 
ности, таинственная смерть, мгновенная, как вспышка 
огня, вдруг выпрыгнет из темной ямы, гле лежит ци- 
линдр, и уничтожит меня на месте. 


Глава У 
ТЕПЛОВОЙ ЛУЧ НА ЧОБХЕМСКОЙ ДОРОГЕ 


До сих пор еще не объяснено, каким образом мар- 
сиане могут умершвлять людей так быстро и так 
беспумно. Многие предполагают, что они как-то кон- 
центрируют интенсивную теплоту в абсолютно не про- 
водящей тепло камере. Эту конденсированную теплоту 
они бросают параллельными лучами на тот предмет, 
который они избрали целью, при посредстве полиро- 
ванного параболического зеркала из неизвестного ве- 
щества, подобно тому как параболическое зеркало ма- 
яка отбрасывает снопы света. Но никто не сумел убе- 
дительно это доказать. Несомненно одно: здесь дей- 
ствуют тепловые лучи. Тепловые невидимые лучи 
вместо видимого света. Все, что только может гореть, 
преврэщается в языки пламени при их прикоснове- 
нии; свинец растекается, как жидкость; железо раз- 
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мягчается; стекло трескается и плавится, а когда они 
падают на воду, она мгновенно превращается в пар. 

В эту ночь около сорока человек лежали под звез- 
дами близ ямы, обугленные и обезображенные до неуз- 
наваемости, и всю ночь пустошь между Хорселлом и 
Мэйбэри была безлюдна и над ней пылало зарево. 

В Чобхеме, Уокинге и Оттершоу, вероятно, в одно 
и то же время узнали о катастрофе. В Уокинге лавки 
уже были закрыты, когда это произошло, и группы 
людей, заинтересованных слышанными рассказами, 
шли по Хорселлскому мосту и по дороге, окаймленной 
изгородями, направляясь к пустоши. Молодежь, окон- 
чив дневную работу, воспользовалась этой новостью, 
конечно, как предлогом пойти погулять и пофлирто- 
вать. Вы можете представить себе, какой гул голосов 
раздавался на темной дороге... 

В Уокинге лишь немногие знали, что цилиндр от- 
крылся, хотя бедняга Гендерсон отправил посыльного 
на велосипеде в почтовую контору со специальной те- 
леграммой для вечерней газеты. 

Когда гуляющие по двое и по трое выходили на 
открытое место, то видели людей, возбужденно что-то 
говоривших и посматривающих на вращающееся над 
песчаным карьером зеркало; волнение их, без сомне- 
ния, передавалось и вновь пришедшим. 

Около половины девятого, незадолго до гибели де- 
легап:л“и, близ ямы собралась толпа человек в триста, 
если не болыше, не считая тех, которые свернули с 
дороги, чтобы подойти поближе к марсианам. Среди 
них находились три полисмена, причем один конный; 
они старались, согласно инструкциям Стэнта, осадить 
толпу и не подпускать ее к цилиндру. Не обошлось, 
конечно, без протеста со стороны горячих голов, для 
которых всякое сборище является поводом пошуметь 
и побалагурить. 

Как только марсиане показались из своего цилинд- 
ра, Стэнт и Оджилви, предупреждая возможность стол- 
кновения, телеграфировали из Хорселла в казаомы 
с просьбой прислать роту солдат для того, чтобы огра- 
дить эти странные существа от насилия. После этого 
они вернулись во главе злополучной делегации. Нахо- 
дившиеся в толпе люди впоследствии описывали их 
смерть — они видели то же, что и я: три клуба зелено- 
гс дыма, глухое гудение и вспышки пламени. 
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Олнако толпе зрителей грозила большая опасность, 
чем мне. Их спас только песчаный, поросший ве- 
реском холм, задержавитий часть тепловых лучей. Ес- 
ли бы параболическое зеркало было поднято н 
несколько ярдов выше, не осталось бы ни одного живо- 
го свидетеля. Они видели, как вспыхивал огонь, как 
падали люди, как невидимая рука, зажигавшая 
кустарники, быстро приближалась к ним в сумерках. 
Потом со свистом, заглушившим гул из ямы, луч свер- 
кнул над их головами; вспыхнули вершины буков, 
окаймлявших дорогу; в доме, ближайшем к пустоши, 
треснули кирпичи, разлетелись стекла, занялись скон- 
ные рамы и обрушилась часть крыши. 

Когла затрешали и загудели пылающие деревья, 
охваченная паникой толпа несколько секунд нереши- 
тельно топталась на месте. Искры и горящие сучья 
падали на дорогу, кружились огненные листья. зЗаго- 
рались шляпы и платья. С пустоши послышался про- 
нзительный крик. 

Крики и вопли сливались в оглушительный гул. 
Кюнный полисмен,’ схватившись руками за голову, 
проскакал среди взбудораженной толпы, громко 
крича. 

— Они идут! — крикнул женский голос, и, нажи- 
мая на стоявших позади, люди стали прокладывать 
себе дорогу к Уокингу. Толпа разбегалась вслепую, 
как стадо баранов. Там, где дорога становилась уже и 
темнее, между высокими насыпями, произошла отча- 
янная давка. Не обошлось без жертв: трое — две жен- 
щины и один мальчик — были раздавлены и затопта- 
ны; их оставили умирать среди ужаса и мрака. 


Глава УП 
КАК Я ДОБРАЛСЯ ДО ДОМУ 


Что касается меня, то я помню только, что наты- 
кался на деревья и то и дело падал, пробираясь 
сквозь кустарник. Надо мною навис невидимый ужас; 
безжалостный тепловой меч марсиан, казалось, зама- 
хивался, сверкая над моей головой, и вот-вот должен 
был обрушиться и поразить меня. Я выбрался на доро- 
гу между перекрестком и Хорселлом и побежал к пе- 
рекрестку. 


167 


В конце конпов я изнемог от волнения и быстрого 
бега, попатнулся и упал у дороги, невдалеке от моста 
через канал у газового завода. Я лежал непо- 
движно. 

Пролежал я так, должно быть, довольно долго. 

Я приподнялся и сел в полном недоумении. С ми-. 
нуту я не мог понять, как я сюда попал. Я стряхнул 
с себя недавний ужас, точно одежду. Шляпа моя ис- 
чезла, и воротничок соскочил с запонки. Несколько 
минут назад передо мной были только необъятная 
ночь, пространство и природа, моя беспомощность, 
страх и близость смерти. И теперь все сразу перемени- 
лось, и мое настроение было совсем другим. Переход 
от одного душевного состояния к другому совернтилея 
незаметно. Я стал снова самим собой, таким, каким я 
бывал каждый день,— обыкновенным скромным горо- 
жанином. Безмолвная пустошь, мое бегство, летучее 
пламя — все казалось мне сном. Я спрашивал себя: 
было ли это на самом деле? Мне просто не верилось, 
что это произошло наяву. 

Я встал и пошел по крутому подъему моста. Голо- 
ва плохо работала. Мускулы и нервы расслабли... Я по- 
шатывался, как пьяный. С другой стороны изогнутого 
аркой моста показалась чья-то голова, и появился ра- 
бочий с корзиной. Рядом © ним шагал маленький 
мальчик. Рабочий прошел мимо, пожелав мне доброй 
ночи. Я хотел заговорить с ним и не мог. Я только 
ответил на его приветствие каким-то бессвязным бор- 
мотанием и пошел далыше по мосту. 

На повороте к Мэйбэри поезд — волнистая лента 
белого искрящегося дыма и длинная вереница светлых 
окон — пронесся к югу: тук-тук... тук-тук... и ис- 
чез. Еле различимая в темноте группа людей разгова- 
ривала у ворот одного из домов, составлявших так на- 
зываемую «Восточную террасу». Все это было так ре- 
ально, так знакомо! А то — там, в поле?.. Невероятно, 
фантастично! «Нет, — подумал я,— этого не могло 
быть». 

Наверное, я человек особого склада и мои ощуще- 
ния не совсем обычны. Иногда я страдаю от странного 
чувства отчужденности от самого себя и от окружаю- 
шего мира. Я как бы извне наблюдаю за всем, откуда- 
то издалека, вне времени, вне пространства, вне жи- 
тейской борьбы с ее трагедиями. Такое опущение бы- 
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’ло очень сильно у меня в ту ночь. Все это, быть может, 
мне просто почудилось. 

Здесь такая безмятекность, а там, за каких-нибудь 
две мили, стремительная, летучая смерть. Газовый за- 
вод шумно работал, и электрические фонари ярко го- 
рели. Я остановился подле разговариваютщих. 

— Какие новости с пустотти? — спросил я. 

У ворот стояли двое мужчин и женщина. 

— Что? — переспросил один из мужчин, оборачи- 
ваясь. 

— Какие новости с пустоши? — повторил я. 

— Разве вы сами там не были? — спросили они. 

— Люди, кажется, прямо помешались на этой пус- 
топти,— сказала женщина из-за ворот.— Что они там 
нашли? 

— Разве вы не слышали о людях с Марса? — ска- 
зал я.— О живых существах с Марса? 

— Сыты по горло,— ответила женщина из-за во- 
рот.— Спасибо.— И все трое засмеялись. 

Я оказался в глупом положении. Раздосадованный, 
я попытался рассказать им о том, что видел, но у ме- 
ня ничего не выитло. Они только смеялись над моими 
сбивчивыми фразами. 

— Вы еще услыптите об этом! — крикнул я и по- 
шел домой. Я испугал жену своим измученным видом. 
Прошел в столовую, сел, выпил немного вина и, со- 
бравшись с мыслями, рассказал ей обо всем, что. про- 
изошло. Подали обед — уже остывптий, — но нам было 
не до еды. | 

— Только одно хорошо,— заметил я, чтобы успо- 
коить встревоженную жену.— Это самые неповоротлн- 
вые существа из всех, какие мне приходилось видеть. 
Они могут ползать в яме и убивать людей, которые 
подойдут к ним близко, но они не сумеют оттуда вы- 
лезти... Как они ужасны!.. 

— Не говори об этом, дорогой! — воскликнула же- 
на, хмуря брови и кладя свою руку на мою. 

— Бедный Оджилви! — сказал я.— Подумать 
только, что он лежит там мертвый! 

По крайней мере, жена мне поверила. Я заметил, 
что лицо у нее стало смертельно бледным, и перестал 
говорить об этом. 

— Они могут прийти сюда, — повторяла сна. 
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Я настоял, чтобы она выпила вина, и постарался 
разубедить ее. 

— Сни еле-еле могут двигаться, — сказал я. 

Я стал успокаивать и ее и себя, повторяя все то, 
что говорил мне Оджилви о невозможности для марси- 
ан приспособиться к земным условиям. Особенно я на- 
пирал на затруднения, вызываемые силой тяготения. 
На поверхности Земли сила тяготения втрое больше, 
чем на поверхности Марса. Всякий марсианин поэтому 
будет весить на Земле в три раза больше, чем на Мар- 
се, между тем как его мускульная сила не увеличится. 
Его тело точно нальется свинцом. Таково было общее 
мнение. И «Таймс» и «Дейли телеграф» писали об 
этом на следующее утро, и обе газеты, как и я, упусти- 
ли из виду два существенных обстоятельства. 

Атмосфера земли, как известно, содержит гораздо 
болыше кислорода и гораздо меныше аргона, чем ат- 
мосфера Марса. Живительное действие этого избытка 
кислорода на марсиан явилось, бесспорно, сильным 
противовесом увеличившейся тяжести их тела. К, тому 
же мы упустили из виду, что при своей высокоразви- 
той технике марсиане смогут в крайнем случае обой- 
тись и без физических усилий. 

В тот вечер я об этом не думал, и потому мои дово- 
ды против мощи пришельцев казались неоспоримыми. 
Под влиянием вина и еды, чувствуя себя в безопас- 
ности за своим столом и стараясь успокоить жену, я 
и сам понемногу осмелел. 

— Они сделали большую глупость, — сказал я, 
прихлебывая вино.— Они опасны, потому что, навер- 
ное, обезумели от страха. Может быть, они совсем не 
ожидали встретить живых существ, особенно разум- 
ных живых существ. В крайнем случае один хоро- 
ший снаряд по яме, и все будет кончено, — приба- 
вил Я. 

Сильное возбуждение — результат пережитых во- 
лнений, — очевидно, обострило мои чувства. Я и те- 
перь необыкновенно ясно помню этот обед. Милое, 
встревоженное лицо жены, смотрящей на меня из-под 
розового абажура, белая скатерть, серебро и хрусталь 
(в те дни даже писатели-философы могли позволить 
себе некоторую роскотть), темно-красное вино в стака- 
не — все это запечатлелось у меня в памяти. Я сидел 
за столом, покуривая папиросу для успокоения 
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нервов, сожалел о необдуманном поступке Оджилви и 
доказывал, что марсиан нечего бояться. 

Точно так же какая-нибудь солидная птица на ост- 
рове Св. Маврикия, чувствуя себя полным хозяином 
своего гнезда, могла бы обсуждать прибытие безжа- 
лостных изголодавшихся моряков. 

— Завтра мы с ними разделаемся, дорогая! 

Я не знал тогда, что за этим последним моим обе- 
дом в культурной обстановке последуют ужасные, нео- 
бычайные события. 


Глава УШ 
В ПЯТНИЦУ ВЕЧЕРОМ 


Самым невероятным из всего того странного и по. 
разительного, что произошло в ту пятницу, кажется 
мне полное несоответствие между неизменностью на- 
шего общественного уклада и началом той цепи собы- 
тий, которая должна была в корне перевернуть его. Ех- 
ли бы в пятницу вечером взять циркуль и очертить 
круг радиусом в пять миль вокруг песчаного карьера 
возле Уокинга, то, я сомневаюсь, оказался ли бы хоть 
один человек за его пределами (кроме разве родствен- 
ников Стэнта и родственников велосипедистов и лон- 
донцев, лежкавших мертвыми на пустоши), чье настрое- 
ние и привычки были бы нарушены пришельцами. Ра- 
зумеется, многие слышали о цилиндре и рассуждали 
о нем на досуге, но он не произвел такой сенсации, 
какую произвел бы, скажем, ультиматум, предъявлен- 
ный Германии. 

Полученная в Лондоне телеграмма бедняги Гендер- 
сона о развинчивании цилиндра была принята за 
утку; вечерняя газета послала ему телеграмму с про- 
събой прислать подтверждение и, не получив ответа — 
Гендерсона уже не было в живых, — решила не печа- 
тать экстренного выпуска. 

Внутри круга радиусом в пять миль большинство 
населения ровно ничего не предпринимало. Я уже опи- 
сывал, как вели себя мужчины и женщины, с которы- 
ми мне пришлось говорить. По всему округу мирно 
обедали и ужинали, рабочие после трудового дня во- 
зились в своих садиках, укладывали детей спать, мо- 
лодежь парочками гуляла в укромных аллеях, учащи- 
гся сидели за своими книгами. 


171 


Может быть, о случившемся поговоривали на ули- 
цах и судачили в пивных; какой-нибудь вестник или 
очевидец только что происшедших событий вызывал 
кое-где волнение, беготню и крик, но у болыцинства 
людей жизнь шла по заведенному с незапамятных лет 
порядку: работа, еда, питье, сон — все, как обычно, 
точно в небе и не было никакого Марса. Даже на стан- 
ции Уокиевг, в Хорселле, в Чобхеме ничто не изменилось. 

На узловой станции в Уокинге до поздней ночи 
поезда останавливались и отправлялись или переводи- 
лись на запасные пути; пассажиры выходили из ваго- 
нов или ожидали поезда — все шло своим чередом. 
Мальчишка из города, нарушая монополию местного 
газетчика Смита, продавал вечернюю газету. Громыхе- 
ние товарных составов, резкие свистки паровозов за- 
глушали его выкрики о «людях с Марса». Около девя- 
ти часов на станцию стали прибывать взволнованные 
очевидцы с сенсационными известиями, но они произ- 
вели не больше впечатления, чем пьяные, болтающие 
всякий вздор. Пассажиры, мчавшиеся к Лондону, 
смотрели в темноту из окон вагонов, видели редкие 
взлетающие искры около Хорселла, красный отблеск 
и тонкую пелену дыма, застилавшую звезды, и дума- 
ли, что ничего особенного не случилось, что это горит 
вереск. Только на краю пустоши заметно было некото- 
рое смятение. На окраине Уюкинга горело несколько 
домов. В окнах трех прилегающих к пустоши селений 
светились огни, и жители не ложились до рассвета. 

На Чобхемском и Хорселлском мостах все еще тол- 
пились любопытные. Один или двое смельчаков, как 
потом выяснилось, отважились в темноте подползти 
совсем близко к марсианам. Назад они не вернулись, 
ибо световой луч, вроде прожектора военного корабля, 
время от времени скользил по пустоши, а за ним сле. 
довал тепловой луч. Обширная пустошь была тиха и 
пустынна, и обугленные тела лежали неубранными 
всю ночь под звездным небом и весь следующий день. 
Из ямы слышался металлический стук. 

Таково было положение в пятницу вечером. 
В кожный покров нашей старой планеты Земли отрав- 
ленной стрелой вонзился цилиндр. Но яд только еще 
начинал оказывать свое действие. Кругом расстила- 
лась пустошь, а черные, скорченные трупы, разбросан- 
ные на ней, были едва заметны; кое-где тлел вереск 
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и кустарник. Дальше простиралась узкая зона, где па- 
рило смятение, и за эту черту пожар еще не распрост- 
ранился. В остальном мире поток жизни катился так 
ке, как он катился с незапамятных времен. Лихорад- 
ка войны, которая должна была закупорить его вены 
и артерии, умертвить нервы и разрушить мозг, только 
начиналась. 

Всю ночь марсиане неутомимо работали, стучали 
какими-то инструментами, приводя в готовность свои 
машины; иногда вспышки зеленовато-белого дыма, из- 
виваясь, поднимались к звездному небу. 

К одиннадцати часам через Хорселл прошла рота 
солдат и опепила пустошь. Позднее через Чобхем про- 
шла вторая рота и оцепила пустопть с северной сторо- 
ны. Несколько офицеров из Инкерманских казарм уже 
раныше побывали на пустоши, и один из них, майор 
Иден, пропал без вести. В полночь командио полка 
появился у Чобхемского моста и стал расспрашивать 
толпу. Военные власти, очевидно, поняли серьезность 
положения. К одиннадцати утра, как на следующий 
день сообщили газеты, эскадрон гусар и около четы- 
рехсот солдат Кардиганского полка с двумя пулемета- 
ми «максим» выступили из Олдершота. 

Через несколько секунд после полуночи толпа на 
дороге в Чертси близ Уокинга увидела метеорит, упав- 
ший в сосновый лес на северо-западе. Он падал, свер- 
кая зеленоватым светом, подобно летней молнии. Это 
был второй цилиндр. 


Глава 1Х 


СРАЖЕНИЕ НАЧИНАЕТСЯ 

Суббота, насколько мне помнится, прошла тревожно. 
Это был томительный день, жаркий и душный; баро- 
метр, как мне сказали, то быстро падал, то поднимал- 
ся. Я почти не спал — жене удалось заснуть —и 
встал рано. Перед завтраком я вышел в сад и постоял 
там, прислушиваясь: со стороны пустоши слышалась 
только трель жаворонков. 

Молочник явился как обыкновенно. Я услыхал 
скрип его тележки и подошел к калитке узнать по- 
следние новости. Он рассказал мне, что ночью марси- 
ан окружили войска и что ожидают артиллерию. 
Вслед за этим послышался знакомый успокоительный 
грохот поезда, несущегося в Уокинг. | 
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— Убивать их не станут, — сказал молочник, — ес- 
ли только можно будет обойтись без этого. 

Я увидел своего соседа за работой в саду, поболтал 
с ним немного и отправился завтракать. Утро было 
самое обычное. Мой сосед был уверен, что войска за- 
хватят в плен или уничтожат марсиан в тот же день. 

— УКаль, что они так неприступны, — заметил 
сн. Было бы интересно узнать, как они живут на 
своей планете. Мы могли бы кое-чему научиться. 

Он подошел к забору и протянул мне горсть клуб- 
ники — он был ревностным и шедрым садоводом. При 
этом он сообщил мне о лесном пожаре около Байфлит- 
ского поля для гольфа. 

— Говорят, там упала другая такая же штука, но- 
мер второй. Право, с нас довольно и первой, страхо- 
вым обществам это обойдется не дешево, — сказал он 
и добродушно засмеялся.— Леса все еще горят.— И он 
указал на пелену дыма.— Торф и хвоя будут тлеть 
несколько дней, — добавил он и, вздохнув, заговорил 
о «бедняге Оджилви». 

После завтрака, вместо того чтобы сесть за работу, 
я решил пойти к пустонги. У железнодорожного моста 
я увидел группу солдат — это были, кажется, сапе- 
ры — в маленьких круглых шапочках, грязных крас- 
ных расстегнутых мундирах, из-под которых виднз- 
лись голубые рубашки, в черных штанах и в сапогах 
до колен. Они сообщили мне, что за канал никого не 
пропускают. Взглянув на дорогу к мосту, я увидел ча- 
сового, солдата Кардиганскоге полка. Я заговорил с 
солдатами, рассказал им о видённых мной вчера мар- 
сианах. Солдаты еще не видели их, очень смутно их 
себе представляли и закидали меня вопросами. Сказа- 
ли, что не знают, кто распорядился двинуть войска; 
они думали, что произошли какие-то волнения в Кон. 
ной гвардии. Саперы, более образованные, чем про- 
стые солдаты, со знанием дела обсуждали необычные 
условия возможного боя. Я рассказал им о тепловом 
луче, и они начали спорить между собой. 

— Подползти к ним под прикрытием и броситься 
в атаку, — сказал один. 

— Ну да! — ответил другой.— Чем же можно при- 
крыться от такого жара? Хворостом, что ли, чтобы 
получите зажариться? Надо подойти к ним как можно 
ближе и вырыть укрытия. 
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— К черту укрытия! Ты только и знаешь что 
укрытия. Тебе бы родиться кроликом, Сниппи! 

— Так у них совсем, значит, нет шеи? — спросил 
вдруг третий — маленький, задумчивый, смуглый со- 
лдат с трубкой в зубах. 

Я еще раз описал им марсиан. 

— Вроде осьминогов,— сказал он.— Значит, с ры- 
бами воевать будем. 

— Убить таких чудовищ — это даже не грех, — 
сказал первый солдат. 

— Пустить в них снаряд, да и прикончить ра- 
зом,— предложил маленький смуглый солдат.— А то 
они еще что-нибудь натворят. 

— Где же твои снаряды? — возразил первый. — 
{Ждать нельзя. По-моему, их надо атаковать, да по- 
скорей. 

Так разговаривали солдаты. Вскоре я оставил их 
и пошел на станцию за утренними газетами. 

Но я боюсь наскучить читателю описанием этого 
томительного утра и еще более томительного дня. Мне 
не удалось взглянуть на пустошь, потому что даже 
колокольни в Хорселле и Чобхеме находились в руках 
военных властей. Солдаты, к которым я обращался, 
сами ничего толком не знали. Офицеры были очень 
заняты и таинственно молчаливы. УКители чувствова- 
ли себя в полной безопасности под охраной войск. 
Маршалл, табачный торговец, сообщил мне, что его 
сын погиб около ямы. На окраинах Хорселла военное 
начальство велело жителям запереть и покинуть свои 
дома. 

Я вернулся к обеду, около двух часов, крайне уста- 
лый, ибо день, как я уже сказал, был жаркий и душ- 
ный; чтобы освежиться, я принял холодный душ. 
В половине пятого я отправился на железнодорожную 
станцию за вечерней газетой, потому что в утренних 
газетах было только очень неточное описание гибели 
Стэнта, Гендерсона, Оджилви и других. Однако и ве- 
черние газеты не сообщали ничего нового. Марсиане 
не показывались. Они, видимо, чем-то были заняты в 
своей яме, и оттуда по-прежнему слышался металли- 
ческий стук и все время вырывались клубы дыма. Оче- 
видно, они уже готовились к бою. «Новые попытки 
установить контакт при помощи сигналов оказались 
безуспешными», — стереотипно сообщали газеты. Один 
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из саперов сказал мне, что кто-то, стоя в канаве, под- 
нял флаг на длинной жерди. Но марсиане обратили на 
это не больше внимания, чем мы уделили бы мыча- 
нию коровы. 

Должен сознаться, что эти военные приготовления 
сильно взволновали меня. Мое воображение разыгра- 
лось, и я придумывал всевозможные способы уничто- 
жения непрошеных гостей; я, как школьник, мечтал 
о сражениях и воинских подвигах. Тогда мне каза- 
лось, что борьба с марсианами неравная. Они так 
беспомощно барахтались в своей яме! 

Около трех часов со стороны Чертси или Аддлсто- 
на послышался гул — начался обстрел соснового леса, 
куда упал второй цилиндр, с целью разруптить его пре- 
жде, чем он раскроется. Но полевое орудие для об- 
стрела первого цилиндра марсиан прибыло в Чобхем 
только к пяти часам. 

В шестом часу, когда мы с женой сидели за чаем, 
оживленно беседуя о завязавшемся сражении, послы- 
шался глухой взрыв со стороны пустоши, и вслед за 
тем блеснул огонь. Через несколько секунд раздался 
грохот так близко от нас, что даже земля задрожала. 
Я выбежал в сад и увидел, что вершины деревьев во- 
круг Восточного колледжа охвачены дымным крас- 
ным пламенем, а колокольня стоявшей рядом неболь- 
шой церковки обваливается. Башенка в стиле минаре- 
та исчезла, и крыша колледжа выглядела так, словно 
ее обстреляли из стотонного орудия. Тоуба на нашем 
доме треснула, как будто в нее попал снаряд, рассыпа- 
лась, обломки ее прокатились по черепице, и мгновен- 
но появилась груда красных черепков на клумбе, под 
окном моего кабинета. 

Мы с женой стояли ошеломленные и перепуган- 
ные. Потом я сообразил, что поскольку колледж разру- 
шен, то вершина Мэйбэри-Хилла оказалась в радиусе 
действия теплового луча марсиан. 

Схватив жену за руку, я потащил ее на дорогу. 
Потом я вызвал из дому служанку; мне пришлось по- 
обещать ей, что я сам схожу наверх за ее сундуком, 
который она ни за что не хотела бросить. 

— Здесь оставаться нельзя, — сказал я. 

И тотчас же с пустоши снова послышался гул. 

‚— Но куда же мы пойдем? — спросила жена с от- 
чаянием. 
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С минуту я ничего не мог придумать. Потом вспом- 
нил о ее родных в Лезерхэде. 

— Лезерхэд! — крикнул я сквозь гул. 

Она посмотрела на склон холма. Испуганные люди 
выбегали из домов. 

— Как же нам добраться до Лезерхэда? — спроси- 
ла она. 

У подножия холма я увидел отряд гусар, проезжаз- 
ший под железнодорожным мостом. Трое их них въэ- 
хали в открытые ворота Восточного колледжа; двое 
спешилисьи начали обходить соседние дома. Солнце, 
проглядывавшее сквозь дым от горящих деревьев, ка- 
залось кроваво-красным и отбрасывало зловещий свет 
на все кругом. 

— Стойте здесь,— сказал я.— Вы тут в безопас- 
ности. 

Я побежал в трактир «Пятнистая собака», так как 
знал, что у хозяина есть лошадь и двухколесная про- 
летка. Я торопился, предвидя, что скоро начнется по- 
вальное бегство жителей с нашей стороны холма. Хуэ- 
зяин трактира стоял у кассы; он и не подозревал, что 
творится вокруг. Какой-то человек, стоя ко мне спи- 
ной, разговаривал с ним. 

— Меныше фунта не возьму,— заявил трактир- 
щик. — Да и везти некому. 

— Я даю два,— сказал я через плечо незнакомца. 


— За что? 
— И доставлю обратно к полуночи, — добавил я. 
— Боже! — воскликнул трактирщик. — Какая 


спешка! Два фунта и сами доставите обратно? Что та- 
кое происходит? 

Я торопливо объяснил, что вынужден уехать из 
дому, и нанял, таким образом, двуколку. В то время 
мне не приходило в голову, что трактирщику самому 
надо бы покинуть свое. жилье. Я сел в двуколку, подъ- 
ехал к своему саду и, оставив ее под присмотром же- 
ны и служанки, вбежал в дом и уложил самые ценные 
вещи, столовое серебро и тому подобное. Буковые де- 
ревья перед домом разгорелись ярким пламенем, а ре- 
шетка ограды накалилась докрасна. Один из спешив- 
шихся гусар подбежал к нам. Он заходил в каждый 
дом и предупреждал жителей, чтобы они уходили. Он 
уже побежал дальше, когда я вышел на крыльцо со 
своим скарбом, завязанным в скатерть. 
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— Что нового? — крикнул я ему вдогонку. 

Он повернулся, поглядел на меня и крикнул, как 
мне послышалось: «Вылезают из ямы в каких-то шту- 
ках вроде суповой миски», — и побежал к дому на вер- 
шине холма. Внезапно туча черного дыма заволокла 
дорогу и на минуту скрыла его. Я подбежал к дверям 
соседа и постучался, чтобы удостовериться, уехал ли 
он с женой в Лондон, как мне сказали, и запер ли 
квартиру. Потом снова вошел в дом, вспомнив о сунду- 
ке служанки, вытащил его, привязал к задку двукол- 
ки и, схватив вожжи, вскочил на козлы. Через минуту 
мы выехали из дыма, грохот был уже где-то позади 
нас; мы быстро спускались по противоположному 
склону Мэйбэри-Хилла к Старому Уокингу. 

Перед нами расстилался мирный пейзаж — осве- 
щенные солнцем поля пшеницы по обе стороны дороги 
и гостиница Мэйбэри с покачивающейся вывеской. 
Впереди нас ехал доктор в своем экипаже. У подно- 
жия холма я оглянулся, чтобы посмотреть на холм, 
который я покидал. Густые столбы черного дыма, про- 
резанные красными языками пламени, поднимались в 
неподвижном воздухе, отбрасывая черные тени на зе- 
леные вершины деревьев. Дым расстилался далеко на 
восток и на запад, до сосновых лесов Байфлита на 
востоке и до Уокинга на западе. Дорога позади нас 
была усеяна беглецами. Глухо, но отчетливо в зной- 
ном неподвижном воздухе раздавался треск пулеме- 
га, потом он внезапно прекратился, и послышалась 
ружейная стрельба. Очевидно, марсиане поджигали 
все, что находилось в сфере действия их теплового 
луча. 

Я плохой кучер и потому все свое внимание сосре- 
доточил на лошади. Когда я снова обернулся, второй 
холм был также затянут черным дымом. Я пустил ло- 
шадь рысью и нахлестывал ее, пока Уокинг и Сэнд не 
отделили нас от этого смятения и ужаса. Я обогнал 
доктора между Уокингом и Сэндом. 


Глава Х 


ГРОЗА 


От Мэйбэри-Хилла до Лезерхэда почти двенадцать 
миль. На пышных лугах за Нирфордом пахло сеном, 
до сторонам дороги тянулась чудесная живая изго- 
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родь из цветущего шиповника. Грохот орудий, кото- 
рый мы слышали, пока ехали по Мэйбэри-Хиллу, пре- 
кратился так же внезапно, как и начался, и вечер стал 
тих и спокоен. К девяти часам мы благополучно до- 
брались до Лезерхэда. Я дал лошади передохнуть 
с часок, поужинал у родных и передал жену на их 
попечение. 

Жена почти всю дорогу как-то странно молчала и 
казалась подавленной, точно предчувствовала дурное. 
Я старался подбодрить ее, уверяя, что марсиане при- 
кованы к яме собственной тяжестью и что вряд ли оня 
смогут отползти далеко. Она отвечала односложно. Ес- 
ли бы не мое обещание трактирщику, она, наверно, 
уговорила бы меня остаться на ночь в Лезерхэде. Ах, 
если бы я остался! Она была бледна, когда мы проща- 
лись. 

Я же весь день был лихорадочно возбужден. Что-то 
вроде той военной лихорадки, которая овладевает по- 
рой цивилизованным обществом, бродило в моей кро- 
ви, и я был даже доволен, что мне нужно вернуться 
в Мэйбэри. Больше того — боялся, что прекращение 
стрельбы означает, что с захватчиками-марсианами 
покончено. Откровенно говоря, мне очень хотелось 
присутствовать при этом. 

Выехал я часов в одиннадцать. Ночь была очень 
темная. Когда я вышел из освещенной передней, тьма 
показалась мне непроглядной; было жарко и душно, 
как днем. По небу быстро проносились облака, хо- 
тя на кустах не шелохнулся ни один листок. Слуга 
зажег оба фонаря. В счастью, я хорошо знал дорогу. 
Моя жена стояла в освещенной двери и смотрела, как 
я садился в двуколку. Потом вдруг повернулась и 
ушла в дом; оставшиеся на крыльце родные пожелали 
мне счастливого пути. 

Испуг жены передался мне, но вскоре я снова стал 
думать о марсианах. Тогда я еше не знал никаких 
подробностей вечернего сражения. Мне даже не было 
известно, что вызвало столкновение. Проезжая через 
Окхем (я поехал по этому пути, а не через Сэнд и 
Старый Уокинг), я увидел на западе кроваво-красное 
зарево, которое по мере моего приближения медленно 
ползло вверх по небу. Надвигавшиеся грозовые тучи 
смешивались с клубами черного и багрового 
дыма. 
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На Рипли-стрит не было ни души; селение словно 
вымерло, только в двух-трех окнах виднелся свет. 
У поворота дороги к Пирфорду я чуть не наехал на 
людей, стоявших ко мне спиной. Сни ничего не ска- 
зали, когда я проезжал мимо. Не знаю, было ли им 
известно, что происходит за холмом. Не знаю также, 
парил ли мирный сон в тех безмолвных домах, мимо 
которых я проезжал, стояли ли они пустые и забро- 
шенные или их обитатели с ужасом наблюдали за со- 
бытиями этой ночи. 

От Рипли до Пирфорда я ехал долиной Уэй, где не 
было видно красного зарева. Но когда я поднялся на 
небольшой холм за пирфордской церковью, зарево сно- 
ва появилось, и деревья зашумели под первым поры- 
всм надвигавшейся бури. На пирФордской церкви 
пробило полночь, и впереди на багровом небе уже чер- 
нели крыши и деревья Мэйбзои-Хилла. 

Вдруг зловещий зеленый свет озарил дорогу впере- 
ди и сосновый лес у Алдлстона. Я почувствовал, что 
вожжи натянулись. Узкая полоска зеленого огня про- 
резала свинцовую тучу и упала налево, в поле. Третья 
падающая звезда! 

Велед за ней сверкнула ослепительно-фиолетовая 
молния начинающейся грозы и, словно разорвавшаяся 
ракета, грянул гоом. Лошадь закусила удила и по- 
несла. 

Я мчался вниз по отлогому склону к подножию 
Мэйбэри-Хилла. Вспышки молний следовали одна за 
другой почти непрерывно. Частые раскаты грома со- 
пгровождались каким-то странным потрескиванием, 
словно где-то работала гигантская электрическая ма- 
шина. Вспышки света ослепляли меня, и мелкий град 
больно бил прямо в лицо. 

Сначала я смотрел только на дорогу, потом мое 
внимание привлекло что-то двигавшееся очень быстро 
вниз по обращенному ко мне склону Мэйбэри-Хилла. 
Сперва я принял это за мокрую крышу дома, но при 
блеске молний, сверкнувигих одна за другой, разглядел 
что-то быстро двигавшееся по противоположному ско- 
ну холма. Затем минутная непроглядная тьма — и 
внезапный нестерпимый блеск, превративииий ночь в 
день; красное здание приюта на холме, зеленые вер- 
птины сосен и загадочный предмет показались отчет- 
лизо и ярко. 
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Но что я увидел! Как мне это описать? Громал- 
ный, выше домов, треножник, шагавший по молодой 
сосновой поросли и ломавший на своем пути сосны; 
машину из блестящего металла, топтавигую вереск; 
стальные спускавшиеся с нее тросы; производимый 
ею грохот, сливавшийся с раскатами грома. Блеснула 
молния, и треножник четко выступил из мрака; он 
стоял на одной ноге, две другие повисли в воздухе. Он 
исчезал и опять появлялся при новой вспышке молнии 
уже на сотню ярдов ближе. Можете вы себе предста- 
вить складной стул, который, покачиваясь, перестуня- 
ет по земле? Таково было это видение при мимолет- 
ных вспышках молнии. Но вместо стула представьте 
себе громадную машину, установленную на тренож- 
нике. 

Внезапно сосны впереди расступились, как рассту- 
пается хрупкий тростник, когда через него проклады- 
вает путь человек. Они ломались и падали, и через 
секунду показался другой громадный треножник, ша- 
гавший, казалось, прямо на меня. А я мчался галопом 
навстречу ему! При виде второго чудовища мои нервы 
не выдержали. Не рептаясь взглянуть на него еще раз, 
я изо всей силы дернул правую вожжу. В ту же мину- 
ту двуколка опрокинулась, придавив лошадь, оглобли 
с треском переломились, я отлетел в сторону и тяжело 
шлепнулся в лужу. 

Я отполз и спрятался, скорчившись, за кустиками 
дрока. Лошадь лежала без движения (бедное живот- 
ное сломало шею). При блеске молнии я увидел чер. 
ный кузов опрокинутой двуколки и силуэт продолжав- 
шего медленно вращаться колеса. Еще секунда — и 
колоссальный механизм прошел мимо меня и стал 
подниматься к Пирфорду. 

Вблизи треножник показался мне еще более стран: 
ным: очевидно, это была управляемая машина. Маши- 
на с металлическим звонким ходом, с длинными гиб- 
кими блестящими шупальцами (одно из них ухвати- 
лось за молодую сосну), которые свешивались вниз и 
гремели, ударяясь о корпус. Треножник, видимо, вы- 
бирал дорогу, и медная крышка вверху поворачивалась 
в разные стороны, напоминая голову. ВК остову маши- 
ны сзади было прикреплено гигантское плетение из 
какого-то белого металла, похожее на огромную ры- 
бачью корзину; из густавов чудовища вырывались 
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клубы зеленого дыма. Через несколько мгновений оно 
уже скрылось. 

Вот что увидел я очень смутно при свете молнии, 
среди ослепительных вспышек и черного мрака. 

Проходя мимо, треножник издал торжествующий 
рев, заглушивший раскаты грома: «длу... элу...» — И 
через минуту присоединился к другому треножнику за 
полмили далыпе, наклонившемуся над чем-то в поле. 
Я не сомневаюсь, что там лежал третий из десяти 
цилиндров, которые были пущены к нам с 
Марса. | 

Несколько минут я лежал под дождем, в темноте, 
наблюдая при вспышках света, как эти чудовищные 
существа из металла двигались вдали. Пошел мелкий 
град, и очертания их то расплывались в тумане, то 
выступали при вспышках. В промежутках между мол- 
ниями их поглощала ночь. 

Я промок до нитки: сверху — град, снизу — лужа. 
Прошло некоторое время, пока я пришел в себя, вы- 
брался из лужи на сухое место и стал соображать, 
куда мне спрятаться. 

Невдалеке, на картофельном поле, стояла деревян- 
ная сторожка. Я поднялся и, пригнувшись, пользуясь 
всяким прикрытием, побежал к сторожке. Тщетно я 
стучался в дверь, ответа не последовало (может, там 
никого и не было). Тогда, прячась в канаве, я добрал- 
ся ползком, не замеченный чудовищными машинами, 
до соснового леса возле Мэйбэри. 

Здесь, под прикрытием дерезьев, мокрый и про- 
дрогший, я стал пробираться к своему дому. Тщетно 
старался я отыскать знакомую тропинку. В лесу было 
очень темно, потому что теперь молния сверкала реже, 
а град падал с потоком ливня сквозь просветы в 
густой хвое. 

Если бы я понял, что происходит, то немедленно 
повернул бы назад и возвратился через Байфлит и 
Стрит-Кобхем к жене в Лезерхэд. Но загадочность все- 
го окружающего, ночной мрак, физическая уста- 
лость лишили меня способности рассуждать; я 
устал, промок до костей, был ослеплен и оглу- 
шен грозой. 

Я думал только об одном: как бы добраться до- 
мой; других побуждений у меня не было. Я плутал 
между деревьями, упал в яму, зашиб колено и нако- 
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нецп вынырнул на дорогу, которая вела к военному 
колледжу. Я говорю «вынырнул», потому что по пес- 
чаному холму несся бурный мутный поток. Тут в тем- 
ноте на меня налетел какой-то человек и чуть не сбил 
с ног. 

Он вскрикнул, в ужасе отскочил в сторону и 
скрылся, прежде чем я успел прийти в себя и загово- 
рить с ним. Порывы бури были так сильны, что я © 
болыпим трудом взобрался на холм. Я шел по левой 
стороне, держась поближе к забору. 

Невдалеке от вершины я наткнулся на что-то мяг- 
кое и при свете молнии увидел под ногами кучу тем- 
ной одежды и пару сапог. Я не успел рассмотреть ле- 
жащего: свет погас. Я нагнулся над ним, ожидая сле- 
дующей вспышки. Это был коренастый человек в де- 
шевом, но еше крепком костюме; он лежал ничком, 
прижавшись к забору, как будто с разбегу налетел на 
него. 

Преодолевая отвращение, вполне естественное, так 
как мне никогда не приходилось дотрагиваться до 
мертвого тела, я наклонился и перевернул лежащего, 
чтобы узнать, бъется ли еще сердце. Человек был 
мертв. Очевидно, он сломал себе шею. Молния блесну- 
ла в третий раз, и я увидел лицо мертвеца. Я отшат- 
нулся. Это был трактирщик, хозяин «Пятнистой соба- 
ки», у которого я нанял лошадь. 

Я осторожно перешагнул через труп и стал проби- 
раться дальше. Я миновал полицейское управление и 
военный колледж. Пожар на склоне холма прекратил- 
ся, хотя со стороны пустоши все еще виднелось крас- 
ное зарево и клубы красноватого дыма прорезали заве- 
су града. Большинство домов, насколько я мог разгля- 
деть при вспышке молнии, уцелело. Возле воен- 
ного колледжа на дороге лежала какая-то темная 
груда. 

Впереди, на дороге, в стороне моста, слышались 
чьи-то голоса и шаги, но у меня не хватило сил крик- 
нуть или подойти к людям. Я вошел в свой дом, затво- 
рил дверь, запер ее на ключ, наложил засов и в изне- 
можении опустился на пол возле лестницы. Перед гла- 
зами у меня мелькали шагающие металлические чу- 
дсвища и мертвец около забора. 

Я прислонился спиной к стене и, весь дрожа, так 
и остался сидеть возле лестницы. 
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Глава Х 
У ОКНА 


Я уже говорил о том, что подвержен быстрой сме- 
не настроений. Очень скоро я почувствовал, что промок 
и что мне холодно. На ковре у моих ног набралась це- 
лая лужа. Я почти машинально встал, прошел в сто- 
ловую и выпил немного виски, потом решил пере- 
одеться. 

Переменив платье, я поднялся в свой кабинет, по- 
чему именно туда, я и сам не знаю. Из окна были 
видны деревья и железнодорожная станция около 
Хорселлской пустоши. В суматохе отъезда забыли за- 
крыть это окно. В коридоре было темно, и комната 
тоже оказалась темной по контрасту с пейзажем в 
рамке окна. Я остановился в дверях как вкопанный. 

Гроза прошла. Башни Восточного колледжа и со- 
сны вокруг него исчезли; далеко вдали в красном све- 
те виднелась пустошь и песчаный карьер. На фоне за- 
рева метались гигантские причудливые черные тени. 

Казалось, вся окрестность была охвачена огнем: 
по широкому склону холма пробегали языки пламе- 
ни, колеблясь и извиваясь в порывах затихаютией бу- 
ри, и отбрасывали красный отсвет на стремительные 
облака. Иногда дым близкого пожарища заволакивал 
окно и скрывал тени марсиан. Я не мог рассмотреть, 
что они делали; их очертания вырисовывались неяс- 
но, они возились над темной грудой, которую я немог 
разглядеть. Я не видел и ближайшего пожара, хотя 
отблеск его играл на стенах и на потолке кабинета. 
Чувствовался сильный запах горящей смолы. 

Я тихо приотворил дверь и подкрался к окну. Пе- 
редо мной открылся более широкий вид — от домов 
вокруг станции Уоскинг до обугленных, почерневших 
сосновых лесов Байфлита. Вблизи арки на линии же- 
лезной дороги, у подножия холма, что-то ярко горело; 
многие дома вдоль дороги к Мэйбэри и на ули- 
цах вблизи станции тлели в грудах развалин. Сперва я 
не мог разобрать, что горело на линии железной доро- 
ги; огонь перебегал по какой-то черной груде, напразо 
виднелись желтые продолговатые предметы. Потом я 
разглядел, что это был потерпевший крушение поезд; 
передние вагоны были разбиты и горели, а задние еще 
стояли на рельсах. 
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Между этими тремя очагами света — домами, по- 
ездом и охваченными пламенем скрестностями Чобхе- 
ма — тянулись черные полосы земли, кое-где пересе- 
ченные полосками тлеющей и дымящейся почзы. Это 
странное зрелище — черное пространство, усеянное 
сгнями,— напомнило мне гончарные заводы ночью. 
Сначала я не заметил людей, хотя и смотрел очень 
внимательно. Потом я увидел у станции Уокинг, на 
линии железной дороги, несколько мечущихся темных 
фигурок. 

И этим огненным хаосом был тот маленький ми- 
рок, в котором я безмятежно жил столько лет! Я не 
знал, что произошло в течение последних семи ча- 
сов; я только начинал смутно догадываться, что есть 
какая-то связь между этими механическими колосса- 
ми и теми неповоротливыми чудовишами, которые на 
моих глазах выползли из цилиндра. С каким-то стран- 
ным любопытством стороннего зрителя я придвинул 
свое рабочее кресло к окну, уселся и начал наблю- 
дать; особенно заинтересовали меня три черных ги- 
ганта, расхаживавшие в свете пожариша около пес- 
чаного карьера. 

Они, видимо, были очень заняты. Я старался дога- 
даться, что они там делают. Неужели это одухотворен- 
ные механизмы? Но ведь это невозможно. Может 
быть, в каждом из них сидит марсианин и двигает, 
повелевает, управляет им так же, как человеческий 
мозг управляет телом. Я стал сравнивать их с нашими 
машинами и в первый раз в жизни задал себе вопрос: 
‘какими должны казаться разумному, но менее разви- 
тому, чем мы, существу броненосцы или паровые ма- 
шины? 

Гроза пронеслась, небо очистилось. Над дымом по- 
жариш блестящий, крохотный, как булавочная голов- 
ка, Марс склонялся к западу. Какой-то солдат полез 
в мой сад. Я услыхал легкое царапанье и, стряхнув 
владевшее мной оцепенение, увидел человека, переле- 
зающего через частокол. Мой столбняк сразу прошел, 
и я быстро высунулся в окно. 

— Тс... — прошептал я. 

Он в нерептительности уселся верхом на заборе. По- 
том спрыгнул в сад и, согнувшись, бесшумно ступая, 
прокрался через лужайку к углу дома. 
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— Ато там? — шепотом спросил он, стоя под 
окном и глядя вверх. 

— Куда вы идете? — спросил я. 

— Яи сам не знаю. 

— Вы ищете, где бы спрятаться? 

— Ла. 

— Войдите в дом, — сказал я. 

Я сошел вниз и открыл дверь, потом снова запер 
ее. Я не мог разглядеть лица солдата. Он был без фу- 
ражки, мундир был расстегнут. 

— О господи! — сказал сн, когда я впустил его. 

— Что случилось? — спросил я. 

— И не спрашивайте.— Несмотря на темноту, я 
увидел, что он безнадежно махнул рукой. — Они сме- 
ли нас, просто смели,— повторял он. 

Почти машинально он вошел за мной в столовую. 

— Вынейте виски,— предложил я, наливая ему со- 
лидную порцию. 

Он выпил. Нотом опустился на стул у стола, уро- 
нил голову на руки и расплакался, как ребенок. Забыв 
о своем недавнем приступе отчаяния, я с удивлением 
смотрел на него. 

Прошло довольно много времени, пока он овладел 
собой и смог отвечать на мои вопросы. Он говорил от- 
рывисто и путано. Он был ездовым в артиллерии и 
принял участие в бою только около семи часов вечера. 
В это время стрельба на пустоши была в полном разга- 
ре; говорили, что первая партия марсиан медленно 
ползет ко второму цилиндру под прикрытием металли- 
ческой брони. 

Потом эта металлическая броня превратилась в 
треножник, очевидно, в ту первую военную машину, 
которую я увидел. Орудие, при котором находился 
мой гость, было установлено близ Хорселла для об- 
стрела песчаного карьера, и это ускорило события. 
Когда ездовые с лафетом отъезжали в сторону, его 
лошадь оступилась и упала, сбросив его в рытвину. 
В ту же минуту пушка взлетела на воздух вместе со 
снарядами; все было охвачено огнем, и он очутился 
погребенным под грудой обгорелых трупов людей и ло- 
шадей. 

— Я льжал тихо,— рассказывал он,— полумерт- 
вый от страха. На меня навалилась передняя часть 
лошади. Они нас смели. А запах, боже мой! Точно 
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пригорелое жаркое. Я расшиб спину при падении. Так 
я лежал, пока мне не стало немного лучше. Только 
минуту назад мы ехали, точно на парад‚,—и вдруг 
разбиты, сметены, уничтожены. 

— Нас смели! — повторял он. 

Он долго прятался под тушей лошади, посматривая 
украдкой на пустошь. Кардиганский полк пытался 
броситься в штыки — его мигом уничтожили. Потом 
чудовище полнялось на ноги и начало расхаживать по 
пустоши, преследуя немногих спасавшихся бегством. 
Вращавшийся колпак на нем напоминал голову 
человека в капюшоне. Какое-то подобие руки дер- 
жало металлический ящик сложного устройства, 
из которого вылетали зеленые искры и оударял 
тепловой луч. 

Через несколько минут на пустоши, насколько он 
мог видеть, не осталось ни одного живого существа; 
кусты и деревья, еще не обратившиеся в обугленные 
остовы, горели. Гусары стояли на дороге в ложбинке, 
и он их не видел. Он слышал, как застрочили пулеме- 
ты, потом все смолкло. Гигант долго не трогал стан- 
цию Уокинг и окрестные дома. Потом скользнул теп- 
ловой луч, и городок превратился в груду пылающих 
развалин. После этого чудовише выключило тепловой 
луч и, повернувшись спиной к артиллеристу, зашагало 
по направлению к дымившемуся сосновому лесу, где 
упал второй цилиндр. В следующий миг из ямы под- 
нялся другой сверкающий титан. | 

Второе чудовище последовало за первым. Тут ар- 
тиллерист осторожно пополз по горячему пеплу сго- 
ревшего вереска к Хорселлу. Ему удалось доползти до 
канавы, тянувшейся вдоль края дороги, и таким обра- 
зом он добрался до Уокинга. Лальнейший рассказ ар- 
тиллериста состоял почти из одних междометий. Через 
Уокинг нельзя было пройти. Немногие уцелевшие жи- 
тели, казалось, сошли с ума; другие сгорели заживо 
или получили ожоги. Он повернул в сторону от пожа- 
ра и спрятался в дымящихся развалинах; тут он уви- 
дел, что чудовище возвращается. Оно настигло одного 
из бегущих, схватило его своим стальным щупальцем 
и размозжило ему голову о сосновый пень. Когда стем- 
нело, артиллерист пополз дальше и добрался до желез- 
нодорожной насыпи. 
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Потом он, крадучись, направился через Мэйбэри в 
сторону Лондона, думая, что там будет безопасней. 
Люди прятались в погребах, канавах, и многие из уце- 
левших бежали к Уокингу и Сэнду. Его мучила жаж- 
да. Около зкелезнодорожной арки он увидел разби- 
тый водопровод: вода била ключом из лопнувшей 
трубы. 

Вот все, что я мог у него выпытать. Он несколько 
успокоился, рассказав мне обо всем, что ему пришлось 
видеть. С полудня он ничего не ел; он упомянул об 
этом еше в начале своего рассказа; я нашел в кладо- 
вой немного баранины, хлеба и принес ему поесть. Мы 
не зажигали лампу, боясь привлечь внимание марси- 
ан, и наши руки часто соприкасались, нащупывая еду. 
Пока он рассказывал, окружающие предметы стали 
неясно выступать из мрака, за окном уже можно было 
различить вытоптанную траву и поломанные кусты 
роз. Казалось, по лужайке промчалась толпа людей 
или стадо животных. Теперь я мог рассмотреть лицо 
артиллериста, перепачканное, бледное, — такое же, ве- 
роятно, было и у меня. 

Насытившись, мы осторожно поднялись в мой ка- 
бинет, и я снова выглянул в открытое окно. За одну 
ночь цветущая долина превратилась в пепелище. По- 
жар угасал. Там, где раныше бушевало пламя, теперь 
чернели клубы дыма. Разрушенные и развороченные 
дома, поваленные, обугленные деревья — вся эта 
страшная, зловещая картина, скрытая до сих пор ноч- 
ным мраком, теперь, в предрассветных сумерках, от- 
четливо предстала перед нами. Кое-что чудом уцелело 
среди всеобщего разрушения: белый железнодорож- 
ный семафор, часть оранжереи, зеленеющей среди раз- 
валин. Никогда еще в истории войн не было такого 
беспошадного всеобщего разрушения. Поблескивая в 
утреннем свете, три металлических гиганта стояли 
около ямы, и их колпаки поворачивались, как будто 
они любовались произведенным ими опустошением. 

Мне показалось, что яма стала шире. Спирали зе- 
леного дыма беспрерывно взлетали навстречу разго- 
равшейся заре — поднимались, клубились, падали и 
исчезали. 

Около Чобхема вздымались столбы пламени. Они 
превратились в столбы кровавого дыма при первых лу- 
чах солнца. 
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р Глава ХПИ 
РАЗРУШЕНИЕ УЭИБРИДЖА И ШЕПТЕРТОНА 


Когда совсем рассвело, мы отошли от скна, откуда 
наблюдали за марсианами, и тихо спустились вниз. 

Артиллерист согласился со мной, что в доме оста- 
ваться опасно. Он репил идти в сторону Лондона; там 
сн присоединится к своей батарее номер 12 конной ар- 
тиллерии. Я же хотел вернуться в Лезерхэд. Нотрясен- 
ный могуществом марсиан, я решил немедля увезти 
жону в Ньюхэвен, чтобы оттуда выехать за границу. 
Мне было ясно, что окрестности Лондона неизбежно 
станут ареной разрушительной борьбы, прежде чем 
удастся уничтожить чудовища. 

Но на пути к Лезерхэду находился третий ци- 
линдр, схраняемый гигантами. Будь я один, я, вероят- 
но, положился бы на свою судьбу и пустился бы на- 
прямик. Но артиллерист отговорил меня. 

— Вряд ли вы поможете своей жене, если сделаете 
ее вдовой, — сказал он. 

В конце концов я согласился идти вместе с ним, 
под прикрытием леса, к северу до Стрит-Кобхема. От- 
туда я должен был сделать болыной крюк через Эп- 
сом, чтобы попасть в Лезерхэд. 

Я хотел отправиться сейчас же, но мой спутник, 
солдат, был опытнее меня. Он заставил меня перерыть 
весь дом и отыскать флягу, в которую налил виски. 
Мы набили все свои карманы сухарями и ломтаями мя- 
са. Потом вышли из дому и пустились бегом вниз по 
размытой дороге, по которой я шел прошлой ночью. 
Дома казались вымеригими. На дороге лежали рядом 
три обуглившихся тела пораженных тепловым лучом. 
Кое-где валялись брошенные или потерянные вещи: 
часы, туфли, серебряная ложка и другие мелкие пред- 
меты. На повороте к почтовой конторе лежала на боку 
со сломанным колесом распряженная тележка, нагру- 
женная ящиками и мебелью. Несгораемая касса была, 
видимо, наспех открыта и брошена среди рух- 
ляди. 

Дома в этой части не очень пострадали, горела 
только сторожка приюта. Тепловой луч сбрил печные 
трубы и прошел дальше. Кроме нас, на Мэйбэри-Хил- 
ле, по-видимому, не было ни души. Большая часть жи- 
телей бежала, вероятно, к Старому Уокингу по той 
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дороге, по которой я ехал в Лезерхэд, или пряталась 
где-нибудь. 

Мы спустились вниз по дороге, прошли мимо все 
еше лежавшего там намокшего от дождя трупа челове- 
ка в черном костюме. Вошли в лес у подножия холма 
и добрались до полотна железной дороги, никого не 
встретив. Лес по ту сторону железной дороги казался 
сплошным буреломом, так как болышая часть деревьев 
была повалена и только кое-где зловеще торчали обуг- 
‚ ленные стволы с темно-бурой листвой. 

На нашей стороне огонь только опалил ближайшие 
деревья и не произвел болыших опустошений. В одном 
месте лесорубы, очевидно, работали еще в субботу. Де: 
ревья, срубленные и свежеочищенные, лежали на про- 
секе среди кучи опилок около паровой лесопилки. Ря: 
дом стояла пустая лачуга. Все было тихо; воздух ка- 
зался неподвижным. Даже птицы куда-то исчезли. Мы 
с артиллеристом переговаривались шепотом и часто 
оглядывались по сторонам. Иногда мы останавлива- 
лись и прислушивались. 

Немного погодя мы подошли к дороге и услышали 
стук копыт: в сторону Уокинга медленно ехали три 
кавалериста. Мы окликнули их, они остановились, и 
мы поспешили к ним. Это были лейтенант и двое рялдо- 
вых 8-го гусарского полка с каким-то прибором вроде 
теодолита; артиллерист объяснил мне, что это гели- 
ограф. 

— Вы первые, кого я встретил на этой дороге за 
все утро,— сказал лейтенант.— Что тут творится? 

И в его голосе и в лице чувствовалась рецитель- 
ность. Солдаты смотрели на нас с любопытством. Ар- 
тиллерист спустился с насыпи на дорогу и отдал 
честь. | 
— Пушку нашу взорвало прошлой ночью, сэр. 
Я спрятался. Догоняю батарею, сэр. Вы, наверное, узи- 
дите марсиан, если проедете еще с полмили по этой 
дороге. 

— Какие они из себя, черт возьми? — спросил 
лейтенант. 

— Великаны в броне, сэр. Сто футов высоты. Три 
ноги: тело вроде как алюминиевое, с огромной голо- 
вой в колпаке, сэр. 

° — Рассказывай! — воскликнул лейтенант.— Что 
за чепуху ты мелешь? 
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— Сами увидите, сэр. У них в руках какой-то 
ящик, сэр; из него выпыхивает огонь и убивает на 
месте. 

— Вроде пушки? 

— Нет, сэр.— И артиллерист стал описывать дей- 
ствие теплового луча. Лейтенант прервал его и обер- 
нулея ко мне. Я стоял на насыпи у края дороги. 

— Вы тоже видели это? — спросил он. 

— Все чистейшая правда, — ответил я. 

— Ну, — сказал лейтенант,— я думаю, и мне не 
мешает взглянуть на них. Слушай, — обратился он к 
артиллеристу,— нас отрядили сюда, чтобы выселить 
жителей из домов. Ты явись к бригадному генералу 
Марвину и доложи ему обо всем, что знаешь. Он стоит 
в Уэйбридже. Дорогу знаешь? 

— Я знаю, — сказал я. 

Лейтенант повернул лошадь. 

— Вы говорите, полмили? — спросил он. 

— Не больше, — ответил я и указал на вершины 
деревьев к югу. Он поблагодарил меня и уехал. Боль- 
ше мы его не видели. 

Потом мы увидали трех женщин и двух детей на 
дороге у рабочего домика, нагружавитих ручную теле- 
жку узлами и домашним скарбом. Они были так заня- 
ты, что не стали разговаривать с нами. 

У станции Байфлит мы вышли из соснового леса. 
В лучах утреннего солнца местность казалась такой 
мирной! Здесь мы были уже за пределами действия 
теплового луча; если бы не опустевшие дома, не сует- 
ня и сборы жителей, не солдаты на железнодорожном 
мосту, смотревшие вдоль линии на Уокинг, день похо- 
дил бы на обычное воскресенье. 

Несколько подвод и фургонов со скрипом двига- 
лось по дороге к Аддлстону. Через ворота в изгороди 
мы увидели на лугу шесть пушек-двенадцатифунто- 
вок, аккуратно расставленных на равном расстоянии 
друг от друга и направленных в сторону Уокинга. 
Прислуга стояла подле в ожидании, зарядные ящики 
находились на положенном расстоянии. Солдаты сто- 
яли точно на смотру. 

— Вот это здорово! — сказал я.— Во всяком слу- 
чае, они дадут хороптий залп. 

Артиллерист в нерешительности остановился у 
ворот. 
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— Я пойду дальше, — сказал он. 

Ближе к Уэйбриджу, сейчас же за мостом, солдаты 
в белых рабочих куртках насыпали длинный вал, за 
которым торчали пушки. 

— Это все равно что лук и стрелы против мол- 
нии, — сказал артиллерист.— Они еще не видали ог- 
ненного луча. 

Офицеры, не принимавшие непосредственного 
участия в работе, смстрели поверх деревьев на юго-за- 
пад; солдаты часто отрывались от работы и тоже по- 
глядывали в том же направлении. 

Байфлит был в смятении. Жители укладывали по- 
житки, а двадцать гусар, частью спептивитись, частью 
верхом, торопили их. Три или четыре черных санитар- 
ных фургона с крестом на белом круге и какой-то ста- 
рый омнибус грузились на улице среди прочих пово- 
зок. Многие из жителей приоделись по-праздничному. 
Солдатам стоило большого труда растолковать им всю 
опасность положения. Какой-то сморщенный старичок 
сердито спорил с капралом, требуя, чтобы захватили 
его большой ящик и десятка два цветочных горшков 
с орхидеями. Я остановился и дернул старичка за 
рукав. 

— Знаете вы, что там делается? — спросил я, по- 
казывая на вершины соснового леса, скрывавшего 
марсиан. 

_ — Что? — обернулся он.— Я говорю им, что этого 
нельзя бросать. 

— Смерть! — крикнул я.— Смерть идет на нас! 
Смерть! 

Не знаю, понял ли он меня,— я поспешил за ар- 
тиллеристом. На углу я обернулся. Солдат отошел от 
старичка, а тот все еще стоял возле своего ящика и 
горитков с орхидеями, растерянно глядя в сторону 
леса. 

Никто в Уэйбридже не мог сказать нам, где поме- 
щается штаб. Такого беспорядка мне еще нигде не 
приходилось наблюдать. Везде повозки, экипажи всех 
видов и лошади всевозможных мастей. Почтенные жи- 
тели местечка, спортсмены в костюме для гольфа и 
гребли, нарядно одетые женщины — все укладыва- 
лись; праздные зеваки энергично помогали, дети шу- 
мели, очень довольные таким необычным воскресным 
развлечением. Среди всеобщей суматохи почтенного 
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‘вида священник, не обращая ни на что внимания, под 
звон колокола служил раннюю обедню. 

Мы с артиллеристом присели на ступеньку у коло- 
дца и наскоро перекусили. Патрули — уже не гусары, 
а гренадеры в белых мундирах — предупреждали жи- 
телей и предлагали им или уходить, или прятаться по 
подвалам, как только начнется стрельба. Переходя че- 
рез железнодорожный мост, мы увидели большую тол- 
пу на станции и вокруг нее; платформа кишела людь- 
ми и была завалена ящиками и узлами. Обычное рас- 
писание было нарушено, вероятно, для того чтобы под- 
везти войска и орудия к Чертси; потом я слышал, что 
произошла страшная давка и драка из-за мест в экс- 
тренных поездах, пущенных во второй половине 
дня. 

Мы оставались в Уэйбридже до полудня. У шеп- 
пертонского шлюза, где сливаются Темза и Уэй, мы 
помогли двум старушкам нагрузить тележку. Устье 
реки Уэй имеет три рукава, здесь сдаются лодки и 
ходит паром. На другом берегу виднелась харчевня и 
перед ней лужайка, а дальше над деревьями поднима- 
лась колокольня шеппертонской церкви — теперь она 
заменена шпилем. 

Здесь мы застали шумную, возбужденную толпу 
беглецов. Хотя паники еще не было, однзко желаю- 
ших пересечь реку оказалось гораздо больше, чем мог- 
ли вместить лодки. Люди подходили, задыхаясь под 
тяжелой ношей. Одна супружеская пара тащила даже 
небольшую входную дверь от своего дома, на которой 
были сложены их пожитки. Какой-то мужчина сказал 
нам, что хочет попытаться уехать со станции в Шеп- 
пертоне. 

Все громко разговаривали; кто-то даже острил. 
Многие думали, что марсиане — это просто люди-вели- 
каны; они могут напасть на город и разорить его, но, 
разумеется, в конце концов будут уничтожены. Все 
тревожно посматривали на противоположный берег, 
на луга около Чертси; но там было спокойно. 

По ту сторону Темзы, кроме того места, где прича- 
ливали лодки, тоже все было спокойно — резкий 
контраст с Сэрреем. Народ, выходивший из лодок, по- 
дымался вверх по дороге. Болыпой паром только что 
перевалил через реку. Трое или четверо солдат стояли 
на лужайке возле харчевни и подшучивали над бегле- 
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пами, не предлагая им помочь. Харчевия была закры- 
та, как и полагалось в эти часы. 

— Что это? — крикнул вдруг один из лодочни- 
ков. — Тише ты! — цыкнул кто-то возле меня на лаяв- 
шую собаку. Звук повторился, на этот раз со стороны 
Чертси: приглушенный гул — пушечный выстрел. 

Бой начался. Скрытые деревьями батареи за рекой 
направо от нас вступили в общий хор, тяжело ухая 
одна за другой. Вскрикнула женщина. Все останови- 
лись как вкопанные и повернулись в сторону близко- 
го, но невидимого сражения. На широких лугах не бы- 
ло ничего, кроме мирно пасущихся коров и сетеб- 
ристых ив, неподвижных в лучах жаркого солнца. 

— Солдаты задержат их,— неуверенным тоном 
проговорила женщина возле меня. 

Над лесом показался дымок. 

И вдруг мы увидели — далеко вверх по течению 
реки — клуб дыма, взлетевшего и повисшего в возду- 
хе, и сейчас же почва под ногами у нас заколебалась, 
оглушительный взрыв потряс воздух; разлетелись 
стекла в соседних домах. Все оцепенели от удивления. 

— Вон они! — закричал какой-то человек в синей 
фуфайке.— Вон там! Видите? Вон там! 

Быстро, один за другим, появились покрытые бро- 
ней марсиане, — один, два, три, четыре — далеко-дале- 
ко над молодым леском за лугами Чертси. Сначала 
они казались маленькими фигурками в колпаках и 
двигались как будто на колесах, но с быстротой птиц. 

Они поспешно спускались к реке. Слева, наискось, 
к ним приближался пятый. Их броня блестела на со- 
лнце, и при приближении они быстро увеличивались. 
Самый дальний из них на левом фланге высоко под- 
нял большой ящик, и страшный тепловой луч, кото- 
рый я уже видел в ночь на субботу, скользнул к Черт- 
си и поразил город. 

При виде этих странных быстроходных чудовищ 
толпа на берегу оцепенела от ужаса. Ни возгласов, ни 
криков — мертвое молчание. Потом хриплый шепот и 
движение ног — шлепанье по воде. Какой-то человек, 
с перепугу не догадавшийся сбросить ношу с плеча, 
повернулся и углом своего чемодана так сильно уда- 
рил меня, что чуть не свалил с ног. Какая-то женщина 
оттолкнула меня и бросилась бежать. Я тоже побежал 
с толпой, но все же не потерял способности сообра- 
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жать. Я подумал об ужасном тепловом луче. Нырнуть 
в воду! Самое лучшее! 

— Ныряйте! — кричал я, но никто меня не 
слушал. 

Я повернул и бросился вниз по отлогому берегу 
прямо навстречу приближающемуся марсианину и. 
прыгнул в воду. Кто-то последовал моему примеру. 
Я успел заметить, как только что отчалившая лодка, 
расталкивая людей, врезалась в берег. Дно под ногами 
было скользкое от тины, а река так мелка, что я 
пробежал около двадцати футов, а вода доходила мне 
едва до пояса. Когда марсианин показался у меня над 
головой ярдах в двухстах, я лег плашмя в воду. 
В ушах у меня, как удары грома, отдавался плеск во- 
ды — люди прыгали с лодок. Другие торопливо выса- 
живались, взбирались на берег по обеим сторонам 
реки. 

Но марсианин обращал не больше внимания на ме- 
чущихся людей, чем человек на муравьев, снующих 

муразейнике, на который он наступил ногой. Когда, 
задыхаясь, я поднял голову над водой, колпак марсиа- 
нина был обращен к батареям, которые все еше обстре- 
ливали реку; приблизившись, он взмахнул чем-то, 
очевидно генератором теплового луча. 

В следующее мгновение он был уже на берегу И 
шагнул на середину реки. Колени его передних ног 
упирались в противоположный берег. Еше мгнове- 
ние —и он выпрямился во весь рост уже у самого 
поселка Шеппертон. Вслед за тем шесть орудий — 
никто не знал о них на правом берегу, так как они 
были скрыты у околицы,— дали залп. От внезапного 
сильного сотрясения сердце мое бешено заколотилось. 
Чудовище уже занесло камеру теплового луча, когда 
первый снаряд разорвался в шести ярдах над его кол- 
паком. 


Я вскрикнул от удивления. Я забыл про остальных 
четырех марсиан, все мое внимание было поглощено 
происходившим. Почти одновременно с первым разо- 
рвались два других снаряда; колпак дернулся, укло- 
няясь от них, но четвертый снаряд ударил прямо в 
лицо марсианину. Колпак треснул и разлетелся во все 
стороны клочьями красного мяса и сверкающего ме- 
талла. 

— Сбит! — закричал я не своим голосом. 
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Мой крик подхватили люди, стоявшие в реке во- 
круг меня. 

От восторга я готов был выскочить из воды. 

Обезглавленный колосс пошатнулся, как пьяный, 
но не упал, сохранив каким-то чудом равновесие. Ни- 
кем не управляемый, с высоко поднятой камерой, ис- 
пускавшей тепловой луч, он быстро, но нетвердо запа- 
гал по Шеппертону. Его живой мозг, марсианин под 
колпаком, был разорван на куски, и чудовище стало 
теперь слепой машиной разрушения. Оно шагало по 
прямой линии, натолкнулось на колокольню шеппер- 
тонской церкви и, раздробив ее, точно тараном, шарах- 
нулось, споткнулось и с грохотом рухнуло в реку. 

Раздался оглуптительный взрыв, и смерч воды, па- 
ра, грязи и обломков металла взлетел высоко в небо. 
Как только камера теплового луча погрузилась в воду, 
вода стала преврашаться в пар. В ту же секунду 
огромная мутная волна, кипящая, обжигающая, пока- 
тилась против течения. Я видел, как люди барахта- 
лись, стараясь выбраться на берег, и слышал их во- 
пли, заглушаемые шумом бурлящей воды и грохотом 
бившегося марсианина. 

Не обрашая внимания на жар, позабыв про опас- 
ность, я поплыл по бурной реке, оттолкнув какого-то 
человека в черном, и добрался до поворота. С полдю- 
жины пустых лодок беспомощно качались на волнах. 
Дальше, вниз по течению, поперек реки лежал упав- 
птий марсианин, почти весь под водой. 

Густые облака пара поднимались над местом паде- 
ния, и сквозь их рваную колеблюшуюся пелену по 
временам я смутно видел гигантские члены чудовища, 
дергавшегося в воде и выбрасывавшего в воздух фон- 
таны грязи и пены. Шупальца размахивали и бились, 
как руки, и если бы не бесцельность этих движений, 
то можно было бы подумать, что какое-то раненое су- 
шество борется за жизнь среди волн. Красновато-бурая 
жидкость с громким шипением струей била вверх из 
машины. 

Мсе внимание было отвлечено от этого зрелища 
яростным ревом, напоминавшим рев паровой сирены. 
Какой-то человек, стоя по колени в воде недалеко от 
берега, что-то крикнул мне, указывая пальцем, но я не 
мог разобрать его слов. Оглянувитись, я увидел других 
марсиан, направлявшихся огромными шагами от Чер- 
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тси к берегу реки. Пушки в Шеппертоне открыли 
огонь, но на этот раз безуспешно. 

Я тут же нырнул и с трудом плыл, задерживая ды- 
хание, пока хватало сил. Вода бурлила и быстро на- 
гревалась. 

Когда я вынырнул на минуту, чтобы перевести ды- 
хание, и отбросил волосы с глаз, то увидел, что кру- 
гом белыми клубами поднимается пар, скрывающий 
марсиан. Шум был оглунтительный. Затем я увидел 
серых колоссов, казавшихся в тумане еще огромнее. 
Они прошли мимо, и двое из них нагнулись над пенящи- 

мися, содрогающимися останками своего товарища. 

Третий и четвертый тоже остановились, один — яр- 
дах в двухстах от меня, другой — ближе к Лэйлхему. 
Генераторы теплового луча были высоко подняты, и 
лучи с шипением падали в разные стороны. 

Воздух звенел от оглушительного хаоса звуков: 
металлический рев марсиан, грохот рушащихся домов, 
треск охваченных пламенем деревьев, заборов, сараев, 
гул и шипение огня. Густой черный дым поднимался 
вверх и смешивался с клубами пара над рекой. При- 
косновение теплового луча, скользившего по Уйэб- 
риджу, вызывало вспышки ослепительно белого пла- 
мени, за которыми следовала дымная пляска языков 
огня. Ближайшие дома все еще стояли нетронуты- 
ми, ожидая своей участи, сумрачные, тусклые, окутан- 
ные паром, а позади них метался огонь. 

С минуту я стоял по грудь в почти кипящей воде, 
растерянный, не надеясь спастись. Сквозь пар я видел, 
как люди вылезают из воды, цепляясь за камыши, 
точно лягушки, прыгающие по траве; другие в панике 
метались по берегу. 

Вдруг белые вспышки теплового луча стали при- 
ближаться ко мне. От его прикосновения рухнули 
охваченные пламенем дома; деревья с громким тре- 
ском обратились в огненные столбы. Луч скользил 
вверх и вниз по береговой тропинке, сметая разбегав- 
птихся людей, и наконец спустился до края воды, яр- 
дах в пятидесяти от того места, где я стоял, потом пе- 
ренесся на другой берег, к Шеппертону, и вода под ним 
закипела и стала обращаться в пар. Я бросился к бе- 
регу. 

В следующую минуту огромная волна, почти кипя- 
щая, обрушилась на меня. Я закричал и, полуслепой, 
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обваренный, не помня себя от боли, стал выбираться на 
берег. Поскользнись я— и все было бы кончено. 
Я упал, обессиленный, на глазах у марсиан на широ- 
кой песчаной отмели, где под углом сходятся Уэй и 
Темза. Я не сомневался, что меня ожидает смерть. 

Помню как во сне, что нога марсианина прошла 
ярдах в двадцати от моей головы, увязая в песке, раз- 
ворачивая его и снова вылезая наружу, потом, посла 
долгого томительного промежутка, я увидел, как четы- 
ре марсианина пронесли останки своего товарища; 
они шли, то ясно различимые, то скрытые пеленой ды- 
ма, расползавшегося по реке и лугам. Потом очень 
медленно я начал осознавать, что каким-то чудом из- 
бежал гибели. 


Глава ХхХШ 
ВСТРЕЧА СО СВЯЩЕННИКОМ 


Испытав на себе столь неожиданным образом си- 
лу земного оружия, марсиане отступили к своим пер- 
воначальным позициям на Хорселлской пустоши; 
они торопились унести останки своего разорванного 
снарядом товарища и поэтому не обращали внимания 
на таких жалких беглецов, как я. Если бы они броси- 
ли его и двинулись дальше, то не встретили бы на 
своем пути никакого сопротивления, кроме несколь- 
ких батарей пушек-двенадцатифунтовок, и, конечно, 
достигли бы Лондона раныпе, чем туда дошла бы 
весть об их приближении. Их нашествие было бы так 
же внезапно, губительно и страшно, как землетрясе- 
ние, разрушившее сто лет назад Лиссабон. 

Впрочем, им нечего было спешить. Из межпланет- 
ного пространства каждые двадцать четыре часа, до- 
ставляя им подкрепление, падало по цилиндру. Между 
тем военные и морские власти готовились с лихорадоч- 
ной поспешностью, уразумев наконец ужасную силу 
противника. Ежеминутно устанавливались новые ору- 
дия. Еще до наступления сумерек из каждого куста, 
из каждой пригородной дачи на холмистых склонах 
близ Кингстона и Ричмонда уже торчало черное пу- 
шечное жерло. На всем обугленном и опустошенном 
пространстве в двадцать квадратных миль вокруг ла- 
геря марсиан на Хорселлской пустоши, среди пепелищ 
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и развалин, под черными, обгорзлыми остатками со- 
сновых лесов, ползли самоотверженные разведчики с 
гелиографами, готовые тотчас же предупредить артил- 
лерию о приближении марсиан. Но марсиане поняли. 
мощь нашей артиллерии и опасность близости людей: 
всякий, кто дерзнул бы подойти к одному из цилинд- 
роз ближе чем на милю, поплатился бы жизнью. 

По-видимому, гиганты потратили дневные часы на 
переноску груза второго и третьего цилиндров — вто- 
рой упал у Аддлстона на площадке для игры в гольф, 
третий у Пирфорда — к своей яме на Хорселлской 
пустоши. Возвышаясь над почерневшим вереском и 
разрушенными строениями, стоял на часах один мар- 
сианин; остальные же спустились со своих боевых ма- 
шин в яму. Они усердно работали до поздней ночи, 
и из ямы вырывались клубы густого зеленого дыма, 
который был виден с холмов Мерроу и даже, как гово- 
рят, из Бенстеда и Эпсома. 

Пока позади меня марсиане готовились к новой 
вылазке, а впереди человечество собиралось дать им 
отпор, я с великим трудом и мучениями пробирался от 
дымящих пожарищ Уэйбриджа к Лондону. 

Увидев вдали плывшую вниз по течению пустую 
лодку, я сбросил болыпую часть своего промокшего 
платья, подплыл к ней и таким образом выбрался из 
района разрушений. Весел не было, но я подгребал, 
сколько мог, обожженными руками и очень медленно 

одвигался к Голлифорду и Уолтону, то и дело, по 
вполне понятным причинам, боязливо оглядываясь на- 
зад. Я предпочел водный путь, так как на воде легче 
было спастись в случае встречи с гигантами. 

Горячая вода, вскипевшая при падении марсиани- 
на, текла вниз по реке, и поэтому почти на протяже- 
нии мили оба берега были скрыты паром. Впрочем, 
один раз мне удалось разглядеть черные фигурки лю- 
дей, бежавших через луга прочь от Уэйбриджа. Голли- 
форд казался вымершим, несколько домов у берега го-_ 
рело. Странно было видеть под знойным голубым 
небом спокойное и безлюдное селение, над которым 
взлетали языки пламени и клубился дым. Первый раз 
видел я пожар без суетящейся кругом толпы. Сухой 
камыш на отмели дымилсея и вспыхивал, и огонь 
медленно подбирался к стогам сена, стоявшим по- 
одаль. | 
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Долго я плыл по течению, усталый и измученный 
всеми пережитыми передрягами. Даже на воде было 
очень жарко. Однако страх был сильнее усталости, 
и я снова стал грести руками. Солнце жгло мою обна- 
женную спину. Наконец, когда за поворотом показал- 
ся Уолтонский мост, лихорадка и слабость преодолели 
страх, и я причалил к отмели Миддлсэкса и в полном 
изнеможении упал на траву. Судя по солнцу, было 
около пяти часов. Потом я встал, прошел с полмили, 
никого не встретив, и снова улегся в тени живой изго- 
роди. Помню, я говорил сам с собой вслух, как в бре-. 
ду. Меня томила жажда, и я жалел, что не напился на 
реке. Странное дело, я почему-то злился на свою же- 
ну; меня очень раздражало, что я никак не мог до- 
браться до Лезерхэда. 

Я не помню, как появился священник, — вероятно, 
я задремал. Я увидел, что он сидит рядом со мной 
в выпачканной сажей рубашке; подняв кверху гладко 
выбритое лицо, он, не отрываясь, смотрел на бледные 
отблески, пробегавшие по небу. Небо было покрыто ба- 
рашками — грядами легких, пушистых облачков, чуть 
окрашенных летним закатом. 

Я привстал, и он быстро обернулся ко мне. 

— У вас есть вода? — спросил я. 

Он отрицательно покачал головой. 

— Вы уже целый час просите пить, — сказал он. 

С минуту мы молчали, разглядывая друг друга. 
Вероятно, я показался ему странным: почти голый --— 
на мне были только промокшие насквозь брюки и 
носки, — красный от ожогов, с лицом и шеей черными 
ст дыма. У него было лицо слабовольного человека, 
срезанный подбородок, волосы спадали льняными за- 
витками на низкий лоб, болышие бледно-голубые глаза 
смотрели пристально и грустно. Он говорил отрывисто, 
уставясь в пространство. 

— Что такое происходит? — спросил он.— Что зна- 
чит все это? 

Я посмотрел на него и ничего не ответил. 

Он простер белую тонкую руку и заговорил жла- 
лобно: | 

— Как могло это случиться? Чем мы согрешили? 
Я кончил утреннюю службу и прогуливался по дороге, 
чтобы освежить голову и приготовиться к проповеди, 
и вдруг — огонь, землетрясение, смерть! Содом и Го- 
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морра! Все наши труды пропали, все труды... Кто та- 
кие эти марсиане? 

— А кто такие мы сами? — ответил я, откашли- 
ваясь. 

Он обхватил колени руками и снова повернулся ко 
мне. С полминуты он молча смотрел на меня. 

— Я прогуливался по дороге, чтобы освежить го- 
лову,— повторил он.— И вдруг — огонь, рых 
ние, смерть! 

Он снова замолчал; подбородок его почти касался 
колен. 

Потом опять заговорил, размахивая рукой: 

— Все труды... все воскресные школы... Чем мы 
провинились? Чем провинился Уэйбридж? Все исчез. 
ло, все разрушено. Церковь! Мы только три года назад 
заново ее отстроили. И вот она исчезла, стерта с лица 
земли! За что? 

Новая пауза, и опять он заговорил, как поме 
шанный. 

— Дым от этого пожарища будет вечно возносить- 


ся к небу! — воскликнул он. 
Его глаза блеснули, тонкий палец указывал нз 
Уэзибридж. 


Я начал догадываться, что это душевнобольной. 
Страшная трагедия, свидетелем которой он оказал- 
ся,— очевидно, он спасся бегством из Уэйбриджа, — 
довела его до сумасшествия. 

— Далеко отсюда до Санбэри? — спросил я де- 
ловито. 

— Что же нам делать? — сказал он.— ! сужели 
эти исчадия повсюду? Неужели земля отдана им во 
власть? 

— Далеко опоодя до Санбэри? ` 

— Ведь только сегодня утром я служил раннюю 
обедню... 

— Обстоятельства изменились, — сказал я спокой- 
но. — Не отчаивайтесь. Есть еще надежда. 

— Надежда! 

— Да, надежда, несмотря на весь этот ужас! 

Я стал излагать ему свой взгляд на наше положе- 
ние. Сперва он слушал с интересом, но скоро впал в 
прежнее безразличие и отвернулся. 

— Это — начало конца,— прервал он меня.— Ко- 
нец. День Страшного суда. Люди будут молить горы 
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_и скалы упасть на них и скрыть от лица сидящего на 
престоле. 

Его слова подтвердили мою догадку. Собравшись 
с мыслями, я встал и положил ему руку на плечо. 

— Будьте мужчиной, — сказал я.— Вы просто по- 
теряли голову. Хороша вера, если она не может усто- 
ять перед несчастьем. Подумайте, сколько раз в исто- 
рии человечества бывали землетрясения, потопы, вой- 
ны и извержения вулканов. Почему бог должен был 
сделать исключение для Уэйбриджа?.. Ведь бог не 
страховой агент. 

Он молча слушал. 

— Но как мы можем спастись? — вдруг спросил 
он.— Они неуязвимы, они безжалостны... 

— Может быть, ни то, ни другое, — ответил я.— И 
чем могущественнее они, тем разумнее и осторожнее 
должны быть мы. Один из них убит три часа 
назад. 

— Убит? — воскликнул он, взглянув на меня.— 
Разве может быть убит вестник божий? 

— Я видел это, — продолжал я.— Мы с вами попа- 
ли как раз в самую свалку, только и всего. 

— Что это там мигает в небе? — вдруг спросил он. 

Я объяснил ему, что это сигналы гелиографа и что 
они означают помощь, которую несут нам люди. 

— Мы находимся как раз в самой гуще, хотя кру- 
гом все спокойно. Мигание в небе возвещает о прибли- 
жающейся грозе. Вот там, думается мне, марсиане, а 
в стороне Лондона, там, где холмы возвышаются над 
Ричмондом и Кингстоном, под прикрытием деревъев 
роют траншеи и устанавливают орудия. Марсиане, ве- 
роятно, пойдут по этой дороге. 

Не успел я кончить, как он вскочил и остановил 
меня жестом. 

— Слушайте! — сказал он. 

Из-за низких холмов за рекой доносился глухой 
гул отдаленной орудийной пальбы и какой-то далекий 
жуткий крик. Потом все стихло. Майский жук переле- 
тел через изгородь мимо нас. На западе, высоко, над 
дымом, застилавшим Уэйбридж и Шеппертон, под ве- 
ликолепным, торжественным закатом, поблескивал 
бледный нарождающийся месяц. 

— Нам надо идти этой тропинкой к северу, — ска- 
зал я. | 
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Глава ХГУ 
В ЛОНДОНЕ 


Мой младший брат находился в Лондоне в то вре- 
мя, когда в Уокинге упал цилиндр. Он был студентом- 
медиком и готовился к предстоящему экзамену; до 
субботы он ничего не слышал о прибытии марсиан. 
Утренние субботние газеты в дополнение к длинным 
специальным статьям о Марсе, о жизни на нем и так 
далее напечатали довольно туманное сообщение, кото- 
рое поражало своей краткостью. 

Сообщалось, что марсиане, напуганные приближе- 
нием толпы, убили нескольких человек при помощи 
‹акой-то скорострельной пушки. Телеграмма заканчи- 
валась словами: «Марсиане, хотя и кажутся грозны- 
ми, не вылезли из ямы, в которую упал их снаряд, и, _ 
очевидно, не могут этого сделать. Вероятно, это вызва- 
но большей силой земного притяжения». В пеоз?дови- 
пах особенно подчеркивалось это последнее обстся- 
тельство. 

Конечно, все студенты, готовившиеся к экзамепиу 
по биологии в стенах университета, куда отправился 
в тот день и мой брат, очень заинтересовались сообиие- 
нием, но на улицах не замечалось особенного оживле- 
ния. Вечерние газеты вышли с сенсационными заго- 
ловками. Однако они сообщали только о движении 
войск к пустоши и о горящих сосновых лесах между 
Уокингом и Уэйбриджем. В восемь часов «Сент- 
Джеймс газэтт» в экстренном выпуске кратко сооб- 
щила о порче телеграфа. Предполагали, что линия по- 
вреждена упавшими вследствие пожара соснами. В эту 
ночь — в ночь, когда я ездил в Лезерхэд и обратно, — 
еше ничего не было известно о сражении. 

Брат не беспокоился о нас, так как знал из газет, 
что цилиндр находится по меньшей мере в двух милях 
от моего дома. Он собирался поехать ко мне в эту же 
ночь, чтобы, как он потом рассказывал, посмотреть на 
чудовищ, пока их не уничтожили. Он послал мне теле- 
грамму в четыре часа, а вечером отправился в мюзик- 
холл; телеграмма до меня так и не дошла. 

В Лондоне в ночь под воскресенье тоже разрази- 
лась гроза, и брат мой доехал до вокзала Ватерлоо на 
извозчике. На платформе, откуда обыкновенно отправ- 
ляется двенадцатичасовой поезд, он узнал, что в эту 
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ночь поезда почему-то не доходят до Уокинга. Почему, 
он так и не мог добиться: железнодорожная адми- 
нистрация и та толком ничего не знала. На вокзале 
незаметно было никакого волнения; железнодорожни- 
пи предполагали, что произошло крушение между 
Байфлитом и узловой станцией Уокинг. Вечерние поез- 
да, шелшие обычно через Уокинг, направлялись через 
Вирджиния-Уотер или Гилдфорд. Много хлопот доста- 
вила железнодорожникам перемена маршрута экскур- 
сии саутгемптонской и портсмутской Воскресной лиги. 
Какой-то репортер вечерней газеты, приняв брата по 
ошибке за начальника движения, на которого брат 
немного походил, пытался взять у него интервью. По- 
чти никто, не исключая и железнодорожников, не ста- 
вил крушение в связь с марсианами. 

Я потом читал в какой-то газете, будто бы еще 
утром в воскресенье «весь Лондон был наэлектризован 
сообщениями из Уокинга». В действительности ничего 
подобного не было. Большинство жителей Лондона 
впервые услышало о марсианах только в понедельник 
утром, когда разразилась паника. Даже те, кто читал 
газеты, не сразу поняли наспех составленное сообще- 
ние. Большинство же ‘лондонцев воскресных газет не 
читает. 

Кроме того, лондонцы так уверены в своей личной 
безопасности, а сенсационные утки так обычны в газе- 
тах, что никто не был особенно обеспокоен следующим 
заявлением: | 

«Вчера, около семи часов пополудни, марсиане вы- 
шли из цилиндра и, двигаясь под защитой брони из 
металлических щитов, до основания разрушили стан- 
цию Уокинг и окрестные дома и уничтожили целый 
батальон Кардиганского полка. Подробности неизвест- 
ны. Пулеметы «максим» оказались бессильными про- 
тив их брони; полевые орудия были выведены из 
строя. В Чертси направлены разъезды гусар. Марсиа- 
не, по-видимому, медленно продвигаются к Чертси или 
Виндзору. В Западном Сэроее царит тревога. Возводят- 
ся земляные укрепления, чтобы преградить доступ к 
Лондону». 

Это было напечатано в «Сандисан», а в «Рефери» 
сотроумный фельетонист писал, что все это смахиваег 
на панику в деревне, где неожиданно разбежался ко- 
чующий зверинец. 
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Никто в Лондоне толком не знал, что такое эти. 
бронированные марсиане, но почему-то упорно дер- 
жался слух, что чудовища очень неповоротливы; 
«ползают», «с трудом тащатся» — вот выражения, ко- 
торые встречались почти во всех первых сообщениях. 
Ни одна из телеграмм не составлялась очевидцами со- 
бытий. Воскресные газеты печатали экстренные вы- 
пуски по мере получения свежих новостей и даже ког- 
да их не было. Только вечером газеты получили пра- 
вительственное сообщение, что население Уолтона, 
Уэйбриджа и всего округа эвакуируется в Лондон,— и 
больше ничего. 

Утром брат пошел в церковь при приютской боль- 
нице, все еще не зная о том, что случилось прошлой 
вочею. В проповеди пастора он уловил туманные на- 
меки на какое-то вторжение; кроме того, была прочте- 
на особая молитва о ниспослании мира. Выйдя из цер- 
кви, брат купил номер «Рефери». Встревоженный но- 
востями, он отправился на вокзал Ватерлоо узнать, 
восстановлено ли железнодорожное движение. Па ули- 
цах было обычное праздничное оживление — смнибу- 
сы, экипажи, велосипеды, много разодетой публики; 
никто не был особенно взволнован неожиданными из- 
вестиями, которые выкрикивали газетчики. Все были 
заинтригованы, но если кто и беспокоился, то не за 
себя, а за своих родных вне города. На вокзале он 
в первый раз услыхал, что на Виндзор и Чертси поез- 
да не ходят. Носильщики сказали ему, что со станций 
Байфлит и Чертси было получено утром несколько 
важных телеграмм, но что теперь телеграф почему-то 
не работает. Брат не мог добиться от них более точных 
сведений. «Около Уэйбриджа идет бой» — вот все, что 
они знали. 

Движение поездов было нарушено. На платформе 
стояла толпа ожилавших приезда родных и знакомых 
с юго-запада. Какой-то седой джентльмен вслух ругал 
Югс-Западную компанию. 

— Их нужно подтянуть! — ворчал он. 

Пришли один-два поезда из Ричмонда, Путни и 
Кингстона с публикой, выехавшей на праздник пока- 
таться на лодках; эти люди рассказывали, что шлюзы 
заперты и что чувствуется тревога. Мой брат разгово- 
рился с молодым человеком в синем спортивном 
костюме. = 


205 


-— Куча народу едет в Кингстон на повозках, на 
телегах, на чем попало, с сундуками, со всем скар- 
бом,— рассказывал тот.— Едут из Молси, Уэйбриджа, 
Уолтона и говорят, что около Чертси слышна канона- 
да и что кавалеристы велели им поскорей выбираться, 
потому что приближаются марсиане. Мы слышали 
стрельбу из орудий у станции Хэмптон-Корт, но поду- 
мали, что это гром. Что значит вся эта чертовщина? 
Ведь марсиане не могут вылезти из своей ямы, правда? 

Мой брат ничего не мог на это ответить. 

Немного спустя он заметил, что какое-то смутное 
беспокойство передается и пассажирам подземной же- 
лезной дороги; воскресные экскурсанты начали поче- 
му-то раньше времени возвращаться из всех юго-за- 
падных окрестностей: из Барнса, Уимблдона, Ричмонд- 
парка, Кью и других; но никто не мог сообщить ни- 
чего, кроме туманных слухов. Все пассажиры, возвра- 
щающиеся с конечной станции, казалось, были чем- 
то обеспокоены. 

Около пяти часов собравшаяся на вокзале публика 
была очень удивлена открытием движения между 
Юго-Восточной и Юго-Западной линиями, обычно за- 
крытого, а также появлением воинских эшелонов и 
платформ с тяжелыми орудиями. Это были орудия из 
Вулвича и Чатама для защиты Кингстона. Публика 
обменивалась шутками с солдатами: «Они вас съз- 
дят». «Идем укрощать зверей» — и так далее. Вскоре 
явился отряд полицейских и стал очищать вокзал от 
публики. Мой брат снова вышел на улицу. 

Колокола звонили к вечерне, и колонна девип из 
Армии спасения шла с пением по Ватерлоо-роуд. На 
мосту толпа любопытных смотрела на странную бу- 
рую пену, клочьями плывшую вниз по течению. Солн- 
це садилось. Башня Биг-Бэна и Палаты Парламента 
четко вырисовывались на ясном, безмятежном небе; 
оно было золотистое, с красновато-лиловыми полоса- 
ми. Говорили, что под мостом проплыло мертвое тело. 
Какой-то человек, сказавший, что он военный из ре- 
зерва, сообщил моему брату, что заметил на западе 
сигналы гелиографа. 

На Веллингтон-стрит брат увидел бойких газетчи- 
ков, которые только что выбежали с Флит-стрит с еще 
сырыми газетами, испешренными ошеломляющими за- 
головками. | 
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— Ужасная катастрофа! — выкрикивали они на: 
перебой на Веллингтон-стрит.— Бой под Уэйбриджем! 
Подробное описание! Марсиане отброшены! Лондон в 
опасности! 

Брату пришлось заплатить три пенса за номер га- 
зеты. 

Только теперь он понял, как страшны и опасны эти 
чудовища. Он узнал, что это не просто кучка малень- 
ких неповоротливых созданий, а разумные существа, 
управляющие гигантскими механизмами, что они мэ- 
гут быстро передвигаться и уничтожать все на своем 
пути и что против них бессильны самые дальнобойные 
пушки. 

Их описывали, как «громадные паукообразные ма- 
шины, почти в сто футов вышиной, способные передви- 
гаться со скоростью экспресса и выбрасывать интен:. 
сивный тепловой луч». Замаскированные батареи, глав- 
ным образом из полевых орудий, были установлены 
около Хорселлской пустоши и Уокинга по дороге к 
Лондону. Были замечены пять боевых машин, которые 
двигались к Темзе; одна из них благодаря счастливой 
случайности была уничтожена. Обычно снаряды не до- 
стигали цели и батареи мгновенно сметались тепло- 
вым лучом. Упоминалось также о тяжелых потерях, 
понесенных войсками; однако сообщения были состав- 
лены в оптимистическом тоне. 

Марсиане-де все же отбиты; оказалось, что они 
уязвимы. Они отступили к треугольнику, образованно- 
му тремя упавшими около Уокинга цилиндрами. Раз- 
ведчики с гелиографами окружили их. Быстро подво- 
дятся пушки из Виндзора, Портсмута, Олдершота, Вул- 
вича и даже с севера. Между прочим, из Вулвича до- 
ставлены дальнобойные девяностопятитонные орудия. 
Установлено около ста шестидесяти пушек, главным 
образом для защиты Лондона. Никогда еше в Англии 
стакой быстротой и в таких масштабах не производи- 
лась концентрация военных сил. Надо надеяться, что 
все последующие цилиндры будут впредь уничто- 
жаться особой сверхмощной шрапнелью, которая уже 
изготовлена и рассылается. Положение, говорилось в 
сообщении, несомненно, серьезное, но население не 
должно поддаваться панике. Конечно, марсиане чудо- 
вищны и ужасны, но ведь их всего около двадцати 
против миллионов людей. 
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Власти имели все основания предполагать, прини- 
мая во внимание величину цилиндра, что в каждом из. 
них не более пяти марсиан. Всего, значит, их пятнад- 
цать. По крайней мере, один из них уже уничтожен, 
может быть, даже и больше. Население будет своевре- 
менно предупреждено о приближении опасности, и бу- 
дут приняты специальные меры для охраны жителей 
угрожаемых юго-западных предместий. Кончалось все 
это заверениями в безопасности Лондона и выражени- 
ем твердой надежды, что правительство справится со 
всеми затруднениями. 

Этот текст был напечатан очень крупно на еще не 
просохшей бумаге, без всяких комментариев. Любо- 
 пытно было видеть, рассказывал брат, как безжалост. 
но весь остальной материал газеты был скомкан и урс. 
зан, чтобы дать место этому сообщению. 

На Веллингтон-стрит нарасхват раскупали розовые 
листки экстренного выпуска, а на Стрэнде уже разда- 
вались выкрики целой армии газетчиков. Публика со- 
скакивала с омнибусов в погоне за газетой. Сообщение 
взволновало и обеспокоило толпу. Брат рассказывал, 
что ставни магазина географических карт на Стрэнде 
были раскрыты и какой-то человек в поазлничном 
костюме, в лимонно-желтых перчатках, появившись в 
витрине, поспешно прикреплял к стеклу карту Сэррея. 

Проходя по Стрэнду к Трафальгар-сквер с газетой 
в руке, брат встретил беженцев из Западного Сэррея. 
Какой-то мужчина ехал в повозке, похожей на теле- 
жку зеленщика; в ней среди наваленного домашнего 
скарба сидели его жена и два мальчугана. Он ехал от 
Вестминстерского моста, а вслед за ним двигалась фу- 
ра для сена; на ней сидели пять или шесть человек, 
прилично одетых, с чемоданами и узлами. Лица у бе- 
кенцев были испуганные, они резко отличались от 
одетых по-воскресному пассажиров омнибусов. Элеган- 
тная публика, высовываясь из кебов, с удивлением 
смотрела на них. У Трафальгар-сквер беженцы остано- 
вились в нерешительности, потом повернули к востоку 
по Стрэнду. Затем проехал человек в рабочей одежде 
на старинном трехколесном велосипеде с маленьким пе- 
редним колесом. Он был бледен и весь перепачкан. 

Мой брат повернул к Виктория-стрит и встретил 
новую толпу беженцев. У него мелькнула смутная 
мысль, что он, может быть, увидит меня. Он обратил. 
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внимание на необычно болыпое количество полисме- 
нов, регулирующих движение. Некоторые из беженцев 
разговаривали с пассажирами омнибусов. Один уве- 
рял, что видел марсиан. «Паровые котлы на ходулях, 
говорю вам, и шагают, как люди». Большинство бе- 
кенцев казались взволнованными и возбужденными. 

Рестораны на Виктория-стрит были переполнены 
беженцами. На всех углах толпились люди, читали га- 
зеты, возбужденно разговаривали или молча смотрели 
на этих необычных воскресных гостей. Беженцы все 
прибывали, и к вечеру, по словам брата, улицы похо- 
дили на Хай-стрит в Эпсоме в день скачек. Мой брат 
расспрашивал многих из беженцев, но сни давали 
счень неопределенные ответы. 

Никто не мог сообщить ничего нового относительно 
Уокинга. Один человек уверял его, что Уокинг совер- 
шенно разрушен еще прошлой ночью. 

— Я из Байфлита, — сказал он.— Рано утром при- 
катил велосипедист, забегал в каждый дом и совето- 
вал уходить. Потом появились солдаты. Мы вышли по- 
смотреть: на юге дым, сплошной дым, и никто не при- 
ходит оттуда. Потом мы услыхали гул орудий у Черт- 
си, и из Уэйбриджа повалил народ. Я запер свой дом 
и тоже ушел вместе с другими. 

В толпе слышался ропот, ругали правительство за 
то, что оно оказалось неспособным сразу справиться 
с марсианами. 

Около восьми часов в южной части Лондона ясно 
слышалась канонада. На главных улицах ее заглушал 
шум движения, но, спускаясь тихими переулками к 
реке, брат ясно расслышал гул орудий. 

В девятом часу он шел от Вестминстера обратно 
к своей квартире у Риджент-парка. Он очень беспоко- 
ился обо мне, понимая, насколько положение серьезно. 
Как ия в ночь на субботу, он заразился военной исте- 
рией. Он думал о безмолвных, выжидающих пушках, 
о таборах беженцев, старался представить себе «паро- 
вые котлы на ходулях» в сто футов вышиною. 

На Оксфорд-стрит проехало несколько повозок с бе- 
женцами; на Мэрилебон-роуд тоже; но слухи рас- 
пространялись так медленно, что Риджент-стрит и 
Портленд-роуд были, как всегда, полны воскресной 
гуляющей толпой, хотя кое-где обсуждались последние 
события. В Риджент-парке, как обычно, под редкими 
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_ газовыми фонарями прогуливались молчаливые пароч-_ 
ки. Ночь была темная и тихая, слегка душная; гул 
орудий доносился с перерывами; после полуночи на 
юге блеснуло что-то вроде зарницы. 

Брат читал и перечитывал газету; тревога обо мне 
все росла. Он не мог успокоиться и после ужина снова 
пошел бесцельно бродить по городу. Потом вернулся 
и тщетно попытался засесть за свои записи лекций. Он 
лег спать после полуночи, ему снились зловещие сны, 
но не прошло и двух часов, как его разбудил стук 
дверных молоточков, топанье ног по мостовой, отда- 
ленный барабанный бой и звон колоколов. На потолке 
вспыхивали красные отблески. С минуту он лежал и 
не мог понять, что случилось. Наступил уже день или 
все сошли с ума? Потом вскочил с постели и подбежал 
к окну. | 

Его комната помещалась в мезонино; распахнув 
окно, он услышал крики с обоих концов улицы. Из 
окон высовывались и перекликались заспанные, полу- 
одетые люди. «Они идут! — кричал полисмен, стуча в 
дверь.— Марсиане приближаются!» — И спешил к 
следующей двери. 

Из казармы на Олбэни-стрит слышался барабан- 
ный бой и звуки трубы; со всех церквей доносился 
бурный, нестройный набат. Хлопали двери; темные 
окна домов на противоположной стороне вспыхивали 
желтыми огоньками. 

По улице во весь опор промчалась закрытая каре: 
та: шум колес раздался из-за угла, перешел в оглуши- 
‘тельный грохот под окном и замер где-то вдали. Вслед 
за каретой пронеслись два кеба — авангард целой ве- 
реницы экипажей, мчавшихся к вокзалу Чок-Фарм, 
где можно было сесть в специальные поезда Северо-За- 
падной дороги, вместо того чтобы спускаться к 
Юстону. 

Мой брат долго смотрел ‘из окна в тупом изумле- 
нии; он видел, как полисмены перебегали от двери 
к двери, стуча молотком и возвещая все ту же непо- 
стижимую новость. Вдруг дверь позади него отвори- 
лась и вошел сосед, занимавший комнату напротив, он 
был в рубашке, брюках и туфлях, подтяжки болта- 
лись, волосы были взлохмачены. 

— Что за чертовщина? — спросил он.— Пожар? 
Почему такая суматоха? 
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Оба высунулись из окна, стараясь разобрать, что 
кричат полисмены. Из боковых улиц повалил народ, 
останавливаясь кучками на углах. 

— В чем дело, черт возьми? — спросил сосед. 

Мой брат что-то ответил ему и стал одеваться, под- 
бегая с каждой принадлежностью туалета к окну, что- 
бы видеть, что происходит на улице. Из-за угла выско- 
чили газетчики с необычно ранними выпусками газет, 
крича во все горло: 

— Лондону грозит удушение! Укрепления Кинг- 
стона и Ричмонда прорваны! Кровопролитное сражэ- 
ние в долине Темзы! 

Повсюду вокруг, в квартирах нижнего этажа, во 
всех соседних домах и дальше, в Парк-террасис и на 
сотне других улиц этой части Мэрилебона; в районе 
Вестберн-парка и Сент-Панкрэса, на западе и на севе- 
ре — в Килберне, Сент-Джонс-Вуде и Хэмпстеде; на 
востоке — в Шордиче, Хайбэри, Хаггерстоне и Хоксто- 
не; на всем громадном протяжении Лондона, от Илин- 
га до Истхема, люди, протирая глаза, отворяли окна, 
выглядывали на улицу, задавали бесцельные вопросы и 
поспешно одевались. Первое дыхание надвигавшейся 
паники пронеслось по улицам. Страх завладевал горо- 
дом. Лондон, спокойно и бездумно уснувший в воскре- 
сенье вечером, проснулся рано утром в понедельник 
под угрозой смертельной опасности. 

Так как брат из своего окна не смог ничего выяс- 
нить, он спустился вниз и вышел на улицу. Над кры- 
шами домов розовела заря. Толпа беженцев, шагав- 
их пешком и ехавших в экипажах, с каждой мину- 
той все увеличивалась. 

— Черный дым! — слышал он выкрики. — Чер- 
ный дым! 

Было ясно, что паника неминуемо охватит весь го- 
род. Постояв в нерешительности у своего подъезда, 
брат окликнул газетчика и купил газету. Газетчик 
побежал дальше, продавая газеты на ходу по шиллин- 
гу, — гротескное сочетание корысти и паники. 

В газете брат прочел удручающее донесение глав- 
нокомандующего: 

«Марсиане пускают огромные клубы черного ядо- 
витого пара при помощи ракет. Они подавили огонь 
нашей артиллерии, разрушили Ричмонд, Кингстон и 


Уимблдон и медленно приближаются к Лондону, уни- 
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чтожая все на своем пути. Остановить их невозможно. 

т черного дыма нет иного спасения, кроме немедлен- 
о бегства». 

И только. Но и этого было достаточно. Все населе- 
ние огромного, шестимиллионного города всполоши- 
лось, заметалось, обратилось в бегство. Все устреми: 
лись к северу. 

— Черный дым! — слышались крики.— Огонь! 

Колокола соседних церквей били в набат. Какой-то 
неумело управляемый экипаж налетел среди криков 
и ругани на колоду для водопоя. Тусклый желтый 
свет мелькал в окнах домов; у некоторых кебов еще 
горели ночные фонари. А вверху разгоралась заря, 
безоблачная, ясная, спокойная. 

Брат слышал топот ног в комнатах и на лестнице. 
Его хозяйка вышла на улицу, наскоро накинув капот 
и шаль; за ней шел ее муж, бормоча что-то невнятное. 

Когда брат наконец понял, что происходит, он по- 
спешно вернулся в свою комнату, захватил все налич- 
ные деньги — около десяти фунтов,— сунул их в кар- 
ман и вышел на улицу. 


Глава ХУ 
ЧТО СЛУЧИЛОСЬ В СЭРРЕЕ 


Как раз в то время, когда священник вел со мною 
свой безумный разговор под изгородью в поле около 
Голлифорда, а брат смотрел на поток беженцев, устре- 
мившийся по Вестминстерскому мосту, марсиане сно- 
ва перешли в наступление. Если верить сбивчивым 
рассказам, болышинство марсиан оставалось до девяти 
часов вечера в яме на Хорселлской пустоши, занятые 
какой-то ‘спешной работой, сопровождавшейся вепьшт- 
ками зеленого дыма. 

Установлено, что трое марсиан вышли оттуда око- 
ло восьми часов и, продвигаясь медленно и осторожно 
через Байфлит и Пирфорд к Рипли и Уэйбриджу, нео- 
жиданно появились перед сторожевыми батареями на 
фоне освещенного закатом неба. Марсиане шли не ше- 
ренгой, а цепью, на расстоянии примерно полутора 
миль друг от друга. Они переговаривались каким-то 
ревом, похожим на вой сирены, издающей то высокие, 
то низкие звуки. 
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Этот вой и пальбу орудий Рипли и Сент-Джордж- 
Хилла мы и слышали около Верхнего Голлифорда. 
Артиллеристы у Рипли — неопытные волонтеры, кото- 
рых не следовало ставить на такую позицию, — дали 
всего один преждевременный безрезультатный залп 
и, кто верхом, кто пепком, бросились врассыпную по 
оспустевшему местечку. Марсианин, то шагая через 
орудия, то осторожно ступая среди них и даже не 
пользуясь тепловым лучом, опередил их и, таким об- 
разом, застал врасплох батареи в Пэйнс-Хилл-парке, 
которые он и уничтожил. 

Артиллеристы в Сент- -Джордж- -Хилле оказались бо- 
лее опытными и храбрыми. Скрытые соснами от бли- 
жайшего к ним марсианина, который не ожидал напа- 
дения, они навели свои орудия спокойно, как на пара- 
де, и, когда марсианин находился на расстоянии около 
тысячи ярдов, дали залп. 

Снаряды рвались вокруг марсианина. Он сделал 
несколько шагов, пошатнулся и упал. Все закричали 
от радости, и орудия снова поспешно зарядили. Рух- 
нувший марсианин издал продолжительный вой, и 
тотчас второй сверкающий гигант, отвечая ему, пока- 
зался над деревьями с юга. По-видимому, снаряд раз- 
бил одну из ног треножника. Второй залп пропал да- 
ром, снаряды перелетели через упавшего марсианина 
и ударились в землю. И тотчас же два других марсиа- 
нина подняли камеры теплового луча, направляя их. 
на батарею. Снаряды взорвались, сосны загорелись, из 
прислуги, обратившейся в бегство, уцелело всего не- 
сколько человек. 

Марсиане остановились и стали о чем-то совещать- 
ся. Разведчики, наблюдавшие за ними, донесли, что 
они стояли неподвижно около получаса. Опрокинутый 
марсианин неуклюже выполз из-под своего колпака — 
небольшая бурая туша, издали похожая на грибной 
нарост,— и занялся починкой треножника. К девяти 
он кончил работать, и его колпак снова показался над 
лесом. 

В начале десятого к этим трем часовым присоеди- 
нились четыре других марсианина, вооруженных боль- 
шими черными трубами. Такие же трубы были вруче- 
ны каждому из трех первых. После этого все семеро 
растянулись цепью на равном расстоянии друг от дру- 
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га, по кривой между Сент-Джордж-Хиллом, Уэйбрид- 
жем и Сэндом, на юго-западе от Рипли. 

Как только они начали двигаться, с холмов взви- 
лись сигнальные ракеты, предупреждая батареи у Дит- 
тона и Эшера. В то же время четыре боевые машины, 
также снабженные трубами, переправились через ре- 
ку, и две из них появились передо мной и священни- 
ком, четко вырисовываясь на фоне послезакатного 
неба, когда мы, усталые и измученные, торопливо шли 
по дороге на север от Голлифорда. Нам казалось, что 
они двигаются по облакам, потому что молочный ту- 
ман покрывал поля и подымался до трети их роста. 

Священник, увидев их, вскрикнул сдавленным го- 
лосом и пустился бежать. Зная, что бегство бесполез- 
но, я свернул в сторону и пополз среди мокрого от 
росы терновника и крапивы в широкую канаву на 
краю дороги. Священник оглянулся, увидел, что я д?- 
лаю, и подбежал ко мне. 

Два марсианина остановились: ближайший к нам 
стоял, обернувшись к Санбэри; другой маячил серой 
бесформенной массой под вечерней звездой в стороне 
Стэйнса. 

Вой марсиан прекратился, и каждый из них 
безмолвно занял свое место на огромной подкове, 
охватывающей ямы с цилиндрами. Расстояние между 
концами подковы было не менее двенадцати миль. Ни 
разу еще со времени изобретения пороха сражение не 
начиналось среди такой тишины. Из Рипли было вид- 
но то же, что и нам: марсиане одни возвышались в 
сгущающемся сумраке, освещенные лишь бледным ме- 
сяцем, звездами, отблеском заката и красноватым за- 
ревом над Сент-Джордж- -Хиллом и лесами Нэйнс- 
Хилла. 

Но против наступающих марсиан повсюду — у 
Стэйнса, Хаунслоу, Диттона, Эшера, Окхема, за холма- 
ми и лесами к югу от реки и за ровными сочными 
лугами к северу от нее, из-за прикрытия деревьев и 
домов — были выставлены орудия. Сигнальные раке- 
ты взвивались и рассыпались искрами во мраке; бата- 
реи лихорадочно готовились к бою. Марсианам стоило 
‚только ступить за линию огня, и все эти неподвижные 
люди, все эти пушки, поблескивавшие в ранних сумер- 
ках, разразились бы грозовой яростью боя. 

Без сомнения, так же как и я, тысячи людей, бодр- 
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ствуя в эту ночь, думали о том, понимают ли нас мар- 
сиане. Поняли они, что нас миллионы и что мы орга- 
низованны, дисциплинированны и действуем согласо- 
ванно? Или для них наши выстрелы, неожиданные 
разрывы снарядов, упорная осада их укреплений то 
же самое, что для нас яростное нападение потревожен- 
ного пчелиного улья? Или они воображают, что могут 
истребить всех нас? (В это время еще никто не знал, 
чем питаются марсиане.) Сотни таких вопросов прихо- 
дили мне в голову, пока я наблюдал за стоявшим на 
страже марсианином. Вместе с тем я думал о том, ка- 
кое встретит их сопротивление на пути в Лондон. Вы- 
рыты ли ямы-западни? Удастся ли заманить их к по- 
роховым заводам в Хаунслоу? Хватит ли у лондонцев 
мужества превратить в новую пылающую Москву свой 
огромный город? 

Нам показалось, что мы бесконечно долго ползли 
по земле вдоль изгороди, то и дело из-за нее выгляды- 
вая; наконец раздался гул отдаленного орудийного 
выстрела. Затем второй — несколько ближе — и тре- 
тий. Тогда ближайший к нам марсианин высоко под-. 
нял свою трубу и выстрелил из нее, как из пушки, 
с таким грохотом, что дрогнула земля. Марсианин у 
Стэйнса последовал его примеру. При этом не было ни 
вспышки, ни дыма — только гул взрыва. 

Я был так поражен этими раскатами, следовавши- 
ми один за другим, что забыл об опасности, о своих 
обожженных руках и полез на изгородь посмотреть, 
что происходит у Санбэри. Снова раздался выстрел, 
и огромный снаряд пролетел высоко надо мной по на- 
правлению к Хаунслоу. Я ожидал увидеть или дым, 

ли огонь, или какой-нибудь иной признак его разру- 
шительного действия, но увидел только темно-синее 
небо с одинокой звездой и белый туман, стлавшийся 
по земле. И ни единого взрыва с другой стороны, ни 
одного ответного выстрела. Все стихло. Прошла томи- 
тельная минута. 

— Что случилось? — спросил священник, стояв- 
ший рядом со мной. 

— Один бог знает! — ответил я. 

Пролетела и скрылась летучая мышь. Издали до- 
несся и замер неясный шум голосов. Я взглянул на 
марсианина; он быстро двигался к востоку вдоль бе-. 
рега реки. | 
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Я ждал, что вот-вот на него направят огонь какой- 
нибудь скрытой батареи, но тишина ночи ничем не 
нарушалась. Фигура марсианина уменьшилась, и ско- 
ро ее поглотил туман и сгущающаяся темнота. Охва- 
ченные любопытством, мы взобрались повыше. У Сан- 
бэри, заслоняя горизонт, виднелось какое-то темное 
пятно, точно свеженасыпанный конический холм. Мы 
заметили второе такое же возвышение над Уолтоном, 
за рекой. Эти похожие на холмы пятна на наших 
глазах тускнели и расползались. 

Повинуясь безотчетному импульсу, я взглянул на 
север и увидел там третий черный, дымчатый холм. _ 

Было необычайно тихо. Только далеко на юго- 
востоке среди тишины перекликались марсиане. По- 
том воздух снова дрогнул от отдаленного грохота их 
орудий. Но земная артиллерия молчала. 

В то время мы не могли понять, что происходит, 
позже я узнал, что значили эти зловещие, расползав- 
птиеся в темноте черные кучи. Каждый марсианин со 
своей позиции на упомянутой мною громадной подко- 
ве по какому-то неведомому сигналу стрелял из своей 
пушки-трубы по каждому холму, лесочку, группе до- 
мов, по всему, что могло служить прикрытием для на- 
птгих орудий. Одни марсиане выпустили по снаряду, 
другие по два, как, например, тот, которого мы виде- 
ли. Марсианин у Рипли, говорят, выпустил не меньше 
пяти. Ударившись о землю, снаряды раскалывались — 
они не рвались, — и тотчас же над ними вставало об- 
лако плотного темного пара, потом облако оседало, об- 
разуя огромный черный газовый холм, который мед- 
ленно расползался по земле. И прикосновение этого 
газа, вдыхание его едких хлопьев убивало все, 
живое. 

Этот газ был тяжел, тяжелее самого густого дыма; 
после первого стремительного взлета он оседал на зем- 
лю и заливал ее, точно жидкость, стекая с холмов 
и устремляясь в ложбины, в овраги, в русла рек, подо- 
бно тому как стекает углекислота при выходе из тре- 
шин вулкана. При соприкосновении газа с водой про- 
исходила какая-то химическая реакция, и поверхность 
воды тотчас же покрывалась пылевидной накипью, кс- 
торая очень медленно осаждалась. Эта накипь не рас- 
творялась, поэтому, несмотря на ядовитость газа, воду 
по удалении из нее осадка можно было пить без вреда 
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для здоровья. Этот газ не диффундировал, как всякий 
другой газ. Он висел пластами, медленно стекал по 
склонам, не рассеивался на ветру, мало-помалу смеши- 
вался с туманом и атмосферной влагой и оседал на 
землю в виде пыли. Мы до сих пор ничего не знаем 
о составе этого газа; известно только, что в него вхо- 
дил какой-то новый элемент, дававипий четыре линии 
в голубой части спектра. 

Этот черный газ так плотно прилегал к земле, 
раньше даже, чем начиналось оседание, что на высоте 
пятидесяти футов, на крышах, в верхних этажах высо- 
ких домов и на высоких деревьях можно было 
спастись от него; это подтвердилось в ту же ночь в 
Стрит-Кобхеме и Диттоне. 

Человек, спасшийся в Стрит-Кобхеме, передавал 
странные подробности о кольцевом потоке этого газа; 
сн смотрел вниз с церковной колокольни и видел, как 
дома селения выступали из чернильной темноты, точ- 
но призраки. Он просидел там полтора дня, полумерт- 
вый от усталости, голода и зноя. Земля под голубым 
небом, обрамленная холмами, казалась покрытой чер- 
ным бархатом с выступавшими кое-где в лучах солнца 
красными крышами и зелеными вершинами деревьев; 
кусты, ворота, сараи, пристройки и стены домов каза- 
лись подернутыми черным флером. 

Так было в Стрит-Кобхеме, где черный газ сам по 
себе осел на землю. Вообще же марсиане, после того. 
как газ выполнял свое назначение, очищали воздух, 
направляя на газ струю пара. 

То же сделали они и с облаком газа неподалеку от 
нас; мы наблюдали это при свете звезд из окна бро- 
шенного дома в Верхнем Голлифорде, куда мы верну- 
лись. Мы видели, как скользили прожекторы по Рич- 
монд-Хиллу и Кингстон-Хиллу. Околс одиннадцати 
часов стекла в окнах задрожали, и мы услыхали рас- 
каты установленных там тяжелых осадных орудий. 
С четверть часа с перерывами продолжалась стрельба 
наудачу по невидимым позициям марсиан у Хэмптона 
и Диттона; потом бледные лучи прожекторов погасли 
и сменились багровым заревом. 

Затем упал четвертый цилиндр — яркий зеленый 
метеор — в Буши-парке, как я потом узнал. Еще рань- 
пте, чем заговорили орудия на холмах у Ричмонда и 
Кингстона, откуда-то с юго-запада слышалась беспоря- 
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дочная канонада; вероятно, орудия стреляли наугад, 
пока черный газ не умертвил артиллеристов. 

Марсиане, действуя методически, подобно людям, 
выкуривающим осиное гнездо, разливали этот удуша- 
ющий газ по окрестностям Лондона. Концы подковы 
медленно расходились, пока наконец цепь марсиан не 
двинулась по прямой от Гонвелла до Кумба и Молде- 
на. Всю ночь продвигались вперед смертоносные тру- 
бы. Ни разу после того как марсианин был сбит с трг- 
ножника у Сент-Джордж-Хилла, не удалось нашей 
артиллерии поразить хотя бы одного из них. Они 
пускали черный газ повсюду, где могли быть замаски- 
рованы наши орудия, а там, где пушки стояли без при- 
крытия, они пользовались тепловым лучом. 

В полночь горевшие по склонам Ричмонд-парка де- 
ревья и зарево над Кингстон-Хиллом осветили облака 
черного газа, клубившегося по всей долине Темзы и 
простиравшегося до самого горизонта. Два марсиани- 
на медленно расхаживали по этой местности, направ- 
ляя на землю свистящие струи пара. 

Марсиане в эту ночь почему-то берегли тепловой 
луч, может быть потому, что у них был ограниченный 
запас материала для его производства, или потому, 
что они не хотели обращать страну в пустыню, а толь- 
ко подавить оказываемое им сопротивление. Это им, 
бесспорно, удалось. Ночь на понедельник была послед- 
ней ночью организованной борьбы с марсианами. По- 
сле этого никто уже не осмеливался выступить против 
них, всякое сопротивление казалось безнадежным. Да- 
же экипажи торпедных катеров и миноносцев, подняв- 
шихся вверх по Темзе со скорострельными пушками, 
отказались оставаться на реке, взбунтовались и ушли 
в море. Единственное, на что люди решались после 
этой ночи, — это закладка мин и устройство ловушек, 
но даже это делалось недостаточно планомерно. 

Можно только вообразить себе судьбу батарей Эше- 
ра, которые так напряженно выжидали во мраке. Там 
никого не осталось в живых. Представьте себе ожи- 
дание настороженных офицеров, орудийную прислугу, 
приготовившуюся к залпу, сложенные у орудий снаря- 
ды, обозную прислугу у передков лафетов с лошадьми, 
штатских зрителей, старающихся подойти возможно 
ближе, вечернюю тишину, санитарные фургоны и па- 
латки походного лазарета с обожженными и ранены- 
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ми из Уэйбриджа. Затем глухой раскат выстрелов мар- 
сиан и шальной снаряд, пролетевший над деревьями 
и домами и упавший в соседнем поле. 

Можно представить себе изумление и испуг при ви- 
де быстро развертывающихся колец и завитков надви- 
гающегося черного облака, которое превращало сумер- 
ки в густой осязаемый мрак; непонятный и неулови- 
мый враг настигает свои жертвы; охваченные пани- 
кой люди и лошади бегут, падают; вопли ужаса, бро- 
шенные орудия, люди, корчащиеся на земле, — и все 
расширяющийся черный конус газа. Потом ночь и 
смерть — и безмолвная дымная завеса над мертве- 
цами. | 

Перед рассветом черный газ разлился по улицам 
Ричмонда. Правительство теряло нити управления, в. 
последнем усилии оно призвало население Лондона к 
бегству. 


Глава ХУТГ 
УХОД ИЗ ЛОНДОНА 


Легко представить себе ту бушующую волну стра- 
ха, которая прокатилась по величайшему городу мира 
рано утром в понедельник,— ручей беженцев, быстро 
выросший в поток, бурно пенившийся вокруг вокза- 
лов, превращающийся в бешеный водоворот у судов на 
Темзе и устремляющийся всеми возможными путями 
к северу и к востоку. К десяти часам паника охватила 
полицию, к полудню — железнодорожную админист- 
рацию: административные единицы теряли связь друг 
с другом, растворялись в человеческом потоке и уноси- 
лись на обломках быстро распадавшегося социального 
организма. 

Все железнодорожные линии к северу от Темзы и 
жители юго-восточной части города были предупреж- 
дены еще в полночь в воскресенье, уже в два часа все 
поезда были переполнены, люди отчаянно дрались из- 
за мест в вагонах. К трем часам давка и драка проис- 
ходили уже и на Бишопстейт-стрит; на расстоянии 
нескольких сот ярдов от вокзала, на Ливерпуль-стрит, 
стреляли из револьверов, пускали в ход ножи, а полис- 
мены, посланные регулировать движение, усталые и 
разъяренные, избивали дубинками людей, которых 
они должны были охранять. 
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Скоро машинисты и кочегары стали отказываться 
возвращаться в Лондон; толпы отхлынули от вокзалов 
и устремились к шоссейным дорогам, ведущим на се- 
вер. В полдень у Барнса видели марсианина; облако 
медленно оседавшего черного газа ползло по Темзе и 
равнине Ламбет, отрезав дорогу через мосты. Другое 
облако поползло по Илингу и окружило небольшую 
кучку уцелевших людей на Касл-Хилле; они остались 
живы, но выбраться не могли. 

После безуспешной попытки попасть на северо-за- 
падный поезд в Чок-Фарме, когда поезд, переполнен- 
ный еще на товарной платформе, стал прокладывать 
себе путь сквозь исступленную толпу и несколько дю- 
жих молодцов едва удерживали публику, собиравшую- 
ся размозжить машинисту голову о топку, — мой брат 
вышел на Чок-Фарм-роуд, перешел дорогу, лавируя 
среди роя мчавшихся экипажей, и, по счастью, оказал- 
ся одним из первых при разгроме велосипедного мага- 
зина! Передняя шина велосипеда, который он захва- 
тил, лопнула, когда он вытаскивал машину через 
окно, но тем не менее, только слегка поранив кисть 
руки в свалке, он сел и поехал. Путь по крутому 
подъему Хаверсток-Хилла был загроможден опроки- 
нутыми экипажами, и брат свернул на Белсайз-роуд. 

Таким. образом он выбрался из охваченного пани- 
кой города и к семи часам достиг Эджуэра, голодный 
и усталый, но зато значительно опередив поток бежен- 
пев. Вдоль дороги стояли местные жители, любопыт- 
ные и недоумевающие. Его обогнали несколько велоси- 
педистов, несколько всадников и два автомобиля. За 
милю от Эджуэра лопнул обод колеса, ехать дальше 
было невозможно. Он бросил велосипед у дороги и 
пешком вошел в деревню. На главной улице несколько 
лавок было открыто; жители толпились на тротуарах, 
стояли у дверей и окон и с удивлением смотрели на 
необычайное шествие беженцев, которое только еще 
начиналось. Брату удалось перекусить в гостинице. 

Он бродил по Эджузру, не зная, что делать дальше. 
Толпа беженцев все увеличивалась. Многие, подобно 
брату, не прочь были остаться там. О марсианах ниче- 
го нового не сообщалось. 

Дорога уже наполнилась беженцами, но была етце 
проходима. Сначала было больше велосипедистов, по- 
том появились быстро мчавшиеся автомобили, изящ- 
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ные кебы, коляски; пыль столбом стояла на дороге до 
самого Сент-Олденса. 

Вспомнив, очевидно, про своих друзей в Челмефор- 
де, брат решил свернуть на тихий проселок, тянувший- 
ся к востоку. Когда перед ним вырос забор, он перелез 
через него и направился по тропинке к северо-востоку. 
Он миновал несколько фермерских коттеджей и какие- 
то деревушки, названий которых не знал. Изредка 
попадались беженцы. У Хай-Барнета, на заросшем 
травой проселке, он встретился с двумя дамами, став- 
птими его спутницами. Он догнал их как раз вовремя, 
чтобы помочь им. 

Услыхав крики, он поспешно завернул за угол и 
увидел двух мужчин, пытавшихся высадить женшин 
из коляски; третий держал под уздцы испуганного по- 
ни. Одна из дам, неболыпого роста, в белом платье, 
кричала; другая же, стройная брюнетка, била 
хлыстом по лицу мужчину, схватившего ее за 
руку. 

Брат мгновенно опенил положение и с криком по- 
спешил на помощь женшинам. Один из нападавших 
оставил даму и повернулся к нему; брат, отличный 
боксер, видя по лицу противника, что драка неизбеж- 
на, напал первым и одним ударом свалил его под ко- 
леса. | 

Тут было не до рыцарской вежливости, и брат, 
оглушив упавшего пинком, схватил за итиворот второ- 
го нападавшего, который держал за руку младшую из 
дам. Он услышал топот копыт, хлыст скользнул по его 
лицу, и третий противник нанес ему сильный удар в 
переносицу; тот, которого он держал за шиворот, вы- 
рвался и бросился бежать по проселку в ту сторону, 
откуда подошел брат. 

Оглушенный ударом, брат очутился лицом к лицу 
с субъектом, который только что держал пони; ко- 
ляска удалялась по проселку, вихляя из стороны в 
сторону; обе женщины, обернувитись, следили за дрла- 
кой. Противник, рослый детина, готовился нанести 
второй удар, но брат опередил его, ударив в челюсть. 
Потом, видя, что он остался один, брат увернулся от 
удара и побежал по проселку вслед за коляской, пое- 
следуемый по пятам своим противником; другой, 
Удравший было, остановился, повернул обратно и те- 
перь следовал за ним издали. 


221 


Вдруг брат оступился и упал; его ближайший пре- 
‘следователь, споткнувшись о него, тоже упал, и брат, 
вскочив на ноги, снова очутился лицом к лицу с дву- 
мя противниками. У него было мало шансов справить- 
ся с ними, но в это время стройная брюнетка быстро 
остановила пони и поспешила к нему на помощь. Ока- 
залось, у нее был револьвер, но он лежал под сидень- 
ем, когда на них напали. Она выстрелила с расстояния 
в шесть ярдов, чуть не попав в брата. Менее храбрый 
из грабителей пустился наутек, его товарищ последо- 
вал за ним, проклиная его трусость. Оба они останови- 
лись поодаль на проселке, около третьего из нападав- 
ших, лежавшего на земле без движения. 

— Возьмите, — промолвила стройная дама, переда- 
вая брату свой револьвер. 

— Садитесь в коляску,— сказал брат, вытирая 
кровь с рассеченной губы. 

Она молча повернулась, и оба они, тяжело ды- 
ша, подлошли к женшине в белом платье, которая еле 
сдерживала испуганного пони, 

Грабители не возобновили нападения: Обернув- 
птись, брат увидел, что они уходят. 

— Я сяду здесь, если разрешите, — сказал он, 
взобравшись на пустое переднее сиденье. Брюнетка 
оглянулась через плечо. 

— Лайте мне вожжи, — сказала она и хлестнула 
пони. Через минуту грабителей не стало видно за пово- 
ротом дороги. 

Таким образом, совершенно неожиданно брат, запы- 
хавшийся, с рассеченной губой, с опухшим подбород- 
ком и окровавленными пальцами, очутился в ко- 
ляске вместе с двумя женщинами на незнакомой 
дороге. 

° Он узнал, что одна из них жена, а другая младшая 
сестра врача из Стэнмора, который, возвращаясь 
ночью из Пиннера от тяжелобольного, услышал на 
одной из железнодорожных станций о приближении 
марсиан. Он поспешил домой, разбудил женщин —- 
прислуга ушла от них за два дня перед тем,— уложил 
кое-какую провизию, сунул, к счастью для моего бра- 
та, свой револьвер под сиденье и сказал им, чтобы они 
ехали в Эджуэр и сели там на поезд. Сам он остался 
оповестить соседей и обещал нагнать их около поло- 
‚вины пятого утра. Теперь уже около девяти, а его все 
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нет. Остановиться в Эджуэре они не могли из-за на- 
плыва беженцев и, таким образом, свернули на глу- 
хую дорогу. С 

Все это они постепенно рассказали моему брату по 
пути к Нью-Барнету, где они сделали привал. Брат 
обещал не покидать их, по крайкей мере, до тех пор, 
пока они не решат, что предпринять, или пока их не 
догонит врач. Желая успокоить женщин, брат уверял, 
что он отличный стрелок, хотя в жизни не держал 
в руках револьвера. 

Они расположились у дороги, и пони пристроил- 
ся возле живой изгороди. Брат рассказал спутницам 
о своем бегстве из Лондона и сообщил им все, что 
слышал о марсианах и об их действиях. Солнце подни- 
малось все выше, и скоро оживленный разговор сме- 
нился томительным ожиданием. По дороге прошло 
несколько беженцев; от них брат узнал кое-какие но- 
вости, еще более подтвердившие его убежденность в 
грандиозности разразившегося бедствия и необходи- 
мости дальнейшего бегства. Он сказал об этом своим 
спутницам. 

— У нас есть деньги, — сказала младшая дама и 
тут же запнулась. 

Ее глаза встретились с глазами брата, и она успо- 
коилась. 

— У меня тоже есть деньги, — отвечал брат. 

Она сообщила, что у них имеется тридцать фунтов 
золотом и одна пятифунтовая кредитка, и высказала 
предположение, что они смогут сесть в поезд в Сент- 
Олбенсе или Нью-Барнете. Брат считал, что попасть 
на поезд совершенно невозможно: он видел, как 
яростно поезда осаждались толпами лондонцов, и 
предложил пробраться через Эссекс к Гарвичу, а там 
пароходом переправиться на континент. 

Миссис Элфинстон — так звали даму в белом — не 
слушала никаких доводов и хотела ждать своего 
ДЛжкорджа; но ее золовка оказалась на редкость хлад- 
нокровной и рассудительной и в конце концов согласи- 
лась с моим братом. Они поехали к Барнету, намерева- 
ясь пересечь большую Северную дорогу; брат вел по- 
ни под уздцы, чтобы сберечь его силы. Солнце подни- 
малось, и день становился очень жарким; белесый 
песок ослепительно сверкал и так накалился под но- 
гами, что они очень медленно продвигались вперед. 
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Живая изгородь посерела от пыли. Недалеко от Бар- 
нета они услышали какой-то отдаленный гул. 

Стало попадаться больше народу. Беженцы шли 
изнуренные, угрюмые, грязные, неохотно отвечая на 
расспросы. Какой-то человек во фраке прошел мимо 
них, опустив глаза в землю. Они слышали, как он раз- 
говаривал сам с собой, и, оглянувшись, увидели, что 
одной рукой он схватил себя за волосы, а другой нано- 
сил удары невидимому врагу. После этого приступа 
бепштенства он, не оглядываясь, пошел дальше. 

Когда брат и его спутницы подъезжали к пер-- 
крестку дорог южнее Барнета, то увидели в поле, сле- 
ва от дороги, женщину с ребенком на руках; двое де- 
тей плелись за нею, а позади шагал муж в грязной 
черной блузе, с толстой палкой в одной руке и чемода- 
ном в другой. Потом откуда-то из-за вилл, отделявших 
проселок от большой дороги, выехала тележка, в кото- 
рую был впряжен взмыленный черный пони; правил 
бледный юноша в котелке, сером от пыли. В тележке 
сидели три девушки, с виду фабричные работницы 
Ист-Энлда, и двое детей. 

— Как проехать на Эджуэр? — спросил бледный, 
растерянный возница. 

Брат ответил, что надо свернуть налево, и молодой 
человек хлестнул пони, даже не поблагодарив. 

Брат заметил, что дома перед ним и фасад террасы, 
примыкающей к одной из вилл, стоявших по ту сторо- 
ну дороги, окутаны голубоватой дымкой, точно мглой. 
Миссис Элфинстон вдруг вскрикнула, увидав над до- 
мами красные языки пламени, взлетавшие в ярко-си- 
нее небо. Из хаоса звуков стали выделяться голоса, 
грохот колес, скрип повозок и дробный стук копыт. 
Ярдов за пятьдесят от перекрестка узкая дорога круто 
заворачивала. 

— Боже мой! — вскрикнула миссис Элфинстон.— 
Куда же вы нас везете? 

Брат остановился. 

Болышая дорога представляла собой сплошной кло- 
кочущий людской поток; стремившийся к северу. Об- 
лако белой пыли, сверкающее в лучах солнца, подни- 
малось над землей футов на двадцать, окутывало все 
сплошной пеленой и ни на минуту не рассеивалось, 
так как лошади, пешеходы и колеса всевозможных 
экипажей вздымали все новые и новые клубы. 
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— Дорогу! — слышались крики.— Дайте дорогу! 
Когда они приближались к перекрестку, им каза- 
лось, будто они въезжают в горящий лес; толпа шу- 
мела, как пламя, а пыль была жгучей и едкой. Вперз- 


ди пылала вилла, увеличивая ‘смятение, и ВЫ чер- 


ного дыма стлались по дороге. 
Мимо прошли двое мужчин. Потом какая-то жен- 

щина, перепачканная и заплаканная, с тяжелым 

узлом. Потерявшаяся охотничья собака, испуганная и 


жалкая, высунув язык, покружилась вокруг коляски . 


и убежала, когда брат цыкнул на нее. 
Впереди, насколько хватал глаз, вся дорога от Лон- 
дона казалась сплошным клокочущим потоком гряз- 


ных и толкающих друг друга людей, катившимея | 


между двумя рядами вилл. У поворота дороги из чер- 
ного месива тел на миг выступали отдельные липа и 
фигуры, потом они проносились мимо и снова слива- 


лись в сплошную массу, полускрытую облаком пыли. 
— Пропустите!.. — раздавались  крики.— Дорогу, 


дорогу! 

Руки идущих сзади упирались в спины передних. 
Брат вел под уздцы пони. Подхваченный толпой, он 
медленно, шаг за шагом продвигался вперед. 


В Эджуэре чувствовалось беспокойство, в Чок- -Фар- | 


ме была паника — казалось, происходило переселение 
народов. Трудно описать эти полчища. Это была безли- 
кая масса, появлявшаяся из-за угла и исчезавитая за 


поворотом. По обочине дороги плелись пешеходы, 
увертываясь от колес экипажей, сталкиваясь, спотыка- . 


ясь, падая в канаву. 


Повозки и экипажи тянулись вплотную друг за н. 


другом. Более проворные и нетерпеливые иногда вы- 


рывались вперед, заставляя пешеходов жаться к окай- 


млявшим дорогу заборам и воротам вилл. 
_ — Скорей, скорей! — слышались крики.— Дорогу! 
Они идут! 

В одной повозке стоял слепой старик в мундире 
Армии спасения. Он размахивал руками со скрючен- 
ными пальцами и вопил: «Вечность, вечность!» Он 
охрип, но кричал так пронзительно, что брат еще дол- 
го слышал его после того, как тот скрылся в облаке 
пыли. Многие ехавшие в экипажах без толку на- 
хлестывали лошадей и переругивались; некоторые си- 
дели неподвижно, жалкие, растерянные; другие грыз- 
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ли руки от жажды или лежали, бессильно растянув- 
птись, в повозках. Глаза лошадей налились кровью, 
удила были покрыты пеной. 

® Тут были бесчисленные кебы, коляски, фургоны, 
тележки, почтовая карета, телега мусорщика с над- 
писью «Приход св. Панкратия», большая платформа 
для досок, переполненная оборванцами. Катилась фу- 
ра для перевозки пива, колеса ее были забрызганы 
свежей кровью. 

— Лайте дорогу! — раздались крики. — Дорогу! 

— Вечность, вечность! — доносилось, как эхо, из- 
далека. 

Тут были женщины, бледные и грустные, хорошо 
одетые, с плачущими и еле передвигавшими ноги де- 
тьми; дети были все в пыли и заплаканы. Со многими 
женщинами шли мужья, то заботливые, то озлоблен- 
ные и мрачные. Тут же прокладывали себе дорогу обо- 
рванцы в выцветших темных лохмотьях, с дикими 
глазами, зычно кричавшие и цинично ругавшиеся. Ря- 
дом с рослыми рабочими, энергично пробиравшимися 
вперед, теснились тщедушные растрепанные люди, по- 
хожие по одежде на клерков или приказчиков; браг 
заметил раненого солдата, железнодорожных носиль- 
щиков и какую-то жалкую женщину в пальто, набро- 
шенном поверх ночной рубашки. 

Но, несмотря на все свое разнообразие, люди в этой 
толпе имели нечто общее. Лица у всех были испуган- 
ные, измученные, чувствовалось, что всех гонит страх. 
Всякий шум впереди, на дороге, спор из-за места в 
повозке заставлял всю толпу ускорять шаг; даже лю- 
ди, до того напуганные и измученные, что у них под- 
гибались колени, вдруг, точно гальванизированные 
страхом, становились на мгновение более энергичны- 
ми. Жара и пыль истомили толпу. Кожа пересохла, 
губы почернели и потрескались. Всех мучила жа:кда, 
все устали, все натрудили ноги. Повсюду слъишались 
споры, упреки, стоны изнеможения; у большинства то- 
лоса были хриплые и слабые. Вся толпа то и дело 
выкрикивала, точно припев: 

— Скорей, скорей! Марсиане идут! 

Некоторые останавливались и отходили в сторону 
от людского потока. Проселок, на котором стояла ко- 
ляска, выходил на шоссе и казался ответвлением лон- 
донской дороги. Его захлестывал бурный прилив, тол- 


226 


‚ па оттесняла сюда более слабых; постояв здесь и от- 

дохнув, они снова кидались в давку. Посреди дороги 
лежал человек с обнаженной ногой, перевязанной 
окровавленной тряпкой, и над ним склонились двое. 
Счастливец, у него нашлись друзья. 

Маленький старичок, с седыми подстриженными 
по-военному усами, в грязном черном сюртуке, вы- 
брался, прихрамывая, из давки, сел на землю, снял 
башмак — носок был в крови,— вытряс мелкие ка- 
мешки и снова надел. Девочка лет восьми-девяти бро- 
силась на землю у забора неподалеку от моего брата 
и расплакалась: 

— Не могу болыше идти! Не могу! 

Брат, очнувшись от столбняка, стал утешать девоч- 
ку, поднял ее и отнес к мисс Элфинстон. Девочка ис- 
пуганно притихла. 

— Эллен! — жалобно кричала какая-то женщина 
в толпе.— Эллен! 

Девочка вдруг вырвалась из рук брата с криком: 
«Мама!» 

— Сни идут, — сказал человек, ехавштий верхом по 
проселку. 

— Прочь с дороги, эй вы! — кричал, привстав на 
козлах, какой-то кучер. Брат увидел закрытую карету, 
сворачивающую на проселок. 

Пешеходы расступились, расталкивая друг друга, 
чтобы не попасть под лошадь. Брат отвел пони ближе 
к забору, карета проехала мимо и остановилась на по- 
вороте. Это была карета с дышлом для пары, но впря- 
жена была только одна лошадь. 

Брат смутно различил сквозь облако пыли, что двое 
мужчин вынесли кого-то из кареты на белых носилках 
и осторожно положили на траву У живой изгороди. 

Один из них подбежал к брату. 

— Есть тут где-нибудь вода? — спросил он.— Он 
умирает, пить просит... Это лорд Гаррик. 

— Лорд Гаррик? — воскликнул брат.— Коронный 
судья? 

— Где тут вода? 

— Может быть, в одном из этих домов есть водо- 
провод, — сказал брат. — У нас нет воды, и я боюсь 
оставить своих. 

Человек стал проталкиваться сквозь толпу к воро- 
там углового дома. 
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— Вперед! Вперед! — кричали люди, напирая на 
него. — Они идут! Не задерживайте! 

Брат заметил бородатого мужчину с орлиным про- 
филем, в руке он нес небольшой саквояж; саквояж 
раскрылся, из него посыпались золотые соверены, со 
звоном падая на землю и катясь под ноги двигавших- 
ся людей и лошадей. Бородатый мужчина остановил- 
ся, тупо глядя на рассыпавшееся золото; оглобля кеба 
ударила его в плечо, он пошатнулся, вскрикнул и от- 
скочил в сторону, чуть не попав под колесо. 

— Дорогу! — кричали ему.— Не останавливайтесь! 

Как только кеб проехал, бородатый мужчина бро- 
сился на землю, протянул руки к куче монет и стал 
совать их пригоршнями в карманы. Вдруг над ним 
вздыбилась лошадь; он приподнялся, но тут же упал 
под копыта. 

— Стой! — закричал брат и, оттолкнув какую-то 
женщину, бросился вперед, чтобы схватить лошадь 
под уздцы. 

Но, прежде чем брат успел это сделать, послышал- 
ся крик, и сквозь клубы пыли он увидел, как колесо 
проехало по спине упавшего. Кучер хлестнул кнутом 
подбежавитего брата. Рев толпы оглушил его. Несчаст- 
ный корчился в пыли среди золотых монет и не мог 
подняться; колесо, переехав его, повредило позвоноч- 
ник, и нижняя часть его тела была парализована. 
Брат пытался остановить следующий экипаж. Какой- 
то человек верхом на вороной лошади вызвался по- 
мочь ему. 

— Стащите его с дороги! — крикнул он. 

Брат схватил за шиворот упавшего и стал тащить 
его в сторону, но тот все силился подобрать монеты 
и яростно бил брата по руке кулаком, сжимавшим 
пригоршню золота. 

— Не останавливайтесь, проходите! — злобно кри- 
чали сзади.— Дорогу, дорогу! 

Послышался треск, и дышло кареты ударилось’о 
повозку, которую остановил мужчина на вороной ло- 
шади. Брат повернулся, и человек с золотыми монета- 
ми изловчился и укусил его за руку. Вороная лошадь 
шарахнулась, а лошадь с повозкой пронеслась мимо; 
чуть не задев брата копытом. Он выпустил упавшего 
и отскочил в сторону. Он видел, как злоба. сменилась 
ужасом на лице корчившегося на ‘земле несчастного; 
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в следующий момент брата оттеснили, он потерял его 
из виду и с большим трудом вернулся на проселок. 

Он увидел, что мисс Элфинстон закрыла глаза ру- 
кой, а маленький мальчик с детским любопытством 
широко раскрытыми глазами смотрит на пыльную 
черную кучу под колесами катившихся экипажей. 

— Поедемте обратно! — крикнул брат и стал пово- 
рачивать пони.— Нам не пробраться через этот ад.— 
Они проехали сто ярдов в обратном направлении, пока 
обезумевшая толпа не скрылась за поворотом. Проез- 
жая мимо канавы, брат увидел под изгородью мертвен- 
но-бледное, покрытое потом, искаженное лицо умираю- 
щего. Обе женщины сидели молча, их сотрясала дрожь. 

За поворотом брат остановился. Мисс Элфинстон 
была очень бледна; ее невестка плакала и забыла да- 
же про своего Джорджа. Брат тоже был потрясен и 
растерян. Едва отъехав от шоссе, он понял, что друго- 
го выхода нет, как снова попытаться его пересечь. Он 
решительно повернулся к мисс Элфинстон. 

— Мы все же должны там проехать, — сказал он 
и снова повернул пони. 

Второй раз за этот день девушка обнаружила недю- 
жинное присутствие духа. Брат бросился вперед и оса- 
дил какую-то лошадь, тащившую кеб, чтобы миссис 
Элфинстон могла проехать. Кеб зацепился колесом и 
обломал крыло коляски. В следующую секунду поток 
подхватил их и понес. Брат, с красными рубцами на 
лице и руках от бича кучера, правившего кебом, вско- 
чил в коляску и взял вожжи. 

— Цельтесь в человека позади, — сказал он, переда- 
вая револьвер мисс Элфинстон, — если он будет слиш- 
ком напирать... Нет, цельтесь лучше в его лошадь. 

Он попытался проехать по правому краю и пере- 
сечь дорогу. Это оказалось невозможным, пришлось 
смешаться с потоком и двигаться по течению. Вместе 
с толпой они миновали Чиппинг-Барнет и отъехали 
почти на милю от центра города, прежде чем им уда- 
лось пробиться на другую сторону дороги. Кругом был 
невообразимый шум и давка, но в городе и за городом 
дорога несколько раз разветвлялась, и толпа немного 
убавилась. 

Они направились к востоку через Хэдли и здесь по 
обе стороны дороги увидели множество людей, пивших 
прямо из реки и дравшихся из-за места у воды. Еще 
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дальше, с холма близ Ист-Барнета, они видели, как 
вдали медленно, без гудков, друг за другом двигались 
на север два псезда; не только вагоны, но даже тенде- 
ры с углем были облеплены народом. Очевидно, поезда 
эти заполнялись пассажирами еще до Лондона, пото- 
му что из-за паники посадка на центральных вокзалах 
была совершенно невозможна. 

Вскоре они остановились отдохнуть: все трое уста- 
ли от пережитых волнений. Они чувствовали первые 
пристуны голода, ночь была холодная, никто из них 
не решался уснуть. В сумерках мимо их стоянки прэ- 
ходили беженцы, спасаясь от невеломой опасности, — 
они шли в ту сторону, откуда приехал брат. 


Глава ХУП 
«СЫН ГРОМА» 


Если бы марсиане добивались только разрушения, 
то они могли бы тогда же, в понедельник, уничтожить 
все население Лондона, пока оно медленно растекз- 
лось по ближайшим графствам. Не только по дороге 
к Барнету, но и по дорогам к Эджуэру и Уолтхем-96- 
би, и на восток к Саусэнду и Шубэринесу, и к югу от 
Темзы, к Дилю и Бродстэрсу стремилась такая же об=- 
зумевшая толпа. Если бы в это июньское утро кто-ни- 
будь, поднявшись на воздушном шаре в ослепитель- 
ную синеву, взглянул на Лондон сверху, то ему пока- 
залось бы, что все северные и восточные дороги, расхо- 
дящиеся от гигантского клубка улиц, испешрены чер- 
ными точками, каждая точка — это человек, охвачен- 
ный смертельным страхом и отчаянием. В конце пре- 
дыдущей главы я передал рассказ моего брата о доро- 
ге через Чиппинг-Барнет, чтобы показать читателям, 
как воспринимал вблизи этот рой черных точек один 
из беженцев. Ни разу еще за всю историю не двига- 
лось и не страдало вместе такое множество людей. Лз- 
гендарные полчища готов и гуннов, огромные орды 
азиатов показались бы только каплей в этом потокг. 
Это было стихийное массовое движение, паническое, 
стадное бегство, всеобщее и ужасающее, без всякого 
порядка, без определенной цели; шесть миллионов лю- 
дей, безоружных, без запасов еды, стремились куда-то 
очертя голову. Это было началом падения цивилиза- 
ции, гибели человечества. 
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Прямо под собой воздухоплаватель увидел бы сеть 
длинных широких улиц, дома, церкви, площади, пере- 
крестки, сады, уже безлюдные, распростертые, точно 
огромная карта, запачканная в той части, где обозна- 
чены южные районы города. Над Илингом, Ричмсн- 
дом, Уимблдоном словно какое-то чудовищное перо на- 
капало чернильные кляксы. Безостановочно, неудер- 
жимо каждая клякса ширилась и растекалась, развет- 
вляясь во все стороны и быстро переливаясь через воз- 
вышенности в какую-нибудь открывшуюся ложби- 
ну,— так расплызается чернильное пятно на промока- 
тельной бумаге 

Далыше, за голубыми холмами, поднимавшимися 
на юг от реки, расхаживали марсиане в своей сверка- 
ющей броне, спокойно и методически выпуская в тот 
или иной район ядовитые облака газа; затем они рас- 
сеивали газ струями пара и не спеша занимали завое- 
ванную территорию. Они, очевидно, не стремились все 
уничтожить, хотели только вызвать полную деморали- 
зацию и таким образом сломить всякое сопротивление. 
Они взрывали пороховые склады, перерезали теле- 
графные провода и портили в разных местах железно- 
дорожное полотно. Они как бы подрезали человечеству 
подколенную жилу. По-видимому, они не торопились 
расширить зону своих действий и в этот день не пошли 
дальше центра Лондона. Возможно, что значительное 
количество лондонских жителей оставалось еще в сво- 
их домах в понедельник утром. Достоверно известно, 
что многие из них были задушены черным газом. 

До полудня лондонский Пул представлял удиви- 
тельное зрелише. Пароходы и другие суда еше стояли 
там, и за переезд предлагались громадные деньги. Го- 
ворят, что многие бросались вплавь к судам, их оттал- 
кивали баграми, и они тонули. Около часу дня под 
арками моста Блэкфрайер показались тонкие струйки 
черного газа. Тотчас же весь Пул превратился в арену 
бешеного смятения, борьбы и свалки; множество ло- 
док и катеров стеснилось в северной арке моста Тауэр, 
и матросы и грузчики отчаянно отбивались от толпы, 
напирающей с берега. Некоторые даже спускались 
вниз по устоям моста... 

Когда час спустя за Вестминстером появился пер- 
вый марсианин и направился вниз по реке, за Лаймха- 
узом плавали лишь одни обломки. | ^ 
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Я уже упоминал о пятом цилиндре. Шестой упал 
возле Уимблдона. Брат, охраняя своих спутниц, спав- 
ших в коляске на лугу, видел зеленую вспышку огня 
далеко за холмами. Во вторник, все еще не теряя на- 
дежды уехать морем, они продолжали пробираться с 
толпой беженцев к Колчестеру. Слухи о том, что мар- 
сиане уже захватили Лондон, подтвердились. Их заме- 
тили у Хайгета и даже у Нисдона. Мой брат увидел их 
только на следующий день. 

Вскоре толпы беженцев стали нуждаться в продо- 
вольствии. Голодные люди не церемонились с чужой 
собственностью. Фермеры вынуждены были с оружием 
в руках защищать свои скотные дворы, амбары и 
еще не снятый с полей урожай. Некоторые беженцы, 
подобно моему брату, повернули на восток. Находи- 
лись такие смельчаки, которые в поисках пищи воз- 
врашались обратно в сторону Лондона. Это были глав- 
ным образом жители северных предместий, которые 
знали о черном газе лишь понаслышке. Говорили, что 
около половины членов правительства собралось в 
Бирмингеме и что болышое количество взрывчатых ве- 
ществ было заготовлено для закладки автоматических 
мин в графствах Мидлена. 

Брат слышал также, что мидленская железнодо- 
рожная компания исправила все поврэждения, причи- 
ненные в первый день паники, восстановила сооблие- 
ние, и поезда снова идут к северу от Сент-Олбенса, 
чтобы уменьшить наплыв беженцев в окрестные граф- 
ства. В Чиппинг-Онгаре висело объявление, сообщав- 
шее, что в северных городах имеются большие запасы 
муки и что в ближайшие сутки хлеб будет распреде- 
лен между голодающими. Однако это сообщение не по- 
будило брата изменить свой план; они весь день про- 
двигались к востоку и нигде не видели обещанной раз- 
дачи хлеба. Да и никто этого не видел. В эту ночь на 
Примроз-Хилле упал седьмой цилиндр. Он упал в) 
время дежурства мисс Элфинстон. Она дежурила 
ночью попеременно с братом и видела, как он падал. 

В среду, после ночевки в пшеничном поле, трое бе- 
женцев достигли Челмсфорда, где несколько жителей, 
назвавшихся комитетом общественного питания, ото- 
брали у них пони и не выдали ничего взамен, но по- 
обещали дать долю при разделе пони на другой день. 
По слухам, марсиане были уже у Эппинга; говорили, 
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что пороховые заводы в Уолтхем-Эбби разрушились 
при неудачной попытке взорвать одного из марсиан. 

На церковных колокольнях были установлены сто- 
рожевые посты. Брат‚,— к счастью, как выяснилось 
позже, — предпочел идти пешком к морю, не дожида- 
ясь выдачи съестных припасов, хотя все трое были 
очень голодны. Около полудня сни пруыили через Тил- 
лингхем, который казался вымершим; только 
несколько мародеров рыскали по домам в поисках 
еды. За Тиллингхемом они внезапно увидели море и 
огромное скопление всевозможных судов на рейде. 

Боясь подниматься вверх по Темзе, моряки напряа- 
вились к берегам Эссекса — к Гарвичу, Уолтону и 
Клэктону, а потом к Фаулнессу и Шубэри, где забира- 
ли на борт пассажиров. Суда стояли в большом серпо- 
видном заливе, берега которого терялись в тумане у 
Нэйза. У самого берега стояли небольшие рыбачьи 
шхуны: английские, шотландские, французские, гол- 
ландские и шведские; паровые катера с Темзы, яхты, 
моторные лодки; дальше виднелись более крупные су- 
да — угольщики, грузовые пароходы, пассажирские, 
нефтеналивные, океанские пароходы, старый белый 
транспорт, красивые, серые с белым, пароходы, куреи- 
рующие между Саутгемптоном и Гамбургом. Вдоль 
всего берэга до Блэкуотера толпились лодки — лодоч- 
ники торговались с пассажирами, стоявшими на 
взморье; и так почти до самого Молдона. 

Мили за две от берега стояло одетое в броню судно, 
почти совсем погруженное в воду, как показалось бра- 
ту. Это был миноносец «Сын грома». Других военных 
судов поблизости не было, но вдалеке, вправо, над спо- 
койной поверхностью моря — в этот день был мертвый 
штиль — змеился черный дымок; это броненосцы ла- 
маншской эскадры, вытянувшись в длинную линию 
против устья Темзы, стояли под парами, готовые к 
бою, и зорко наблюдали за победоносным шествием 
марсиан, бессильные, однако, ему помешать. 

При виде моря миссис Элфинстон перепугалась, 
хоть золовка и старалась приободрить ее. Она никогда 
не выезжала из Англии, она скорей согласится уме- 
реть, чем уехать на чужбину. Бедняжка, кажется, ду- 
мала, что французы не лучше марсиан. Во время двух- 
дневного путешествия она часто нервничала и плака-. 
ла. Она хотела возвратиться в Стэнмор. Наверно, в 
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Стэнморе все спокойно и благополучно. И в Стэнморе 
их ждет Джордж... 

С большим трудом удалось уговорить ее спуститься 
к берегу, где брату посчастливилось привлечь внима- 
ние нескольких матросов на колесном пароходе с Тем- 
зы. Они выслали лодку и сторговались на тридцати 
шести фунтах за троих. Пароход шел, по их словам, 
в Остенде. 

Было уже около двух часов, когда брат и его спут- 
ницы, заплатив у сходней за свои места, взошли нако- 
нец на пароход. Здесь можно было достать еду, хотя 
и по баснословно лорогой цене; они решили пообедать 
и расположились на носу. 

На борту уже набралось около сорока человек; 
многие истратили свои последние деньги, чтобы зару- 
читься местом; но капитан стоял у Блэкуотера до пяти 
часов, набирая новых пассазкиров, пока вся палуба не 
наполнилась народом. Он, может быть, остался бы и 
дольше, если бы на юге не началась канонада. Как бы 
в ответ на нее с миноносца раздался выстрел из 
неболышой пушки и взвились сигнальные флажки. 
Клубы дыма вырывались из его труб. 

Некоторые из пассажиров уверяли, что пальба до- 
нссится из Шубзринеса, пока не стало ясно, что кано- 
нада приближается. Далеко на юго-востоке в море по- 
казались мачты трех броненосцев, окутанных черным 
дымом. Но внимание брата отвлекла отдаленная ору- 
дийная пальба на юге. Ему показалось, что он увидел 
в тумане поднимающийся столб дыма. 

Пароходик заработал колесами и двинулся к восто- 
ку от длинной изогнутой линии судов. Низкий берег 
Эссекса уже оделся голубоватой дымкой, когда нпо- 
явился марсианин. Маленький, чуть заметный на та- 
ком расстоянии, сон приближался по илистому берегу 
со стороны Фаулнесса. Перепуганный капитан стал 
злобно браниться во весь голое, ругая себя за задерж- 
ку, и лопасти колес, казалось, заразились его страхом. 
Все пассажиры стояли у поручней и смотрели на мар- 
сианина, который возвышался над деревьями и коло- 
кольнями на берегу и двигался так, словно пародиро- 
вал человеческую походку. 

Это был первый марсианин, увиденный братом; 
брат скорее с удивлением, чем со страхом, смотрел на 
этого титана, осторожно приближавшегося к линии су- 
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дов и шагавшего по воде все дальше и далыьше/от бере- 
га. Потом — далеко за Краучем — показался другой 
марсианин, шагавший по перелеску; за ним — еше. 
дальше — третий, точно идущий вброд через поблески-. 
вающую илистую отмель, которая, казалось, висела. 
между небом и морем. Все они шли прямо в море, как 
будто намереваясь помешать отплытию судов, собравз- 
шихся между Фаулнессом и Нейзом. Несмотря на уси- 
ленное пыхтение машины и на бугры пены за колесз- 
ми, пароходик очень медленно уходил от приближав- 
шейся опасности. 

Взглянув на северо-запад, брат заметил, что поря- 
док среди судов нарушился: в панике они заворачива-_ 
ли, шли наперерез друг другу; пароходы давали свист-' 
ки и выпускали клубы пара, паруса поспешно рас-. 
пускались, катера сновали туда и сюда. Увлеченный 
этим зрелищем, брат не смотрел по сторонам. Неожи- 
данный поворот, сделанный, чтобы избежать столкно- 
вения, сбросил брата со скамейки, на которой он сто- 
ял. Кругом затопали, закричали «ура», на которое от- 
куда-то слабо ответили. Тут судно накренилось, и бра- 
та отбросило в сторону. 

Он вскочил и увидал за бортом, всего в каких-ни- 
будь ста ярдах от накренившегося и нырявшего паро- 
ходика, мощное стальное тело, точно лемех плуга, раз- 
резавшее воду на две огромные пенистые волны; паро- 
ходик беспомощно махал лопастями колес по воздуху 
и накренялся почти до ватерлинии. 

Целый душ пены ослепил на мгновение брата. Про- 
терев глаза, он увидел, что огромное судно пронеслось 
мимо и идет к берегу. Надводная часть длинного 
стального корпуса высоко поднималась над водой, а 
из двух труб вырывались искры и клубы дыма. Это 
был миноносец «Сын грома», снешивший на выручку 
находившимся в опасности судам. 

Ухватившись за поручни на раскачивавшейся па- 
лубе, брат отвел взгляд от промчавшегося левиафана 
и взглянул на марсиан. Все трое теперь сошлись и сто- 
яли так далеко в море, что их треножники были почти 
скрыты водой. Погруженные в воду, на таком далеком 
расстоянии, они не казались уже чудовищными по 
сравнению со стальным гигантом, в кильватере кото- 
рого беспомощно качался пароходик. Марсиане как 
будто с удивлением рассматривали нового противника, _ 
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Быть может, этот гигант показался им похожим на 
них самих. «Сын грома» шел полным ходом без вы- 
стрелов. Вероятно, благодаря этому ему и удалось по- 
дойти так близко к врагу. Марсиане не знали, как 
поступить с ним. Один снаряд, и они тотчас же пусти- 
ли бы его ко дну тепловым лучом. 

«Сын грома» шел таким ходом, что через минуту 
уже покрыл половину расстояния между пароходиком 
и марсианами, — черное, быстро уменьшаюцтееся пят- 
но на фоне низкого, убегающего берега Эссекса. 

Вдруг передний марсианин опустил свою трубу и 
метнул в миноносец тучи черного газа. Точно струя 
чернил залила левый борт миноносца, черное облако 
дыма заклубилось по морю, но миноносец проскочил. 
Наблюдателям, глядящим против солнца с низко сидя- 
щего в воде пароходика, казалось, что миноносец на- 
ходится уже среди марсиан. 

Потом гигантские фигуры марсиан разделились и 
стали отступать к берегу, все выше и выше вырастая 
над водой. Один из них поднял генератор теплового 
луча, направляя его под углом вниз; облако пара под- 
нялось с поверхности воды от прикосновения теплово- 
го луча. Он прошел сквозь стальную броню миноносца, 
как раскаленный железный прут сквозь лист бумаги. 

Вдруг среди облака пара блеснула вспышка, мар- 
сианин дрогнул и пошатнулся. Через секунду вторсй 
залп сбил его, и смерч из воды и пара взлетел высоко 
в воздух. Орудия «Сына грома» гремели дружными 
залпами. Один снаряд, взметнув водяной столб, упал 
возле пароходика, отлетел рикошетом к другим судам, 
уходившим к северу, и раздробил в щепы рыбачью 
шхуну. Но никто не обратил на это внимания. Увидев, 
что марсианин упал, капитан на мостике громко крик- 
нул, и столпившиеся на корме пассажиры подхватили 
его крик. Вдруг все снова закричали: из белого хаоса 
пара, вздымая волны, неслось что-то длинное, черное, 
объятое пламенем, с вентиляторами и трубами, извер- 
гающими огонь. 

Миноносец все еще боролся; руль, по-видимому, 
был не поврежден, и машины работали. Он шел прямо 
на второго марсианина и находился в ста ярдах от 
него, когда тот направил на «Сына грома» тепловой 
луч. Палуба и трубы с грохотом взлетели вверх среди 

ослепительного пламени. Марсианин пошатнулся от 
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взрыва, и через секунду пылающие обломки судна, все 
еще несшиеся вперед по инерции, ударили и подмяли 
его, как картонную куклу. Брат невольно вскрикнул. 
Снова все скрылось в хаосе кипящей воды и пара. 

— Два! — крикнул капитан. 

Все кричали, весь пароходик от кормы до носа сот- 
рясался от радостного крика, подхваченного сперва на 
одном, а потом на всех судах и лодках, шедших в 
море. Пар висел над водой несколько минут, скрывая 
берег и третьего марсианина. Пароходик продолжал 
работать колесами, уходя с места боя. Когда наконец 
пар рассеялся, его сменил черный дым, нависший та- 
кой тучей, что нельзя было разглядеть ни «Сына гро- 
ма», ни третьего марсианина. Броненосцы с моря по- 
дошли совсем близко и остановились между берегом 
и пароходиком. 

Суденышко уходило в море; броненосцы же стали 
приближаться к берегу, все еще скрытому причудливо 
свивавшимися клубами пара и черного газа. Целая 
флотилия спасавшихся судов уходила к северо-восто- 
ку; несколько рыбачьих шхун ныряло между броне- 
носцами и пароходиком. Не дойдя до оседавшего обла- 
ка пара и газа, эскадра повернула к северу и скры- 
лась в черных сумерках. Берег расплывался, теряясь 
в облаках, сгущавшихся вокруг заходящего солнца. 

Вдруг из золотистой мглы заката донеслись вибри- 
рующие раскаты орудий и показались какие-то тем- 
ные двигающиеся тени. Все бросились к борту, всемат- 
риваясь в ослепительное сияние вечерней зари, но ни- 
чего нельзя было разобрать. Туча дыма поднялась и 
скрыла солнце. Пароходик, пыхтя, отплывал все даль- 
ше, и находившиеся на нем люди так и не увидали, 
чем кончилось морское сражение. Солнце скрылось 
среди серых туч; небо побагровело, затем потемнело; 
вверху блеснула вечерняя звезда. Было уже совсем 
темно, когда капитан что-то крикнул и показал вдаль. 
Брат стал напряженно всматриваться. Что-то взлетело 
к небу из недр туманного мрака и косо поднялось 
кверху, быстро двигаясь в отблеске зари над тучами 
на западном небосклоне; что-то плоское, широкое, 
‘огромное, описав большую дугу и снижаясь, пропало 
в таинственном сумраке ночи. Над землею скользнула 
зловещая тень. | 


КНИГА ВТОРАЯ 
ЗЕМЛЯ ПОД ВЛАСТЬЮ МАРСИАН 


Глава { 


под пятой 


В первой книге а сильно отклонился в сторону от 
своих собственных приключений, рассказывая о по- 
хождениях брата. Пока разыгрывались события, опи- 
санные в двух последних главах, мы со священником 
сидели в пустом доме в Голлифорде, где мы спрятались, 
спасаясь от черного газа. С этого момента я и буду 
продолжать свой рассказ. Мы оставались там всю ночь 
с воскресенья на понедельник и весь следующий день, 
день паники, на маленьком островке дневного света, 
отрезанные от остального мира черным газом. Эти два 
дня мы провели в тягостном бездействии. 

Я очень тревожился за жену. Я представлял ее сз. 
бе в Лезерхэде; должно быть, она перепугана, в опас- 
ности и уверена, что меня уже нет в живых. Я ходил 
по комнатам, содрогаясь при мыели о том, что может 
случиться с ней в мое отсутствие. Я не сомневался 
в мужестве своего двоюродного брата, но он был не из 
тех людей, которые быстро замечают опасность и дей- 
ствуют без промедления. Здесь требовалась не храб- 
рость, а осмотрительность. Единственным утешением 
для меня было то, что марсиане двигались к Лондону, 
удаляясь от Лезерхэда. Такая тревога изматывает че- 
ловека. Я очень устал, и меня раздражали постоянные 
вопли священника и его эгоистическое отчаяние. По- 
сле нескольких безрезультатных попыток его образу- 
мить я ушел в одку из комнат, очевидно классную, 
где находилисвк глобусы, модели и тетради. Когда он 
пробрался за мной и туда, я полез на чердак и заперся 
там в каморке; мне хотелось остаться наедине со свэ- 
им горем. 
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В течение этого дня и следующего мы были безна- 
дежно отрезаны от мира черным газом. В воскресенье 
вечером мы заметили признаки людей в соседнем до- 
ме: чье-то лицо у окна, свет, хлопанье дверей. Не 
знаю, что это были за люди и что стало с ними. На 
другой день мы их больше не видели. Черный газ в 
понедельник утром медленно сползал к реке, подбира- 
ясь все ближе и ближе к нам, и наконец заклубился 
по дороге перед самым домом, где мы скрывались. 

Около полудня в поле показался марсианин, вы- 
пускавший из какого-то прибора струю горячего пара, 
который со свистом ударялся о стены, разбивая окон- 
ные стекла, и обжег руку священнику, когда тот выбе- 
жал на дорогу из комнаты. Когда много времени 
спустя мы прокрались в отсыревшние от пара комнаты 
и снова выглянули на улицу, вся земля к северу была 
словно запорошена черным снегом. Взглянув на доли- 
ну реки, мы были очень удивлены, заметив у черных 
сожженных лугов какой-то странный красноватый от- 
тенок. 

Мы не сразу сообразили, насколько это меняло на- 
ше положение, — мы видели только, что теперь нечего 
бояться черного газа. Наконец я понял, что мы сво- 
бодны и можем уйти, что дорога к спасению открыта. 
Мной снова овладела жажда деятельности. Но свя- 
шенник по-прежнему находился в состоянии крайней 
апатии. 

— Мы здесь в полной безопасности,— повторял 
он, — в полной безопасности. 

Я решил покинуть его (0, если бы я это сделал!) 
и стал запасаться провиантом и питьем, помня о на- 
ставлениях артиллериста. Я нашел масло и тряпку, 
чтобы перевязать свои ожоги, захватил шляпу и Ффу- 
файку, обнаруженные в одной из спален. Когда свя- 
щенник понял, что я ранил уйти один, он тоже начал 
собираться. Нам как будто ничего не угрожало, и мы 
отправились по ночерневшей дороге на Санбэри. По 
моим расчетам, было около пяти часов вечера. 

В Санбэри и на дороге валялись екорченные трупы 
людей и лошадей, опрокинутые невозки и разбросан- 
ная поклажа; все было покрыто слоем черной пыли, 
Этот угольно-черный покров напомнил мне все то, что 
я читал о разрушении Иемпеи. Мы дошли благополуч- 
но до Хэмптон-Корт, удрученные странным и необыч- 
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ным видом местности; в Хэмптон-Корт мы с радостью 
увидели клочок зелени, уцелевшей от гибельной лави- 
ны. Мы прошли через Баши-парк, где под каштанами 
бродили лани; вдалеке несколько мужчин и женщин 
спешили к Хэмптону. Наконец мы добрались до 
Туикенхема. Здесь в первый раз мы встретили 
людей. 

Вдали за Хемом и Питерсхемом все еще горели ле- 

а Туикенхем избежал тепловых лучей и черного га- 
за, и там попадались люди, но никто не мог сообщить 
нам ничего нового. Почти все они так же, как и мы, 
спешили дальше, пользуясь затишьем. Мне показа- 
лось, что кое-где в домах еще оставались жители, веро- 
ятно, слишком напуганные, чтобы бежать. И здесь, на 
дороге, виднелись следы панического бегства. Мне яс- 
но запомнились три изломанных велосипеда, лежав- 
игих кучей и вдавленных в грунт проехавшими по ним 
колесами. Мы перешли Ричмондский мост около поло- 
вины девятого. Мы спешили, чтобы поскорей миновать 
открытый мост, но я все же заметил какие-то красные 
груды в несколько футов шириной, плывшие вниз по 
течению. Я не знал, что это такое, — мне некогда было 
разглядывать; я дал им страшное истолкование, хотя 
для этого не было никаких оснований. здесь, в сторо- 
ну Сэррея, тоже лежала черная пыль, бывшая недавно 
газом, и валялись трупы, особенно много у дороги к 
станции. Марсиан мы не видели, пока не подошли к 
Барнсу. 

Селение казалось покинутым; мы увидели там 
трех человек, бежавших по переулку к реке. На вер- 
шине холма горел Ричмонд; за Ричмондом следов 
черного газа не было видно. 

Когда мы приближались к Кью, мимо нас пробе- 
жало несколько человек и над крышами домов — яр- 
дов за сто от нас — показалась верхняя часть боевой 
машины марсианина. Стоило марсианину взглянуть 
вниз — и мы пропали бы. Мы оцепенели от ужаса, по- 
том бросились в сторону и спрятались в каком-то са- 
рае. Священник присел на землю, всхлипывая и отка- 
зываясь идти дальше. 

Но я решил во что бы то ни стало ебоитнай до 
Лезерхэда и с наступлением темноты двинуться даль- 
ше. Я пробрался сквозь кустарник, прошел мимо боль- 
шого дома с пристройками и вышел на дорогу к Кью. 
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Священника я оставил в сарае, но он вскоре догнал 
меня. 

Трудно себе представить что-либо безрассудчее 
этой попытки. Было очевидно, что мы окружены мар- 
сианами. Едва священник догнал меня, как мы снова 
Увидели вдали, за полями, тянувшимися к Кью-Лод- 
жу, боевой треножник, возможно тот же самый, а мо- 
жет быть, другой. Четыре или пять маленьких черных 
фигурок бежали от него по серо-зеленому полю: оче- 
видно, марсианин преследовал их. В три шага он их 
догнал; они побежали из-под его ног в разные стороны 
по радиусам. Марсианин не прибег к тепловому лучу 
и не уничтожил их. Он просто подобрал их всех в 
большую металлическую корзину, висевшую позади. 

В первый раз мне пришло в голову, что марсиане, 
быть может, вовсе не хотят уничтожить людей, а со- 
бираются воспользоваться побежденным человечест: 
вом для других целей. С минуту мы стояли, поражен- 
ные ужасом; потом повернули назад и через ворота 
прокрались в обнесенный стеной сад, заползли 
в какую-то яму, едва осмеливаясь перешептываться 
друг с другом, и лежали там, пока на небе не блесну: 
ли звезды. 

Было, должно быть, около одиннадцати часов ве- 
чера, когда мы решились повторить нашу попытку и 
пошли уже не по дороге, а полями, вдоль изгородей, 
всматриваясь в темноте — я налево, священник напра- 
во,— нет ли марсиан, которые, казалось, все собрались 
вокруг нас. В одном месте мы натолкнулись на почер- 
невшую, опаленную площадку, уже остывшую и по- 
крытую пеплом, с целой грудой трупов, обгорелых и 
обезображенных, — уцелели только ноги и башмаки. 
Тут же валялись туши лошадей, на расстоянии, может 
быть, пятидесяти футов от четырех разорванных пу- 
шек с разбитыми лафетами. 

Селение Шин, по-видимому, избежало разрушения, 
но было пусто и безмолвно. Здесь нам больше не попа- 
далось трупов; впрочем, ночь была до того темна, что 
мы не могли разглядеть даже боковых улиц. В Шине 
мой спутник вдруг стал жаловаться на слабость и 
жажду, и мы решили зайти в один из домов. 

_ Первый дом, куда мы проникли через окно, ока- 
зался небольшой виллой с полусорванной крышей; я 
не мог найти там ничего съедобного, кроме куска за- 
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плесневелого сыра. Зато там была вода и можно было 
напиться; я захватил попавшийся мне на глаза топор, 
который мог пригодиться нам при взломе другого 
дома. 

Мы подошли к тому месту, где дорога поворачива- 
ет на Мортлейк. Здесь среди обнесенного стеной сада 
стоял белый дом; в кладовой мы нашли запас продо- 
вольствия: две ковриги хлеба, кусок сырого мяса и 
пол-окорока. Я перечисляю все это так подробно пото- 
му, что в течение двух следующих недель нам при- 
шлось довольствоваться этим запасом. На полках мы 
нашли бутылки с пивом, два мешка фасоли и пучок 
вялого салата. Кладовая выходила в судомойню, где 
лежали дрова и стоял буфет. В буфете мы нашли по- 
чти дюжину бургундского, мясные и рыбные консервы 
и две жестянки с бисквитами. 

Мы сидели в темной кухне, так как боялись за- 
жечь огонь, ели хлеб с ветчиной и пили пиво из 
одной бутылки. Священник, по-прежнему пугливый и 
беспокойный, почему-то стоял за то, чтобы скорее ид- 
ти, и я едва уговорил его подкрепиться. Но тут про- 
изошло событие, превратившее нас в пленников. 

— Вероятно, до полуночи еще далеко,— сказал я, 
и тут вдруг блеснул ослепительный зеленый свет. Вся 
кухня осветилась на мгновение зеленым блеском. За- 
тем последовал такой удар, какого я никогда не слы- 
хал ни раньше, ни после. Послышался звон разбитого 
стекла, грохот обвалившейся каменной кладки, поеы- 
палась штукатурка, разбиваясь на мелкие куски о на- 
ши головы. Я повалился на пол, ударившись о выступ 
печи, и лежал оглушенный. Священник говорил, что я 
долго был без сознания. Когда я пришел в себя, кру- 
гом снова было темно и священник брызгал на меня 
водой; его лицо было мокро от крови, которая, как я 
после разглядел, текла из рассеченного лба. 

В течение нескольких минут я не мог сообразить, 
что случилось. Наконец память мало-помалу верну- 
лась ко мне. Я почувствовал на виске боль от ушиба. 

— Вам лучше? — шепотом спроеил священник. 

Я не сразу ответил ему. Потом приподнялся и сел. 

— Не двигайтесь, — сказал он,— пол усеян оскол- 
ками посуды из буфета. Вы не сможете двигаться 
бесшумно, а мне кажется, они совсем рядом. 

Мы сидели так тихо, что каждый слышал дыхание 
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другого. Могильная тишина; только раз откуда-то 
сверху упал не то кусок штукатурки, не то кирпич. 
Снаружи, где-то очень близко, слышалось металли- 
ческое побрякивание. 

— Слышите? — сказал священник, когда звук по- 
вторился. 

— Да, — ответил я.— Но что это такое? 

— Марсианин! — прошептал священник. 

Я снова прислушался. 

— Это был не тепловой луч, — сказал я и подумал, 
что один из боевых треножников наткнулся на дом. 
На моих глазах треножник налетел на церковь в Шеп- 
пертоне. 

В таком выжидательном положении мы просидели 
неподвижно в течение трех или четырех часов, пока не 
рассвело. Наконец свет проник к нам, но не через 
окно, которое оставалось темным, а сквозь треугольное 
отверстие в стене позади нас, между балкой и грудой 
осыпавшихся кирпичей. В серых, предутренних сумер- 
ках мы в первый раз разглядели внутренность 
кухни. 

Окно было завалено рыхлой землей, которая насы- 
палась на стол, где мы ужинали, и покрывала пол. 
Снаружи земля была взрыта и, очевидно, засыпала 
дом. В верхней части оконной рамы виднелась иско 
верканная дождевая труба. Пол был усеян металли- 
ческими обломками. Конец кухни, ближе к жилым 
комнатам, осел, и когда рассвело, то нам стало ясно, 
что большая часть дома разрушена. Резким 
контрастом с этими развалинами был чистенький ку- 
хонный шкаф, окрашенный в бледно-зеленый цвет, 
обои в белых и голубых квадратах и две раскрашен- 
ные картинки на стене. 

Когда стало совсем светло, мы увидели в щель фи- 
гуру марсианина, стоявшего, как я понял потом, на 
страже над еще не остывним цилиндром. Мы осторож- 
но поползли из полутемной кухни в темную судо- 
мойню. 

Вдруг меня осенило: я понял, что случилось. 

— Пятый цилиндр, — прошептал я,— пятый вы- 
стрел с Марса попал в этот дом и похоронил нас под 
развалинами! 

Свяшенник долго молчал, потом прошептал:. 

— Господи, помилуй нас! 
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И стал что-то бормотать про себя. 

Все было тихо, мы сидели, притаившись в судо- 
мойне. 

Я боялся даже дышать и замер на месте, присталь- 
но глядя на слабо освещенный четырехугольник ку- 
хонной двери. Я едва мог разглядеть лицо священни- 
ка — неясный овал, его воротничок и манжеты. Сна- 
ружи послышался звон металла, потом резкий свист 
и шипение, точно у паровой машины. Все эти загадоч- 
ные для нас звуки раздавались непрерывно, все усили- 
ваясь и нарастая. Вдруг послышался какой-то разме- 
ренный вибрирующий гул, от которого все кругом за- 
дрожало и посуда в буфете зазвенела. Свет померк, 
и дверь кухни стала совсем темной. Так мы сидели 
долгие часы, молчаливые, дрожащие, пока наконец не 
заснули от утомления... 

Я очнулся, чувствуя сильный голод. Вероятно, мы 
проспали большую часть дня. Голод придал мне реши- 
мости. Я сказал священнику, что отправлюсь на по- 
иски еды, и пополз по направлению к кладовой. Он 
ничего не ответил, но как только услыхал, что я начал 
есть, тоже приполз ко мне. 


Глава П 


ЧТО МЫ ВИДЕЛИ ИЗ РАЗВАЛИН ДОМА 


Насытившись, мы поползли назад в судомойню, где 
я, очевидно, опять задремал, а очнувшись, обнаружил, 
что я один. Вибрирующий гул продолжался, не ослабе- 
вая, с раздражающим упорством. Я несколько раз шз- 
потом позвал священника, потом пополз к двери кух- 
ни. В дневном свете я увидел священника в другом 
конце комнаты: он лежал у треугольного отверстия, 
выходившего наружу, к марсианам. Его плечи были 
приподняты, и головы не было видно. 

Шум был, как в паровозном депо, и все здание со- 
дрогалось от него. Сквозь отверстие в стене я видел 
вершину дерева, освещенную солнцем, и клочок ясно- 
го голубого вечернего неба. С минуту я смотрел на 
священника, потом подкрался поближе, осторожно‘‘пе- 
реступая через осколки стекла и черепки. 

Я тронул священника за ногу. Он так вздрогнул, 
что от наружной штукатурки с треском отвалился 
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большой кусок. Я схватил его за руку, боясь, что он 
закричит, и мы оба замерли. Потом я повернулся по- 
смотреть, что осталось от нашего убежища. Обвалив- 
шаяся штукатурка образовала новое отверстие в сте- 
не; осторожно взобравшись на балку, я выглянул — и 
едва узнал пригородную дорогу: так все кругом изме- 
НИЛОСЬ. 

Пятый цилиндр попал, очевидно, в тот дом, куда 
мы заходили сначала. Строение совершенно исчезло, 
превратилось в пыль и разлетелось. Цилиндр лежал 
глубоко в земле, в воронке, более широкой, чем яма 
около Уокинга, в которую я в свое время заглядывал. 
земля вокруг точно расплескалась от страшного удара 
(«расплескалась» — самое подходящее здесь слово) и 
засыпала соседние дома; такая же была бы картина, 
если бы ударили молотком по грязи. Наш дом зава- 
лился назад; передняя часть была разрушена до само- 
го основания. Кухня и судомойня уцелели каким-то 
чудом и были засыпаны тоннами земли и мусоза со 
всех сторон, кроме одной, обращенной к цилиндру. Мн 
висели на краю огромной воронки, где работали мар- 
скане. Тяжелые удары раздавались, очевидно, позади 
нас; ярко-зеленый пар то и дело поднимался из ямы 
и окутывал дымкой нашу щель. 

Цилиндр был уже открыт, а в дальнем конце ямы, 
среди вырванных и засыпанных песком кустов, стоял 
пустой боевой треножник — огромный металлический 
остов, резко выступавший на фоне вечернего неба. 
Я начал свое описание с воронки и цилиндра, хотя 
в первую минуту мое внимание было отвлечено пора- 
зительной сверкающей машиной, копавшей землю, и 
странными неповоротливыми существами, неуклюже 
копошившимися возле нее в рыхлой земле. 

Меня прежде всего заинтересовал этот механизм. 
Это была одна из тех сложных машин, которые на- 
звали впоследствии многорукими и изучение которых 
дало такой мощный толчок техническим изобретени- 
ям. На первый взгляд она походила на металлическо- 
го паука с пятью суставчатыми подвижными лапами 
и со множеством суставчатых рычагов и хватающих 
передаточных щупалец вокруг корпуса. Большая 
часть рук этой машины была втянута, но тремя длин- 
ными щупальцами она хватала металлические шесты, 
прутья и листы — очевидно, броневую обшивку ци- 


245 


линдра. Машина вытаскивала, поднимала и скла- 
дывала все это на ровную площадку позади во- 
ронки. 

Все движения были так быстры, сложны и .совер- 
шенны, что сперва я даже не принял ее за машину, 
несмотря на металлический блеск. Боевые треножни- 
ки были тоже удивительно совершенны и казались 
одушевленными, но они были ничто в сравнении с 
этой. Люди, знающие эти машины только по бледным 
рисункам или по неполным рассказам очевидцев, 
вряд ли могут представить себе эти почти одухотво- 
ренные механизмы. 

Я вспомнил иллюстрацию в брошюре, дававшей 
подробное описание войны. Художник, очевидно, 
очень поверхностно ознакомился с одной из боевых 
машин. Он изобразил их в виде неповоротливых на- 
клонных треножников, лишенных гибкости и легкости 
и производящих однообразные действия. Брошюра, 
снабженная этими иллюстрациями, наделала много 
шуму, но я упоминаю о них только для того, чтобы 
читатели не получили неверного представления. 

Иллюстрации были не более похожи на тех марси- 
ан, которых я видел, чем восковая кукла на челове- 
ка. По-моему, эти рисунки только испортили бро- 
юру. 

Как я уже сказал, многорукая машина сперва по- 
казалась мне не маптиной, а каким-то существом вро- 
де краба с лоснящейся оболочкой; тело марсианина, 
тонкие шупальца которого регулировали все движе- 
ния машины, я принял за нечто вроде мозгового при- 
датка. Затем я заметил тот же серовато-бурый кожи- 
стый лоснящийся покров на других копошившихся 
вокруг телах и разгадал тайну изумительного мехзэ- 
низма. После этого я вее свое внимание обратил на 
живых, настоящих марсиан. Я уже мельком видел 
их, но теперь отвращение не мешало моим наблюде- 
ниям, и, кроме того, я наблюдал за ними из-за при- 
крытия, а не в момент поспенного бегства. 

Теперь я разглядел, что в этих сущеетвах не было 
ничего земного. Это были болышие круглые тела, ско- 
рее головы, около четырех футов в диаметре, с неким 
подобием лица. На этих лицах не было ноздрей (мар- 
сиане, кажется, были лишены чувства обоняния), толь- 
ко два больших темных глаза и что-то вроде мясистого 
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клюва под ними. Сзади на этой голове или теле (я, 
право, не знаю, как это назвать) находилась тугая пе- 
репонка, соответствующая (это выяснили позднее) на- 
шему уху, хотя она, вероятно, оказалась бесполезной 
в нашей более сгущенной атмосфере. Около рта торча- 
ли шестнадцать тонких, похожих на бичи щупалец, 
разделенных на два пучка — по восьми щупалец в 
каждом. Эти пучки знаменитый анатом профессор Хо- 
ус довольно удачно назвал руками. Когда я впервые 
увидел марсиан, мне показалось, что они старались 
опираться на эти руки, но этому, видимо, мешал уве- 
личившийся в земных условиях вес их тел. Можно 
предположить, что на Марсе они довольно легко перз- 
двигаются при помощи этих щупалец. 

Внутреннее анатомическое строение марсиан, как 
показали позднейшие вскрытия, оказалось очень 
несложным. Большую часть их тела занимал мозг с 
разветвлениями толстых нервов к глазам, уху и осяза- 
ющим шупальцам. Кроме того, были найдены доволь- 
но сложные органы дыхания — легкие — и сердце с 
кровеносными сосудами. Усиленная работа легких 
вследствие более плотной земной атмосферы и увели- 
чения силы тяготения была заметна даже по конвуль- 
сивным движениям кожи марсиан. 

Таков был организм марсианина. Нам может пока- 
заться странным, что у марсиан совершенно не оказа- 
лось никаких признаков сложного пищеварительного 
аппарата, являющегося одной из главных частей на- 
шего организма. Они состояли из одной только голо- 
вы. У них не было внутренностей. Они не ели, не перз- 
варивали пищу. Вместо этого они брали свежую жи- 
вую кровь других организмов и впрыскивали ее себе 
в вены. Я сам видел, как они это делали, и упомяну об 
этом в свое время. Чувство отвращения мешает мне 
подробно описать то, на что я не мог даже смотреть. 
Дело в том, что марсиане, впрыскивая себе небольшой 
пипеткой кровь, в болынинстве случаев человеческую, 
брали ее непосредственно из жил еще живого су- 
щества... 

Одна мысль об этом кажется нам чудовищной, но 
в то же время я невольно думаю, какой отвратитель- 
ной должна показаться наша привычка питаться мя- 
сом, скажем, кролику, вдруг получившему способ- 
ность мыслить. 
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Нельзя отрицать физиологических преимуществ 
способа инъекции, если вспомнить, как много времени 
и энергии тратит человек на еду и пищеварение. Наше 
тело наполовину состоит из желез, пишеварительных 
каналов и органов разного рода, занятых перегонкой 
пищи в кровь. Влияние пищеварительных процессов 
на нервную систему подрывает наши силы, отражает- 
ся на нашей психике. Люди счастливы или несчастны 
в зависимости от состояния печени или поджелудоч- 
ной железы. Марсиане свободны от этих влияний орга- 
низма на настроение и эмоции. 

То, что марсиане предпочитали людей как источ- 
ник питания, отчасти объясняется природой тех 
жертв, которые они привезли с собой с Марса 
в качестве провианта. Эти существа, судя по тем вы- 
сохшим останкам, которые попали в руки людей, то- 
же были двуногими, с непрочным кремнистым скеле- 
том (вроде наших кремнистых губок) и слаборазвитой 
мускулатурой; они были около шести футов ростом, 
с круглой головой и болыпими глазами в кремнистых 
впадинах. В каждом цилиндре находилось, кажется, 
по два или по три таких существа, но все они были 
убиты еще до прибытия на Землю. Они все равно по- 
гибли бы на Земле, так как при первой же попытке 
встать на ноги сломали бы себе кости. 

Раз я уже занялся этим описанием, то добавлю 
здесь кое-какие подробности, которые в то время не 
были ясны для нас и которые помогут читателю, не 
видевшему марсиан, составить себе более ясное пред- 
ставление об этих грозных созданиях. 

В трех отношениях их физиология резко отлича- 
лась от нашей. Их организм не нуждался в сне и 
постоянно бодрствовал, как у людей сердце. Им не 
приходилось возмещать сильное мускульное напряже- 
ние, и поэтому периодическое прекращение деятель- 
ности было им неизвестно. Так же чуждо было им 
ощущение усталости. На земле они передвигались с 
большими усилиями, но даже и здесь находились в 
непрерывной деятельности. Подобно муравьям, они 
работали все двадцать четыре часа в сутки. 

Во-вторых, марсиане были бесполыми и потому не 
знали тех бурных эмоций, которые возникают у людей 
вследствие различия полов. Точно установлено, что 
на Земле во время войны родился один марсианин; он 
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был найден на теле своего родителя отпочковавшимся, 
как молодые лилии из луковиц или молодые организ- 
мы пресноводного полипа. 

У человека и у всех высших видов земных живот- 
ных подобный способ размножения, который считает- 
ся самым примитивным, не существует. У низших жи- 
вотных, кончая оболочниками, стоящими ближе всего 
к позвоночным, существуют оба способа размножения, 
но на высших ступенях развития половой способ раз- 
множения совершенно вытесняет почкование. На Мар- 
се, по-видимому, развитие шло в обратном направ- 
лении. 

Любопытно, что один писатель, склонный к лжена- 
учным умозрительным построениям, еще задолго до 
нашествия марсиан предсказал человеку будущего 
как раз то строение, какое оказалось у них. Его пред- 
сказание, если не ошибаюсь, появилось в 1898 году 
в ноябрьском или декабрьском номере давно уже пре- 
кратившего существование «Пэл-мэл баджит». Я при- 
поминаю карикатуру на эту тему, помещенную в из- 
вестном юмористическом журнале домарсианской эпо- 
хи «Панч». Автор статьи доказывал, излагая свою 
мысль в веселом, шутливом тоне, что развитие механи- 
ческих приспособлений должно в конце концов задер- 
жать развитие человеческого тела, а химическая пища 
ликвидирует пищеварение; он утверждал, что волосы, 
нос, зубы, уши, подбородок постепенно потеряют свое 
значение для человека и естественный отбор в течение 
грядущих веков их уничтожит. Будет развиваться 
один только мозг. Еще одна часть тела переживет 
остальные — это рука, «учитель и слуга мозга». Все 
части тела будут атрофироваться, руки же будут все 
бслее и более развиваться. 

Истина нередко высказывается в форме шутки. 
У марсиан мы, несомненно, видим подобное подчине- 
ние животной стороны организма интеллекту. Мне ка- 
жется вполне вероятным, что у марсиан, произошед- 
ших от существ, в общем похожих на нас, мозг и руки 
(последние в конце концов заменились двумя пучками 
щупалец) постепенно развились за счет остального 
организма. Мозг без тела должен был создать, конеч- 


но, более эгоистичный интеллект, без всяких челове- 
ческих эмоций. 
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Третье отличие марсиан от нас с первого взгляда 
может показаться несущественным. Микроорганизмы, 
возбудители стольких болезней и страданий на земле, 
либо никогда не появлялись на Марсе, либо санитария 
марсиан уничтожила их много столетий тому назад. 
Сотни заразных болезней, лихорадки и воспаления, по- 
ражающие человека, чахотка, рак, опухоли и тому по- 
добные недуги были им совершенно неизвестны. 

Говоря о различии между жизнью на земле и на 
Марсе, я должен упомянуть о странном появлении 
красной травы. 

Очевидно, растительное царство Марса в отличие 
от земного, где преобладает зеленый цвет, имеет кро- 
ваво-красную окраску. Во всяком случае, те семена, 
которые марсиане (намеренно или случайно) привезли 
с собой, давали ростки красного цвета. Впрочем, в 
борьбе с земными видами растений только одна всем 
известная красная трава достигла некоторого разви- 
тия. Красный вьюн скоро засох, и лишь немногие его 
видели. Что же касается красной травы, то некоторое 
время она росла удивительно быстро. Она появилась 
на краях ямы на третий или четвертый день нашего 
заточения, и ее побеги, походившие на ростки кактуса, 
образовали карминовую бахрому вокруг нашего тре- 
угольного окна. Впоследствии я встречал ее в изоби- 
лии по всей стране, особенно поблизости от воды. 

Марсиане имели орган слуха — круглую перепон- 
ку на задней стороне головы-тела, и их глаза по силе 
зрения не уступали нашим, только синий и фиолето- 
вый цвет, по мнению Филипса, должен был казаться 
им черным. Предполагают, что они общались друг с 
другом при помощи звуков и движений щупалец; так 
утверждает, например, интересная, но наспех написан- 
ная брошюра, автор которой, очевидно, не видел мар- 
сиан; на эту брошюру я уже ссылался, она до сих пор 
служит главным источником сведений о марсианах. 
Однако ни сдин из оставшихся в живых людей не 
наблюдал так близко марсиан, как я. Это произошло, 
правда, не по моему желанию, но все же это несомнен- 
ный факт. Я наблюдал за ними внимательно день за 
днем и утверждаю, что видел собственными глазами, 
как четверо, пятеро и один раз даже шестеро марсиан, 
с трудом передвигаясь, выполняли самые тонкие, 
сложные работы сообща, не обмениваясь ни звуком, 
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ни жестом. Издаваемое ими лишенное всяких модуля- 
ций уханье слышалось обычно перед едой; по-моему, 
оно вовсе не служило сигналом, а происходило просто 
вследствие выдыхания воздуха перед впрыскиванием 
крови. Мне известны основы психологии, и я твердо 
убежден, что марсиане обменивались мыслями без по- 
средства физических органов. Утверждаю это, несмот- 
ря на мое предубеждение против телепатии. Перед на- 
шествием марсиан, если только читатель помнит мои 
статьи, я высказывался довольно резко против телепа- 
тических теорий. 

Марсиане не носили одежды. Их понятия о наря- 
дах и приличиях, естественно, расходились с нашими; 
они не только были менее чувствительны к переменам 
температуры, чем мы, но и перемена давления, по-ви- 
димому, не отразилась вредно на их здоровье. Хотя 
они не носили одежды, но их громадное превосходство 
над людьми заключалось в других искусственных при- 
способлениях, которыми они пользовались. Мы с на- 
шими велосипедами и прочими средствами передвиже- 
ния, с нашими летательными аппаратами Лилиенталя, 
с нашими пушками, ружьями и всем прочим находим- 
ся только в начале той эволюции, которую уже проде- 
лали марсиане. Они сделались как бы чистым разумом, 
пользующимся различными машинами смотря по на- 
добности, точно так же как человек меняет одежду, 
берет для скорости передвижения велосипед или зонт 
для защиты от дождя. В машинах марсиан для 
нас удивительней всего совершенное отсутствие 
важнейшего элемента почти всех человеческих изобре- 
тений в области механики — колеса; ни в одной ма- 
шине из доставленных ими на Землю нет даже подо- 
бия колес. Можно было бы ожидать, что у них приме- 
няются колеса, но крайней мере, для передвижения. 
Однако в связи с этим любопытно отметить, что приро- 
да даже и на земле не знает колес и предпочитает 
достигать своих целей другими средствами. Марсиане 
тоже не знают (что, впрочем, маловероятно) или избе- 
гают колес и очень редко пользуются в своих аппара- 
тах неподвижными или относительно неподвижными 
осями с круговым движением, сосредоточенным в 
одной плоскости. Почти все соединения в их машинах 
представляют собой сложную систему скользящих де- 
талей, двигающихся на небольших, искусно изогнутых 
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подшипниках. Затронув эту тему, я должен упо- 
мянуть и о том, что длинные рычажные соедине- 
ния в машинах марсиан приводятся в движение подо- 
бием мускулатуры, состоящим из дисков в эластичной 
оболочке; эти диски поляризуются при прохождении 
электрического тока и плотно прилегают друг к другу. 
Благодаря такому устройству получается странное 
сходство с движениями живого существа, столь пора- 
жавшее и даже ошеломлявшее наблюдателя. Такого 
рода подобия мускулов находились в изобилии в той 
напоминавшей краба многорукой машине, которая 
«распаковывала» цилиндр, когда я первый раз загля- 
нул в щель. Она казалась гораздо более живой, чем 
марсиане, лежавитие возле нее и освещенные косыми 
лучами восходящего солнца; они тяжело дышали, ше- 
велили шупальцами и еле передвигались после утоми- 
тельного перелета в межпланетном пространстве. 

Я долго наблюдал за их медлительными движения- 
ми при свете солнца и подмечал особенности их строе- 
ния, пока священник не напомнил о своем присутст- 
вии, неожиданно схватив меня за руку. Я обернулся 
и увидел его нахмуренное лицо и сердито сжатые гу- 
бы. Он хотел тоже посмотреть в щель: место было 
только для одного. Таким образом, я должен был на 
время отказаться от наблюдений за марсианами и пр?- 
доставить эту привилегию ему. 

Когда я снова заглянул в щель, многорукая маши- 
на уже успела собрать части вынутого из цилиндра 
аппарата; новая машина имела точно такую же фор- 
му, как и первая. Внизу налево работал какой-то 
небольшой механизм; выпуская клубы зеленого дыма, 
он рыл землю и продвигался вокруг ямы, углубляя 
и выравнивая ее. Эта машина и производила тот раз- 
меренный гул, от которого сотрясалось наше полураз- 
рушенное убежище. Машина дымила и свистела во 
время работы. Насколько я мог судить, никто не 
управлял ею. 


= 


Глава Ш 
ДНИ ЗАТОЧЕНИЯ 


Появление второго боевого треножника загнало нас 
в судомойню, так как мы опасались, что со своей вы- 
шки марсианин заметит нас за нашим прикрытием. 
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Позже мы поняли, что наше убежище должно казать- 
ся находившимся на ярком свете марсианам темным 
пятном, и перестали бояться, но сначала при каждом 
приближении марсиан мы в панике бросались в судо- 
мойню. Однако, невзирая на опасность, нас неудержи- 
мо тянуло к щели. Теперь я с удивлением вспоминаю, 
что, несмотря на всю безвыходность нашего положе- 
ния — ведь нам грозила либо голодная, либо еще бо- 
лее ужасная смерть,‚,— мы даже затевали драку из-за 
того, кому смотреть первому. Мы бежали на кухню, 
сгорая от нетерпения и боясь произвести малейший 
птум, отчаянно толкались и лягались, находясь на во- 
лосок от гибели. 

Мы были совершенно разными людьми по характе- 
ру, по манере мыслить и действовать; опасность и за- 
ключение еще резче выявили это различие. Уже в Гол- 
лифорде меня возмущали бебпомощность и напыщен- 
ная ограниченность священника. Его бесконечные 
невнятные монологи мешали мне сосредоточиться, об- 
думать создавшееся положение и доводили меня, и без 
того крайне возбужденного, чуть не до припадка. 
У него было не больше выдержки, чем у глупенькой 
женщины. Он готов был плакать по целым часам, ия 
уверен, что он, как ребенок, воображал, что слезы по- 
могут ему. Даже в темноте он ежеминутно докучал 
своей назойливостью. Кроме того, он ел больше меня, 
и я тщетно напоминал ему, что нам ради нашего спа- 
сения необходимо оставаться дома до тех пор, пока 
марсиане не кончат работу в яме, и что поэтому надо 
экономить еду. Он ел и пил сразу помногу после боль- 
ших перерывов. Спал мало. 

Дни шли за днями; его крайняя беспечность и 
безрассудность ухудшали наше и без того отчаянное 
положение и увеличивали опасность, так что я волей- 
неволей должен был прибегнуть к угрозам, даже к по- 
боям. Это образумило его, но ненадолго. Он принадле- 
жал к числу тех слабых, вялых, лишенных самолю- 
бия, трусливых и в то же время хитрых созданий, ко- 
торые не решаются смотреть прав в глаза ни богу, ни 
людям, ни даже самим себе. 

Мне неприятно вспоминать и писать об этом, но я 
обязан рассказывать все. Те, кому удалось избежать 
темных и страшных сторон жизни, не задумываясь, 
осудят мою жестокость, мою вспышку ярости в по- 
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следнем акте нашей драмы; они отлично знают, что 
хорошо и что дурно, но, полагаю, не ведают, до чего 
муки могут довести человека. Однако те, которые сами 
прошли сквозь мрак до самых низин примитивной 
жизни, поймут меня и будут снисходительны. 

И вот, пока мы со священником в тишине и мраке 
пререкались вполголоса, вырызвали друг у друга еду 
и питье, толкались и дрались, в яме снаружи под 
беспоадным июньским солнием марсиане налажива- 
ли свою непонятную для нае жизнь. Я вернусь к рас- 
сказу о том, что я видел. После долгого перерыва я 
наконец рептился подползти к шели и увидел, что по- 
явились еще три боевых треножника, которые прита- 
или какие-то новые приспособления, расставленные 
теперь в стройном порядке вокруг цилиндра. Вторая 
многорукая мапгина, теперь законченная, обслужива- 
ла новый механизм, принесенный боевым треножни- 
ком. Корпус этого нового аппарата по форме походил 
на молочный билон с грушевидной вращающейся во- 
ронкой наверху, из которой сыпался в подставленный 
снизу круглый котел белый порошок. 

Вращение производило одно из щупалец многору- 
кой машины. Две лопатообразные руки копали глину 
и бросали ее в грушевидный приемник, в то время как 
третья рука периодически открывала дверцу и удаля- 
ла из средней части прибора обгоревший шлак. Чет- 
вертое стальное упальце направляло порошок из кот- 
ла по коленчатой трубке в какой-то новый приемник, 
скрытый от меня кучей голубоватой пыли. Из этого 
невидимого приемника поднималась вверх струйка зе- 
леного дыма. Многорукая машина © негромким музы- 
кальным звоном вдруг вытянула, как подзорную тру- 
бу, щупальце, казавшееся минуту назад тупым отрост- 
ком, и закинула его за кучу глины. Через секунду 
щупальце подняло вверх полосу белого алюминия, 
еще не остывшего и ярко блестевшего, и бросило ее на 
клетку из таких же полос, сложенную возле ямы. От 
заката солица до появления звезд эта ловкая машина 
изготовила не менее сотни таких полос прямо из гли- 
ны, и куча голубоватой пыли стала подниматься выше 
края ямы. 

Контраст между быстрыми и сложными движения- 
ми всех этих машин и медлительными, неуклюжими 
движениями их хозяев был так разителен, что мн® 
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пришлось долго убеждать себя, что марсиане, а не их 
орудия являются живыми существами. 

Когда в яму принесли первых пойманных людей, 
у щели стоял священник. Я сидел на полу и напря- 
женно прислушивался. Вдруг он отскочил назад, и я 
в ужасе притаился, думая, что нас заметили. Он ти- 
хонько пробрался ко мне по мусору и присел рядом 
в темноте, невнятно бормоча и показывая что-то 
жестами; испуг его передался и мне. Знаком он дал 
понять, что уступает мне щель; любопытство придало 
мне храбрости; я встал, перешагнул через священника 
и припал к щели. Сначала я не понял причины его 
страха. Наступили сумерки, звезлы казались крошеч- 
ными, тусклыми, но яма освещалась зелеными вспыш- 
ками от машины, изготовлявшей алюминий. Неровные 
вспышки зеленого огня и двигавшиеся черные смут- 
ные тени производили жуткое впечатление. В воздухе 
кружились летучие мыши, ничуть не пугавшиеся. Те- 
перь копошащихся марсиан не было видно за вырос- 
шей кучей голубовато-зеленого порошка. В одном из 
углов ямы стоял укороченный боевой треножник со 
сложенными поджатыми ногами. Вдруг среди гула ма- 
шин послышались как будто человеческие голосг. 
Я подумал, что мне померещилось, и сначала не обра- 
тил на это внимания. 

Я нагнулся, наблюдая за боевым треножником, и 
тут только окончательно убедился, что в колпаке его 
находился марсианин. Когда зеленое пламя вепыхну- 
ло ярче, я разглядел его лоснящийся кожный покров 
и блеск его глаз. Вдруг послышался крик, и я увидел, 
как длинное шупальце протянулось за плечо машины 
к металлической клетке, висевшей сзади. ШЩупальце 
подняло что-то отчаянно барахтавшееся высоко в воз- 
дух — черный, неясный, загадочный предмет на фоне 
звездного неба; когда этот предмет опустился, я уви- 
дел при вспышке зеленого света, что это человек. 
Я видел его одно мгновение. Это был хорошо одетый, 
сильный, румяный, средних лет мужчина. Три дня на- 
зад это, вероятно, был человек, уверенно шагавший по 
земле. Я видел его широко раскрытые глаза и отблеск 
огня на его пуговицах и часовой цепочке. Он исчез по 
другую сторону кучи, и на мгновение все стихло. По- 
том послышались отчаянные крики и продолжитель- 
ное, удовлетворенное уханье марсиан... 
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Я соскользнул с кучи щебня, встал на ноги и, за- 
жав уши, бросился в судомойню. Священник, который 
сидел сгорбившись, обхватив голову руками, взглянул 
на меня, когда я пробегал мимо, довольно громко 
вскрикнул, очевидно, думая, что я покидаю его, и бро- 
сился за мной... 

В эту ночь, пока мы сидели в судомойне, разрывза- 
ясь между смертельным страхом и желанием взгля- 
нуть в щель, я тщетно пытался придумать какой-ни- 
будь способ спасения, хотя понимал, что действовать 
надо безотлагательно. Но на следующий день я заста- 
вил себя трезво оценить создавшееся положение. Свя- 
щенник не мог участвовать в обсуждении планов; от 
страха он лишился способности логически рассуждать 
и мог действовать лишь импульсивно. В сущности, он 
стал почти животным. Мне приходилось рассчитывать 
только на самого себя. Обдумав все хладнокровно, я 
решил, что, несмотря на весь ужас нашего положения, 
отчаиваться не следует. Мы могли надеяться, что мар- 
сиане расположились в яме только временно. Пусть 
они даже превратят яму в постоянный лагерь, и тогда 
нам может представиться случай к бегству, если они 
не сочтут нужным ее охранять. Я обдумал также 
очень тщательно план подкопа с противоположной 
стороны, но здесь нам угрожала опасность быть заме- 
ченными с какого-нибудь сторожевого треножника. 
Кроме того, подкоп пришлось бы делать мне одному. 
На священника полагаться было нельзя. 

Три дня спустя (если память мне не изменяет) на 
моих глазах был умерщвлен юноша; это был единст: 
венный раз, когда я видел, как питаются марсиане. 
После этого я почти целый день не подходил к щели. 
Я отправился в судомойню, отворил дверь и несколько 
часов рыл топором землю, стараясь производить как 
можно меньше шума. Но когда я вырыл яму фута в 
два глубиной, тяжелая земля с шумом осела, и я не 
решился рыть дальше. Я замер и долго лежал на полу, 
боясь пошевельнуться. После этого я бросил мысль о. 
подкопе. | 

Интересно отметить один факт: впечатление, произ- 
веденное на меня марсианами, было таково, что я не 
надеялся на победу людей, благодаря которой мог бы 
спастись. Однако на четвертую или пятую ночь послы- 
шались выстрелы тяжелых орудий. 
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ыла глубокая кочь, и луна ярко сияла. Марспане 
убрали экскаватор и куда-то скрылись; лишь на неко- 
тором расстоянии от ямы стоял боевой треножник, да 
в олнсм из углов ямы многорукая маптина продолжа- 
ла работать как раз под щелью, в которую я смотрел. 
В яме было совсем темно, за исключением тех мест, 
куда падал лунный свет или отблеск многорукой ма- 
шины, нарупавшей тишину своим лязгом. Ночь была 
ясная, тихая. Луна почти безраздельно царила в небе, 
одна только звезда нарушала ее одиночество. Вдруг 
псслышался собачий лай, и этот знакомый звук заста- 
вил меня насторожиться. Потом очень отчетливо я 
услышал гул, словно грохот тяжелых орудий. Я на- 
считал шесть выстрелов и после долгого перзоыва — 
еще тпесть. 

Потом все стихло. 


Глава У 
СМЕРТЬ СВЯЩЕННИКА 


Этое произошло на шестой день нашего заточения. 
Я смотрел в шель и вдруг почувствовал, что я один. 
Только что стоявший рядом со мной и отталкивавий 
меня от шели святенник почему-то ушел в судомой- 
ню. Мне показалось это подозрительным. Беззвучно 
ступая, я быстро двинулся в судомойню. В темноле я 
услыхал, что священник пьет. Я протянул руку и нэа- 
птугал бутылку бургундского. 

Несколько минут мы боролись. Бутылка упала и 
разбилась. Я выпустил его и поднялся на ноги. Мы 
стояли друг против друга, тяжело лыша, сжимая ку- 
лаки. Наконец я встал между ним и запасами поови- 
зии и сказал, что рошил ввести строгую дисциплину. 
Я разделил весь запас продовольствия на части так, 
чтобы его хватило на десять дней. Сэгодня он болыьиа 
ничего не получит. 

Днем он пытался снова подобраться к припасам. 
Я задремал было, но сразу встрепенулся. Весь лень 
и всю ночь мы сидели друг поотив друга; я смертель- 
но устал, но был тверд, он хныкал и жаловался на 
нестерпимый голод. Я знаю, что так прошли лишь 
одна ночь и один день, но мне казалось тогда и даже 
теперь кажется, что это тянулось целую вечность. 
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Постоянные разногласия между нами привели на- 
конец к открытому столкновению. В течение двух дол- 
гих дней мы перебранивались вполголоса, спорили, 
пререкались. Иногда я терял самообладание и бил 
его, иногда ласково убеждал, раз я даже попытался 
соблазнить его последней бутылкой бургундекого: в 
кухне был насос для дождевой воды, откуда я мог 
напиться. Но ни уговоры, ни побои не действовали, 
казалось, он сошел с ума. Он по-прежнему пытался 
захватить провизию и  продолжэл разговаривать 
вслух сам с собой. Он вел себя очень неосторожно, и 
мы каждую минуту могли быть обнаружены. Скоро 
я понял, что он совсем потерял рассудок, — я оказал- 
ся в темноте наедине с сумасшедшим. 

Мне думается, что и я был в то время не вполне 
нормален. Меня мучили дикие, ужасные сны. Как это 
ни странно, но я склонен думать, что сумасшествие 
священника послужило мне предостережением: я на- 
пряженно следил за собой и поэтому сохранил рас- 
судок. | 

На восьмой день священник начал говорить, и я 
ничем не мог удержать поток его красноречия. 

— Это справедливая кара, о боже, — повторял он 
поминутно, — справедливая! Порази меня и весь род 
мой. Мы согрешили, мы впали в грех... Новсюду люди 
страдали, бедных смешивали с прахом, а я молчал. 
Мои проповеди — сущее безумие, о божз мой, что за 
безумие! Я должен был восстать и, не шадя жизни 
своей, призывать к покаянию, к покаякию!.. Угнетате- 
ли бедных и страждущих!.. Караюнтая десвица гос- 
подня!.. 

Потом он снова вспомнил о провизим, к которой я 
его не подпускал, умолял меня, плакал, угрожал. Он 
начал повышать голос; я просил не делать этого: он 
понял свою власть надо мной и начал грозить, что 
будет кричать и привлечет внимание марсиан. Спер- 
ва это меня испугало, но я понял, что, уступи я, на- 
ши шансы на спасение уменьшились бы. Я отказал 
ему, хоть и не был уверен, что он не приведет в ис- 
полнение свою угрозу. В этот день, во всяком случае, 
этого не произошло. Он говорил все громче и громче 
вссь восьмой и девятый день; это были угрозы, моль- 
бл, порывы полубезумного многоречивого раскаяния 
в небрежном, недостойном служении богу. Мне даже 
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стало жаль его. Немного поспав, он снова начал го- 
ворить, на этот раз так громко, что я вынужден был 
вмешаться. 

— Молчите! — умолял я. 

Он опустился на колени в темноте возле котла. 

— Я слишком долго молчал, — сказал он так 
громко, что его должны были услышать в яме, — те- 
перь я должен свидетельствовать. Горе этому беззакон- 
ному граду! Горе! Горе! Горе! Горе обитателям земли, 
ибо уже прозвучала труба. 

— Замолчите! — прохрипел я, вскакивая, ужаса- 
ясь при мысли, что марсиане услышат нас.— Ради 6о- 
га, замолчите!.. 

— Нет! — воскликнул громко священник, подни- 
маясь и простирая вперед руки.— Изреки! Слово 60- 
жие в моих устах! 

В три прыжка он очутился у двери в кухню. 

— Я должен свидетельствовать! Я иду! Я и так 
уже долго медлил. 

Я схватил секач, висевиий на стене, и бросился за 
ним. От страха я пришел в бешенство. Я настиг его 
посреди кухни. Поддаваясь последнему порыву чело- 
веколюбия, я повернул острие ножа к себе и ударил 
его рукояткой. Он упал ничком на пол. Я, шатаясь, 
перептагнул через него и остановился, тяжело дыша. 
Он лежал не двигаясь. 

Вдруг я услышал шум снаружи, как будто осыца- 
лась штукатурка, и треугольное отверстие в стене за- 
крылось. Я взглянул вверх и увидел, что многорукая 
машина двигается мимо щели. Одно из щупалец изви- 
валось среди обломков. Показалось второе щупалькце, 
заскользившее по рухнувшим балкам. Я замер от ужз- 
са. Потом я увидел нечто вроде прозрачной пластинки, 
прикрывавшей чудовищное лицо и болыпие темные 
глаза марсианина. Металлический спрут извивался, 
щупальце медленно просовывалось в пролом. 

Я отскочил, споткнулся о священника и остановил- 
ся у двери судомойни. Шупальце просунулось ярда на 
два в кухню, извиваясь и поворачиваясь во все сторо- 
ны. Несколько секунд я стоял как зачарованный, гля- 
дя на его медленное, толчкообразное приближение. 
Потом, тихо вскрикнув от страха, бросился в судомой- 
ню. Л так дрожал, что едва стоял на ногах. Открыз 
дверь в угольный подвал, я стоял в темноте, глядя 
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через шель в лвери и прислушиваясь. Заметил ли меня 
марсианин? Что он там делает? 

В кухне что-то медленно двигалось, задевало за 
стены с легким металлическим побрякиванием, точно 
связка ключей на кольце. Затем какое-то тяжелое те- 
ло — я хорошо знал, какое, — поволоклось по полу 
кухни к отверстию. Я не удержался, подошел к двери 
и заглянул в кухню. В треугольном освешенном солн- 
цем отверстии я увидел марсианина в многорукой ма- 
шине, напоминавшего Бриарея, он внимательно раз- 
глядывал голову священника. Я сразу же полумал, 
что он догадается о моем присутствии по глубокой 
ране. 

Я пополз в угольный погреб, затворил двепь и в 
темноте, стараясь не шуметь, стал зарываться в уголь 
и наваливать на себя дрова. Каждую минуту я засты- 
вал и прислушивался, не двигается ли наверху щу- 
пальне марсианина. 

Вдруг легкое металлическое побрякивание зозобно- 
вилось. Шупальце медленно двигалось по кухне. Все 
ближе и ближе — оно уже двигалось в судомойне. Я 
надеялся, что оно не достанет меня. Я начал горячо 
мслитьсля. Шупальце царапнуло по двери погреба. На- 
ступила целая вечность почти невыносимого ожида- 
ния; я услышал, как стукнула щеколда. Он отыскал 
дверь! Марсиане понимают, что такое двери! 

Шупальце провозилось со щеколдой не более од- 
всй минуты; потом дверь отворилась. 

В темноте я лишь смутно кидел этот гибкий от- 
росток, больше всего напоминавигий хобот слона; щу- 
пальце гриближалось ко мне, трогало и ощупывало 
стену, куски угля, дрова и потолок. Это был словно 
темный червь, поворачивавший свою слепую голову. 

Шупальце коснулось каблука моего ботинка. 
Я чуть не закричал, но сдержался, впепившись зубами 
в руку. С минуту все было тихо. Я уже начал думать, 
что оно исчезло. Вдруг, неожиданно щелкнув, оно 
схватило что-то, — мне показалось, что меня! — и 
как будто стало улаляться из погреба. Но я не 
был в этом уверен. Очевидно, оно захватило кусок 
угля. 

Воспользовавшись случаем, я расправил онемевшие 
члены и прислушался. Я горячо молился про себя о 
спасении. 
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Я не знал, дотянется оно до меня или нет. Вдруг 
сильным коротким ударом оно захлопнуло дверь по- 
греба. Я слышал, как оно зашуршало по кладовой, 
слышал, как передвигались жестянки с бисквитами, 
как разбилась бутылка. Потом новый удар в дверь по- 
греба. Потом тишина и бесконечное томительное ожи- 
дание, 

Ушло или нет? 

Наконец я решил, что ушло. 

Пупальце болыше не возвращалось в угольный по- 
греб; но я пролежал весь десятый день в темноте, за- 
рывшись в уголь, не смея выползти даже, чтобы на- 
питься, хотя мне страшно хотелось пить. Только на 
одиннадцатый день я решился выйти из своего убе- 
жища. 


Глава У 


ТИШИНА 


Прежде чем пойти в кладовую, я запер дверь из 
кухни в судомойню. Но кладовая была пуста; прови’ 
зия вся исчезла — до последней крошки. Очевидно, 
марсианин все унес. Впервые за эти десять дней меня 
охватило отчаяние. 

Не только в этот день, но и в последующие два дня 
я не ел ничего. 

Рот и горло у меня пересохли, я сильно ослабел. 
Я сидел в суломойне в темноте, потеояв всякую надеж- 
ду. Мне мерещились разные кушанья, и казалось, что 
я оглох, так как звуки, которые я привык слышать со 
стороны ямы, совершенно прекратились. У меня даже 
не хватило сил, чтобы бесшумно подползти к щели в 
кухне, иначе я бы это сделал. 

На двенадцатый день горло у меня так пересохло, 
что я, рискуя привлечь внимание марсиан, стал кэ- 
чать скрипучий насос возле раковины и добыл стака- 
на два темной, мутной жидкости. Вода освежила меня, 
и я несколько приободрился, видя, что на шум от на- 
соза не явилось ни одно шупальце. 

В течение этих дней я много размышлял о священ- 
нике и его гибели, но мысли мои путались и разбега- 
лись. 

На тринадцатый день я выпил еще немного волы 
и в полудреме думал о еде и строил фантастические, 
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невыполнимые планы побега. Как только я начиБал 
дремать, меня мучили кошмары; то смерть священни- 
ка, то роскошные пиры. Но и во сне и наяву я чувство- 
вал такую мучительную боль в горле, что, просыпаясь, 
пил и пил без конца. Свет, проникавший в судомойню, 
был теперь не сероватый, а красноватый. Нервы у мг- 
ня были так расстроены, что этот свет казался мне 
кровавым. 

На четырнадцатый день я отправился в кухню и 
очень удивился, увидев, что трещина в стене заросла 
красной травой и полумрак присбрел красноватый от- 
тенок. 

Рано утром на пятнадцатый день я услышал в кух- 
не какие-то странные, очень знакомые звуки. Прислу- 
шавитись, я решил, что это, должно быть, повизгива- 
ние и царапанье собаки. Войдя в кухню, я увидел со- 
бачью морду, просунувшуюся в щель сквозь заросли 
красной травы. Я очень удивился. Почуяв меня, со- 
бака отрывисто залаяла. 

Я подумал, что, если удастся заманить ее в кух- 
ню без шума, я смогу убить ее и съесть; во всяком 
случае, лучше ее убить, не то она может привлечь 
внимание марсиан. 

Я пополз к ней и ласково поманил шепотом: 

— Несик! Песик! 

Но собака скрылась. 

Я прислушался — нет, я не оглох: в яме в самом 
деле тихо. Я различал только какой-то звук, похожий 
на хлопанье птичьих крыльев, да епе резкое кар- 
канье — и болыше ничего. 

Долго лежал я у щели, не ренаясь раздвинуть 
красную поросль. Раз или два я слышал легкий шо- 
рох — как будто собака бегала где-то внизу по песку. 
Слышал, как мне казалось, шуршание крыльев, и 
только. Наконец, осмелев, я выглянул наружу. 

В яме никого. Только в одном углу стая ворон дра- 
лась над останками мертвецов, высосэнных марсиа- 
нами. 

Я смотрел, не веря своим глазам. Ни одной маши- 
ны. Яма опустела; в одном углу — груда серовато-го- 
лубой пыли, в другом — несколько алюминиевых по- 
лос да черные птицы над человеческими останками. 

Медленно пролез я сквозь красную поросль и встал 
на кучу щебня. Передо мной было открытое простран- 
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ство, ТОЛЬКО сзади, на севере, горизонт был закрыт 
разрушенным домом,— и нигде я не заметил никаких 
признаков марсиан. Яма начиналась как раз у моих 
ног, но по шебню можно было взобраться на груду 
обломков. Значит, я спасен! Я весь затрепетал. 

Несколько минут я стоял в нерешительности, по- 
том в порыве отчаянной смелости, с бьющимся сердцем 
вскарабкался на вершину развалин, под которыми я 
был так долго заживо погребен. 

Я осмотрелся еше раз. И к северу тоже ни одного 
марсианина. 

Когда в последний раз я видел эту часть Шина при 
дневном свете, здесь тянулась извилистая улица — на- 
рядные белые и красные домики, окруженные те- 
нистыми деревьями. Теперь я стоял на груде мусора, 
кирпичей, глины и песка, густо поросшей какими-то 
похожими на кактус, по колено высотой, красными 
растениями, заглушившими всю земную раститель- 
ность. Деревья кругом стояли оголенные, черные; по 
еще живым стволам взбирались красные побеги. 

Окрестные дома все были разрушены, но ни один 
не сгорел; стены уцелели до второго этажа, но все 
окна были разбиты, двери сорваны. Красная трава 
буйно росла даже в комнатах. Подо мной в яме вороны 
дрались из-за падали. Множество птиц порхало по раз- 
валинам. Шо стене одного дома осторожно спускалась 
тощая кошка; но признаков людей я не видел нигде. 

День показался мне после моего заточения осленпи- 
тельным, небо — ярко-голубым. Легкий ветерок слегка 
шевелил красную траву, разросшуюся повсюду, как 
бурьян. О, каким сладостным показался мне воздух! 


Глава У 
ЧТО СДЕЛАЛИ МАРСИАНЕ ЗА ДВЕ НЕДЕЛИ 


Несколько минут я стоял, пошатываясь, на груде 
мусора и обломков, совершенно забыв про оласность. 
В той зловонной берлоге, откуда я только что вылез, я 
все время думал лишь об угрожавшей мне опасности. 
_Я не знал, что произошло за эти дни, не ожидал тако- 
го поразительного зрелища. Я думал увидеть Шин в 
развалинах — передо мной расотилался странный и 
зловещий ландшафт, словно на другой планете. 
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В эту минуту я испытал чувство, чуждое люди, 
но хорошо знакомое подвластным нам животным. 
Я испытал то, что чувствует кролик, возвративший- 
ся к своей норке и вдруг обнаруживший, что землеко:- 
пы срыли до основания его жилище. Тогда я впервые 
смутно ощутил то, что потом стало мне вполне ясно, 
что угнетало меня уже много дней, — чувство развен- 
чанности, убеждение, что я уже не царь Земли, а жи- 
вотное среди других тварей под пятой марсиан. С на- 
ми будет то же, что и с другими животными, — нас бу- 
дут выслеживать, травить, а мы будем убегать и пря- 
таться: парство человека кончилось. 

Эта мысль промелькнула и исчезла, и мной всеце- 
ло свладело чувство голода: ведь я уже столько време- 
ни не ел! Невдалеке от ямы, за оградой, заросшей 
красной травой, я заметил уцелевший клочок сада. 
Это внушило мне некоторую надежду, и я стал проби- 
раться, увязая по колено, а то и по шею в красной 
траге и чувствуя себя в безопасности под ее прикрыти- 
ем. Стена сада была около шести футов высоты, и ког- 
да я попробовал вскарабкаться на нее, оказалось, что 
я не в силах занести ногу. Я прошел далыше вдоль 
стены до угла, где увидел искусственный холм, взоб- 
рался на него и спрыгнул в сад. Тут я нашел несколь- 
ко луковиц шпажника и много мелкой моркови. Соб- 
рав все это, я перелез через разрушенную стену и на- 
правился к Кью между деревьями, обвитыми багря- 
ной и карминовой порослью; это походило на про- 
гулку среди кровавых сталактитов. Мной владела 
лишь одна мысль: набрать побольше съестного и бе- 
жать, уйти как можно скорей из этой проклятой, не- 
похожей на земную местности! 

Несколько дальше я нашел в траве кучку грибов 
ий съел их, затем наткнулся на темную полосу проточ- 
гой воды — там, где раньше были луга. Жалкая пиша 
только обострила мой голод. Сначала я нелоумевал, 
откуда взялась эта влага в разгаре жаркого, сухого 
лста, но потом догадался, что ее вызвало тропически- 
буйное произрастание красной травы. Как только 
зто необыкновенное растение встречало воду, оно 
очень быстро достигало гигантских размеров и несбы- 
уайно разрасталось. Его семена попали в волу Уэй и 
Темзы, и бурно растущие побеги скоро покрыли обе 
реки. 
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В Путни, как я после увидел, мост был почти 
скрыт зарослями травы; у Ричмонда воды Темзы раз- 
лились широким, но неглубоким потоком по лугам 
Хэмптона и Туикенхема. Красная трава шла велед за 
разливом, и скоро все разрушенные виллы в долине 
Темзы исчезли в алой трясине, на окраине которой я 
находился; красная трава скрыла следы опустошения, 
произведенного марсианами. 

Впоследствии эта красная трава исчезла так же 
быстро, как и выросла. Ее погубила болезнь, вызван- 
ная, очевидно, какими-то бактериями. Дело в том, что 
благодаря естественному отбору все земные растения 
выработали в себе способность сопротивляться бакте- 
риальным заражениям, они никогда не погибают без 
упорной борьбы; но красная трава засыхала на кор- 
ню. Листья ее белели, сморщивались и становились 
хрупкими. Они отваливались при малейшем прикосно- 
вении, и вода, сначала помогавшая росту красной тра- 
вы, тогда уносила последние ее остатки в море. 

Подойдя к воде, я, конечно, первым делом утолил 
жажду. Я выпил очень много и, побуждаемый голо- 
дом, стал жевать листья красной травы, но они оказа- 
лись водянистыми, и у них был противный металли- 
ческий привкус. Я обнаружил, что тут неглубоко, и 
смело пошел вброд, хотя красная трава и оплетала 
мне ноги. Но по мере приближения к реке стано- 
Билось все глубже, и я повернул обратно по направле- 
нию к Мортлейку. Я старался держаться дороги, ори- 
ентируясь по развалинам придорожных вилл, по забо- 
рам и фонарям, и наконец добрался до возвышенис- 

ти, на которой стоит Рохэмптон,— я находился уже в 
скрестностях Путни. 

Здесь ландшафт изменился и потерял свою необыч- 
ность: повсюду виднелись следы разрушения. Порою 
местность была так опустогтена, как будто здесь про- 
несся циклон, а через несколько десятков ярдов попа- 
дались совершенно нетронутые участки, дома с акку- 
ратно спущшенными жалюзи и запертыми дверями, — 
казалось, они были покинуты их обитателями на день, 
на два или там просто мирно спали. Коасная трава 
росла уже не так густо, высокие деревья вдоль дороги 
были свободны от ползучих красных побегов. Я искал 
чего-нибудь съедобного под деревьями, но ничего не 
нашел; я заходил в два безлюдных дома, но в них, 
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очевидно, уже побывали другие, и они были разграб- 
лены. Остаток дня я пролежал в кустарнике; я совер- 
шенно выбился из сил и не мог идти дальше, 

За все это время я не встретил ни одного человека 
и не заметил нигде марсиан. Мне попались навстречу 
лве отощавшие собаки, но обе убежали от меня, хотя я 
и подзывал их. Близ Рохэмптона я наткнулся на два 
человеческих скелета — не трупа, а скелета, — они бы: 
ли начисто обглоданы; в лесу я нашел разбросанные 
кости кошек и кроликов и череп овцы. Но на костях 
не оставалось ни клочка мяса, напрасно я их глодал. 

Солнце зашло, а я все брел по дороге к Путни; 
здесь марсиане, очевидно, по каким-то соображениям, 
действовали тепловым лучом. В огороде за Рохэмито- 
ном я нарыл молодого картофеля и утолил голод. От- 
туда откоывался вид на Путни и реку. Мрачный и 
пустынный вид: почерневшие деревья, черные забро- 
шенные развалины у подножия холма, заросшие крас- 
ной травой болота в долине разлившейся реки и гнету- 
шая тишина. Меня охватил ужас при мысли о том, 
как быстро произошла эта перемена. 

Я невольно полумал, что все человечество уничто- 
женою, сметено с липа земли и что я стою здесь один, 
последний оставшийся в живых человек. У самой вер- 
шины Путни-Хилла я нашел еще один скелет; руки 
его были оторваны и лежали в нескольких ярдах от 
позвоночника. Продвигаясь далыше, я мало-помалу 
приходил к убеждению, что все люди в этой местности 
уничтожены, за исключением немногих беглецов вро- 
де меня. Марсиане, очевидно, ушли дальше в поисках 
пищи, бросив опустошенную страну. Может быть, сей- 
час они разрушают Берлин или Париж, если только 
не двинулись на север... 


Глава УП 
ЧЕЛОВЕК НА ВЕРШИНЕ ПУТНИ-ХИЛЛА 


Я провел эту ночь в гостинице на вершине Пут- 
ни-Хилла и спал в постели первый раз со времени мое- 
го бегства в Лезерхэд. Не стоит рассказывать, как я 
напрасно ломился в дом, а потом обнаружил, что 
входная дверь закрыта снаружи на щеколду; как я, 
отчаявшись, обнаружил в какой-то каморке, кажется, 
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комнате прислуги, черствую корку, оогрызенную кры- 
сами, и две банки консервированных ананасов. Кто-то 
уже обыскал дом и опустошил его. Позднее я нашел 
в буфете несколько сухарей и сандвичей, очевидно, не 
замеченных моими предшественниками. Сандвичи бы- 
ли несъедобны, сухарями же я не только утолил го- 
лод, но и набил кармеэны. Я не зажигал лампы, опаса- 
ясь, что какой-нибудь марсианин в поисках еды загля- 
нет в эту часть Лондонского графства. Прежде чем 
улечься, я долго с тревогой переходил от окна к окну 
и высматривал, нет ли где-нибудь этих чудовищ. Спал 
я плохо. Лежа в постели, я заметил, что размышляю ло- 
гично, чего не было со времени моей стычки со священ- 
ником. Все последние дни я или был нервно возбужден, 
или находился в состоянии тупого безразличия. Но в 
эту ночь мой мозг, очевидно, подкрепленный питани- 
ем, прояснился, и я снова стал логически мыслить. 

Меня занимали три обстоятельства: убийство свя- 
генника, местопребывание марсиан и участь моей же- 
ны. О первом я вспомнил без всякого чувства ужаса 
или угрызений совести; я смотрел на это как на совер- 
шившийся факт, о котором неприятно вспоминать, нэ 
раскаяния не испытывал. Тогда, как и теперь, я счи- 
таю, что шаг за шагом я был подведен к этой вспыш- 
ке, я стал жертвой неотвратимых обстоятельств. Я не 
чувствовал себя виноватым, но воспоминание об этом 
убийстве преследовало меня. В ночной тишине и во 
мраке, когда опущаешь близость божества, я веритил 
суд над самим собой; впервые мне приходилось быть 
в роли обвиняемого в поступке, совершенном под влия- 
нием гнева и страха. Я припоминал все наши разгово- 
ры с минуты нашей встречи, когда он, сидя возле меня 
и не обрашая внимания на мою жажду, указывал на 
огонь и дым среди развалин Уэйбриджа. Мы были 
слишком различны, чтобы действовать сообща, но сле- 
псй случай свел нас. Если бы я мог предвидеть даль- 
нейшие события, то оставил бы его в Голлифорле. 
Но я ничего не предвидел, а совершить преступленив 
значит предвидеть и действовать. Я рассказал все 
как есть. Свидетелей нет — я мог бы утаить свое през 
ступление. Но я рассказал обо всем, пусть читатель 
судит меня. 

Когда я наконец усилием воли заставил себя не 
думать о совершенном мною убийстве, я стал размыше 
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‚ лять о марсианах и о моей жене. Что касается первых, 
то у меня не было данных для каких-либо заключе- 
ний, я мог предполагать что угодно. Со вторым пунк- 
том дело обстояло ничуть не лучше. Ночь преврати- 
лась в кошмер. Я сидел на постели, всматриваясь в 
темноту. Я молил о том, чтобы тепловой луч внезапно 
и без мучений оборвал ее сушестрование. Я еще ни 
разу не молился после той ночи, когда возвращался из 
Лезерхэда. Правда, находясь на волосок от смерти, я 
бормотал молитвы, но механически, так же, как языч- 
ник бормочет свои заклинания. Но теперь я молился 
по-настоящему, всем своим разумом и волей, перед ли- 
ном мрака, скрывавшего божество. Странная ночь! 
Она показалась мне еще более странной, когда на рас- 
свете я, недавно беседовавший с богом, крадучись вы- 
бирался из дому, точно крыса из своего укрытия, — 
правда, пскрупнее, чем крыса, но тем не менее я был 
низшим зкивотным, которое могут из чистой прихоти. 
поймать и убить. Быть может, и животные по-своему 
молятся богу. Эта война, по крайней мере, научила 
ас жалости к тем лишенным разума существам, кото- 
рые нахолятся в нашей власти. 

Утро было ясное и теплое. На востоке небо розозе- 
ло и клубились золотые облачка. По дороге с вершины 
Путни-Хилла к Уимблдону виднелись следы того па- 
нического потока, который устремился отсюда к Лон- 
дону в ночь на понедельник, когда началось сражение 
с марсианами: двухколесная ручная тележка с над- 
писью «Томас Лобб, зеленщик, Нью-Молден», со сло- 
_манным колесом и разбитым жестяным ящиком, чья- 
то соломенная шляпа, втоптанная в затвердевшую т2- 
перь грязь, а на вершине Уэст-Хилла — осколки разби- 
того стекла с пятнами крови у опрокинутой колоды 
лля водопоя. Я шел медленно, не зная, что предпри- 
нять. Я хотел пробраться в Лезерхэд, хотя и знал, что 
меньше всего надежды было отыскать жену там. Без 
сомнения, если только смерть внезапно не настигла ее 
родных, они бежали оттуда вместе с ней; но мне каза- 
лось, что там я мог бы разузнать, куда бежали жители 
_ Сэррея. Я хотел найти жену, но не знал, как ее найти, я 
тосковал по ней, я тосковал по всему человечеству. Я 
остро чувствовал свое одиночество. Свернув на пере- 
крэстке, я направился к обширной Уимблдонской рав- 
Нине, 
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На темной почве выделялись скелтые пятна дрока 
и ракитника; красной травы не было видно. Я осто- 
рожно пробирался по краю открытого пространства. 
Между тем взошло солнце, заливая все кругом своим 
живительным светом. Я увидел в луже под деревьями 
выводок головастиков и остановился. Я смотрел на них, 
учась у них жизненному упорству. Вдруг я круто по- 
вернулся — я почувствовал, что за мной наблюдают, 
и, вглядевшись, заметил, что кто-то прячется в кустах. 
Постояв, я сделал шаг к кустам; оттуда высунулся 
человек, вооруженный тесаком. Я медленно прибли- 
зился к нему. Он стоял молча, не шевелясь, и смотрел 
на меня. 

Подойдя еще ближе, я разглядел, что он весь в 
пыли и в грязи, совсем как я,— можно было поду- 
мать, что его проташили по канализационной трубе. 
Подойдя еще ближе, я увидел, что одежда на нем вся 
в зеленых пятнах ила, в коричневых лепегиках засох- 
шей глины и в саже. Черные волосы падали ему на 
глаза, лицо было грязное и осунувшееся, так что в 
первую минуту я не узнал его. На его подбородке алэл 
незаживший рубец. 

— Стой! — закричал он, когда я подошел к нему 
на расстояние десяти ярдов. Я остановился. Голос у 
него был хриплый. — Откуда вы идете? — спросил он. 

Я настороженно наблюдал за ним. 

— Я иду из Мортлейка,— ответил я.— Меня засы- 
пало возле ямы, которую марсиане выоыли около 
своего цилиндра... Я выбрался оттуда и спасся. 

— Тут нет викакой еды,— заявил он.-— Это моя 
земля. Весь этот холм до реки и в ту сторону до Клэп- 
хема и до выгона. Еды тут найдется только на одного. 
Куда вы идете? 

Я ответил не срэзу. 

— Не знаю, — сказал я.— М“ просидел в развали- 
нах тринадцать или четырнадцать дней. Я не знаю, 
что случилось за это время. 

Он посмотрел на меня недоверчиво, потом выраже- 
ние его лица изменилось. 

— Я не собираюсь здесь оставаться, — сказал я, — 
и думаю пойти в Лезерхэд: там я оставил жену. 

Он ткнул меня пальцем. 

— Так это вы,— спросил он,— человек из Уокин- 
га? Так вас не убило под Уэйбриджем? 
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В ту же минуту и я узнал его. 

— Вы тот самый артиллерист, который зашел ко 
мне в сад? 

— Поздравляю! — сказал он.— Нам обоим повез- 
ло. Подумать только, что это вы! 

Он протянул мне руку, я пожал ее. 

— Я прополз по сточной трубе, — продолжал он.— 
Они не всех перебили. Когда они ушли, я полями про- 
брался к Уолтону. Но послушайте... Не прошло и шест- 
надцати дней, а вы совсем седой.— Вдруг он оглянул- 
ся через плечо.— Это грач,— сказал он.— Теперь за- 
мечаешь даже тень от птичьего крыла. Здесь уж боль- 
но открытое место. Заберемтесь-ка в кусты и потол- 
куем. 

— Видели вы марсиан? — спросил я.— С тех пор 
как я выбрался... 

— Они ушли к Лондону,— перебил он.— Мне ду- 
мается, они там устроили болышой лагерь. Ночью в 
стороне Хэмистеда все небо светится. Точно над боль- 
шим городом. И видно, как движутся их тени. А днем 
их не видать. Ближе не показывались...— Он сосчи- 
тал по пальцам.— Вот уже пять дней... Тогда двое из 
них тащили что-то большое к Хаммерсмиту. А поза- 
прошлую ночь... — Он остановился и многозначитель- 
но добавил: —...появились какие-то огни и в воздухе 
что-то носилось. Я думаю, они построили летательную 
машину и пробуют летать. 

Я застыл на четвереньках, — мы уже подползали 
к кустам. 

— Летать?! 

— Да, — повторил он,— летать. 

Я залез поглубже в кусты и уселся на землю. 

— Значит, с человечеством будет покончено...— 
сказал я.— Если это им удастся, они попросту облетят 
вокруг света... 

Он кивнул. 

— Они облетят. Но... Тогда здесь станет чуточку 
легче. Да, впрочем...— Он посмотрел на меня.— Разве 
вам не ясно, что с человечеством уже покончено? Я в 
этом убежден. Мы уничтожены... Разбиты... 

Я взглянул на него. Как это ни странно, эта мысль, 
такая очевидная, не приходила мне в голову. Я все 
еще смутно на что-то надеялся,— должно быть, по 
привычке. Он решительно повторил. 
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— Разбиты! Все кончено, — сказал он.— Они поте- 
ряли одного, только одного. Они здорово укре- 
пились и разбили величайшую державу в мире. Они 
растоптали нас. Гибель марсианина под Уэйбриджем 
была случайностью. И эти марсиане только пионеры. 
Они продолжают прибывать. Эти зеленые звезды, я не 
видал их уже пять или шесть дней, но уверен, что они 
каждую ночь где-нибудь да падают. Что делать? Мы 
покорены. Мы разбиты, 

Я ничего не ответил. Я сидел, молча глядя перед 
собой, тщетно стараясь найти какие-нибудь возра- 
жения. 

— Это даже не война, — продолжал артилле- 
рист.— Разве может быть война между людьми и му- 
равьями? 

Мне вдруг вспомнилась ночь в обсерватории. 

— После десятого выстрела они больше не стреля- 
ли с Марса, по крайней мере, до прибытия первого 
цилиндра. 

— Откуда вы это знаете? — спросил артиллерист. 

Я объяснил. Сн задумался. 

— Что-нибудь случилось у них с пушкой, — сказал 
он.— Да только что из того? Они снова се наладят. 
Пусть даже будет небольшая отсрочка, разве это что- 
нибудь изменит? Люди — и муравьи. Муравьи строят 
город, живут своей жизнью, ведут войны, совершают 
веволюции, пока они не мешают людям; если же они 
мептают, то их просто убивают. Мы стали теперь му- 
равьями. Только... 

— Что? — спросил я. 

— Мы съедобные муравьи. 

Мы молча переглянулись. 

— А что они с нами сделают? — спросил я. 

— Вот об этом-то я и думаю, — ответил он,— все 
время думаю. Из Уэйбриджа я пошел к югу и всю 
дорогу думал. Я наблюдал. Люди потеряли голову, 
они скулили и волновались. Я не люблю скулить. Мне 
приходилось смотреть в глаза смерти. Я не игрушеч- 
ный солдатик и знаю, что умирать — плохо ли, хоро- 
шо ли — все равно придется. Но если всобще кто-ни- 
будь спасается, так это тот, кто не потеряет голову. 
Я видел, что все направлялись к югу. Я сказал себе: 
«Еды там не хватит на всех», — и повернул в обратную 
сторону. Я питался около марсиан, как воробей около 
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человека. А они там‚,— он указал рукой на гори- 
зонт,— дохнут от голода, топчут и рвут друг друга... 

Он взглянул на мена и как-то замялся. 

— Конечно, — сказал он,— многим, у кого были 
деньги, удалось бежать во Францию.— Он опять по- 
смотрел на меня с несколько виноватым видом и про- 
должал: — Жратвы тут вдоволь. В лавках есть кон- 
сервы, вино, спирт, минеральные воды; а колодцы и 
водопроводные трубы пусты. Так вот, я вам скажу, 
о чем я иногда думал. Они разумные существа, ска- 
зал я себе, и, кажется, хотят употреблять нас в пищу. 
Сначала они уничтожат наши корабли, машины, пуш- 
ки, города, весь порядок и организацию. Все это будет 
разрушено. Если бы мы были такие же маленькие, как 
муравьи, мы могли бы ускользнуть в какую-нибудь 
щель. Но мы не муравьи. Мы слишком велики для 
этого. Вот мой первый вывод. Ну что? 

Я согласился. 

— Вот о чем я подумал прежде всего. Ладно, те- 
перь дальше: нас можно ловить как угодно. Марсиа- 
нину стоит только пройти несколько миль, чтобы на- 
ткнуться на целую кучу людей. Я видел, как один 
марсианин в окрестностях Уондсворта разрушал дом 
и рылся в обломках. Но так поступать они будут 
недолго. Как только они покончат с нашими пушками 
и кораблями, разрушат железные дороги и сделают 
все, что собираются сделать, то начнут ловить нас 
систематически, отбирать лучших, запирать их в клет- 
ки. Вот что они начнут скоро делать. Да, они еще не 
принялись за нас как следует! Разве вы не видите? 

— Не принялись?! — воскликнул я. 

— Нет, не принялись. Все, что случилось до сих 
пер, произошло только по нашей вине: мы не поняли, 
что можно сидеть спокойно, докучали им нашими ору- 
диями и разной ерундой. Мы потеряли голову и толпа- 
ми бросались от них туда, где опасность была ничуть 
не меньше. Им пока что не до нас. Они заняты своим 
делом, мастерят все то, что не могли захватить с со- 
бой, приготовляются к встрече тех, которые еще дол- 
жны прибыть. Возможно, что и цилиндры на время 
перестали падать потому, что марсиане боятся попасть 
в своих же, и вместо того чтобы, как стадо, кидаться 
в разные стороны или устраивать динамитные подко- 
пы в надежде взорвать их, нам следовало бы приспосо- 
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биться к новым условиям. Вот что я думаю. это не 
совсем то, к чему до сих пор стремилось человечество, 
но зато это отвечает требованиям жизни. Согласно с 
этим принципом я и действовал. Города, государства, 
цивилизация, прогресс — все это в прошлом. Игра гро- 
играна. Мы разбиты. 

— Но если так, то к чему же тогда жить? 

Артиллерист с минуту смотрел на меня. 

— Да, концертов не будет, пожалуй, в течение бли- 
жайшего миллиона лет или вроде того; не будет Коро- 
левской академии искусств, не будет ресторанов с за- 
кусками. Если вы гонитесь за этими удовольствиями, 
я думаю, что ваша карта бита. Если вы светский чело- 
век, не можете есть горошек ножом или сморкаться 
без платка, то лучше забудьте это. Это уже никому не 
нужно. 

— Вы хотите сказать... 

— Я хочу сказать, что люди, подобные мне, будут. 
жить ради продолжения человеческого рода. Я лично 
твердо решил жить. И если я не ошибаюсь, вы тоже 
в скором времени покажете, на что вы способны. Нас 
не истребят. Нет. Я не хочу, чтобы меня поймали, 
приручили, откармливали и растили, как какого- 
нибудь быка. Бр... Вспомните только этих коричневы: 
спрутов. 

— Вы хотите сказать... 

— Именно. Я буду жить. Под их пятой. Я все рас- 
считал, обо всем подумал. Мы, люди, разбиты. Мы 
слишком мало знаем. Мы еще многому должны на- 
учиться, прежде чем надеяться на удачу. И мы долж- 
ны жить и сохранить свою свободу, пока будем учить- 
ся. Понятно? Бот что нам нужно делать. 

Я смотрел на него с изумлением, глубоко поражен- 
ный решимостью этого человека. 

— Боже мой! — воскликнул я.— Да вы настоя- 
щий человек. — Я схватил его руку. 

— Правда? — сказал он, и его глаза вспыхнули. — 
Здорово я все обдумал? 

— Продолжайте, — сказал я. 

— Те, которые хотят избежать плена, должны 
быть готовы ко всему. Я готов ко всему. Не всякий же 
человек способен преобразиться в дикого зверя. Пото- 
му-то я и присматривался к вам. Я сомневался в вас. 
Вы худой, щуплый. Я ведь еще не знал, что вы тот 
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человек из Уокинга; не знал, что вы были заживо 
погребены. Все люди, жившие в этих домах, все эти 
жалкие канпелярские крысы ни на что не годны. 
У них нет мужества, нет гордости, они не умеют силь- 
но желать. А без этого человек гроша ломаного не 
стоит. Они вечно торопятся на работу,— я видел их 
тысячи, с завтраками в кармане, они бегут как сумас- 
шедшие, думая только о том, как бы попасть на поезд, 
в страхе, что их уволят, если они опоздают. Работают 
они, не вникая в дело; потом торопятся домой, боясь 
опоздать к обеду; вечером сидят дома, опасаясь хо- 
дить по глухим улицам; спят с женами, на которых 
женились не по любви, а потому, что у тех были день- 
жонки и они надеялись обэспечить свое жалкое су- 
ществование. Жизнь их застрахована от несчастных 
случаев. А по воскресеньям они боятся погубить свою 
душу. Как будто ад создан для кроликов! Для таких 
людей марсиане будут сущими  благодетелями. 
Чистые, просторные клетки, обильный корм, порядок 
и уход, никаких забот. Пробегав на пустой желудок 
с недельку по полям и лугам, сни сами придут и не 
огорчатся, когда их поймают. А немного спустя даже 
будут рады. Они будут удивляться, как это они 
раньше жили без марсиан. Представляю себе всех этих 
праздных гуляк, сутенеров и святош... Могу себе пред- 
стазить, — добавил он с какой-то мрачной усмеш- 
кой.— Среди них появятся разные направления, сек- 
ты. Многое из того, что я видел раныше, я понял ясно 
только за эти последние дни. Найдется множество от- 
кормленных глупцов, которые проето примирятся со 
всем, другие же будут мучиться тем, что это неспра- 
ведливо и что они должны что-нибудь предпринять. 
Когда большинство людей испытывает потребность в 
каком-то деле, слабые и те, которые сами себя расслаб- 
ляют бссконечными рассуждениями, выдумывгают ре- 
лигию, бездеятельную и проповедующую смирение пе- 
ред насилием, перед волей божьей. Вам, наверное, при- 
ходилось это наблюдать. Это скрытая трусость, бег- 
ство от дела. В этих клетках они будут набожно рас- 
певать псалмы и молитвы. А другие, не такие проета- 
ки, займутся — как это называется? — эротикой. 

Он замолчал. 

— Быть может, марсиане воспитают из некото- 
рых людей своих любимчиков, обучат их разным 
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фокусам, кто знает! Быть может, им вдруг станет жал- 
ко какого-нибудь мальчика, который вырос у них на 
глазах и которого надо зарезать. Некоторых они, быть 
может, научат охотиться за нами... 

— Нет! — воскликнул я. — Это невозможно. Ни 
один человек... 

— Зачем обманывать себя? — перебил артилле- 
рист. — Найдутся люди, которые с радостью будут это 
делать. Глупо думать, что не найдется таких. 

Я не мог не согласиться с ним. | 

— Попробовали бы они за мной поохотиться, — 
продолжал сн. — Боже мой! Попробовали бы толь- 
ко! — повторил он и погрузился в мрачное раздумье. 

Я сидел, обдумывая его слова. Я не находил ни 
одного возражения против доводов этого человека. До 
вторжения марсиан никто не вздумал бы оспаривать 
моего интеллектуального превосходства над ним: я из- 
вестный писатель по философским вопросам, он про- 
стой солдат; теперь же он ясно определил положение 
вещей, которое я еше не осознавал. 

— Что же вы намерены делать? — спросил я нако- 
нец.— Какие у вас планы? 

Он помолчал. 

— Вот что я решил, — сказал он.— Что нам оста- 
ется делать? Нужно придумать такой образ жизни, 
чтобы люди могли жить, размножаться и в относи- 
тельной безопасности растить детей. Сейчас я скажу 
яснее, что, по-моему, нужно делать. Те, которых при- 
ручат, станут похожи на домашних животных; через 
несколько поколений это будут большие, красивые, о" 
кормленные, глупые твари. Что касается нас, решив- 
ших остаться вольными, то мы рискуем одичать, пре- 
вратиться в своего рода больших диких крыс... Вы по- 
нимаете, я имею в виду жизнь под землей. Я многа 
думал относительно канализационной сети. Понятно, 
тем, кто не знаком с ней, она кажется ужасной. Под 
одним только Лондоном канализационные трубы тя- 
нутся на сотни миль; несколько дождливых дней — я 
в пустом городе трубы станут удобными и чистыми. 
Главные трубы достаточно просторны, воздуху в них 
тоже достаточно. Потом есть еще погреба, склады, под- 
валы, откуда можно провести к трубам потайные хо- 
ды. А железнодорожные туннели и метрополитен? А? 
Вы понимаете? Мы составим целую шайку из крен- 
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ких, смышленых люде Мы не будем подбирать вся- 
кую дрянь. Слабых будем выбрасывать. 

— Как хотели выбросить меня? 

— Так я же вступил в переговоры... 

— Не будем спорить об этом. Продолжайте. 

— Те, что останутся, должны подчиниться дис- 
циплине. Нам понадобятся также здоровые, честные 
женщины — матери и воспитательницы. Только не 
сентиментальные дамы, не те, что строят глазки. Мы 
не можем принимать слабых и глупых. Жизнь снова 
становится первобытной, и те, кто бесполезен, кто яв- 
ляется только обузой или приносит вред, должны уме- 
реть. Все они должны вымереть. Они должны сами же- 
лать смерти. В конце концов это нечестно — жить и 
позорить свое племя. Все равно они не могут быть 
счастливы. К тому же смерть не так уж страшна, это 
трусость делает ее страшной. Мы будем собираться 
здесь. Нашим округом будет Лондон. Мы даже смо- 
жем выставить сторожевые посты и выходить на от- 
крытый воздух, когда марсиане будут далеко. Даже 
псиграть иногда в крикет. Вот как мы сохраним свой 
род. Ну как? Возможно это или нет? Но спасти свой 
род — этого еще мало. Для этого достаточно быть кры- 
сами. Нет, мы должны спасти накопленные знания и 
ее приумножить их. Лля этого нужны люди вроде 
Езс. Есть книги, есть образцы. Мы должны устроить 
глубоко пол землей безопасные хранилиша и собрать 
туда все книги, какие только достанем. Не какие-ни- 
будь романы, стишки и тому подобную дребедень, а 
дельные научные книги. Тут-то вот и понадобятся лю- 
ди вроде вас. Нам нужно будет пробраться в Бри- 
тенский музей и захватить все такие книги. Мы не 
должны забывать нашей науки: мы должны учиться 
как можно больше. Мы должны наблюдать за марсиа- 
нами. Некоторые из нас лолжны стать шпионами. Ког- 
да все будет налажено, я сам, может быть, пойду в 
шпионы. То есть дам себя словить. И самое главное — 
мы должны оставить марсиан в покое. Мы не должны 
ничего красть у них. Если мы окажемся у них на пу: 
ти, мы должны уступать. Мы должны показать им, 
что не замышляем ничего дурного. Да, это так. Они 
разумные существа и не будут истреблять нас, если 
у них будет все, что им надо, и если они будут уверэз- 
ны, что мы просто безвредные черви. 
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Артиллерист замолчал и положил свою загорелую 
руку мне на плечо. 

— В конце концов нам, может быть, и не так уж 
много придется учиться, прежде чем... Вы только 
представьте себе: четыре или пять их боевых тренож- 
ников вдруг приходят в движение... Тепловсй луч на- 
право и налево... И на них не марсиане, а люди, люди, 
научившисся ими управлять. Может быть, я ‚етце уни 
жу таких людей. Представьте, что в вашей власт 
одна из этих замечательных машин да еще тепловой 
луч, который вы можете бросать куда угодно. Прелд- 
ставьте, что вы всем этим управляете! Не беда, если 
после такогс опыта взлетишь на воздух и будешь разо- 
рБан на клочки. Боображаю, как марсиане выпучат от 
удивления свои глазищи! Разве вы не можете предста- 
вить это? Разве не видите, как они бегут, спешат, за- 
дыхаясь, пыхтя, ухая, к другим машинам? И вот вез- 
де чтс-нибудь оказывается не в псрядке. И вдруг 
сзист, грохот, гром, треск! Только они начнут их нала- 
живать, как мы пустим тепловой луч, — и — смотрите! 
— человек снова овладевает Землей! 

Нылкое воображение артиллериста, его уверенный 
тон и отвгга произвели на меня громадное впечатле- 
ние. Я без оговорок поверил и в его предсказание о 
судьбе человечества, и в осуществимость его смелого 
плана. Читатель, который сочтет меня слишком дозер- 
чивым и наивным, лолжен сравнить свое положение 
с моим: он не спеша читает все это и может спокойно 
рассуждать, а я лежал, скорчившись, в кустах, истер- 
занный страхом, прислушиваясь к малейшему шо- 
роху. 

Мы беседовали на эту тему все утро, потом вылез- 
ли из кустов и, осмотревитись, нет ли где марсиан, 
быстро направились к дому на Путни-Хилле, гле ар-. 
тиллерист устроил свое логово. Это был склад угля при 
доме, и когда я посмотрел, что ему удалось сделать за 
целую неделю (это была нора ярдов в десять длиной, 
которую он намеревался соединить с главной сточной 
трубой Путни-Хилла), я в первый раз подумал, какая 
пропасть отделяет его мечты от его возможностей. Та- 
кую нору я мог бы вырыть в один день. Но я все еше 
верил в него и возился вместе с ним над этой норой до 
полудня. У нас была садовая тачка, и мы свозили вы- 
рытую землю на кухню. Мы подкрепились банкой кон- 
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сервов — суп из телячьей головы — и вином. Упорная, 
тяжелая работа приносила мне странное облегчение — 
она заставляла забывать о чуждом, жутком мире во- 
круг нас. Пока мы работали, я облумывал его проект, 
и у меня начали возникать сомнения; но я усердно 
копал все утро, радуясь, что могу заняться каким-ни- 
будь делом. Проработав около часу, я стал выечиты- 
вать расстояние до пентрального стока и соображать, 
верное ли мы взяли направление. Потом я стал недоу- 
мевать: зачем, собственно, нам нужно копать длин- 
ный туннель, когда можно проникнуть в сеть сточных 
труб через одно из выходных отверстий и оттуда рыть 
проход к дому? Кроме того, мне казалось, что и дом 
выбран неудачно, — слишком ллинный нужен туннель. 
Как раз в этот момент артиллерист перестал копать 
и посмотрел на меня. 

— Надо малость передохнуть... Я думаю, пора 
пойти понаблюдать с крыиги дома. 

Я настаивал на продолжении работы; после некото- 
рого колебания он снова взялся за лопату. Влруг мне 
пришла в голову странная мысль. Я остановился; он 
сразу перестал копать. 

— Почему вы разгуливали по выгону, вместо того 
чтобы копать? — спросил я. 

— Просто хотел освежиться,— ответил он.—Я 
уже шел назад. Ночью безопасней. 

— А как же работа? 

— Нельзя же все время работать, — сказал он, и 
внезапно я понял, что это за человек. Он медлил, 
держа заступ в руках.— Нужно идти на разведку, — 
сказал он.— Если кто-нибудь подойдет близко, то мо- 
жет услышать, как мы копаем, и мы будем застигну- 
ты врасплох. 

Я не стал возражать. Мы полезли на чертак и, стоя 
на лесенке, смотрели в слуховое окно. Морсиан нигде 
не было видно; мы вылезли на крысу и скользнули 
по черепице вниз, под прикрытие парапета. 

Большая честь Путни-Хилла была скрыта деревья- 
ми, но мы увидели внизу реку, заросшую красной тра- 
вой, и равнину Ламбета, красную, залитую водой. 
Красные вьюны карабкались по деревьям вокруг ста- 
ринного дворца; ветви, сухие и мертвые, с блеклыми 
листьями, торчали среди пучков красной травы. Уди- 
вительно, что эта трава могла распространяться толь- 
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ко в проточной воде. Около нас ее совсем не было. 
Здесь среди лавров и древозидных гортензий росли зо- 
лотой дождь, розовый боярышник, калина и вечнозе- 
леные дерсвья. Поднимающийся за Кенсингтоном 
густой дым и голубоватая пелена скрывали холмы на 
севере. 

Артиллерист стал рассказывать мне о людях, 
оставшихся в Лондоне. 

— На прошлой неделе какие-то сумасшедшие за- 
жгли электричество. По яфко освещенной Риджент- 
стрит и Сэркес разгуливали толпы размалеванных, 
беснующихся пьяниц, мужчины и женщины весели- 
лись и плясали до рассвета. А когда рассвело, они 
заметили, что боевой треножник стоит недалеко от 
Ленгхема и марсианин наблюдает за ними. Бог знает 
сколько времени сн там стоял. Потом он двинулся к 
ним и нахватал болыше сотни людей — или пьяных, 
или растерявшихся от испуга. 

Любопытный штрих того времени, о котором вряд 
ли даст представление история! 

После этого рассказа, подстрекаемый моими вопро- 
сами, артиллерист снова перешел к своим грандиоз- 
ным планам. Он страшно увлекся. О возможности за- 
хватить треножники он говорил так красноречиво, что 
я снова начал ему верить. Но поскольку я теперь по- 
нимал, с кем имею дело, я уже не удивлялся тому, что 
он предостерегает от излишней поспепности. Я за- 
метил также, что он уже не собирается сам захватить 
треножник и сражаться. 

Потом мы вернулись в угольный погреб. Ни один 
‚из нас не был расположен снова приняться за работу, 
и, когда он предложил закусить, я охотно согласился. 
Он вдруг стал чрезвычайно щедр; после того как мы 
поели, он куда-то ушел и вернулся с превосходными 
сигарами. Мы закурили, и его оптимизм еще увели- 
чился. Он, по-видимому, считал, что мое появление 
следует отпраздновать. 

— В погребе есть шампанское, — сказал он. 

— Если мы хотим работать, то лучше ограничить- 
ся бургундским, — ответил я. 

— Нет,— сказал он,-— сегодня я угощаю. ПТампан- 
ское! Боже мой! Мы еще успеем наработаться. Перед 
нами нелегкая задача. Нужно отдохнуть и набраться 
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сил, пока есть время. Исемотрите, какие у меня мозо- 
ли на руках! 

После еды, исходя из тех соображений, что сегодня 
праздник, он предложил сыграть в карты. Он научил 
меня игре в юкр, и, поделив между собой Лондон, 
причем мне досталась северная сторона, а ему южная, 
мы стали играть на приходские участки. Это покажет- 
ся нелепым и даже глупым, но я точно олисываю то, 
что было, и всего удивительней то, что эта игра меня 
увлекала. 

Странно устроен человек! В то время как челове- 
честву грозила гибель или вырождение, мы, лишенные 
какой-либо надежды, под угрозой ужасной смерти, си- 
дели и следили за случайными комбинациями разри- 
сованного картона и с азартом «ходили с козыря». По- 
том он выучил меня играть в покер, а я выиграл у 
него три партии в шахматы. Когда стемнело, мы, что- 
бы не прерывать игры, рискнули даже зажечь лампу. 

После бесконечной серии игр мы поужинали, и ар- 
тиллзрист допил шампанское. Весь вечер мы курили 
сигары. это был уже не тот полный энергии восста- 
новитель рода человеческого, которого я встретил 
утром. Он был по-прежнему настроен оптимистически, 
но его оптимизм носил теперь менее экспансивный ха- 
рактер. Помню, он пил за мое здоровье, произнеся при 
этом не вполне связную речь, в которой много раз по- 
вторял одно и то же. Я закурил сигару и пошел на- 
верх посмотреть на зеленые огни, о которых он мне 
рассказывал, горевгтие вдоль холмов Хайгета. 

1 бездумно всматривался в долину Лондона. Север- 
ные холмы были погружены во мрак; около Кенсинг- 
тона свстилось зарево, иногда оранжево-красный язык 
пламени вырывался кверху и пропадал в темной сине- 
ве ночи. Лондон был окутан тьмою. Вскосе я заметил 
вблизи какой-то странный срет, бледный, фиолетово- 
красный, фосфореспирующий стблеск, дрожавший на 
ночгом ветру. Сначала я не мог понять, что это такое, 
потом догадался, что это, должно быть, фосфоресни- 
рует красная трава. Премлющее сознание рые 
во мне; я снога стал вникать в соотношение явлений. 
Я взглянул на Маре, сиявший красным сгнем на запа- 
де, . потом долго и пристально всматривался в темно- 
ту, в сторону Хэмпетеда и Хайгета. 
олго я просидел на крып:е, вспоминая перипетии 
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этого длинного дпя. Я старался восстановить скачки 
своего настроения, начиная с молитвы прошлой ночи 
и кончая этой идиотской игрой в карты. Я почуветво- 
вал отвращение к себе. Помню, как я почти символи- 
ческим жестом отбросил сигару. Внезапно я понял все 
свое безумие. Мне казалось, что я предал жену, пре- 
дал человечество. Я глубоко раскаивался. Я решил 
покинуть этого странного, несобузданного мечтателя с 
его пьянством и обжоретвом и идти в Лондон. Там, 
мне казалось, я скорее всего узнаю, что делают марси- 
ане и мои собратья — люди. Когда наконеи взошла 
луна, я все еще стоял на крыше. 


Глава УШ 
МЕРТВЫЙ ЛОНДОН 


Покинув артиллериста, я спустился с холма и по- 
шел по Хай-стрит через мост к Ламбету. Красная тра- 
ва в то время еще буйно роела и оплетала побегами 
весь мост; впрочем, ее стебли уже покрылись белова- 
тым налетом; губительная болезнь быстро распростра- 
нялась. 

На углу улицы, ведущей к вокзалу Путни-бридж, 
валялся человек, грязный, как трубочист. Он был 
жив, но мертвецки пьян, так что даже не мог гово- 
рить. Я ничего не добился от него, кроме брани в 
попыток ударить меня. Я отошел, пораженный диким 
выражением его лица. 

За мостом, на дороге, лежал слой черной пыли, 
становившийся все толще по мезе приближения к 
Фулхему. На улицах мертвая тишина. В булочной я 
нашел немного хлеба, правда, он был кислый, черст- 
вый и позеленел, но оставался вполне съедобным. 
Дальше к Уолхем-Грину на улицах не было черной 
тыли, и я прошел мимо горевших белых домов. Даже 
треск пожара показался мне приятным. Еще дальше, 
около Бромптона, на улицах спять мертвая тишина, 

Здесь я снова увидел черную пыль на улицах ни 
мертвые тела. Всего на протяжении Фулхем-роуд я на- 
считал схоло двенадцати трупов. Они были полузаесы- 
паны черной гылью, лежали, очевидно, много дней; я 
торопливо обходил их. Некоторые были обглоданы со- 
баками. 
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Там, где не было черной пыли, город имел совер- 
шенно такой же вид, как в обычное воскресенье: мага- 
вины закрыты, дома заперты, шторы спущены, тих 
и пустынно. Во многих местах были видны следы гра- 
бежа — по большей части в винных и гастрономичс- 
ских магазинах. В витрине ювелирного магазина стек- 
ло было разбито, но, очевидно, вору помешали: золо- 
тые цепочки и часы валялись на мостовой. Я даже не 
нагнулся поднять их. В одном подъезде на ступень- 
ках лежала женщина в лохмотьях; рука, свесившаяся 
с колена, была рассечена, и кровь залила дешевое 
темное платье. В луже шампанского торчала большая 

азбитая бутылка. Женщина казалась спящей, но она 
ыла мертва. 

Чем далыше я углублялся в Лондон, тем тягостнее 
становилась тиштина. Но это было не молчание смерти, 
а скорее тишина напряженного выжидания. Каждую 
минуту тепловые лучи, спалившие уже северо-запад- 
ную часть столицы и уничтожившие Илинг и ВКил- 
берн, могли коснуться и этих домов и превратить их 
в дымящиеся развалины. Это был покинутый и обре- 
ченный город... 

В Южном Кенсингтоне черной пыли и трупов на 

лицах не было. Здесь я в первый раз услышал вой. 
не сразу понял, что это такое. Это было непоерывное 
жалобное чередование двух нот: «Улла... улла... 
улла... улла...х Когда я шел по улицам, ведущим к 
северу, вой становился все громче; строения, казалось, 
то заглушали его, то усиливали. Особенно гулко отда- 
вался он на Эксибишн-роуд. Я остановился и поемот- 
рел на Кенсингтонский парк, прислушиваясь к отда- 
ленному странному вою. Казалось, все эти опустелые 
строения обрели голос и жаловались на страх и одино- 
чество. 

«Улла... улла... улла... улла...» — раздавался этот 
нечеловеческий плач, и волны звуков расходились по 
широкой солнечной улице среди высоких зданий, 
В недоумении я повернул к северу, к железным во- 
ротам Гайд-парка. Я думал зайти в Естественноистори:- 
ческий музей, забраться на башню и посмотреть на 
парк сверху. Потом я решил остаться внизу, где можно 
было легче спрятаться, и затогал дальшс по Эксеибишин- 
роуд. Обширные здания по обе стороны дороги были 
пусты, мои шаги отдавались в тишине гулким эхом. 
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Заверху, недалеко от ворот парка, я увидел стран- 
ную картину -—- опрокинутый омнибус и скелет лоша- 
ди, начисто обглоданный. Постояв немного, я пошел 
дальше к мосту через Серпентайн. Вой становился все 
громче и громче, хотя к северу от парка над крыша- 
ми домов ничего не было видно, только на северо-запа- 
де поднималась пелена дыма. 

«Улла... улла... улла... улла...» — выл голос, как 
мне казалось, откуда-то со стороны Риджент-парка. 
Этот одинокий жалобный крик действовал удручаю- 
ще. Вся моя смелость пропала. Мной овладела тоска. 
Я почувствовал, что страшно устал, натер ноги, что 
меня мучат голод и жажда. 

Было уже за полдень. Зачем я брожу по этому го- 
ролу мертвых, почему я один жив, когда весь Лондон 
лежит как труп в черном саване? Я почувствовал себя 
бесконечно одиноким. Вспомнил о прежних друзьях, 
давно забытых. Подумал о ядах в аптеках, об алкого- 
ле в погребах виноторговцев; вспомнил о двух 
несчастных, которые, как я думал, вместе со мною вла- 
деют всем Лондоном... 

Через Мраморную арку я вышел на Оксфорд-стрит. 
Здесь опять были черная пыль и трупы, из решетча- 
тых подвальных люков некоторых домов доносился 
запах тления. От долгого блуждания по жаре меня то- 
мила жажда. С великим трудом мне удалось проник- 
нуть в какой-то ресторан и раздобыть еды и питья. 
Потом, почувствовав сильную усталость, я прошел в 
гостиную за буфетом, улегся на черный диван, наби- 
тый конским волосом, и уенул. 

Когда я проснулся, проклятый вой по-прежнему раз- 
давался в ушах: «Улла... улла... улла... улла...х Уже 
смеркалось. Я разыскал в буфете несколько сухарей 
и сыру — там был полный обел, но от кушаний оста- 
лись только клубки червей. Я отправился на Бей- 
кер-стрит по пустынным скверам,— могу вспомнить 
название липть олного из них: Портмен-сквер,— и на- 
конец вышел к Риджент-парку. Когда я спускался е 
Бэйкер-стрит, я увидел вдали над деревьями, на свет- 
лом фоне заката, колпак гиганта-марсианина, который 
и издавал этот вой. Я ничуть не испугалея. Я спокой- 
но шел прямо на него. Несколько минут я наблюдал 
за ним: он не двигался. По-видимому, он просто стоял 
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и выл; я не мог догадаться, что значил этот беспре- 
рывный вой. 

Я пытался принять какое-нибудь решение. Но 
непрерывный вой «улла... улла... улла... улла...» ме- 
шал мне сосредоточиться. Может быть, причиной мое- 
го бесстраия была усталость. Мне захотелось узнать 
причину этого монотонного вся. Я повернул назад и 
вышел на Нарк-роуд, намсреваясь обогкуть парк; я 
пробрался под прикрытием террас, чтобы посмотреть 
на этого неподвижногс воющего марсианина со сторо- 
ны Сент-Джонс-Вуда. ОСтойдя ярдов на лезсти от Бэй- 
кер-стрит, я услыхал разноголосый собачий лай и 
увидел сперва одну собаку с куском гнилого красного 
мяса в зузах, стоемглав летевшую на мена, а потом ц2- 
лую свору гнавшихся за ней голодных бродячих псов. 
Собака сделала крутой поворот, чтобы обогнуть меня, 
как будто боялась, что я отобью у нее добычу. Когда 
лай замео вдали, воздух снова наполнился воем: 
Ё«Улла... улла... улла... улла...» 

На полпути к вокзалу Септ-Лжонс-Вуд я наткнул- 
ся на сломанную многорукую машину. Сначала я поду- 
мал, что поперек улицы лежит обрушившийся дом. 
Только пробравшись среди обломков, я с изумлением 
увидел, что механический Самсон с исковерканными, 
сломанными и скрючевными щупальнами лежит по- 
соеди им же самим нагроможденных развалин. Перед- 
ная часть машины была разбита влребезги. Очевид- 
но, машина наскочила на дом и, разрушив его, заст- 
ряла в развалинах. Это могло произойти только если 
машину бросили на произвол судьбы. Я не мог взо- 
браться ка обломки и потому не видел в наступаюцтей 
темноте забрызганное кровью сиденье и обгрызенный 
собаками хрящ марсианина. 

Пораженный всем виденным, я направился к При- 
мроз-Хиллу. Вдалеке сквозь деревья я заметил второго 
марсианина, такого же неподвижного, как и первый; 
он молча стоял в парке близ Зоологического сада. 
Дальше за развалинами, окружавшими изломанную 
многорукую машину, я снова увидел красную траву; 
весь Риджент-канал зарос губчатой темно-красной рас- 
тительностью. 

Когда я переходил мост, непрекращавшийся вой 
*улла... улла..» вдруг оборвался. Казалось, кто-то 
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его остановил. Внезапно наступившая тишина разрази- 
лась, как удар грома. 

Со всех сторон мена обступали высокие, мрачные, 
пустые дома; деревья ближе к парку становились все 
чернее. Среди развалин росла красная трава; ее поб>- 
ги словно подползали ко мне. Надвигалась ночь, матерь 
страха и тайны. Пока звучал этот голос, я как-то мог 
выносить уединение, одиночество было еше терпимо, 
Лондон казался мне еше живым, и я бодрился. И вдруг 
эта перемена! Что-то произошло — я не знал что,—и 
наступила почти ощутимая тишина. Мертвый покой. 

Лондон глядел на меня как привидение. Окна в 
пустых домах походили на глазные впадины черепа. 
Мне чудились тысячи бесшумно подкрадывающихся 
врагов. Меня охватил ужас, я испугался своей дер- 
зости. Улица впереди стала черной, как будто ее выма- 
зали дегтем, и я различил какую-то судорожно искри- 
вленную тень поперек дороги. Я не мог заставить себя 
идти дальше. Свернув на Сент-Джонс-Вуд-роуд, я побе- 
жал к Килберну, спасаясь от этого невыносимого мол- 
чания. Я спрятался от ночи и тишины в извозчичьей 
будке на Харроу-роуд. Я просидел там почти всю 
ночь. Перед рассветом я немного приободрился и под 
мернающими звездами пошел к Риджент-парку. Я за- 
блудился и вдруг увидел в конце длинной улицы в 
предрассветных сумерках причудливые очертания 
Примроз-Хилла. На вершине, поднимаясь высоко на- 
встречу бледневшим звездам, стоял третий марсианин, 
такой же прямой и неподвижный, как и остальные. 

Я решился на безумный поступок. Лучше умереть 
и покончить со всем. Тогда мне не придется убивать 
самого себя. И я решительно направился к титану. По- 
дойдя ближе, я увидел в предутреннем свете стаи чер- 
ных птиц, кружившихся вокруг колпака марсианина. 
Сердце у меня забилось, и я побежал вниз по дороге. 

Я попал в заросли красной травы, покрывшей Сент- 
Эдмундтеррас, по грудь в воде перешел вброд поток, 
стекавший из водопровода к Альберт-роуд, и выбрался 
оттуда еше до восхода солнца. Громадные кучи земли 
были насыпаны на гребне холма словно для огромного 
редута,— это было последнее и самое болыное укреп- 
ление, построенное марсианами, и оттуда поднимался 
к небу легкий дымок. Пробежала собака и скрылась. 
Я чувствовал, что моя догадка должна подтвердиться. 
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Уже без всякого страха, дрожа от волнения, я взбежал 
вверх по холму к неподвижному чудовищу. Из-под 
колпака свисали дряблые бурые клочья; их клевали 
и рвали голодные птицы. — 

Еще через минуту я взобрался по насыпи и стоял 
на гребне вала — внутренняя площадка редута была 
внизу, подо мной. Сна была очень обширна, с гигант- 
скими машинами, грудой материалов и странными со- 
оружениями. И среди этого хаоса на опрокинутых тре- 
ножниках, на недвижных многоруких машинах и 
прямо на земле лежали марсиане, окоченелые и 
безмолвные,— мертвые! — уничтоженные какой-то па- 
губной бактерией, к борьбе с которой их организм не 
был приспособлен, уничтоженные так же, как была 
потом уничтожена красная трава. После того как все 
средства обороны человечества были исчерпаны, при- 
шельцы были истреблены ничтожнейшими тварями, 
которыми премудрый господь населил Землю. 

Все произотнло так, как и я, и многие люди могли 
бы предвидеть, если бы ужас и паника не помрачили 
наш разум. Эти зародыши болезней уже взяли свою 
дань с человечества еше в доисторические времена, 
взяли дань с наших прародителей-животных еще тог- 
да, когда жизнь на Земле только что начиналась. Бла- 
годаря естественному отбору мы развили в себе способ- 
ность к сопротивлению; мы не уступаем ни одной бак- 
терии без упорной борьбы, а для многих из них, как, 
например, для бактерий, порождающих гниение в мерт- 
вой материи, наш организм совершенно неуязвим. На 
Марсе, очевидно, не существует бактерий, ‘и как толь- 
ко явившиеся на Землю пришельцы начали питаться, 
наши микроскопические союзники принялись за рабо- 
ту, готовя им гибель. Когдая впервые увидел марсиан, 
они уже были осуждены на смерть, они уже медлен- 
но умирали и разлагались на ходу. Это было неиз- 
бежно. Заплатив биллионами жизней, человек купил 
право жить на Земле, и это право принадлежит ему 
вопреки всем пришельцам. Оно осталось бы за ним, 
будь марсиане даже в десять раз более могуществен- 
ны. Ибо человек живет и умирает не напрасно. 

Всего марсиан было около пятидесяти; они валя:- 
лись в своей огромной яме, пораженные смертью, ко- 
тсрая должна была им казаться загадочной. И для 
меня в то время смерть их была непонятна. Я понял 
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целько, что эти чудовища, наводившие ужас на людей, 
мертвы. На минуту мне показалось, что снова повто- 
рилось поражение Сеннахериба, что господь с©жа- 
лился наднами и ангел смерти поразил их в одну ночь. 

Я стоял, глядя в яму, и сердце у меня забилось от 
радости, когда восходящее солнце осветило окружав- 
птий меня мир своими лучами. Яма оставалась в тени; 
мошные машины, такие громадные, сложные и удиви- 
тельные, неземные даже по своей форме, поднимались, 
точно заколдованные, из сумрака навстречу свету. Це- 
лая стая собак дралась над трупами, валявитимися в 
глубине ямы. В дальнем конце ее лежала большая, 
плоская, причудливых очертаний летательная маши- 
на, на которой они, очевидно, совершали пробные по- 
леты в нашей более плотной атмосфере, когда разло- 
жение и смерть помешали им. Смерть явилась как раз 
вовремя. Услыхав карканье птиц, я взглянул наверх; 
передо мной был огромный боевой треножник, который 
никогда болыше не будет сражаться, красные клочья 
мяса, с которых капала кровь на опрокинутые ска- 
мейки на вершине Примроз-Хилла. 

Я повернулся и взглянул вниз, где у подножия 
холма, окруженного стаей птиц, стояли застигнутые 
смертью другие два марсианина, которых я видел вче- 
ра вечером. Один из них умер как раз в ту минуту, 
когда передавал что-то своим товарищам; может быть, 
он умер последним, и сигналы его раздавались, пока 
не перестал работать механизм. В лучах восходящего 
солнца блестели уже безвредные металлические тре- 
ножники, башни сверкающего металла... 

Кругом, словно чудом спасенный от уничтожения, 
расстилался великий отец городов. Те, кто видел Лон- 
дон только под привычным покровом дыма, едва ли 
могут представить себе обнаженную красоту его 
пустынных, безмолвных улиц. 

К востоку, над почерневтими развалинами Аль- 
берт-террас и расщепленным церковным типилем, сое- 
дм безоблачного неба сияло солнце. Кое-где какая-ни- 
будь грань белой кровли преломляла луч и сверкала 
ослепительным светом. Солние ссобшало таинственную 
прелесть даже винным складам вокзала Чок-Фарм и 
обширным железнодорожным путям, где раньше 
блестели черные рельсы, а теперь краснели полосы 
двухнедельной ржавчины. 
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К северу простирались Килбеон и Хэмистед — це- 
лый массив домов в синоватой дымке; на западе ги- 
гантский город был также подернут дымкой; на юге, 
за марсианами, уменыненные расстоянием, виднелись 
зеленые волны Риджент-парка, Ленгхем-отель, купол 
Альберт-холла, Королевский институт и огромные зда- 
ния на Бромптон-роуд, а влалеке нэясно вырисовыва- 
лись зубчатые развалины Вестминстера. В голубой да- 
ли поднимались холмы Сэррея и блестели, как две се- 
ребряные колонны, башни Кристал-Пеласа. Купол со- 
бора св. Павла чернел на фоне восходла,— я заметил, 
что на западной стороне его зияла болышая пробоина. 

Я стоял и смотрел на это море домов, фабрик, цер- 
квей, тихих, одиноких и покинутых; я думал о надеж- 
дах и усилиях, о бесчисленных жизнях, загубленных 
на постройке этой твердыни человечества, и о постиг- 
шем ее мгновенном, неотвоатимом разруптении. Когда 
я понял, что мрак отхлынул прочь, что люди снова 
могут жить на этих улицах, что этот родной мне гро- 
мадный мертвый город снова оживет и вернет свою 
мошь, я чуть не заплакал от волнения. 

Муки кончились. С этого же лня начинается исие- 
ление. Оставшиеся в живых люди, рассеянные по стра- 
не, без возкдей, без законов, без еды, как стадо без 
пастуха, тысячи тех, которые отплыли за море, снова 
начнут возвращаться; пульс жизни с каждым мгнове- 
нием все сильнее и сильнее снова забъется на пустын- 
ных улипах и плошадях. Как ни страшен был раз- 
гром, разящая рука остановлена. Эти горестные руи- 
ны, почерневшие скелеты домов, мрачно торчащие на 
солнечном холме, скоро огласятся стуком молотков, 
звоном инструментов. Тут я воздел руки к небу и стал 
благодарить бога. Через какой-нибудь год, думал я, 
через год... 

Потом, словно меня что-то ударило, я вдруг вспом- 
нил о себе, о жене, о нашей былой счастливой жизни, 
которая никогда уже не возвратится. 


Глава [Х 
НА ОБЛОМКАХ ПРОНТЛОГО 


Теперь я должен сообщить вам один удивительный 
факт. Впрочем, это, может быть, и не так удивительно. 
Я помню ясно, живо, отчетливо все, что делал в тот 
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день ло того самого момента, когда я стоал на верити: 
не Примроз-Хилла и со слезами на глазах благодарил 
бога. А потом в памяти моей пробел... 

Я не помню, что произошло в течение следующих 
трех дней. Мне говорили после, что я не первый от 
крыл гибель марсиан, что несколько таких же, как я, 
скитальцев узнали о ней еще ночью. Первый из обна- 
руживших это отправился к Сент-Мартинес-ле-Гран и 
в то время, когда я сидел в извозчичьей будке, умуд- 
рился послать телеграмму в Париж. Оттуда радостная 
весть облетела весь мир; тысячи городов, оце- 
пеневших от ужаса, мгновенно осветились яркими 
огнями иллюминаций. Когда я стоял на краю ямы, 
о гибели марсиан было уже известно в Дублине, Эдин- 
бурге, Манчестере, Бирмингеме. Люди плакали и кри- 
чали от радости, бросали работу, обнимались и жали 
друг другу руки; поезда, идущие в Лондон, были пере- 
полнены ужеу Крью. Церковные колокола, молчавшие 
целых две недели, трезвонили по всей Англии. Люди 
на велосипедах, исхудалые, растрепанные, носились 
по проселочным дорогам, громко крича, сообщая из- 
можденеым, отчаявшимся беженцам о нежданном 
спасении. А продовольствие? Через Ла-Манш, по Ир- 
ландскому морю, через Атлантику спешили к нам на 
помопть корабли, груженные зерном, хлебом и мясом. 
Казалось, все суда мира стремились к Лондону. Обэ 
всем этом я ничего не помню. Я не выдержал испыта- 
ния, и мой разум помутился. Очнулся я в доме кза- 
ких-то добрых людей, которые подобрали меня на тре- 
тий день; я бродил по улицам Сент-Джонс-Вуда в пол- 
ном исступлении, крича и плача. Они рассказывали 
мне, что я нараспез выкрикивал бессмысленные сло- 
ва: «Последний человек, оставшийся в живых, ура! 
Нослелний человек, оставшийся в живых!» 

Обремененные своими собственными заботами, эти 
люди (я не могу назвать их здесь по имени, хотя очень 
хотел бы выразить им свою благодарность) все-таки не 
бросили меня на произвол судьбы, приютили у себя 
и оказали мне всяческую помощь. 

Вероятно, они узнали кое-что о моих приключени- 
ях в течение тех дней, когда я лежал без памяти. 
Когда я пришел в сознание, они осторожно сообщили 
мне все, что им было известно о судьбе Лезерхэда. 
„Через два дня после того, как я попал в ловушку в 
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развалинах дома, он был уничтожен вместе со всеми 
жителями одним из марсиан. Марсианин смел город 
с лица земли без всякого повода — так мальчишка 
разоряет муравейник. 

Я был одинок, и они были очень внимательны ко 
мне. Я был одинок и убит горем, и они горевали вме- 
сте со мной. Я оставался у них еше четыре дня после 
свсего выздоровления. Все это время я испытывал 
смутное желание — оно все усиливалось — взглянуть 
еще раз на то, что осталось от былой жизни, которая 
казалась мне такой счастливой и светлой. Это было 
просто безотрадное желание справить тризну по сво- 
ему прошлому. Они отговаривали меня. Они изо всех 
сил старались заставить меня отказаться от этой идеи. 
Но я не мог болыше противиться непреодолимому вле- 
чению; обещав вернуться к ним, я со слезами на гла- 
зах простился с моими новыми друзьями и побрел по 
улицам, которые еще недавно были такими темными 
и пустынными. 

Теперь улицы стали людными, кое-где даже были 
открыты магазины; я заметил фонтан, из которого 
била вода. 

Я помню, как насмешливо ярок казался мне день, 
когда я печальным паломником отправился к малень- 
кому домику в Уокинге; вокруг кипела возрождаю- 
щаяся жизнь. Повсюду было так много народа, под- 
вижного, деятельного, и не верилось, что погибло 
столько жителей. Потом я заметил, что лица встреч- 
ных желты, волосы растрепаны, широко открытые 
глаза блестят лихорадочно и почти все они одеты в 
лохмотья. Выражение на всех лицах было одинако- 
вое: либо радостно-оживленное, либо странно сосредо- 
точенное. Если бы не это выражение глаз, лондонцев 
можно было бы принять за толпу бродяг. Во всех 
приходах даром раздавали хлеб, присланный фран- 
пузским правительством. У немногих уцелевших ло- 
птадей из-под кожи проступали ребра. На всех углах 
стояли изможденные констебли с белыми значками. 
Следов разрушения, причиненных марсианами, я поч- 
ти не заметил, пока не дошел до Веллингтон-стрит, 
где красная трава еще взбиралась по устоям Ватер- 
лооского моста. 

У самого моста я заметил лист бумаги, приколотый 
сучком к густой заросли красной травы,— любопыт- 
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ный гротеск того необычайного времени. Это было 
объявление первой вновь вышедшей газеты «Дейли 
мейл». Я дал за газету почерневший шиллинг, окл- 
завшийся в кармане. Она была почти вся в пробелах. 
На месте объявлений, на последнем листе, наборщик, 
выпустивший газету единолично, набрал прочувство- 
ванное обращение к читателю. Я не узнал ничего но- 
вого, кроме того, что осмотр механизмов марсиан в 
течение недели уже дал удивительные результаты. 
Между прочим, сообщалось — в то время я не пове- 
рил этому, — что «тайна воздухоплавания» раскрыта. 
У вокзала Ватерлоо стояли три готовых к отходу по- 
езда. Наплыв публики, впрочем, уже ослабел. Пасса- 
жиров в поезде было немного, да и я был не в таком 
настроении, чтобы заводить случайный разговор. Я 
занял один целое купе, скрестил руки и мрачно гля- 
дел на освещенные солнцем картины ужасного опу- 
стошения, мелькавитие за окнами. Сразу после вок- 
зала поезд перешел на временный путь; по обеим сто- 
ронам полотна чернели развалины домов. До Клэп- 
хемской узловой станции Лондон был засыпан черной 
пылью, которая еще не исчезла, несмотря на два бур- 
ных дождливых дня. У Клэпхема на поврежденном 
полотне бок о бок с землекопами работали сотни ос- 
тавшихся без дела клерков и приказчиков, и по- 
езд перевели на поспешно проложенный временный 
путь. 

Вид окрестностей был мрачный, странный; особен- 
но сильно пострадал Уимблдон. Уолтон благодаря сво- 
им уцелевшим сосновым лесам казался менее разру- 
шенным. Уэндл, Моул, даже мелкие речонки поросли 
красной травой и казались наполненными не то сы- 
рым мясом, не то нашинкованной красной капустой. 
Сосновые леса Сэррея оказались слишком сухими для 
красного вьыюна. За Уимблдоном на огородах видне- 
лись кучи земли вокруг шестого цилиндра. В середине 
что-то рыли саперы, вокруг стояли любопытные. На 
Тпесте развевалсея британский флаг, весело похлопы- 
вая под утренним бризом. Огороды были красные от 
травы. Глазам больно было смотреть на это красное 
пространство, пересеченное пурпурными тенями. Было 
приятно перевести взгляд от мертвенно-серого и крас- 
ного цвета переднего плана пейзажа к голубовато-зе. 
леным тонам восточных холмов. 
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У станции Уокинг железнодорожное сообщение 
‚ еще не было восстановлено; поэтому я вышел на стан- 
пию Байфлит и направился к Мэйбэри мимо того ме- 
ста, где мы с артиллеристом разговаривали с гусара- 
ми, и того места, где я во время грозы увидел марси- 
анина. Из любопытства я свернул в сторону и увидел 
в красных зарослях свою опрокинутую и разбитую 
тележку рядом с побелевшим, обглоданным лошади- 
ным скелетом. Я остановился и осмотрел эти останки... 

Потом я прошел через сосновый лес; заросли крас- 
ной травы кое-где доходили мне до шеи; труп хозя- 
ина «Пятнистой собаки», вероятно, уже похоронили: 
я нигде не обнаружил его. Миновав военный колледж, 
я увидел свой дом. Какой-то человек, стоявший на по- 
роге своего коттеджа, окликнул меня по имени, когда 
я проходил мимо. 

Я взглянул на свой дом со смутной надеждой, ко- 
торая тотчас же угасла. Замок был взломан, и дверь 
отворялась и захлопывалаюь на ветру. 

То окно моего кабинета, из которого мы с артилле- 
ристом смотрели тогла на рассвете, было распахнуто, 
занавески в нем развевались. С тех пор никто не за- 
крывал окна. Сломанные кусты остались такими же, 
как в день моего бегства, почти четыре недели назад. 
Я вошел в дом; он был пуст. Коврик на лестнице 
был сбит и потемнел в том месте, где я сидел, промок- 
нув до костей под грозой, в ночь катастрофы. На ле- 
стнипе остались следы грязных ног. 

Я пошел по этим следам в свой кабинет; на пись- 
менном столе все еще лежал под соленитовым пресс- 
папье исписанный лист бумаги, который я оставил в 
тот день, когда открылся первый цилиндр. Я постоял, 
перечитывая свою недоконченную статью о разрРитии 
нравственности в связи с общим прогрессом пивили- 
зации. «Возможно, что через двести лет,— писал я,— 
наступит... Пророческая фраза осталась недописан- 
ной. Я вспомнил, что никак не мог сосредоточиться в 
то утро и, бросив писать, пошел купить номер «Дейли 
кроникл» у мальчишки-газетчика. Помню, как я по- 
дошел к садовой калитке и с удивлением слуптал его 
странный рассказ о «людях с Марса». 

Я сошел вниз в столовую и там увидел баранину 
и хлеб, уже сгнившие, и опрокинутую пивную бутыл- 
ку. Все было так, как мы с артиллеристом оставили. 
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Мой дом был пуст. Я понял все безумие тайной надеж- 
ды, которую лелеял так долго. И вдруг снаружи раз- 
дался чей-то голос: 

— Это бесполезно. Дом необитаем. 'Тут, по крайней 
мере, десять дней никого не было. Не мучьте себя на- 
прасно. Вы спаслись одни... 

Я был поражен. Уж не я ли сам высказал вслух 
свои мысли? Я обернулся... Балконная дверь была от- 
крыта настежь. Я шагнул к ней и выглянул. 

В саду, изумленные и испуганные не меньше, чем 
я, стояли мой двоюродный брат и моя жена, бледная, 
без слез. Она слабо вскрикнула. 

—Я пришла, — пробормотала она, — я знала... 
знала... 

Она поднесла руки к горлу и покачнулась. Я бро- 
сился к ней и подхватил ее на руки. 


Глава Х 


эпилог 


Теперь, в конце моего рассказа, мне остается толь- 
ко пожалеть о том, как мало могу я способствовать 
разрешению многих спорных вопросов. В этом отно- 
тнении меня, несомненно, будут строго критиковать. 
Моя специальность — умозрительная философия. Мое 
знакомство со сравнительной физиологией ограничива- 
ется одной или двумя книгами, но мне кажется, что 
предположение Карвера о причинах быстрой смерти 
марсиан настолько правдоподобно, что его можно при- 
нять как доказанное. Я уже изложил его в своем по- 
вествовании. 

Во всяком случае, в трупах марсиан, исследован- 
ных после войны, найдены были только известные нам 
бактерии. То обстоятельство, что марсиане не хорони- 
ли своих убитых товарищей, а также их безрассудное 
уничтожение людей доказывают, что они незнакомы 
с процессом разложения. Однако это лишь гипотеза, 
правда, весьма вероятная. | 

Состав черного газа, которым с такими губитель- 
ными последствиями пользовались марсиане, до сих 
пор неизвестен; генератор теплового луча тоже оста- 
ется пока загалкой. Страшные катастрофы в лабора- 
ториях Илинга и Южного Кенсингтона заставили уче-. 
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ных прекратить свои опыты. Спектральный анализ 
черной пыли указывает на присутствие неизвестного 
нам элемента: отмечались четыре яркие линии в го- 
лубой части спектра; возможно, что этот элемент да- 
ет соединение с аргоном, которое действует разруши- 
тельно на составные части крови. Но эти недоказан- 
ные предположения едва ли заинтересуют того широ- 
кого читателя, для которого написана моя повесть. Ни 
одна частица бурой накипи, плывшей вниз по Темзе 
после разрушения Шеппертона, в то время не была 
подвергнута исследованию; теперь это уже невоз- 
можно. 

О результате анатомического исследования трупов 
марсиан (насколько такое исследование оказалось воз- 
можным после вмешательства прожорливых собак) я 
уже сообщал. Вероятно, все видели взэликолепный и 
почти нетронутый экземпляр, заспиртованный в Есте- 
ственноисторическом музее, и бесчисленные снимки с 
него. Физиологические и анатомические детали пред- 
ставляют интерес только для специалистов. 

Вопрос более важный и более интересный — это 
возможность нового вторжения марсиан. Мне кажет- 
ся, что на эту сторону дела едва ли обрашено доста- 
точно внимания. В настоящее время планета Марс 
удалена от нас, но я допускаю, что они могут повто- 
рить свою попытку в период противостояния. Во вся- 
ком случае, мы должны быть к этому готовы. Мне ка- 
жется, можно было бы определить положение пушки, 
выбрасывающей цилиндры: надо зорко наблюдать за 
этой частью планеты и предупредить попытку нового 
вторжения. 

Пилиндр можно уничтожить динамитом или артил- 
леэрийским огнем, прежде чем осн достаточно охладит- 
ся и марсиане будут в состоянии вылезти из него; 
можно также перестрелять их всех, как только от- 
винтится крышка. Мне кажется, они лишились боль- 
ого преимущества из-за неудачи первого внезапного 
нападения. Возможно, что они сами это поняли. 

Лессинг привел почти неопровержимые доказатель- 
ства в пользу того, что марсианам уже удалось про- 
извести высадку на Венеру. Семь месяцев назад Ве- 
нера и Марс находились на одной прямой с Солнцем; 
другими словами, Марс был в противостоянии с точки 
зрения наблюдателя с Венеры. И вот на неосвещенной 
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половине планеты появился странный светящийся 
след; почти одновременно фотография Марса обнару- 
жила чуть заметное темное извилистое пятно. Доста- 
точно видеть фотографии обоих этих явлений, чтобы 
понять их взаимную связь. 

Во всяком случае, грозит ли нам вторичное втор- 
жение или нет, наш взгляд на будущность человече- 
ства, несомненно, сильно изменился благодаря всем 
этим событиям. Теперь мы знаем, что нельзя считать 
нашу планету вполне безопасным убежищем для че- 
ловека; невозможно предвидеть тех незримых врагов 
или друзей, которые могут явиться к нам из бездны 
пространства. Быть может, вторжение марсиан не ос- 
танется без пользы для людей; оно отняло у нас без- 
мятежную веру в будущее, которая так легко ведет 
к упадку, оно подарило нашей науке громадные зна- 
ния, оно способствовало пропаганде идеи о единой ор- 
ганизации человечества. Быть может, там, из бездны 
пространства, марсиане следили за участью своих пи- 
онеров, приняли к сведению урок и при переселении 
на Венеру поступили более осторожно. Как бы то ни 
было, еще в течение многих лет, наверное, будут про- 
должаться внимательные наблюдения за Марсом, а 
огненные небесные стрелы — падающие метеоры — 
долго еще будут пугать людей. 

Кругозор человечества вследствие вторжения мар- 
сиан сильно расширился. До падения цилиндра все 
были убеждены, что за крошечной поверхностью на- 
шей сферы, в глубине пространства, нет жизни. Теперь 
мы стали более дальнозорки. Если марсиане смогли 
перэселиться на Венеру, то почему бы не попытаться 
сделать это и людям? Когда постепенное охлаждение 
сделает нашу Землю необитаемой — а это в конце кон- 
цов неизбежно, — может быть, нить жизни, начавшей- 
ся здесь, перелетит и охватит своей сетью другую пла- 
нету. Сумеем ли мы бороться и победить? 

Передо мной встает смутное видение: жизнь с это- 
го парника солнечной системы медленно распростра- 
няется по всей безжизненной неизмеримости звездно- 
го пространства. Но это пока еше только мечта. Мо- 
жет быть, победа над марсианами только временная. 
Может быть, им, а не нам принадлежит будущее. 

Я должен сознаться, что после всех пережитых 
ужасов у меня осталось чувство сомнения и неуверен- 
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ности. Иногда я сижу в своем кабинете и пишу при 
свете лампы, и вдруг мне кажется, что цветущая до- 
лина внизу вся в пламени, а дом пуст и покинут. Я 
иду по Байфлит-роуд, экипажи проносятся мимо, маль- 
чишка-мясник с тележкой, кеб с экскурсантами, ра- 
бочий на велосипеде, дети, идущие в школу, — и вдруг 
все становится смутвым, призрачным, и я снова кра- 
дусь с артиллеристом в жаркой мертвой тишине. Но- 
чью мне снится черная пыль, покрывающая безмол- 
вные улицы, и исковерканные трупы; они поднима- 
ются, страшные, обглоданные собаками. Они что-то 
бормочут, беснуются, тускнеют, расплываются — ис- 
каженные подобия людей, и я просыпаюсь в холод- 
ном поту во мраке ночи. 

Если я еду в Лондон и вижу оживленную толпу на 
Флит-стрит и Стрэнде, мне приходит в голову, что это 
лишь призраки минувшего, двигающиеся по улицам, 
которые я видел такими безлюдными и тихими; что 
это лишь тени мертвого города, мнимая жизнь в галь- 
ванизированном трупе. 

Так странно стоять на Примроз-Хилле — я был там 
за день перед тем, как написал эту последнюю гла- 
ву,— видеть на горизонте сквозь серо-голубую пеле- 
ну дыма и тумана смутные очертания огромного горо- 
да, расплываюштиеся во мглистом небе, видеть публи- 
ку, разгуливзющую по склону срели цпветочных 
клумб; толпу зевак вокруг неподвижной машины 
марсиан, так и оставшейся здесь; слышать возню иг- 
рающих детей и вспоминать то время, когда я видел 
все это разрушенным, пустынным в лучах рассвета 
великого последнего дня... 

Но самое странное — это держать снова в своей ру- 
ке руку жены и вспоминать о том, как мы считали 
друг друга погибшими. 
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СТРАННАЯ ОРХИДЕЯ 


Покупка орхидей всегда сопряжена с известной до- 
лей риска. Перед вами сморщенный бурый корень — 
во всем остальном полагайтесь на собственное сужде- 
ние, или на продавца, или на удачу, как вам угодно. 
Может, растение это обречено на гибель или уже по- 
гибло, может, вы сделали вполне солидную покупку, 
стоящую потраченных денег, а может — и так не раз 
бывало — перед вашим восхищшенным взором медлен- 
но, день за днем, начнет разворачиваться нечто неви- 
данное: новое богатство формы, особый изгиб лепе- 
стков, болез тонкая окраска, необычная мимикрия. 
Гордость, краса и доходы расцветают вместе на неж- 
ном зеленом стебле, и как знать, возможно и слава. 
Ибо для нового чуда природы необходимо новое имя, 
и не естественно ли окрестить цветок именем открыв- 
шего его? «Джонсмития»! Что ж, встречаются назва- 
ния и похуже. 

Быть может, надежды на такое откоытие и сдела- 
ли из Уинтера Уэдерберна завсегдатая пвегочных рас- 
продаж и, вероятно, еще то обстоятельство, что у 
него не было в жизни никаких других сколько- 
нибудь интересных занятий. Это был робкий, одино- 
кий, довольно никчемный человек со средствами, до- 
статочными для безбедного существования, и недо- 
статком духовной энергии, которая заставила бы его 
искать занятий более определенных. Он мог бы с рав: 
ным услехом коллекционировать марки или монеты, 
переводить Горация, переплетать книги или открывать 
новые виды диатомеи!. Но вышло так, что он занял- 
ся выращиванием орхидей, и все его честолюбивые 


1 Диатомея — кремнистая водоросль. 
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помыслы оказались сосредоточены на маленькой са- 
довой оранжерее. 

— Почему-то мне кажется, — сказал он однажды 
за кофе,— что сегодня со мной непременно что-то слу- 
читея. — Говорил он медленно — так же, как двигал: 
ся и думал. 

— Ах, ради бога, не говорите об этом! — восклик- 
нула экономка, его кузина. Для нее туманное «что: 
нибудь случится» всегда означало лиить одно. 

— Нет, вы меня неверно поняли. Я не имею в виду 
ничего неприятного... хотя что я, собственно, имею в 
виду, я и сам не знаю. — Сегодня,— продолжал он, 
помолчав,— у Питерсов распродажа кое-каких растз- 
ний из Индии и с Андаманских островов. Хочу загля- 
нуть к ним, посмотреть, что у них там хорошего. Как 
знать, а вдруг я приобрету что-нибудь ценное? Может, 

это предчувствие. 
| Он протянул чашку за второй порцией кофе. 

— Это растения, собранные тем несчастным моло- 
дым человеком, о котором вы мне на днях рассказы- 
вали? -— спросила экономка, наливая кофе. 

— Ла,— ответил Уэдерберн и задумался, так и не 
люнеся до рта кусочек поджаренного хлеба. — Со мной 
никогда ничего не случается, — заговорил он, продол- 
жая свои мысли вслух. — Почему, хотел бы я знать. 
С другими происходит все что угодно. Взять хотя бы 
Харви. Только на прошлой неделе в понедельник он 
нашел шестипенсовик, в среду все его пыплята забо- 
 лели вертячкой, в пятницу приехала двоюродная сэ- 
стра из Австралии, а в субботу он вывихнул ногу. Це- 
лый водоворот волнующих событий по сравнению © 
моей жизнью. 

— На вашем месте я предпочла бы поменьше вол- 
нений, — сказала экономка. — Не лумаю, чтоб они по- 
шли вам на пользу. 

— Да, конечно, это беспокойно. Но все же... Вы 
подумайте, ведь со мной никогда ничего не случа- 
стся. Когда я еще был мальчуганом, я ни разу не пе- 
режил ни одного приключения. Я рос и никогда не 
влюблялся. Так никогда и не женился. Хотел бы я 
знать, что испытывает человек, когда с ним случа- 
ется что-нибудь действительно необычное. Этому лю- 
бителю орхидей было всего тридцать шесть, — он был 
на двадцать лет моложе меня, когда он умер. А он 
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был дважды женат, один раз разводился, четыре раза 
болел малярией и один раз сломал себе берцовую 
кость. Однажды он убил малайца, в другой раз его 
ранили отравленной стрелой. И в конце концов он по- 
гиб в джунглях от пиявок. Все это, разумеется, очень 
беспокойно, но зато как интересно, за исключением 
разве только пиявок. 

— Все это не пошло ему на пользу, я уверена,— 
проговсрила леди убежденно. 

— Да, пожалуй. — Уэдерберн взглянул на часы. — 
Двадцать три минуты девятого. Я выеду без четверти 
двенадцать, времени у меня хватит. Я думаю надеть 
летний пиджак — сегодня достаточно тепло,— серую 
фетровую шляпу и коричневые ботинки. Дождя, мне 
кажется... — Он кинул взгляд сперва на безоблачное 
небо и залитый солнцем сад за окном, затем, с трево- 
гой, на лицо кузины. 

— Я считаю, все-таки лучше взять зонтик, раз вы 
едете в Лондон, — сказала она тоном, не допускающим 
возражений. — Туда и обратно дорога не очень-то 
близкая. 

Уэдерберн вернулся под вечер в необычном для не- 
го взволнованном состоянии. Он соверитил покупку. 
Редко случалось, чтобы он действовал решительно, но 
на этот раз было именно так. 

— Это ванды, а это дендробии и палеонофис, — пе- 
речислял он. 

Глотая суп, он любовно созериал свои приобрете- 
ния. Он разложил их перед собой на белоснежной 
скатерти и, пока обедал, сообщал кузине всяческие 
о них подробности. По заведенному обычаю, каждую 
свою поездку в Лондон он заново переживал по воз- 
вращении, что доставляло удовольствие и ему, и его 
слушательнице. 

— Я так и знал, что сегодня что-нибудь произой- 
дет. И вот я купил все это... Некоторые из них —я 
почему-то положительно убежден в этом, — некоторые 
из них окажутся замечательными. Ну как будто кто- 
то сказал мне, что будет именно так, а не иначе. Вот 
эта,— он указал на сморщенный корень, — не опреде- 
лена. Не то палеонофис, не то что-то другое. Весьма 
возможно, что это новый вид или даже новый род. 
Это как раз последний экземпляр из того, что собрал 
бедняга Баттен. 
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— Мне неприятно смотреть на это. У нее отврати- 
тельная форма. 

— На мой взгляд, она пока лишена всякой формы. 

— Ужасно не нравятся мне эти торчащие от- 
ростки. 

— Завтра они спрячутся в горшке под землей. 

— Похоже на паука, притворившегося мертвым. 

Уэдерберн улыбался и, склонив голову набок, рас- 
сматривал корень. 

— Да, признаться, не очень красивый образчик. 
Но об этих растениях никогда нельзя судить по кор- 
ню. Может оказаться прекраснейшая орхидея. Сколь- 
ко дел у меня на завтра! Сегодня вечером я должен 
обдумать, как мне рассадить все это, а уж завтра 
примусь за работу. 

— Беднягу Баттена нашли в мангровом болоте — 
не то мертвым, не то умирающим, — вскоре заговорил 
он опять. — Одна из этих орхидей лежала под ним, 
примятая его телом. Уже несколько дней перед тем 
он был болен местной лихорадкой, очевидно, он поте- 
рял сознание; эти мангровые болота очень вредны для 
здоровья. Говорят, болотные пиявки высосали из не- 
го всю кровь, всю до единой капли. Может, именно 
вот эта орхидея, которую он пытался достать, и стои- 
ла ему жизни. 

— От этого она не кажется мне лучше. 

— «Пусть жены сетуют, удел мужей трудить- 
ся» 1,— изрек Уэдерберн с глубочайшей серьезностью. 

— Только подумать — умереть без всякого ком- 
форта, в каком-то отвратительном болоте! Лежать в 
лихорадке, и ничего, только хлородин и хина, — если 
мужчин предоставить самим себе, они будут питаться 
одним хлородином и хиНноЙй,— и нИКОГО ПОблизости, 
кроме этих противных туземцев! Я слыхала, что все 
туземцы Андаманских островов ну просто ужасны, во 
всяком случае, едва ли можно ждать от них хорошего 
ухода за больным, раз никто их тому не обучал. И 
все это лишь для того, чтобы в Англии, кто пожела- 
ет, мог купить орхидеи! 

— Разумеется, удобств там мало, но некоторые на- 
ходят удовольствие в таком образе жизни, — сказал 
Уэдерберн. — Вю всяком случае, туземцы, которые уча- 


`.1 «Три рыбака» Чарлза Кингсли (1819—1875). 
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ствовали в экспедиции Баттена, были настолько куль- 
турны, что хранили собранные им растения, пока не 
вернулся его коллега, орнитолог. Хотя, правда, они 
дали орхидеям завянуть и не смогли объяснить, к кэ- 
кому виду сни принадлежат. Именно поэтому эти ра- 
стения меня так интересуют. 

— Именно поэтому они вызывают во мне отвра- 
щение. Я не удивлюсь, если окажется, что на них 
бациллы малярии. Только представить себе — на этих 
безобразных корешках лежало мертвое тело. Боже 
мой, мне сначала это не пришло в голову. Нет, за- 
являю категорически: я больше не в состоянии куска 
в рот взять. 

— Я поиму их со стола, если хотите, и переложу 
на скамейку у окна. Мне их оттуда так же хоротно 
ВИДНО. 

В течение последующих дней он действительно с 
головой ушел в работу — возился в своей оранжерей- 
ке с углем, кусочками тикового дерева, мохом и дру- 
гими таинственными аксессуарами всякого, кто вы- 
ращивает орхидеи. Он считал эти дни преисполненны- 
ми событий. По вечерам он рассказывал друзьям о 
новых орхидеях. И снова и снова говорил о своем 
предчувствии чего-то необычного. 

Несколько ванд и дендробий погибло, несмотря на 
все заботы, но странная орхидея вскоре начала пока- 
зывать признаки жизни. Он был в восторге, когда об- 
наружил это, и тут же потащил свою кузину в оран- 
керею, не дав ей доварить варенье. 

— Это бутон,— пояснял он,— а тут скоро будет 
множество листьев. А вот эти маленькие отростки — 
это воздушные корешки. 

— Как будто из бурой массы торчат белые паль- 
цы, — сказала экономка. — Нет, они мне не нравятся. 

— Почему же? 

— Не знаю. Похоже на пальцы, готовые схватить. 
Я не вольна в своих симпатиях и антипатиях. 

— Не могу, конечно, поручиться, но, насколько 
мне известно, подобных воздушных корешков нет ни 
у одного вида орхидей. Впрочем, может, это моя фан- 
тазия. Посмотрите-ка, на концзх они немного сплю- 
щены. 

-—- Они мне не нравятся,— повторила экономка и, 
вздрогнув, отвернулась. — Я понимаю, это глупо с мо- 
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ей стороны, и очень сожалею, раз вы-то от них в та- 
ком восторге. Но у меня из головы не выходит 
этот труп. 

— Но разве обязательно это то самое растение? 
Ведь это только мои догадки. 

Она пожала плечами. 

— Все равно, они мне не нравятся. 

Уэдерберна слегка задело такое отвращение к его 
срхидее. Но это не помешало ему толковать об орхи- 
деях вообще и об этой в частности, как только у не- 
го являлась к тому охота. 

— Сколько всегда занятного с этими орхидеями, — 
сказал он как-то, — столько возможностей и неожи- 
данностей. Дарвин изучал их оплодотворение и дока- 
зал, что все строение самого обыкновенного цветка 
орхидеи приспособлено к тому, чтобы насекомые мог- 
ли переносить пыльцу с растения на растение. Но су- 
ществует множество уже известных видов орхидей, 
которые не могут быть оплодотворены таким образом. 
Например, некоторые из киприпедий — не известно ни 
одно насекомое, которое могло бы переносить с него 
пыльцу. А у некоторых орхидей всобше никогда не 
находили семян. . 

— Но как же вырастают новые цветы? 

— Из усов и клубней и тому подобного. Это легко 
объяснимо. Непонятно другое: для чего служат цвз- 
ты? Весьма вероятно,— добавил он‚,— что моя орхи- 
дея окажется в этом отношении совершенно необык- 
новенной. Если так, я буду ее изучать. Я давно уж 
собираюсь заняться исследованиями, как Дарвин, но 
все как-то не находилось времени или что-нибудь ме- 
птало. знаете, листья уже начинают разворачиваться. 
Мне бы очень хотелось, чтобы вы зашли взглянуть на 
НИХ. 

Но она заявила, что в оранжерее слишком душно, 
у нее там разбаливается голова. Она видела растение 
уже два раза,— в последний раз воздушные корешки, 
к сожалению, напомнили ей щупальца, которые слов- 
но бы тянутся к добыче. Они стали преследовать ее 
во сне: будто растут прямо на глазах и стараются ез 
схватить. Поэтому она рептительно заявила, что боль- 
те не хочет смотреть на орхидею, и Уэдерберну при- 
лось одному восхищаться развернувшимися Листь- 
ями. Они были обычного размера, широкие, темно-зе- 


304 


леные и блестящие, покрытые у основания пурпуровы- 
ми пятнышками. Ему никогда еще не встречались та- 
кие листья. Он поместил орхидею на низкую скамью 
под термометром, а рядом устроил нехитрое приспо- 
собление: на горячие трубы батареи капала из крана 
вода, и воздух вокруг насыщался парами. Все после- 
обеденное время Уэдерберн теперь проводил в мечтах 
о приближающемся цветении странной орхидеи. 

Й наконец великое событие свершилось. Едва вой- 
дя в маленькое, крытое стеклом помещение, он уже 
знал, что бутон распустился, хотя огромный палеоно- 
фис скрывал от него его сокровище. В воздухе носил- 
ся новый аромат — сильный, необычайно сладкий, з3- 
глушавитий все остальные запахи в этой душной, на- 
пслненной испарениями теплице. Уэдерберн поспешил 
к орхидее, и — о радость! — на свисающих зеленых 
ветвях качались три крупных белых цветка, источав- 
ших этот одуряющий аромат. Уэдерберн замер от во- 
сторга. 

Цветы были белые, с золотисто-оранжевыми полос- 
ками на лепестках; тяжелый околоцветник изогнулся, 
и его чудесный голубоватый пурпур смешивался с зо- 
лотом лепестков. Уэдерберн тотчас понял, что это со- 
вершенно новый вид. Но какой нестерпимый запах! 
Как душно в оранжерее! Цветы поплыли у него перед 
глазами. 

Надо проверить, не слишком ли высока темпера- 
тура. Он шагнул к термометру. Внезапно все закача- 
лось. Кирпичный пол поднялся и опустился. Белые 
цветы, зеленые листья, вся оранжерея — все накрени- 
лось, потом подскочило вверх. 

В половине пятого, согласно раз и навсегда заве- 
денному порядку, экономка приготовила чай. Но 
Уэдерберн к столу не явился. 

«Никак не может расстаться со своей противной 
орхидеей, — подумала она и подождала еще минут де- 
сять. -—— Бдруг у него остановились часы? Надо пойти 
позвать его». 

Она направилась прямо к оранжерее, открыла 
дверь, окликнула его. Ответа не последовало. Она за- 
метила, что воздух в оранжерее очень спертый и на- 
сыщен крепким ароматом. И тут она увидела что-то, 
лежащее на кирпичном полу у горячих труб ба- 
тареи. 
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С минуту она стояла неподвижно. 

Он лежал навзничь у подножия странной орхидеи. 
Похожие на щупальца воздушные корешки теперь не 
висели свободно в воздухе, — сблизившись, они обра- 
зовали как бы клубок серой веревки, концы которой 
тесно охватили его подбородок, шею и руки. 

Сперва она не поняла. Но тут же увидела на его 
щеке под одним из хищных щупальцев тонкую струй- 
ку крови. 

Крикнув что-то нечленораздельное, она бросилась 
к нему и попробовала отодрать похожие на пиявки 
присоски. Она сломала несколько шупальцев, и из них 
закапал красный сок. 

От одуряющего запаха пветов у нее начала кру- 
житься голова. Как они вцепились в него! Она тянула 
тугие веревки, а все вокруг плыло, как в тумане. Она 
чувствовала, что теряет сознание, и понимала, что 
этого нельзя допустить. Оставив Уэдерберна, она по- 
спешно открыла ближайшую дверь, вдохнула свежий 
воздух, — и тут ее осенила блестящая мысль. Схватив 
цветочный горшок, она швырнула его в стекло в конце 
оранжереи. Затем с новыми силами принялась тащить 
неподвижное тело Уэдерберна. Горшок со странной 
орхидеей свалился на пол. С мрачным упорством рас- 
тение все еще цеплялось за свою жертву. Надрываясь, 
она тащила к выходу тело вместе с орхидеей. Затем 
ей пришло в голову отрывать присосавшиеся корешки 
по одному, и уже через минуту Уэдерберн был свобо- 
ден. Он был бледен, как полотно, кровь текла у него 
из многочисленных круглых ранок. 

Поденный рабочий, привлеченный звоном бьющего- 
ся стекла, подошел как раз в тот момент, когда она 
окровавленными руками волокла из оранжереи 
безжизненное тело. На мгновение он представил себе 
невероятные веши. 

— Скорее воды! — крикнула она, и ее голос рассе- 
ял его фантазии. Когда поденщик с необычным для 
него проворством вернулся, неся воду, он застал эко- 
номку всю в слезах; голова Уэдерберна лежала у нее 
на коленях, она стирала кровь с его лица. 

— Что случилось? — спросил Уэдерберн, приот- 
крыв глаза, и тут же закрыл их снова, 

— Бегите живей, скажите Энни, пусть сейчас же 
идет сюда, а потом за доктором Хэддоном, — сказала 
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она поденщику. И добавила, видя, что тот медлит: — 
Я все расскажу, как только вы вернетесь. 

Вскоре Уэдерберн вновь открыл глаза. Заметив, что 
его тревожит необычайность его позы, она объяснила: 

— Вам стало дурно в оранжерее. 

— А орхидея? 

— Я пригляжу за ней. 

Уэдерберн потерял много крови, но, в общем, осо- 
бенно не пострадал. Ему дали выпить коньяку с ка- 
ким-то розовым мясным экстрактом и уложили в 
постель. Экономка вкратце рассказала доктору Хэддо- 
ну обо всем, что произошло. 

— Сходите в оранжерею и посмотрите сами,— 
предложила она. 

Холодный воздух врывался в открытую дверь, при- 
торный запах почти исчез. Воздушные корешки, разо- 
рванные и уже увядшие, валялись среди темных пятен 
на кирпичном полу. Ствол орхидеи сломался при паде- 
нии горшка. Края лепестков сморщились и побурели. 
Доктор наклонился было разглядеть их получше, за- 
метил, что один из воздушных корешков еще слабо 
шевелится, — и передумал. 

На следующее утро странная орхидея все еще ле- 
жала там, почерневшая, испускающая запах гнили. 
От утреннего ветерка дверь поминутно хлопала, и весь 
выводок орхидей Уэдерберна съежился и завял. Зато 
сам Уэдерберн, лежа у себя в спальне, ликовал, упива- 
ясь рассказами о своем необыкновенном приклю- 
чении. 
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ОСТРОВ ЭПИОРНИС 


Человек со шрамом на лице перегнулся через стол 
и посмотрел на мой сверток. 

— Орхидеи? — спросил он. 

— Да, пустяки, несколько штук,— ответил я. 

— Киприпедии? 

— Главным образом. 

— Что-нибудь новое? Нет? Я так и думал. Я бы- 
вал на этих островах лет двадцать пять — двадцать 
семь тому назад. Если вы ухитрились отыскать там 
что-нибудь новое, — значит, уж совсем новинка. Я ведь 
оставил после себя немного. 

— Я не коллекционер. 

— Я был молод тогда,— продолжал он.— Боже, 
как я носился по свету! — Он испытующе посмотрел 
на меня. — Два года я прожил в Восточной Индии и 
семь лет в Бразилии. А затем отправился на Мада- 
гаскар. 

— Мне известны имена некоторых исследоват?- 
лей,— заметил я, предвкушая «охотничий рассказ».— 
Для кого вы собирали? 

— Для Даусона. Интересно знать, вам не приходи- 
лось слышать фамилию Бутчер? 

— Бутчер... Бутчер? — Фамилия смутно маячила 
у меня в памяти. И вдруг я вспомнил: «Лело Бутчера 
против Даусона».— Ну как же! — воскликнул я.— 
Так вы тот самый человек, который старался отсудить 
у них жалованье за четыре года и был выброшен на 
‚необитаемый остров?.. 

— Ваш покорный слуга, — промолвил, кланяясь, 
человек со шрамом.— Забавный был случай, не пра- 
вда ли? Это именно я копил маленький капиталец 
гам, на острове, — зто получалось как-то само собой,— 
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а они даже не могли уволить меня. Мысль об этом 
очень забавляла меня, когда я там жил. Я высчиты- 
вал свое состояние — огромное состояние, — расписы- 
вая красивые узоры по этому чертову острову. 

— Постойте, как это произошло? — спросил я.— 
Я что-то не очень помню... 

— Ну!.. Вы слышали об эпиорнисе? 

— Конечно... Эндрюс с месяц тому назад, как раз 
перед моим отъездом, рассказывал мне о новой поро- 
де. Они раскопали берцовую кость длиной около ярда. 
Ну и чудовище! 

— Еще бы! — воскликнул человек со шрамом.— 
Она и была чудовищем. Синдбадова птица Рох — 
пустяк перед ней. Но когда же они нашли эти кости? 

— Года три-четыре тому назад, как будто в девя- 
носто первом. А что? 

— Как что? Да ведь это я нашел их лет двадцать 
назад. И если бы Даусон не валял дурака с этим жало- 
ваньем, мы бы уж наделали шуму! Я-то не виноват, 
что эту проклятую посудину унесло течением.— Он 
помолчал.— Думаю, это то самое место. Вроде болота, 
миль девяносто к северу от Антананариво. Вы, может, 
слышали о нем? Туда надо плыть на лодках вдоль 
побережья. Вспоминаете? 

— Нет, не помню. Впрочем, Эндрюс, кажется, что- 
то говорил насчет болота. 

— Должно быть, оно и есть. На восточном побе- 
режье. Там вода такая, что в ней ничего не портится. 
Она пахнет креозотом. Мне так и вспомнился Трини- 
дад. А им удалось раздобыть еще яиц? Те, что я няа- 
шел, достигали полутора футов. Там кругом сплошное 
болото, понимаете, и к тому месту не проберешься. 
А вода почти всюду соленая. Дда... И досталось же 
мне там! Я нашел эти штуки случайно. Мы отправи- 
лись за яйцами, я и два туземца, на одном из их допо- 
топных челнов, и тогда же нашли кости. У нас была 
палатка и провизия — дня на четыре, вот мы и распо- 
ложились на твердом местечке. Как сейчас слышу 
этот странный смолистый запах. Чудная работа! 
Идешь шаг за шагом, прошупывая болотную слякоть 
железным прутом. Обычно яйцо разбивается вдребез- 
ги. Интересно знать, сколько времени прошло с тех 
пор, как жили эти эпиорнисы. Миссионеры говоряг, 
что туземцы рассказывают легенды о тех временах, но 
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я сам ничего такого не слышал !. Одно несомненно, 
яйца, которые мы нашли, были такие свежие, как буд- 
то их только что снесли. Свеженькие! Перенося их в 
лодку, один из моих негров уронил яйцо на камень, 
и оно разбилось. И задал же я трепку этому негодяю! 
Но яйцо было свежее, как будто и в самом деле только 
что снесенное, а ведь мамаша сдохла этак лет четы- 
реста назад. Этого парня, видите ли, укусила сколо- 
пендра! Однако я не о том... Нам пришлось копаться 
в грязи целый день, но мы вытащили яйца в целости, 
вымазались в премерзкой черной пакости, и, конечно, 
я злился. Насколько мне известно, это были единст- 
венные яйца, которые удалось извлечь без единой тре- 
щинки. Впоследствии я отправился посмотреть на та- 
кие же в Лондонском зоологическом музее. Там они 
все потрескались, слиплись, как мозаика, и кусочков 
не хватало. Мои были великолепны, и я собрался раз- 
звонить о них по всему свету, когда вернусь. Конечно, 
я рассердился на этого идиота, — ведь три часа работы 
пропало из-за какой-то сколопендры! Ему здорово вле- 
тело от меня. 

Человек со шрамом вытащил глиняную трубку. Я 
протянул ему мой кисет. Он машинально набил трубку. 

— А как с остальными? Вы доставили их домой? 
Я не помню... 

— Вот тут-то и начинается самое интересное. 
У меня оставалось еще три. Три вполне свежих яйца. 
Ну-с, мы положили их в лодку, и я отправился в палат- 
ку сварить кофе, а моих язычников оставил на берегу; 
один из них возился со своей раной, а другой помогал 
ему. Я никак не думал, что эти пройдохи воспользуют- 
ся положением, в какое я попал, и затеют со мной 
ссору. Но, вероятно, яд сколопендры и пинок, которым 
я наградил его, обозлили одного из них, он вообще 
был презлющий, — а другого он уговорил. 

Помню, я сидел, курил и кипятил воду на спиртов- 
ке, которую я всегда беру в такие экспедиции. А заод- 
но любовался закатом на болоте. Оно было все полоса- 
тое, какое-то черное и красное, как кровь, просто кар- 
тина! А вдали этакие горы — туманные, серые, и над 
ними небо, как огненная печь. А в пятидесяти ярдах 


' Ни один европеец не видел живых эпиорнисов, за сомни- 


тельным исключением Мак Андрю, который посетил Мадагас- 
кар в 1745 году. (Прим. Г.-Дж. Уэллса). 
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за моей спиной эти проклятые язычники, несмотря на 
окружающую тишину и покой, готовились удрать и 
бросить меня одного, с трехдневным запасом прови- 
зии, палаткой и одним-единственным маленьким 6бо- 
чонком воды. Я услышал какой-то вопль позади себя, 
смотрю — а они уже плывут в челноке (это была не 
настоящая лодка) ярдах в двадцати от берега. В одну 
секунду я понял, что случилось. Мое ружье осталось 
в палатке, и вдобавок не было пуль, а только дробь. 
Они знали это. Но в кармане у меня был маленький 
револьвер, я выхватил его и побежал к берегу. 

— Назад! — заорал я, размахивая револьвером. 

Они что-то залопотали, и тот негодяй, что разбил 
яйцо, стал издеваться надо мной. Я прицелился в дру- 
гого — того, что не был укушен и греб, но промахнул- 
ся. Они захохотали. Однако я еще не сдавался. Пони- 
мая, что нельзя терять голову, я снова прицелился. 
И тут негр подскочил. Теперь он уже не смеялся. 
В третий раз я угодил ему в голову, и он полетел через 
борт вместе с веслом. Удачный выстрел для такого ре- 
вольвера. Прицел — этак ярдов на пятьдесят. Негр 
тотчас пошел ко дну. Не знаю, застрелил я его или 
только оглушил и он захлебнулся. Я принялся кри- 
чать другому, чтобы он вернулся, но он скорчился на 
дне лодки и не отвечал. Тогда я выпустил в него все 
гули, но ни одна его даже не задела... 

Признаюсь, я чувствовал себя круглым идиотом. 
Я остался один на этом гнусном черном берегу, позади 
тянулось плоское болото, впереди плоское море, похо- 
лодевшее после заката, а дьявольский челнок уходил 
все дальше в море. Сказать правду, в ту минуту я 
проклинал на чем свет стоит и Даусона, и Джемраха, 
и музеи, и все прочее. Я орал негру, чтобы он вернул- 
ся, и наконец стал неистово вопить. 

Оставалось одно — поплыть за ним, рискуя встре- 
титься с акулами. Я открыл нож, взял его в зубы, 
сбросил одежду и вошел в воду. Но едва я очутился 
в воде, как тотчас потерял челнок из виду, хотя, как 
мне казалось, я плыл ему наперерез. Я надеялся, что 
человек в лодке слишком ослабел и ему не до руля, 
а лодка сама по себе не изменит направления. И вдруг 
она снова показалась на горизонте, где-то на юго-запа-. 
де. Последние отблески заката погасли, и подкрады- 
вался ночной мрак... В синеве проступили звезды. 
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Я плыл, как чемпион на состязавии, хотя руки и ноги 
у меня ныли от усталости. 

И все-таки, когда уже померкли звезды, я подплыл 
к нему. В темноте вода стала светиться — вы знаете, 
фосфоресценция. Минутами у меня кружилась голова. 
Мне уже трудно было отличать звезды от этих искр, 
и я не соображал, плыву ли я вниз ногами или голо- 
вой. Челнок был черен, как смертный грех, а рябь под 
его носом сверкала, как жидкое пламя. Конечно, я боял- 
ся лезть в лодку, и хотел выяснить, что предпримет 
негр. Но он лежал, свернувшись в клубок, на носу, 
а вся корма была над водой. 

Течение медленно кружило челнок, ну совсем как 
в вальсе. Я схватился за корму и дернул ее, полагая, 
что человек очнется. Затем перелез через борт, держа 
нож в руке, готовый к нападению. Но негр не шеве- 
лился. Тогда я уселся на корме и поплыл по спокойно- 
му, сияющему морю под небом, усыпанным звездами, 
ожидая, что будет дальше. 

Спустя некоторое время я окликнул его по имени, 
но он не отозвался. Я слишком ослабел и не рисковал 
подползти к нему. Так мы и сидели. Кажется, я раза 
два-три задремал. Только на рассвете я увидел, что он 
мертв, как бревно, весь изогнулся и посинел. Три яйца 
и драгопенные кости лежали в середине челнока, а 
бочка с водой, кофе и сухари, завернутые в капштат- 
скую газету «Аргус», — у его ног, жестянка с метило- 
вым спиртом стояла перед ним. Весла не было, и, кроме 
спиртовки, нечем было его заменить, поэтому я и решил 
плыть по воле волн, до тех пор пока меня не подберут. 
Я произвел следствие, вынес приговор неведомой змее, 
скорпиону или сколопендре и выбросил` труп за борт. 

Затем я выпил воды, поел сухарей и стал смотреть, 
что делается вокруг. Вероятно, когда человек лежит 
на дне лодки, ему видно не особенно много. Во всяком 
случае, Мадагаскар совсем исчез из глаз, и вообще не 
было ни намека на землю! Я видел какой-то парус, на- 
верное, это была шхуна, проплывшая на юго-запад, но 
ее корпус так и не показался над горизонтом. Вскоре 
солнце полнялось высоко и начало меня палить. Госе- 
поди боже! У меня мозг чуть не расплавился от жары. 
Я попытался окунуть голову в море; затем взгляд мой 
упал на «Аргус», я улегся на дно челнока и закрылся 
газетным листом. Замечательная вещь эти газеты! Прав- 
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ду сказать, я ни одной из них не дочитал до конца, но 
какие возможности таятся в них, когда человек оста- 
ется совсем один вот так, как я тогда! Кажется, я 
перечел этот пожелтевший номер «Аргуса» раз два- 
дцать. Смола на стенках челна воняла и вздувалась 
крупными пузырями. 

— Меня носило по морю десять дней, — продол- 
жал человек со шрамом.— Шутка сказать, а? Дни тя- 
нулись однообразно. Я приподнимался только утром 
и вечером, чтобы посмотреть кругом,— ведь жара бы- 
ла дьявольская!.. 

Первые три дня я еще видел парусники, но ни один 
из них не обратил на меня внимания. На шестую ночь 
одно судно прошло не более чем в полумиле от ме- 
ня,— при полном освещении и с открытыми иллюми: 
наторами оно казалось большим светляком. На палубе 
играла музыка. Я вскочил на ноги, я звал, я кричал. На 
второй день я надколол яйцо эпиорниса, отковырял по 
кусочкам скорлупу с одного конца и попробовал. 
Й представьте себе мою радость, — оно оказалось впол- 
не съедобным. Небольшой привкус, пожалуй непло- 
хой, вроде как у утиного яйца. С одной стороны желт- 
ка виднелось круглое пятно — около шести дюймов в 
диаметре, с кровяными прожилками и белой меточкой 
в виде завитка, которая мне показалась подозритель- 
ной, но в то время я не понял, что это значит, и не 
склонен был размышлять об этом. Вместе с сухарями 
и порцией воды этого яйца мне хватило на три дия. 
Кроме того, я жевал еще кофейные зерна,— это здорз- 
во подбадривает. Второе яйцо я разбил на восьмой 
день и испугался. 

Человек со шрамом помолчал. 

— Да, — продолжал он,— оно было с зародышем. 

Вы не верите, конечно. Я и сам не поверил, хоть 
и видел своими глазами. Яйпо пролежало в холодном 
черном болоте лет триста. Но ни малейшего сомнения: 
там был этот самый — как его — эмбрион с большой 
головой и изогнутой спинкой, и сердце билось у него 
под шейкой, а желток сморщился, и пленки обволаки- 
вали изнутри всю скорлупу. Оказывается, я высижи- 
вал в маленькой лодке посреди Индийского океана 
яйпа самой крупной из ископаемых птиц. Эх, если 6 
только знал об этом старик Даусон! Это стоило четы- 
рехлетнего жалованья! Как вы думаете? 


313 


И все-таки мне пришлось есть эту чертовщину, ку- 
сок за куском, пока не показался остров,— некоторые 
куски были просто отвратительны. Третье яйцо я не 
трогал. Я посмотрел его на свет, но скорлупа была 
слишком толстая, и трудно было разобрать, что в нем 
творится. Мне казалось, что я слышу, как там бьется 
пульс, но, быть может, это шумело у меня в ушах, как 
бывает, когда приложишь к уху морскую раковину. 

Наконец показался коралловый остров. Показался 
внезапно, как будто вырос из моря на фоне восходяще- 
го солнца, совсем близко. Меня несло прямо к нему, ` 
но когда до берега оставалось не более полумили, тече- 
ние круто повернуло, и, чтобы достичь цели, мне при- 
шлось изо всех сил грести руками и осколками от скор- 
лупы эпиорниса. И все-таки я добрался. Это был са- 
мый обыкновенный атолл, около четырех миль в 
окружности, с кучкой деревьев, родником и лагуной, 
где водилась пропасть летучих рыб. Я вынес яйцо на 
берег и положил его в безопасное место, за линией 
прилива, на солнцепеке, чтобы помочь птенцу вылу- 
питься, потом крепко привязал челнок и пошел осмат- 
ривать островок. На редкость нудное место — коралло- 
вый остров. Как только я нашел родник, всякий инте- 
рес к острову у меня пропал. Когда я был мальчиш- 
кой, мне казалось, что лучше и увлекательней при- 
ключений Робинзона Крузо ничего не может быть, а 
это место было скучнее церковных проповедей. Я бро- 
дил по острову, искал чего-нибудь поесть и думал о 
разных вещах. Но уверяю вас, мне все наскучило до 
смерти к концу первого же дня. 

Мне повезло: в тот самый день, когда я вылез на 
сушу, погода изменилась. Немного севернее прошла 
гроза и краем задела мой остров, а к ночи разразился 
ливень, и ветер завывал ужасно. А ведь чтобы опроки- 
нуть такую лодку, не много нужно, вы сами понимаете. 

Я спал под челноком, а яйцо, к счастью, лежало 
в песке на берегу, немного повыше, и первое, что я 
услышал, был грохот, как будто сотня голышей удари- 
лась о лодку, и меня окатило волной. Перед тем мне 
снилось Антананариво, я даже сел и окликнул Инто- 
ши, чтобы спросить ее, что тут за дьявольщина, и потя- 
нулся к стулу, на котором обычно лежали спички. А 
потом вспомнил, где я. Светящиеся волны набегали с 
такой яростью, точно хотели меня поглотить, а кругом 
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было черным-черно. Ветер визжал, как зверь. Тучи по- 
висли над самой головой, и дождь лил такой, точно 
небо дало течь и там ушатами вычерпывают воду и 
льют на землю. Огромный вал налетел на меня, как 
огненный змий, и я бросился наутек. Вспомнив о чел- 
не, я побежал обратно,— волны как раз отхлынули, 
шипя, но челн исчез. Тогда я вспомнил об яйце и стал 
ощупью пробираться к нему. Оно лежало целое и 
невредимое, и самая бешеная волна не могла его до- 
стать. Я присел рядом и прижался к нему, как к това- 
рищу. Бог ты мой, что это была за ночь! 

К утру шторм затих. С рассветом на небе не оста- 
лось ни единого облачка, а по всему берегу валялись 
обломки досок — так сказать, разобранный на части 
скелет моего челна. Но это помогло мне заняться ка- 
ким-то делом: выбрав два дерева, росших рядом, я 
с помощью эти обломков соорудил себе убежище ог 
грозы. В тот самый день и вылупился птенец. 

Да, вылупился, сэр, в то время, когда моя голова 
лежала на нем, как на подушке, и я спал. Я услышал 
треск, почувствовал толчок, сел и смотрю: яйцо про- 
бито, и оттуда выглянула смешная маленькая темная 
головка. «А-а! — воскликнул я. — Добро пожаловать!» 
И с небольшим усилием он вылез на свет божий. 

На первых порах это был славный, добродушный 
малыпт величиной с небольшую курицу, очень похо- 
жий на любого птенца, только покрупнее. Все тело у 
него было покрыто какими-то струпьями, которые 
вскоре опали, и редкими грязно-бурыми перышками 
вроде пуха. Трудно выразить, как я был рад ему. 
Пожалуй, даже Робинзон Крузо не сумел передать, что 
такое одиночество. А у меня появился интересный то- 
варишщ. Он поглядел на меня и повел глазом вбок, как 
курица, чирикнул и тотчас начал клевать, точно вылу- 
питься с опозданием на триста лет — это сущий пустяк. 

— Рад тебя видеть, Пятница! — приветствовал я его. 

Разумеется, я заранее решил назвать его Пятни- 
цей, если он когда-нибудь появится; решил еще тогда, 
когда увидел заролыш в яйце, которое я съел в лодке. 
Меня беспокоил вопрос о его корме, и я тотчас предло- 
жил ему кусочек сырой рыбы. Он проглотил его и сно- 
ва разинул клюв. Я был рад этому — ведь если бы он 
стал капризничать, мне неминуемо пришлось бы его 
съесть. 
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Вы не можете себе представить, какой интересной 
птицей оказался этот юный эпиорнис. С самого начала 
он вздумал ходить за мною по пятам. Когда я удил ры- 
бу в лагуне, он стоял возле меня и потом получал свою 
долю улова. А какой был умница! На берегу валялись 
какие-то пакостные зеленые бородавчатые штучки, 
вроде соленых огурцов. Он попробовал одну и чуть не 
отравился. С тех пор он не хотел даже смотреть на них. 

Й он рос. Рос почти на глазах. Я никогда особенно 
не любил общества, и его спокойные, мягкие манеры 
пришлись мне как раз по вкусу. Почти два года мы 
были счастливы, если можно быть счастливым на этом 
острове. Я жил без всяких забот, зная, что мое жало- 
ванье спокойно лежит и копится у Даусона. Время от 
времени вдали показывался парус, но ни одно судно 
не подошло к нам. Я развлекался, украшая остров узо- 
рами из морских ежей и причудливых ракушек. 
Я выложил крупными буквами надпись: «Остров Эпи- 
орнис», — такие налписи из камней делают в Англии, 
возле провинциальных железнодорожных станций, — 
и покрыл все побережье чертежами и цифрами. Ино- 
гда я лежал на земле, наблюдая за птицей, как она 
гордо расхаживает и все растет, растет. При этом я 
высчитывал, какие буду получать доходы, показывая 
ее публике, если когда-нибудь выберусь отсюда. После 
первой линьки он похорошел, у него появилась синяя 
бородка и гребень, а в хвосте множество зеленых перь- 
ев. И я ломал себе голову, имеет ли Даусон право пре- 
тендовать на него или нет. 

В бурю и в дождливые дни мы забирались в ша- 
лап, который я соорудил из бывшего челна, и я рас- 
сказывал ему всякие небылицы о моих друзьях на ро- 
дине. А после шторма мы бродили по острову, искали, 
не выбросило ли море какой-нибудь добычи. Не пра- 
вда ли, идиллия? Буль у меня табак, просто райско? 
было бы житье. 

Но к концу второго года наша райская жизнь 
омрачилась. Пятница был уже тогда четырнадцати 
футов ростом от ног до клюва, с болыпой широкой 
головой, наподобие кирки, с огромными темными гла- 
зами, обвеленными желтым ободком и поставленными 
близко, как у человека, а не так, как у курицы, — с 
боков. Его великолепные перья, не такие траурные, 
как у страуса, по окраске и строению скорее походили 
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на перья казуара. И вот в это-то время он начал пету- 
шиться, надувать свой гребень и проявлять скверный 
характер. 

Однажды, когда у меня упорно не ловилась рыба, 
он принялся похаживать вокруг меня с задумчивым 
и странным видом. Я решил, что он, быть может, сно- 
ва наелся огурцов или чего-нибудь в этом роде, но нет, 
он просто выражал недовольство. Я тоже был голоден 
и, выташив наконец рыбку, решил съесть ее сам. 
В тот день мы оба были не в духе. Он потянулся к 
рыбе и сцапал ее, а я дал ему тумака, чтобы заставить 
его убраться. И тогда он набросился на меня... Боже 
мой! Он наградил меня вот этим...— Рассказчик пока- 
зал на свой шрам.— Пстом он лягнул меня. Лягнул, 
как ломовая лошадь. Я вскочил и, видя, что он не 
намерен успокоиться, пустился что есть духу наутек, 
закрыв лицо руками. По он бежал на своих неуклю- 
жих ногах быстрее призового коня, пинал меня нога- 
ми и долбил мне затылок своей киркой. Я бросился 
к лагуне и залез по шею в воду. У воды он остановил: 
ся— он не любил мочить ноги,— и начал орать, как 
охрипший павлин. А затем принялся бегать взад и 
вперед по берегу. Должен сознаться, я чувствовал себя 
униженным, глядя, как надменно держится это про- 
клятое ископаемое. Голова и лицо у меня были в кро- 
ви, а тело превратилось в студень с кровоподтеками. 

Я решил переплыть на ту сторону лагуны и дать 
ему успокоиться. Вскарабкался на самую высокую 
пальму и сидел там, раздумывая обо всем случившем- 
ся. Никогда, ни раныше, ни позже, я не испытывал 
такой обиды! Неблагодарная тварь! Грубое создание! 
Я любил его, как родного брата. Я высидел его, я 
вскормил его. Голенастый урод, допотопная птица! 
А я, человек, царь природы, и так далее... 

Я надеялся, что через некоторое время он все пой- 
мет и ему станет стыдно, что он так безобразно вел 
себя. Я думал, что, если я поймаю несколько хоро- 
шеньких рыбок, подойду к нему попросту и предложу 
их ему, быть может, он сдумается. 

Мне понадобилось немало времени, чтобы понять, 
какой злопамятной и несговорчивой может быть допо- 
топная птица. Ну и злоба! 

Не хочется рассказывать вам о тех мелких улов- 
ках, к которым я прибегал, чтобы образумить это со- 
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здание. Я просто не могу. У меня щеки горят от стыда, 
когда вспоминаю, какие унижения и обиды я терпел 
от этой дьявольской диковины. Я пробовал прибегнуть 
к насилию. Я швырял в него издали куски коралла, но 
он глотал их, и больше ничего. Однажды я бросил в 
него открытый нож и едва не потерял его, хорошо 
хоть, что он был слишком велик и мой красавец не 
мог проглотить его. Я пытался морить его голодом и 
перестал ловить рыбу, но он принялся собирать червей 
во время отлива и кое-как пробавлялся. Половину вре- 
мени я проводил, сидя по шею в лагуне, а осталь- 
ное — на пальмах. Олна из них была пониже других, 
и когда ему удавалось загнать меня на нее, и измы- 
вался же он над моими икрами! Это становилось невы:- 
носимо. Не знаю, приходилось ли вам когда-нибудь 
спать на пальме. Меня мучили там самые дикие кош- 
мары. А позор-то какой! По моему острову с видом 
надутого герцога расхаживает вымершая тварь, а я да- 
же не могу ступить ногой на землю! Я просто плакал 
от досады и усталости. Я прямо заявил ему, что не же- 
лаю, чтобы какой-то проклятый анахронизм преследо- 
вал меня на необитаемом острове. Я предлагалему уб- 
раться вон, и пусть себе долбит клювом какого-нибудь 
мореплавателя его собственной эпохи. Но в ответ он 
только щелкал клювом. Несуразный урод: ноги да шея! 

Мне не хотелось бы рассказывать, как долго это 
длилось. Я убил бы его раньше, если бы знал — как. 
Но в конце концов я вспомнил один способ, известный 
в Южной Америке. Связав все мои рыболовные лески 
водорослями и древесными волокнами, я сплел креп- 
кую веревку ярдов в двенадцать длиной и привязал 
к концам по большому куску коралла. Это заняло у 
меня много времени, ведь мне то и дело приходилось 
либо нырять в воду, либо лезть на пальму. А потом я 
быстро закружил веревку над головой и метнул в него. 
В первый раз я промахнулся, но в следующий веревка 
ловко зацепила его за ноги и обернулась несколько 
раз вокруг. Он свалился. Я закидывал веревку, стоя по 
пояс в воде, а как только он сковырнулся, вылез и 
начал пилить ему горло ножом. 

Я не люблю вспоминать об этом даже теперь. 
Несмотря на всю мою злобу к нему, в тот момент я 
чувствовал себя убийцей. Я стоял над ним, а он весь 
в крови лежал на белом песке, и его прекрасные длин- 
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ные ноги и шея подергивались в предсмертных судоро- 
гах. Ох!.. 

После этой трагедии я мучился от одиночества, 
как проклятый. Господи боже, вы не можете себе пред- 
ставить, как я оплакивал эту птицу. Я сидел у ее тру- 
па и горевал, а вид этого безлюдного, печального ост- 
рова приводил меня в содрогание. Я вспоминал, каким 
веселым птенцом он был, когда вылупился, вспоминал 
тысячу занятных фокусов, которые он выкидывал, по- 
ка не сбился с толку. Мне все казалось, что если бы я 
только ранил его, быть может, мне удалось бы его пе- 
ревоспитать. Будь у меня возможность выдолбить мо- 
гилу в коралловой скале, я похоронил бы его. Я испы- 
тывал к нему такое же чувство, как к человеку, и не 
допускал даже мысли о том, чтобы съесть его. 

Я опустил его в воду, и мелкие рыбешки обглодали 
его дочиста. Даже перьев я не сохранил. А затем 
однажды какой-то чудак, проезжая на яхте, вздумал 
проверить, цел ли мой остров. | 

Он едва не опоздал. Одиночество мне надоело до 
черта, и я только колебался, броситься ли мне в море 
или отравиться этими зелеными штучками... 

Кости я продал человеку по имени Уинслоу, тор- 
говцу, связанному с Британским музеем, а он, по его 
словам, продал их старому Гаверсу. Кажется, Гаверс 
не заметил их исключительной величины, и только по- 
сле его смерти они привлекли внимание знатоков. Их 
назвали... эпиорнис... как дальше-то? 

— Еруогп!з \Уа5${$,— сказал я. — Странно, мне 
рассказывал в точности такую же историю один зна- 
комый. Когда они нашли эпиорниса, у которого берцо- 
вая кость была в ярд длиной, они решили, что крупнее 
не бывает, и его назвали Еруогп!$ Махипиз$. Затем 
кто-то раскопал новую берцповую кость длиною в четы- 
ре фута и шесть дюймов, и эту разновидность назвали 
Еруогп!$ ТНап. А после смерти Гаверса в его коллек- 
ции был обнаружен ваш У\Уа${1$, и, наконец, появился 
еще \Уа${155Ити$. 

— Да, Уинслоу рассказывал мне об этом, — сказал 
человек со шрамом.— Он говорит, что если они найдут 
еще новых эпиорнисов, у какого-нибудь ученого мозги 
лопнут от натуги. Однако странно, что с человеком 
может случиться такая история... Не правда ли? 

1895 и | | | р 


ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ СЛУЧАЙ 
С ГЛАЗАМИ ДЭВИДСОНА 


Временное душевнсе расстройство Сиднея Дэвидсо- 
на, замечательное само по себе, приобретает еще бсль- 
шее значение, если прислушаться к объяснениям до- 
ктора Уэйда. Оно наводит на мысли о самых причуд- 
ливых возможностях общения между людьми в буду- 
шем, о том, что можно будет переноситься на несколь- 
ко минут на противоположную сторону земного шара 
и оказываться в поле зрения невидимых нам глаз в те 
мгновения, когда мы заняты самыми потаенными де- 
лами. Мне пришлось быть непосредственно свидетелем 
припадка, случившегося с Дэвидсоном, и я считаю 
своей прямой обязанностью изложить свое наблюдение 
на бумаге. 

Говоря, что был ближайшим свидетелем припадка, 
я имею в виду тот Факт, что я оказался первым на 
месте происшествия. Случилось это в Гарлоу, в Техни- 
ческом колледже, возле самой Хайгетской арки. Дуэ- 
видсон был один в болыпой лаборатории, я был в ма- 
лой, там, где весы, и делал кое-какие заметки. Гроза 
прервала мои занятия. После одного из самых сильных 
раскатов грома я услыхал в соседней комнате звон раз- 
битого стекла. Я бросил писать, оглянулся и прислу- 
шался. В первое мгновение я ничего не слышал. Град 
оглушительно барабанил по железной крыше. Потом 
опять раздался шум и звон стекла, на этот раз уже 
несомненный. Что-то тяжелое упало со стола. Я мигом 
вскочил и открыл дверь в большую лабораторию. 

К своему удивлению, я усльшцпал странный смех 
и увидел, что Дэвидсон стоит посреди комнаты, шата- 
ясь, со странным выражением лица. Сначала я поду- 
мал, что он пьян. Он не замечал меня. Он хватался за 
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что-то невидимое, словно отетоявтнее-на ярд от его ли- 
ца; медленно и как бы колеблясь, он протягивал руку 
и ловил пустое пространство. 

— Куда она девалась? — спрашивал он. Он прово- 
дил рукой по лицу, растопырив пальцы.— Великий 
Скотт! — воскликнул он. Три-четыре года тому назад 
была в моде такая божба. 

Он неловко приподнял одну ногу, как будто ноги 
у него были приклеены к полу. 

— Дэвидсон! — крикнул я.— Что с вами, Дэ- 
видсон? 

Он обернулся ко мне и стал искать меня глазами. 
Он глядел поверх меня, на меня, направо и налево от 
меня, но, очевидно, не видел меня. 

— Волны! — сказал он.— И какая красивая шху- 
на! Я готов поклясться, что слышал голос Беллоуза. 
Эй! Эй! — вдруг закричал он громко. 

Я подумал, что он дурачится. Но тут я увидел 
на полу у его ног осколки нашего лучшего электро- 
метра. 

— Что с вами, дружище? — спросил я.— Вы раз- 
били электрометр? 

— Опять голос Беллоуза,— сказал он.— У меня 
исчезли руки, но остались друзья. Что-то насчет элек- 
трометров. Беллоуз! Где вы? — И он, пошатываясь, 
быстро направился ко мне. — Вот гадость, мягкое, как 
масло, — сказал сон. Тут он наткнулся на скамью и 
отпрыгнул.— А вот это совсем не похоже на масло, — 
заметил он и остановился, покачиваясь. 

Мне стало страшно. 

— Дэвидсон! — воскликнул я.— Ради бога, что с 
вами такое? 

Он оглянулся по сторонам. 

— Готов держать пари, что это Беллоуз. Полно 
прятаться, Беллоуз. Выходите, будьте мужчиной. 

Мне пришло в голову, что он, может быть, внезап- 
но ослеп. 

Я обошел вокруг стола и дотронулся до его рукава. 
Никогда не видел я, чтобы кто-нибудь так вздрагивал! 
Он отскочил и встал в оборонительную позу. Лицо его 
исказилось от ужаса. 

— Боже! — воскликнул он.— Что это? 

— Это я, Беллоуз. Прошу вас, Дэвидсон, пере- 
станьте! 


1\ герберт Уэлле 321 


Когда я ответил ему, он подпрыгнул и поглядел — 
как бы это выразить? — прямо сквозь меня. Он заго- 
ворил не со мной, а с собою: 

— Здесь днем на открытом берегу спрятаться 
негде.— Он с растерянным видом оглянулся.— Надо 
бежать! — Он неожиданно повернулся и с размаху на- 
летел на большой электромагнит — с такой силой, что, 
как потом обнаружилось, расшиб себе плечо и че- 
люсть. Он отскочил на шаг и, чуть не плача, вос- 
кликнул: 

— Что со мной? 

Потом замер, побелев от ужаса и весь дрожа. Пра- 
вой рукой он обхватил левую в том месте, которое 
только что ушиб о магнит. 

Тут и меня охватило волнение. Я был страшно ис- 
пуган. | 

— Дэвидсон, не волнуйтесь, — сказал я. 

При звуке моего голоса он встрепенулся, но уже не 
так тревожно, как в первый раз. Я повторил свои сло- 
ва как только мог отчетливо и тверло. 

— Беллоуз, это вы? — спросил он. 

— Разве вы не видите меня? 

Он засмеялся. 

— Я не вижу даже самого себя. Черт возьми, куда 
это нас занесло? 

— Мы здесь, — ответил я,— в лаборатории. 

— В лаборатории? — машинально повторил он и 
провел рукой по лбу.— Это прежде я был в лаборато- 
рии. До того, как сверкнула молния... Но черт меня 
побери, если я сейчас в лаборатории!.. Что это там за 
корабль? 

— Нет никакого корабля,— ответил я.— Пожа- 
луйста, опомнитесь, дружище! 

— Никакого корабля! — повторил он, но, кажется, 
тотчас же позабыл мои слова.— Я думаю, — медленно 
начал он‚,— что мы оба умерли. Но любопытней всего, 
что я чувствую себя так, будто тело все же у меня 
осталось. Должно быть, к этому не сразу привыкаешь. 
Очевидно, старый корабль разбило молнией. Ловко, не 
правда ли, Беллоуз? 

— Не городите чепуху. Вы целы и невредимы. 
И ведете себя отвратительно: вот разбили новый элек- 
трометр. Не хотел бы я быть на вашем месте, когда 
вернется Бойс. 


322 


Он перевел глаза с меня на диаграммы криогид- 
ратов. 

— Лолжно быть, я оглох,— сказал он.— Я вижу 
дым,— значит, палили из пушки, а я совсем не слы- 
хал выстрела. 

Я опять положил руку ему на плечо. На этот раз 
он отнесся к этому спокойнее. 

— Наши тела стали теперь как бы невидимка- 
ми, — сказал он.— Но смотрите, там шлюпка... огибает 
мыс... В конце концов это очень похоже на прежнюю 
жизнь. Только климат другой! 

Я стал трясти его за руку. 

— Дэвидсон! — закричал я. — Дэвидсон! Просни- 
тесь! 

Как раз в эту минуту вошел Бойс. Как только он 
заговорил, Девидсон воскликнул: 

— Старина Бойс! Вы тоже умерли? Вот здорово! 

Я поспешил объяснить, что Дэвидсон находится в 
каком-то сомнамбулическом трансе. Бойс сразу заин- 
тересовался. Мы делали все, что могли, чтобы вывести 
его из этого необычного состояния. Он отвечал на на- 
ши вопросы и сам спрашивал, но его внимание поми- 
нутно отвлекалось все теми же видениями какого-то 
берега и корабля. Он все толковал о какой-то шлюпке, 
шлюпбалках, о парусах, раздуваемых ветром. Жуткое 
чувство вызывали у нас его речи в сумрачной лабора- 
тории. Он был слеп и беспомощен. Пришлось взять его 
под руки и отвести в комнату к Бойсу. Покуда Бойс 
беседовал с ним и терпеливо слушал его бредни о ко- 
рабле, я прошел по коридору и пригласил старика 
Уэйда посмотреть его. Голос нашего декана как будто 
отрезвил его, но ненадолго. Дэвидсон спросил, куда де- 
вались его руки и почему он должен передвигаться по 
пояс в земле. Уэйд долго думал над этим (вы знаете 
его манеру сдвигать брови), потом тихонько взял его 
руку и провел ею по кушетке. 

— Вот это кушетка, — сказал Уэйд.— Кушетка в 
комнате профессора Бойса... Набита конским волосом. 

Дэвидсон погладил кушетку и, подумав, сказал, 
что руками он ее чувствует хорошо, но увидеть никак 
не может. 

— Что же вы видите? — спросил Уэйд. 

Дэвидсон ответил, что видит только песок и разби- 
тые раковины. Уэйд дал ему пощупать еще несколько 
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предметов; при этом он списывал их и внимательно 
наблюдал за ним. 

— Корабль на горизонте, — ни с того ни с сего про- 
молвил Дэвидсон. 

— Оставьте корабль, — сказал Уэйд.— Послушайте, 
Дэвидсон, вы знаете, что такое галлюцинация? 

— Конечно, — сказал Дэвидсон. 

— Так имейте в виду: все, что вы видите, — гал- 
люцинация. 

— Епископ Беркли,— произнес Дэвидсон. 

— Послушайте меня,— сказал Уэйд.— Вы целы и 
невредимы, и вы в комнате профессора Бойса. Ноу вас 
что-то произошло с глазами. Испортилось зрение. Вы 
слышите и осязаете, но не видите... Понятно? 

— А мне кажется, что я вижу даже слишком мно- 
го.— Дэвидсон потер глаза кулаками и прибавил: — 
Ну, еще что? 

— Болыше ничего. И пусть это вас не беспокоит. 
Мы с Беллоузом посадим вас в кеб и отвезем домой. 

— Погодите, — Дэвидсон задумался.— Давайте я 
опять сяду, а вы, будьте добры, повторите, что только 
что сказали. 

Уэйд охотно исполнил его просьбу. Дэвидсон за- 
крыл глаза и обхватил голову руками. 

— Да,— сказал он,— вы совершенно правы. Вот я 
закрыл глаза, и вы совершенно правы. Рядом со мной 
на кушетке сидите вы и Беллоуз. И я опять в Англии. 
И в комнате темно. 

Потом он открыл глаза. 

— А там солнце всходит, — сказал он,— и корз- 
бельные снасти, и волнующееся море, и летают какие- 
то птицы. Я никогда не видел так отчетливо. Я на 
берегу, сижу по самую шею в песке. 

Он наклонил голову и закрыл лицо руками. Потом 
снова открыл глаза. 

— Бурное море и солнце! И все-таки я сижу на 
диване в комнате Бойса... Боже мой! Что со мной? 

Так началось у Дэвидсона странное поражениз 
глаз, длившееся целые три недели. Это было хуже вся- 
кой слепоты. Он был совершенно беспомощен. Его кор- 
мили, как птенца, одевали, водили за руку. Когда он 
пробовал двигаться сам, он либо падал, либо натыкал- 
ся на стены и двери. Через день он немного освоился 
со своим положением; не так волновался, когда слы- 
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птал напти голоса, не видя нае. и охотно: соглашался, 
что он лома и Уэйд сказал ему правду. Моя сестра — 
она была невестой Дэвидсона — настояла, чтобы ей 
разрешили приходить к нему, и часами сидела около 
него, пока он рассказывал о своей странной бухте. Он 
удивительно успокаивался, когда держал ее за руку. 
Он рассказал ей, что, когда мы везли его из колледжа 
домой — он жил в Хэмпстеде, — ему представлялось, 
будто мы проезжаем прямо сквозь какой-то песчаный 
холм; было совершенно темно, пока он сквозь скалы, 
деревья и самые крепкие преграды снова не вышел на 
поверхность; а когда его повели наверх, в его комна- 
ту, у него закружилась голова, и он испытывал безум- 
ный страх, что упадет, потому что подъем по лестни- 
це показался ему восхождением на тридцать или со- 
рок футов над поверхностью его воображаемого остро- 
ва. Он беспрестанно твердил, что перебьет все яйца. 
В конце концов пришлось перевести его вниз, в прием- 
ную отца, и там уложить на диван. 

Он рассказывал, что его остров — довольно глухое 
и мрачное место и что там очень мало раститель- 
ности: только голые скалы да жесткий бурьян. Остров 
кишит пингвинами; их так много, что вся земля ка- 
жется белой, и это очень неприятно для глаз. Море 
часто бушует, раз была даже буря и гроза, и он лежал 
на диване и вскрикивал при каждой беззвучной 
вспышке молнии. Изредка на берег выбираются коти- 
ки. Впрочем, это было только в первые два-три дня. Он 
говорил, что его очень смептит, что пингвины проходят 
сквозь него, как по пустому месту, а он лежит посреди 
этих птиц, нисколько их не пугая. 

Я вспоминаю один любопытный эпизод. Ему очень 
захотелось курить. Мы раскурили и дали ему в руки 
трубку, причем он чуть не выколол себе глаза. Он не 
почувствовал никакого вкуса. Я потом заметил, что 
точно так же бывает и со мной, не знаю, как другие, но 
я не получаю удовольствия от курения, если не вижу 
дыма. 
Но самые странные видёния были у него, когда 
Уэйд распорядился вывезти его в кресле на свежий 
воздух. Дэвидсоны взяли напрокат кресло на колесах 
и приставили к нему своего приживальцика Уиджери, 
глухого и упрямого человека. У этого Уиджери был» 
довольно своеобразное представление о прогулках на 
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свежем воздухе. Как-то, возвращаясь из ветеринарного 
госпиталя, моя сестра повстречала их в Кэмдене, око- 
ло Кингскросса. Уиджери с довольным видом быстро 
птагал за креслом, а Дэвидсон, видимо в полном отчая- 
нии, безуспешно пытался привлечь к себе его внима- 
ние. Он не удержался и заплакал, когда моя сестра 
заговорила с ним. 

— Дайте мне выбраться из этой проклятой темно- 
ты! — взмолился он, сжимая ее руку.— Мке надо 
уйти отсюда, или я умру... 

Он не мог объяснить, что произошло. Сестра реши- 
ла сейчас же отвезти его домой, и как только они ста- 
ли подниматься на холм по пути к Хэмистеду, испуг 
его прошел. Он сказал, что очень приятно опять ви- 
деть звезды, хотя было около полудня и ярко светило 
солнце. 

— Мне казалось, будто меня с непреодолимой си- 
лой вдруг стало уносить в море,— рассказывал он мне 
потом.— Сначала это очень испугало меня... Дело, ко- 
нечно, было ночью. Это была великолепная ночь. 

— Почему же «конечно»? — с удивлением спро- 
сил я. 

— Конечно, — повторил он.— Когда здесь день, там 
всегда ночь. Меня несло прямо в море. Оно было спо- 
койно и блестело в лунном сиянии. Только широкая 
зыбь ходила по воде. Она оказалась еще сильней, ког- 
да я попал в нее. Сверху море блестело, как мокрая 
кожа. Вода вокруг меня поднималась очень медлен- 
но — потому что меня несло вкось,‚,— пока не залила 
мне глаза. Потом я совсем погрузился в воду, и у меня 
было такое чувство, будто эта кожа лопнула у меня 
перед глазами и опять срослась. Луна подпрыгнула 
в небесах и стала зеленой и смутной; какая-то рыба, 
слегка поблескивая, суетливо заскользила вокруг меня, 
и я увидел какие-то предметы как бы из блестяшего 
стекла и пронесся сквозь целую чащу водорослей, све- 
тившихся маслянистым светом. Так я спускался 
вглубь, и луна становилась все более зеленой и тем- 
ной, а водоросли сияли пурпурно-красным светом. Все 
это было очень смутно, таинственно, все как бы колег- 
балось. И в то же время я отчетливо слышал, как по- 
скрипывает кресло, на котором меня везут, и мимо про- 
ходит народ, и где-то в стороне газетчик выкрикивает 
экстренный выпуск «Пэл-Мэл». 
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Я погружался в воду все глубже и глубже. Вокруг 
меня все стало черным, как чернила; ни один луч не 
проникал в темноту; и только фосфоресцирующие 
предметы становились все ярче. Змеистые ветви под- 
водных растений засветились в глубине, как пламя 
спиртовых горелок; но немного погодя пропали и они. 
Рыбы подплывали ко мне стаями, глядели на меня, 
разевая рты, и проплывали мимо меня, в меня и 
сквозь меня. Я никак не предполагал, что существуют 
такие странные рыбы. По бокам у них с обеих сторон 
были огненные полоски, словно проведенные фосфо- 
ром. Какая-то гадина с извивающимися длинными 
щупальцами пятилась в воде, как рак. 

Потом я увидел, как во тьме на меня медленно 
ползла масса неясного света, которая вблизи оказа- 
лась целым сонмом рыб, шныряющих вокруг какого- 
то предмета, опускающегося на дно. Меня несло прямо 
на них, и в самой середине стаи я увидел справа рас- 
простершийся надо мной обломок разбитой мачты, а 
потом — опрокинутый темный корпус корабля и какие- 
то светящиеся, фосфоресцирующие тела, податливые 
и гибкие под напором прожорливой стаи. Тут я и стал 
стараться привлечь к себе внимание Уиджери. Ужас 
охватил меня. Ух! Мне пришлось бы наехать прямо на 
эти полуобглоданные... если бы ваша сестра вовремя 
не подошла ко мне... Беллоуз, они были проедены на- 
сквозь и... Ну, да все равно. Ах, это было ужасно! 

Три недели находился Дэвидсон в этом странном 
состоянии. Все это время взор его был обращен к тому, 
что мы сперва считали плодом его фантазии. Он был 
слеп ко всему окружающему. Но вот однажды — это 
было во вторник — я пришел к нему и встретил в пе- 
редней его отца. 

— Он уже видит свой палец, Беллоуз! — в востор- 
ге сообщил мне старик, надевая пальто, и слезы покяа- 
зались у него на глазах.— Есть надежда на выздоров- 
ление. 

Я бросился к Дэвидсону. Он держал перед глазами 
книжку и слабо смеялся. 

— Вот чудеса! — сказал он.— Что-то похожее на 
пятно.— И он показал пальцем.— Я по-прежнему на 
скалах; пингвины по-прежнему ковыляют и возятся 
вокруг; по временам появляется даже кит, и только 
темнота мешает мне разглядеть его как следует. Но 
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положите что-нибудь вот сюда, и я увижу — плохо, 
неясно, какими-то клочками, но все-таки увижу, — 
правда, не предмет, но бледную тень предмета. Я за- 
метил это сегодня утром, когда меня одевали. Как буд- 
то в этом фантастическом мире образовалась дыра. Бот, 
положите свою руку рядом с моей. Нет, не сюда. НУ, 
конечно, я вижу ее. Ваш болышой палец и край ман- 
жеты. Ваша рука встала на темнеющем небе, как при- 
видение; и тут же, возле нее, какое-то созвездие в 
форме креста. 

С этого дня Дэвидсон начал выздоравливать. О пе- 
ремене в своем состоянии он рассказывал очень убеди- 
тельно. Мир его видёний как будто постепенно линял, 
становился все призрачнее, в нем появлялись какие-то 
щели и просветы, и Дэвидсон начинал смутно разли- 
чать сквозь них окружающую действительность. Про- 
светы ширились, их становилось все больше, они сли- 
вались, и скоро только несколько пятен заслоняли ви- 
димый мир от его глаз. Он мог опять вставать, одевать- 
ся и двигаться без посторонней помощи, опять стал 
есть, читать, курить и вообще вести себя как нормаль- 
ный человек. Сперва ему сильно мешала двойствен- 
ность впечатлений, наползающих одно на другое, как 
картинки волшебного фонаря, но вскоре он научился 
отличать призрачные от настоящих. 

Сначала это его радовало; казалось, он думал 
только о том, чтобы окончательно выздороветь, и охот- 
во прибегал для этого к разным упражнениям и 
укрепляющим средствам. Но когда его странный ост- 
ров стал таять у него перед глазами, он вдруг очень 
заинтересовался им. Ему особенно хотелось еще раз 
погрузиться на морское дно, и он стал проводить це- 
лые дни в блужданиях по низко расположенным квар- 
талам Лондона в надежде натолкнуться на тот обло- 
мок судна, который он тогда видел. Дневной свет дей- 
ствовал на него так сильно, что уничтожал все являю- 
 щееся в видениях. Зато ночью, в темной комнате, он 
опять видел скалы в белых подтеках и жирных пинг- 
винов, ковыляющих вокруг него. Но и эти видёния 
становились все призрачнее и наконец, вскоре после 
его женитьбы на моей сестре, совсем исчезли. 

Но самое любопытное впереди. Через два года по- 
сле этой истории я как-то обедал у Дэвидсонов. Носле 
обеда к ним пришел один знакомый по фамилии Ат- 
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кинс. Это был лейтенант королевского флота, человек 
любознательный и большой говорун. Он был в при- 
ятельских отношениях с моим зятем, а через какой-ни- 
будь час подружился и со мной. Оказалось, что он 
жених двоюродной сестры Дэвидсона, и вышло так, 
что он вынул небольшой карманный альбом, чтобы по- 
казать фотографическую карточку своей невесты. 

— Встати,— сказал он,— вот снимок нашего старо- 
го «Фальмара». 

Дэвидсон бросил взгляд на карточку. Вдруг он 
вспыхнул. 

— Боже мой! — воскликнул он.— Я готов по- 
клясться... 

— В чем? — спросил Аткинс. 

— Что уже видел это судно. 

— Сомневаюсь. Оно уже шесть лет плавает в юж- 
ных морях. А до тех пор... 

— Однако...— начал Дэвидсон. И, помолчав, про- 
должал: — Да, это то самое судно, которое я видел. 
Оно стояло у острова; там была пропасть пингвинов, 
и оно палило из пушек... 

— Господи! — воскликнул Аткинс, узнав подроб- 
ности его болезни.— Как вы могли это видеть? 

И тут слово за слово выяснилось, что в тот самый 
день, когда Дэвидсона постигло несчастье, английское 
военное судно «Фальмар» случайно оказалось невда- 
леке от маленького рифа, к югу от острова Антиподов. 
Оно спустило шлюпку, чтобы набрать пингвиновых 
яиц. Шлюпка почему-то замешкалась там, и ее эзетиг- 
ла буря. Ей пришлось прождать там всю ночь и вер- 
нуться к судну только на рассвете. Аткинс тоже был в 
лодке, и он подтвердил до мельчайших подробностей 
все, что сообщил об этом острове и о лодке Дэвидсон. 
Ниу кого из нас не осталось ни тени сомнения, что Дэ- 
видсон действительно видел это место. Каким-то. непо- 
нятным образом, покуда он передвигался по Лондону, 
его взор в точном соответствии с этим передвигался по 
поверхности отдаленного острова. Как это происходи- 
ло, остается тайной. 

На этом, собственно, и кончается рассказ о замечяа- 
тельном случае с глазами Лэвидсона. Это, может быть, 
самый достоверный случай видения на расстоянии. 
Нет никакой возможности объяснить его, если не при- 
нять объяснения профессора Уэйда. Но в его теории 
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фигурирует четвертое измерение и целая диссертация 
о формах пространства. Толковать о каких-то «щелях 
в пространстве» мне представляется бессмысленным, 
может быть оттого, что я совсем не математик. Когла 
я говорил Уэйду, что как-викак, а место видений Дэ- 
видсона отстоит от нас на восемь тысяч миль, он отве- 
чал, что на листе бумаги две точки могут отетоять 
одна от другой на ярд и все-таки могут быть слиты 
в одну, если мы сложим лист вдвое. Может быть, чита- 
тель поймет этот довод — мне он недоступен. Его 
мысль, по-видимому, сводится к тому, что Дэвидсон, 
очутившись между двумя полюсами большого электро- 
магнита, получил необычайное сотрясение сетчатой 
оболочки глаз благодаря внезапной перемене поля си- 
лы при ударе молнии. 

Из этого он выводит, что тело может жить в одном 
месте земного шара, а зрение бродить в другом. Он 
даже делал какие-то опыты в подтверждение своих 
взглядов, но все, чего ему удалось пока достигнуть, — 
это лишить зрения нескольких собак. Как мне извест- 
но, это единственный результат его опытов. Впрочем, я 
не видел его уже несколько недель: за последнее вре- 
мя у меня было столько работы по оборудованию ин- 
ститута, что я никак не мог выбрать время заглянуть 
к нему. Но вся его теория в целом кажется мне фан- 
тастической. Между тем факты, относящиеся к слу- 
чаю с Дэвидсоном, ничуть не фантастичны, и я могу 
поручиться за точность каждой подробности своего рас- 
сказа. 
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В БЕЗДНЕ 


Лейтенант стоял перед стальным шаром и жевал со- 
сновую щепочку. 

— Что вы думаете об этом, Стивенс? — спро- 
сил он. 

— Это, пожалуй, идея, — протянул Стивенс далеко 
не уверенным тоном. 

— По-моему, шар должен расплющиться в лепеш- 
ку, — сказал лейтенант. 

— Он, кажется, рассчитал все довольно точно, — 
произнес Стивенс все еще бесстрастно. 

— Но подумайте об атмосферном давлении,— про- 
должал лейтенант.— На поверхности воды оно не 
слишком велико: четырнадцать футов на квадратный 
дюйм; на глубине тридцати футов — вдвое больше; 
на глубине шестидесяти — втрое; на глубине девя- 
носта — вчетверо; на глубине девятисот — в сорок 
раз; на глубине пяти тысяч трехсот, то есть мили, это 
будет двести сорок раз по четырнадцати футов; зна- 
чит — сейчас подсчитаем, — тридцать английских цен- 
тнеров, или полторы тонны, Стивенс; полторы тонны 
на квадратный дюйм! А глубина океана здесь, где он 
хочет спускаться, пять миль. Это значит — семь с по- 
ловиной тонн. 

— Звучит страшно,— произнес Стивенес,— но это 
на диво толстая сталь. 

Лейтенант не ответил и снова взялся за свою ше- 
почку. Предметом их беседы был огромный стальной 
шар, около девяти футов в диаметре, похожий на ядро 
какой-нибудь титанической пушки. Он был заботливо 
установлен в огромном гнезде, сделанном в корпусе 
корабля, а гигантские перекладины, по которым его 
должны были спустить за борт, возбуждали любонпыт». 
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ство всех заправских моряков, каким довелось увидеть 
его между Лондонским портом и тропиком Козерога. 
В двух местах в стальной стенке шара, один под дру- 
гим, были прорезаны круглые люки со стеклами чудо- 
вищной толщины, и одно из них, вставленное в про- 
чную стальную раму, было завинчено не до конца. 
В то утро оба моряка впервые заглянули в шар. Он 
был весь выстлан внутри наполненными воздухом по- 
душками, между которыми находились кнопки для 
управления несложным механизмом. Мягкой обивкой 
было покрыто все, даже аппарат Майерса, который 
должен был поглощать углекислоту и снабжать кисло- 
родом человека, когда он влезет через люк внутрь ша- 
ра и люк будет завинчен. Внутренняя поверхность ша- 
ра была обита столь тщательно, что им можно было 
бы выстрелить из пушки без малейшего риска для на- 
ходящшегося внутри человека. И эти предосторожноети 
были необходимы, так как вскоре в него должен был 
влезть человек, и тогда люки накрепко завинтят, шар 
спустят за борт, и он начнет погружаться все глубже 
и глубже, на глубину пяти миль, как и сказал лейте- 
нант. Эта мысль не давала ему покоя, за столом он 
только об этом и говорил и успел всем надоесть; поль- 
зуясь тем, что Стивенс — новый человек на корабле, 
он снова и снова возвращался к этой теме. 

— Мне кажется,— заявил лейтенант,— что это 
стекло попросту прогнется внутрь, выпятится и лопнет 
под таким давлением. Дабрэ добивался того, что под 
большим давлением горные породы становились теку- 
чими, как вода. И попомните мои слова... 

— Если стекло лопнет,— спросил Стивенс, — что 
тогда? 

— Вода ворвется в шар, как струя расплавленного 
железа. Приходилось ли вам когда-нибудь испытывать 
на себе действие водяной струи, которую подвергли 
большому давлению? Она бьет, как пуля. Она расплю- 
щит его. Она хлынет ему в горло и в легкие, ударит 
ему в уши... 

— Какое у вас богатое воображение! — перебил его 
Стивенс, ярко представивитий себе всю картину. 

— Это просто описание того, что неизбежно дол- 
жно произойти, — возразил лейтенант. 

— Ну, а шар? 

— Шар выпустит несколько пузырьков и преспо- 
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койно уляжется на веки вечные на илистом дне, и в 
нем будет бедный Эльстед, размазанный по своим лоп- 
нувшим подушкам, как масло по хлебу.— Он повто- 
рил эту фразу, словно она очень понравилась ему.— 
Как масло по хлебу. 

— Любуетесь игрушкой? — раздался чей-то голос. 
Позади них стоял Эльстед, одетый с иголочки, в белом 
костюме, с папиросой в зубах; глаза его улыбались 
из-под широкополой шляпы.— Что это вы там говори- 
ли насчет хлеба с маслом, Уэйбридж? Ворчите, как 
всегда, на слишком низкие оклады морских офице- 
ров? Ну, теперь еше несколько часов, и я отправляюсь 
в путь. Сегодня нужно установить тали. Это чистое 
небо и легкая зыбь — как раз то, что нужно, чтобы 
сбросить за борт десяток тонн свинца и железа, не пра- 
вда ли? 

— Для вас это не так уж важно,— заметил УйЙэб- 
ридж. 

— Конечно. На глубине семидесяти — восьмидеся- 
ти футов, а я там буду секунд через десять, вода совер- 
шенно неподвижна, хотя бы наверху ветер охрип 
от воя и волны вздымались к облакам. Нет. Там, 
внизу... 

Он двинулся к борту, и оба его собеседника после- 
довали за ним. Все трое облокотились о поручни и 
стали пристально глядеть в желто-зеленую воду. 

— ...покой,— докончил свою мысль Эльстед. 

Через некоторое время Уэйбридж спросил: 

— Вы абсолютно уверены, что часовой механизм 
будет исправно работать? 

— Я его испытывал тридцать раз, — ответил Эль- 
стед.— Он обязан исправно работать. 

— Ну, а если не будет? 

— Почему же не будет? 

— А я, — сказал Уэйбридж,— не согласился бы 
спуститься в этой проклятой махине, дайте мне хоть 
двадцать тысяч фунтов. 

— Вы, я вижу, шутник, — проговорил Эльстед и 
невозмутимо плюнул за борт. 

— Мне еше не совсем ясно, как вы будете управ- 
лаять этой штукой, — сказал Стивенс. 

— Первым делом я влезу в шар, и люк завин- 
тят,— ответил Эльстел.— И когда я трижды включу 
и выключу свет, чтобы показать, что все в порядке, 
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меня поднимут над кормой вот этим краном. Под ша- 
ром, как видите, находятся большие свинцовые грузи- 
ла, и на верхнем — вал, на нем намотано шестьсот фу- 
тов прочного каната; это все, чем грузила соединяются 
с шаром, если не считать талей, которые будут перере- 
заны, когда шар спустят. Мы предпочли канат прово- 
лочному кабелю, так как его легче обрезать и он лучше 
всплывает, а это весьма важно, как вы увидите. В каж- 
дом из этих свинцовых грузил есть отверстие, и сквозь 
него пропущена железная штанга, выступающая с обе- 
их сторон на шесть футов. Если по этой штанге уда- 
рить снизу, она толкнет рычаг и приведет в движение 
часовой механизм рядом с валом, на который намотан 
канат. Очень хорошо. Вся эта штука медленно спущена 
на воду, и тали перерезаны. Шар плывет, потому что 
он наполнен воздухом и, следовательно, легче воды, но 
свинцовые грузила падают прямо вниз, и канат разма- 
тывается. Когда он весь размотается, шар гоже начнет 
погружаться, притягиваемый канатом. 

— Но зачем нужен канат? — спросил Стивенс.— 
Почему не прикрепить грузила прямо к шару? 

— Чтобы он не разбился там, внизу. Ведь он будет 
опускаться все быстрее и наконец достигнет ужасаю- 
щей скорости. Не будь каната, он разлетелся бы вдре- 
безги, ударившись о дно. Но грузила упадут на дно 
первыми, и тотчас же скажется плавучесть шара. Он 
будет погружаться все медленней, потом остановится, 
а затем снова начнет всплывать. Тогда-то и заработает 
часовой механизм. Как только грузила стукнутся о 
дно океана, штанга получит толчок снизу и пустит в 
ход часовой механизм, и канат начнет снова наматы- 
ваться на вал. Меня притянет к морскому дну. Там я 
пробуду с полчаса; электрический свет будет вклю- 
чен, и я смогу производить наблюдения. Потом часо- 
вой механизм освободит нож с пружиной, канат будет 
перерезан, и я стремительно всплыву вверх, как пузы- 
рек газа в содовой воде. Сам канат поможет мне 
всплыть. 

— А что, если вы ударитесь при этом о какой-ни- 
будь корабль? — спросил Уэйбридж. 

— Я буду подниматься с такой скоростью, что 
пронесусь сквозь него, как пушечное ядро, — ответил 
Эльстед.— Об этом не беспокойтесь. 

— А предположим, какое-нибудь проворное рако- 
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образное животное заберется в ваш часовой меха- 
низм?.. 

— Это будет для меня настоятельным приглаше- 
нием остаться там подольше,— сказал Эльстед, повер- 
нувшись спиной к воде и глядя на шар. 

Эльстеда опустили за борт около одиннадцати ча- 
сов. День был безмятежно тихий и ясный, горизонт 
тонул в дымке. Электрический свет в верхнем люке 
весело мигнул три раза. Тогда шар начали медленно 
спускать на воду, и один из матросов, вися на кормо- 
вых цепях, приготовился перерезать канат, связывав- 
ший свинцовые грузила с шаром. Шар, казавшийся на 
палубе таким большим, под кормой выглядел совсем 
крохотным. Он слегка покачивался, и два его темных 
люка, приходившихся сверху, были совсем как глаза, в 
изумлении обращенные на людей, столпившихся у по- 
ручней. 

— Интересно знать, нравится ли Эльстеду кач- 
ка? — сказал кто-то. 

— Готово? — спросил нараспев капитан. 

— Готово, сэр. 

— Так пускай! 

Тали мгновенно были перерезаны, и большая волна 
перекатилась через шар, сразу ставший до смешного 
беспомощным. Кто-то махнул платком, кто-то неувз- 
ренно прокричал «браво!» какой-то мичман медлен- 
но считал: «Восемь, девять, десять!» Шар качнулся 
еше раз, потом он дернулся, подняв фонтан брызг, и 
выровнялся. 

Секунду он казался неподвижным, потом быстро 
уменьшился, затем вода сомкнулась над ним, и он 
стал смутно виден сквозь нее, увеличенный преломле- 
нием лучей. Прежде чем успели сосчитать до трех, он 
исчез из виду. Где-то далеко внизу, в воде, мелькнул 
белый огонек, превратился в искру и погас. И осталась 
только чернеющая водяная глубь, откуда всплывала 
акула. 

Внезапно винт крейсера заработал, вода заволнова- 
лась, акула исчезла в зыби, и поток пены хлынул по 
хрустальной глади, поглотившей Эльстеда. 

— В чем дело? — спросил один матрос другого. 

— Отходим на несколько миль, чтобы он не 
стукнул нас, когда выскочит, — ответил второй 
матрос. 
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Корабль медленно отошел на ‘некоторое расстояние 
и снова остановился. Почти все свободные от работ 
продолжали наблюдать за мерно колыхавшимися во- 
лнами, в которые погрузился шар. В течение ближай- 
шего получаса только и было разговоров, что об Эль- 
стеде. Декабрьское солнце стояло уже высоко, и было 
очень жарко. 

— Ему будет холодно, там, внизу, — сказал 
Уэйбрилж.— Говорят, на известной глубине темпера- 
тура морской воды всегда близка к точке замет- 
зания. 

— Где он вынырнет? — спросил Стивенс.— Я что- 
то потерял направление. 

— Вот в этой точке,— ответил капитан, гордивд- 
шийся своим всеведением. Он уверенно указал паль- 
цем на юго-восток.— И, по-моему, ему пора бы уже 
возвращаться, — добавил он.— Он пробыл под водой 
тридцать пять минут. 

— Сколько времени нужно, чтобы достигнуть дна 
океана? — спросил Стивенс. 

— При глубине в пять миль, учитывая ускорение, 
равное двум Футам в секунду, это займет приблизи- 
тельно три четверти минуты. 

— Тогда он запаздывает,— заметил Уэйбридж. 

— Похоже на то,— ответил капитан.— Я думаю, 
что несколько минут должно занять наматывание 
каната. 

— Ла, я упустил это из виду, — сказал Уэйбридж 
с видимым облегчением. 

И началось томительное ожидание. Медленно про- 
ползла минута, но шар не показывался. Прошла дру- 
гая, но ничего не нарушало маслянистой поверхности 
воды. Матросы наперебой объясняли друг другу, что 
канат будет наматываться довольно долго. Снасти бы- 
ли усеяны людьми. 

— Поднимайся, Эльстед! — нетерпеливо крикнул 
старый матрос с волосатой грудью, остальные подхва- 
тили его крик, словно перед поднятием занавеса в те- 
атре. 

Капитан метнул на них гневный взгляд. 

— Правда, если ускорение меньше двух футов,— 
сказал он,— то шар может и задержаться. У нас нет 
абсолютной уверенности, что цифры правильны. Я не 
так уж рабски верю в вычисления. 
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Стивенс кивнул. Минуту-другую на мостике молча- 
ли. Потом Стивенс щелкнул крышкой часов. 

Двадцать одну минуту спустя, когда солнце достиг- 
ло зенита, они все еще ждали, что шар выплывет, и 
никто не решался даже шепнуть, что надежды больше 
нет. Уэйбридж первый высказал эту мысль. Он заго- 
ворил, когда отбивали восемь склянок. 

— Я с самого начала сомневался в прочности стек- 
ла, — неожиданно сказал он Стивенсу. 

— Господи! — вырвалось у Стивенса. — Неужели 
вы думаете... | 

— Гм! — многозначительно промычал Уэйбридж. 

— Яи сам не очень верю в вычисления, — с сомне- 
нием произнес капитан,— так что не совсем еше поте- 
рял надежду. 

И в полночь пароход все кружил вокруг того 
места, где погрузился шар, а белый луч прожектора 
шарил по волнам, то замирая на месте, то снова жад- 
но протягиваясь вперед над водной пустыней, смутно. 
мерцающей под звездами. 

— Если люк не лопнул и не раздавил его, — ска- 
зал Уэйбридж,— так это еще хуже, тогда, значит, ис- 
портился часовой механизм, и он сейчас жив где-то 
там внизу, в пяти милях от нас, в темноте и холоде, 
запертый в этом своем пузыре, там, куда еще не про- 
никал луч света, куда еще не заглядывал человек с 
того дня, как были сотворены воды. У него нет пищи, 
он мучается от голода и жажды и с ужасом думает 
о том, умрет ли он от голода или задохнется. Что же 
с ним будет? Аппарат Майерса, вероятно, скоро перз- 
станет действовать. Сколько времени он может 
работать? 

— Боже ты мой! — воскликнул он.— Какие же 
мы крохотные существа! Какие дерзкие бесенята! Там, 
внизу, пелые мили воды, ничего, кроме воды, и вокруг 
нас безбрежный простор, а над нами небо... Бездны! 

Он протянул вперед руки, и в тот же миг белый 
лучик беззвучно скользнул по небу, замедлил ход, 
остановился, стал неподвижной точкой, словно в небе 
появилась новая звезда. Потом он соскользнул вниз 
и затерялся среди колеблющихся отражений звезд, в 
белой дымке морского свечения. 

При виде этого Уэйбридж так и замер с протяну- 
той рукой и открытым ртом. Он закрыл рот, опять 
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открыл его и от нетерпения замахал руками. Потом он 
повернулся, крикнул первому вахтенному: «Эльстед 
показался!» — и бросился к прожектору. 

— Я видел шар! — кричал он.— Там, по правому 
борту! Свет у него включен, и он только что выскочил 
из воды. Наведите туда прожектор. Мы должны уви- 
деть его, когда он будет качаться на волнах. 

Но им удалось найти исследователя только на 
рассвете. Они чуть не наткнулись на шар. Кран повер- 
нули, и сидевшие в шлюпке матросы прикрепили шар 
к цепи. Когда он был поднят на палубу, люк отвинти- 
ли и несколько человек заглянули внутрь шара, где 
царила темнота. (Электрическая лампа предназнача- 
лась для освещения воды вокруг шара и была полно- 
стью изолирована от главной камеры.) 

Внутри шара было очень жарко, и резина по краям 
люка размягчилась. На нетерпеливые вопросы не по- 
следовало ответа, в камере все было тихо. Эльстед ле- 
жал неподвижно, скорчившись на дне. Судовой врач 
вполз внутрь и, подняв Эльстеда, передал его матро- 
сам. В первый момент нельзя было сказать, жив он 
или умер. Лицо его в желтом свете корабельных ламп 
блестело от пота. Его снесли в каюту. 

Скоро выяснилось, что он жив, но находится в со- 
стоянии полного нервного истощения и к тому же весь 
в синяках от тяжелых ушибов. Ему пришлось проле- 
жать неподвижно несколько дней. Прошла неделя, 
прежде чем он смог рассказать о своих приключениях. 

Едва он обрел дар речи, как заявил, что намерен 
опять спуститься на дно. 

— Необходимо изменить конструкцию шара,— 
сказал он,— чтобы можно было в случае надобности 
оборвать канат, вот и все. 

Он испытал поразительнейшее приключение. 

— Вы думали, что я не найду там ничего, кроме 
ила, — сказал он.— Вы смеялись над моими исследо- 
ваниями, а я открыл новый мир! 

Он рассказывал бессвязно, то и дело забегая впе- 
ред, так что невозможно передать этот рассказ его соб- 
ственными словами. Но мы попытаемся изложить 
здесь все им пережитое. 

Сначала было очень скверно. Пока разматывался 
канат, шар все время бросало из стороны в сторону. 
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Эльстед чувствовал себя, как лягушка, посаженная в 
футбольный мяч. Он не видел ничего, кроме крана и 
неба над головой да по временам — людей, стоявших 
У борта. Невозможно было угадать, куда кувыркнется 
шар. Ноги у Эльстеда вдруг поднимались кверху, и он 
пробовал шагнуть, но тут же летел вниз головой, а 
потом катался, ударяясь о стенки. Аппарат какой-ни- 
будь другой формы был бы удобнее шара, но не вы- 
держал бы огромного давления в морских глубинах. 

Внезапно качка прекратилась, шар выровнялся, и, 
поднявшись, Эльстед увидел вокруг зеленовато-голу- 
бую воду, слабый свет, струящийся сверху, и стайку 
каких-то крохотных плавающих существ, стремивших- 
ся, как ему показалось, к свету. Пока он смотрел, ста- 
новилось все темнее и темнее, и вода вверху стала тем- 
ной, как полуночное небо, только зеленее, а внизу — 
совсем черной. А маленькие прозрачные существа на- 
чали слабо светиться и мелькали мимо окна зеленова- 
тыми змейками. 

А ошущение падения! Ему вспомнился первый мо- 
мент спуска в лифте, только ощущение было более 
длительным. Попробуйте представить себе, что это та- 
кое! Тогда, и только тогда Эльстед раскаялся в своей 
затее. Он увидел в совершенно новом свете грозившую 
ему опасность. Он подумал о болыпих каракатицах, 
обитавших, как известно, в средних слоях воды, об 
этих тварях, которых иногда находят полупереварен- 
ными в желудке кита, а порой они плавают по воде, 
дохлые и объеденные рыбами. Что, если такое чудище 
схватится за канат и не отпустит? 

А действительно ли хорошо проверен часовой меха- 
низм? Но хотел ли он сейчас падать дальше или воз- 
вращаться наверх— не имело ровно никакого значения. 

За пятьдесят секунд снаружи стало темно, как 
ночью, только луч его лампы то и дело ловил какую- 
нибудь рыбу или тонущий предмет, но он не успевал 
разглядеть, что именно. Один раз ему показалось, что 
он видит акулу. А потом шар начал нагреваться от 
трения о воду. Эта опасность была в свое время упуще- 
на из виду. 

Сначала Эльстед заметил, что вспотел, а потом 
услышал под ногами шипение, становившееся все 
громче, и увидел за окном множество мелких, очень 
мелких пузырьков, веером взлетавших кверху. Пар! 
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Он пощупал окно — оно было горячее. Он включил 
слабую лампочку, освещающую внутренность шара, 
взглянул на обитые войлоком часы рядом с кнопками 
и увидел, что опускается уже две минуты. Ему при- 
шло в голову, что стекло в люке может лопнуть от 
разности температур; он знал, что температура воды 
на дне близка к нулю. | 

Потом пол шара словно прижало к его ногам, рой 
пузырьков снаружи стал редеть, а шипение уменьши- 
лось. Шар слегка закачался. Стекло не лопнуло, не 
прогнулось, и он понял, что опасности, связанные с 
погружением, во всяком случае, позади. 

Еще через минуту он будет на дне. Он подумал 
о Стивенсе, и Уэйбридже, и обо всех оставшихся на 
корабле, отделенных от него пятимильной толщиной 
воды, более удаленных от него, чем самые высокие 
облака от земли. Он представил себе, как они медлен- 
но крейсируют там, наверху, и смотрят вниз, и гадают, 
что с ним. 

Он взглянул в окно. Пузырьков болыше не было, 
и пгипение прекратилось. Снаружи была плотная чер- 
нота, как черный бархат, и только там, где воду про- 
низывал луч света лампы, можно было различить, что 
она желто-зеленого цвета. Потом мимо окна гуськом 
проплыли три каких-то создания — он мог различить 
лишь огненные контуры. Были они маленькими или 
только казались такими на расстоянии, он не мог бы 
сказать. 

Они были очерчены голубоватым светом, почти та- 
ким же ярким, как огни рыбачьей лодки, и казалось, 
что этот свет дымится, и световые пятнышки тянулись 
вдоль всего тела этих тварей, словно иллюминаторы 
корабля. Их фосфоресценция, казалось, ослабевала по 
мере приближения к освещенному окну шара, и скоро 
Эльстед разглядел, что это рыбки какой-то странной 
породы — с огромной головой, большими глазами и 
постепенно суживающимся телом. Глаза их были об- 
ращены к нему, и он решил, что они сопровождали 
его при спуске. По-видимому, их привлекал свет.. 

Их становилось все больше. Спускаясь, он заметил, 
что вода светлеет и что в луче света кружатся мелкие 
пятнышки, как мошки на солнце. Это были, вероятно, 
частицы ила и тины, поднявшиеся со дна при падении 
свинцовых грузил. 
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Достигнув дна’он оказался в густом белом-тумане, 
в который луч его лампы проникал всего лишь на 
пять-шесть ярдов, и прошло несколько минут, прежде 
чем эта муть немного осела. Тогда при свете своей 
лампы и в невеоном мерцании далекой стаи рыб он 
разглядел под плотным покровом черной воды во- 
лнистые линии серовато-белого илистого дна и спутан- 
ные кусты морских лилий, жадно шевеливших свои- 
ми щупальцами. 

Далыпе виднелись изящные, прозрачные контуры 
гигантских губок. По дну было разбросано множество 
колючих, приплюснутых пучков, ярко-лиловых и чер- 
ных,— возможно, какая-то разновидность морского 
ежа,— а через полосу света медленно, оставляя за со- 
бой глубокие борозды, проползали маленькие сущест- 
ва, одни большеглазые, другие слепые, чем-то напоми- 
навшие омаров и мокриц. 

Вдруг рой мелких рыбок свернул со своего пути 
и налетел на него, как стая воробьев. Они промелькну- 
ли, подобные мерцающим снежинкам, и тогда он уви- 
дел, что к шару приближается какое-то более крупное 
существо. 

Сначала он лишь смутно различал медленно дви- 
жущуюся фигуру, отдаленно напоминавшую человека, 
потом оно вошло в полосу света и остановилозь, за- 
жмурив глаза. Эльстед смотрел на него в полном изум- 
лении. 

Это было странное позвоночное животное. Его тем- 
но-лиловая голова смутно напоминала голову хамеле.- 
на, но у него был такой высокий лоб и такой огром- 
ный череп, каких не бывает у пресмыкающихся; вер- 
тикальная постановка головы придавала ему порази- 
тельное сходство с человеком. 

Два болыших выпуклых глаза выдавались из 
орбит, как у хамелеона, а под узкими ноздрями был 
огромный, с жесткими губами, лягушачий рот. На 
месте ушей были широкие жаберные отверстия, и из 
них тянулись ветвистые кустики кораллово-красных 
нитей, похожие на древовилные жабры молодых ска- 
тов и акул. 

Но самым удивительным было не это, почти чело- 
веческое, лицо. Неведомое существо было двуногим; 
его почти шаровидное тело опиралось на треножник, 
состоявший из двух лягушачьих лап и длинного, 
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толстого хвоста, а передние конечности — такая же 
карикатура на человеческие руки, как лапки лягуш- 
ки,— держали длинное костяное древко с медным на- 
конечником. Существо было двухцветным: голова, ру- 
ки и ноги лиловые, а кожа, висевшая свободно, как 
одежда, — жемчужно-серая. И оно стояло неподвижно, 
ослепленное светом. 

Наконец этот неведомый обитатель глубин замор- 
гал, открыл глаза и, затенив их свободной рукой, от- 
крыл рот и испустил громкий, почти членораздельный 
крик, проникший даже сквозь стальные стенки и мяг- 
кую обивку шара. Как можно кричать, не имея лег- 
ких, Эльстед не пытался объяснить. Затем это сущест- 
во двинулось прочь из полосы света в таинственный 
мрак, и Эльстед скорее почувствовал, чем увидел, что 
оно направляется к нему. Решив, что его привлекает 
свет, Эльстед выключил ток. В следующий момент 
что-то мягкое ткнулось о сталь, и шар покачнулся. 

Потом крик повторился, и ему, казалось, ответило 
отдаленное эхо. Последовал еще олин толчок, и шар 
закачался, ударяясь о вал, на который был намотан 
канат. Стоя в темноте, Эльстед вглядывался в вечную 
ночь бездны и через некоторое время увидел вдали 
другие, слабо фосфоресцирующие человекоподобные 
фигуры, спешнивише к нему. 

Едва сознавая, что делает, он стал шарить рукой 
по стене своей качающейся темницы, ища выключа- 
тель наружной лампы, и нечаянно включил свою соб- 
ственную лампочку в ее мягкой нише. НТар дернулся, 
и Эльстед упал; он слышал крики, словно выражав- 
шие удивление, и, поднявшись на ноги, увидел две па- 
ры глаз на стебельках, глядевших в нижнее окно и 
отражавших свет. 

В следуюнтий момент невидимые руки яростно за- 
колотили по стальной оболочке шара, и он услышал 
страшный в его положении звук — сильные удары по 
металлической оболочке часового механизма. Тут он 
не на шутку струхнул: ведь если этим странным тва- 
рям удастся повредить механизм, ему уже не выбтать- 
ся отсюда. Едва подумав это, он почувствовал, что 
шар дернуло, и пол с силой прижался к его ногам. Он 
выключил лампу, освешавигую внутренноеть тара, и 
зажег яркий луч большой верхней лампы. Морское 
дно и человекоподобные создания исчезли, несколько 
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рыб, гнавшихся друг за другом, мелькнули за 
окном. 

Эльстед сразу подумал, что эти странные обитате- 
ли морских глубин оборвали канат и что он ускольза- 
ет от них. Он поднимался все быстрее и быстрее, а по- 
том шар разом остановился, и Эльстед ударился голо- 
вой о мягкий потолок своей темницы. С полминуты он 
ничего не мог сообразить от удивления. 

Потом он почувствовал слабое вращение и покачи- 
вание, и ему показалось, что шар тащат куда-то в сто- 
рону. Скорчившись у окна, он сумел повернуть шар 
люками вниз, но увидел только слабый луч лампы, 
устремленный в пустоту и мрак. Ему пришло в голову, 
что он увидит болыпе, если выключит лампу и даст 
глазам привыкнуть к темноте. 

Он оказался прав. Через несколько минут бархат- 
ный мрак превратился в прозрачную мглу, и тогда, 
далекие, туманные, как зодиакальный свет летним ве- 
чером в Англии, ему стали видны движущиеся внизу 
фигуры. Он догадался, что неведомые создания отреза- 
ли канат и теперь движутся по морскому дну и тащат 
его за собой. 

А потом он начал различать вдалеке, над во- 
лнистой подводной равниной бледное зарево, прости: 
равитееся вправо и влево, насколько позволяло ему ви- 
деть маленькое окно. В ту сторону и тащили шар, как 
рабочие талцат аэростат с поля в город. Он двигался 
очень медленно, и очень медленно бледное сияние при 
нимало более четкие очертания. 

Было около пяти часов, когда Эльстед очутился 
над световой зоной и смог различить что-то вроде 
улиц, домов, сгруппированных вокруг большого зда- 
ния без крыши, напоминавшего развалины какого-то 
старинного аббатства. Под ним словно была разверну- 
та карта. Все дома представляли собою стены без 
крыш, и так как их материалом, как он увидел позже, 
были фосфоресцирующие кости, то казалось, что они 
созданы из затонувших лунных лучей. 

В промежутках между этими странными зданиями 
простирали свои щупальца колышущиеся древовид- 
ные кринокды, а высокие, стройные губки поднима- 
лись, как блестящие стеклянные минареты и лилии, 
из светящейся мглы города. На открытых площадях 
он заметил неясное движение, словно там толпился на- 
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род, но он был слишком далеко, чтобы разглядеть в 
этих толпах отдельных людей. 

Потом его стали медленно притягивать вниз, и 
постепенно он смог разглядеть город более подробно. 
Он увидел, что ряды призрачных зданий окаймлены 
какими-то круглыми предметами, а потом различил 
на болыпих открытых площадях несколько возвыше- 
ний, похожих на затянутые илом корпуса кораблей. 

Медленно и неуклонно его тащили вниз, и предме- 
ты под ним становились ярче, яснее, отчетливее. Он 
заметил, что его тянут к большому зданию в середине 
города, и время от времени пристально всматривался 
в группу человекоподобных созданий, вцепившихся в 
канат. Он с удивлением увидел, что снасти одного из 
кораблей, составлявших такую замечательную черту 
этого города, усеяны жестикулирующими, глядящими 
на него существами, а потом стены большого здания 
бесшумно выросли вокруг него и скрыли город. 

Й что это были за стены — из пропитанных водою 
балок, спутанного кабеля, из кусков железа и меди, из 
человеческих костей и черепов! Черепа были располо- 
жены по всему зданию — зигзагами, спиралями и 
причудливыми узорами. Множество мелких сереб- 
ристых рыбок, играя, прятались в них и выплывали из 
глазных впадин. 

Внезапно до слуха Эльстеда долетели слабые кри- 
ки и звуки, напоминавшие громкий зов охотничьего 
рога. И все это сменилось каким-то диковинным пени- 
ем. Погружаясь, шар проплывал мимо огромных 
стрельчатых окон, через которые Эльстед смутно уви- 
дел группы этих невиданных, похожих на призраки су- 
ществ, смотревших на него, и наконец опустился на 
некое подобие алтаря, стоявшего посреди здания. Те 
перь Эльстед снова мог ясно рассмотреть этих стран- 
ных обитателей бездны. К своему изумлению, он уви- 
дел, что они простираются ниц перед его шаром, — все, 
кроме одного, одетого в своеобразное облачение из 
крупной чешуи, с блестящей диадемой на голове: тот 
стоял неподвижно и то открывал, то закрывал свой 
лягушачий рот, словно управляя хором. 

Эльстеду пришла фантазия снова включить свою 
лампочку, так что он стал видим для всех этих жите- 
лей бездны, а сами они исчезли во мраке. Мгновенно пе- 
ние сменилось криками, и Эльстед, стремясь снова 
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увидеть диковинные создания, выключил свет и исчез 
у них из глаз. Но сначала он был слишком ослеплен, 
чтобы разобрать, что они делают, а когда наконец он 
снова увидел их, они опять стояли на коленях. И так 
они поклонялись ему без перерыва в течение трех 
часов. 

Эльстед очень подробно рассказывал об этом уди- 
вительном городе и его обитателях, об этом городе веч- 
ной ночи, где никогда не видели солнца, луны или 
звезд, зеленой растительности и живых, дышаших во03- 
духом существ, где не знают ни огня, ни света, кроме 
фосфорического свечения живых тварей. 

Как ни поразителен его рассказ, еще поразительнее 
то, что такие крупные ученые, как Адамс и Джен- 
кинс, не нашли в нем ничего невероятного. Они вполне 
допускают гипотезу, что на дне глубочайших морей 
живут разумные, снабженные жабрами позвоночные, 
о которых мы ничего не знаем, — существа, привык- 
птие к низкой температуре и огромному давлению и 
такие плотные, что они не могут всплыть ни живыми, 
ни мертвыми, — такие же потомки великой Териомор- 
фы века Нового Красного Песчаника, как и мы сами. 

Мы, однако, должны быть известны им как стран- 
ные существа-метеоры, которые время от времени па- 
дают мертвыми из таинственного мрака их водяных 
небес. И не только мы, но и наши суда, наши металлы, 
наши вещи сыплются на них из мрака. Иногда тону- 
шие предметы калечат и убивают их, словно по приго- 
вору неких незримых высших сил; а иногда падают 
предметы крайне редкие, или полезные, или своей 
формой вдохновляющие их на собственное творчество. 
Быть может, их поведение при виде живого человека 
станет нам более понятным, если представить себе, 
как восприняли бы дикари появление среди них свер- 
кающего, слетевшего с неба существа. 

Понемногу Эльстед, вероятно, рассказал офицерам 
«Итармигана» все подробности своего странного две- 
надцатичасового пребывания в бездне. Достоверно так- 
же, что он хотел записать это, но так и не записал, 
И нам, к сожалению, пришлось собирать разноречи- 
вые обрывки его истории, слушая рассказы капитана 
Симмонса, Уэйбриджа, Стивенса, Линдли и других. 

Мы видим все это смутно, как бы урывками: 
огромное призрачное здание, преклоненных поюших 
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людей с темными головами хамелеонов, в слабо светя- 
щихся одеждах, и Эльстеда, снова включившего свет, 
тщетно старающегося внушить им, что нужно обо- 
рвать канат, на котором держится шар. Время шло, 
и Эльстед, взглянув на часы, с ужасом увидел, что 
кислорода ему хватит только на четыре часа. Но пение 
в его честь продолжалось неумолимо, как песнь, сла- 
вящая приближение его смерти. 

Каким образом он освободился, Эльстед и сам не 
знал, но, судя по обрывку, висевшему на шаре, канат 
перетерся о край алтаря. Шар внезапно качнулся, и 
Эльстед взвился кверху, прочь из мира этих существ, 
как какой-нибуль небожитель, облаченный в эфирное 
одеяние, воспарил бы сквозь нашу земную атмосферу 
обратно в свой родной эфир. Он, должно быть, исчез 
У них из виду, как пузырь водорода, поднявшийся в 
воздух. Вероятно, это вознесение сильно удивило их. 

Шар ринулся кверху с еще болыпей скоростью, 
чем когда стремился вниз, увлекаемый свинцовыми 
грузилами. Он очень разогрелся. Он взлетел люками 
кверху, и Эльстед помнил поток пузырьков, пенив- 
шийся у окна. Потом у него в мозгу словно заверте- 
лось огромное колесо, мягкие стенки стали вращаться 
вокруг него, и он потерял сознание. Далыше он помнил 
только, как очнулся у себя в каюте и услышал голос 
доктора. 

Такова суть необычайной истории, урывками рас- 
сказанной Эльстедом офицерам на борту «Птармига- 
на». Он обещал записать все это позже. Теперь же он 
только и думал что об усовершенствовании своего ап- 
парата, что и было сделано в Рио. 

Остается лишь сказать, что 2 февраля 1896 года 
он вторично совершил спуск в бездну. Что про- 
изошло с ним, мы, вероятно, никогда не узнаем. Он не 
вернулся. «Птармиган» в течение двух недель крейси- 
ровал вокруг места, где он погрузился, тщетно ра- 
зыскивая его. Потом корабль вернулся в Рио, и друзей 
Эльстеда известили телеграммой о его гибели. Таково 
положение дел в настоящее время. Но я не сомнева- 
юсь, что будут предприняты новые попытки проверить 
этот диковинный рассказ о неведомых доселе городах 
в глубинах океана. 
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ИСТОРИЯ ПОКОЙНОГО МИСТЕРА ЭЛВЕШЕМА 


Я пишу эту историю, не рассчитывая, что мне пове- 
рят. Мое единственное желание — спасти следующую 
жертву, если это возможно. Мое несчастье, быть мо- 
жет, послужит кому-нибудь на пользу. Я знаю, что мое 
положение безнадежно, и теперь в какой-то мере готов 
встретить свою судьбу. 

Зовут меня Эдвард Джордж Иден. Я родился в Тре- 
нтеме в Стаффордшире, где отец занимался садоводст- 
вом. Мать умерла, когда мне было три года, а отец — 
когда мне было пять. Мой дядя Джордж Иден усыно- 
вил меня и воспитал, как родного сына. Он был человек 
одинокий, самоучка, и его знали в Бирмингеме как 
предприимчивого журналиста. Он дал мне превосход- 
ное образование и всегда разжигал во мне желание 
добиться успеха в обществе. Четыре года назад он 
умер, оставив мне все свое состояние, что после опла- 
ты счетов составило пятьсот фунтов стерлингов. Мне 
было тогда восемнадцать лет. В своем завещании дядя 
советовал мне потратить деньги на завершение образо- 
вания. Я уже избрал специальность врача и благодаря 
посмертному великодушию дяди и моим собственным 
успехам в конкурсе на стипендию стал студентом ме- 
дицинского факультета Лондонского университета. В то 
время, когда начинается моя история, я жил в доме 
№ 11-а по Университетской улице, в убогой комнатке 
верхнего этажа с окнами на задний двор. В ней вечно 
был сквозняк. Это была моя единственная комната, 
потому что я старался экономить каждый шиллинг. 

Я нес в мастерскую на Тоттенхем-Корт-роуд бащш- 
маки в починку и тут впервые встретил старичка с 
желтым лицом. С этим-то человеком и сплелась так 
тесно моя жизнь. Когда я выходил из дому, он стоял 
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У тоотуара и в нерешительности разглядывал номер 
над дверью. Юго глаза — тускло-серые, с красноваты- 
ми веками — остановились на мне, и тотчас же на его 
сморшенном лице появилось любезное выражение. 

— Вы вышли вовремя, — сказал он.— Я забыл но- 
мер вашего дома. Здравствуйте, мистер Иден! 

Меня несколько удивило такое обращение, потому 
что я никогда прежде и в глаза не видел этого челове- 
ка, к тому же я чувствовал себя неловко, потому что 
под мышкой у меня были старые ботинки. Он заметил, 
что я не очекь-то обрадован. 

— Лумаете, что это за черт такой, а? Я ваш друг, 
уверяю вас. Я видел вас прежде, хотя вы никогда не 
видели меня. Где бы нам поговорить? 

Я колебался. Мне не хотелось, чтобы незнакомый 
человек заметил все убожество моей комнаты. 

— Может быть, пройдемся по улице? — сказал 
я.— К сожалению, я сейчас не могу...— И я пояснил 
жестом. 

— Что ж, хорошо, — согласился он, оглядываясь 
го сторонам.— По улице? Куда же мы пойдем? 

Я сунул ботинки за дверь. 

— Послушайте, — отрывисто проговорил  стари- 
чок, — это дело, в сущности, моя фантазия; давайте по- 
завтракаем где-нибудь вместе, мистер Иден. Я человек 
старый, очень старый и не умею кратко излагать свои 
мысли, к тому же голос у меня слабый, и шум улично- 
го движения... 

Уговаривая меня, сн положил мне на плечо худую, 
слегка дрожавитую руку. 

Я был молод, и пожилой человек имел право 
угостить меня завтраком, но в то же время это неожи- 
данное приглашение нисколько меня не обрадовало. 

— Я предпочел бы...— начал я. 

— Но мы сделаем то, что предпочел бы я, — пере- 
бил старик и взял меня под руку.— Мои седины ведь 
заслуживают некоторого уважения. 

Мне пришлось согласиться и пойти с ним. 

Он повел меня в ресторан Блавитского. Я шел мед- 
ленно, приноравливаясь к его шагам. Во время завтра- 
ка, самого вкусного в моей жизни, мой спутник не 
отвечал на вопросы, но я мог лучше разглядеть его. 
У него было чисто выбритое, худое, морщинистое лицо, 
сморщенные губы, за которыми виднелись два ряда 
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вставных зубов, седые волосы были редкие и довольно 
длинные. Мне казалось, что он маленького роста — 
впрочем, мне почти все люди казались маленькими. Он 
сильно сутулился. Наблюдая за ним, я не мог не заме- 
тить, что он тоже изучает меня. Глаза его, в которых 
мелькало какое-то странное, жадное внимание, переб?- 
гали с моих широких плеч на загорелые руки и затем 
на мое веснушчатое линпо. 

— А сейчас, — сказал он, когда мы закурили,— я 
изложу вам свое дело. Должен вам сказать, что я че- 
ловек старый, очень старый.— Он помолчал.— Случи- 
лось так, что у меня есть деньги, и теперь мне придет- 
ся кому-то завещать их, но у меня нет детей, и мне 
некому оставить наследство. 

У меня мелькнула мысль, что старик, изображая 
откровенность, хочет сыграть со мной какую-то шутку, 
и я решил быть настороже, чтобы мои пятьсот фунтов 
не уплыли от меня. 

Старик продолжал распространяться о своем оди- 
ночестве и жаловался, что ему трудно найти достойно- 
го наследника. 

— Я взвешивал разные варианты,— сказал он.— 
Думал завещать деньги приютам, благотворительным 
учреждениям, библиотекам, назначить стипендии и 
наконец принял решение.— Глаза его остановились на 
моем лице.— Я решил найти молодого человека, 
честолюбивого, честного, бедного, здорового телом и 
духом и, короче говоря, сделать его своим наследни- 
ком, дать ему все, что имею.— Он повторил: — Дать 
ему все, что имею. Так, чтобы он внезапно избавился 
от всех своих забот и мог бороться за успех в той 
области, какую он сам себе изберет, располагая свобо- 
дой и независимостью. 

Я старался сделать вид, что совершенно не заинте- 
ресован, и, явно лицемеря, проговорил: 

— Вы хотите моего совета, может быть моих 
профессиональных услуг, чтобы найти такого че- 
ловека? 

Мой собеседник улыбнулся и взглянул на меня 
сквозь дым папиросы, а я рассмеялся, видя, что он, не 
говоря ни слова, разоблачил мою притворную скром- 
ность. | 
— Какую блестящую карьеру мог бы сделать этот 
человек! — воскликнул старик.— Я с завистью думаю, 
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что вот я накопил такое богатство, а тратить его будет 
другой... Но я, конечно, поставлю условия; моему на- 
следнику придется принести кое-какие жертвы. На- 
пример, он должен принять мое имя. Нельзя же полу- 
чить все и ничего не дать взамен. Прежде чем оста- 
вить ему свое состояние, я должен узнать все подроб- 
ности его жизни. Он обязательно должен быть здоро- 
вым человеком. Я должен знать его наследственность, 
как умерли его родители, а также его бабушки и деды, 
я должен иметь точное представление о его нравствен- 
ности... 

Я уже мысленно поздравлял себя, но эти слова 
несколько умерили мою радость... 

— Правильно ли я понял,— начал я,— что имен- 
но я... 

— Да, — раздраженно перебил он,— вы, вы! 

Я не ответил ни слова. Мое воображение разыгра- 
лось, и даже врожденный скептицизм не в силах был 
его унять. В душе у меня не было ни тени благодар- 
ности, я не знал, что сказать и как сказать. 

— Но почему вы выбрали именно меня? — нако- 
нец выговорил я. 

Он объяснил, что слышал обо мне от профессора 
Хазлера, который отзывался обо мне как о человеке 
исключительно здоровом и здравомыслящем, а старик 
хотел оставить свое состояние тому, в ком, насколько 
это возможно, сочетаются идеальное здоровье и душе- 
вная чистота. 

Такова была моя первая встреча со старичком. Он 
держал в тайне все, что касалось его самого. Он заявил, 
что пока не желает называть своего имени, и, после 
того как я ответил на кое-какие его вопросы, расстал- 
ся со мной в вестибюле ресторана Блавитского. Я за- 
метил, что, расплачиваясь за завтрак, он вытащил це- 
лую горсть золотых монет. Мне показалось странным, 
что он так настойчиво требует, чтобы его наследник 
был физически здоров. 

Мы договорились, что я в тот же день подам в 
местную страховую компанию заявление с просьбой 
застраховать мою жизнь на очень крупную сумму. 
Врачи этой компании мучили меня целую неделю и 
подвергли всестороннему медицинскому обследова- 
нию. Однако и это не удовлетворило старика, и он по- 
требовал, чтобы меня осмотрел еще знаменитый до- 
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ктор Хендерсон. Только в пятницу перед троицей ста- 
рик наконец принял решение. Он пришел ко мне до- 
вольно поздно вечером — было около девяти часов — 
и оторвал меня от зубрежки химических формул. Я го- 
товился к экзамену. Он стоял в передней под тусклой 
газовой лампой, бросавшей на его лицо причудливые 
тени. Мне показалось, что он еще болыше сгорбился 
и щеки его впали. 

От волнения у него дрожал голос. 

— Я удовлетворен, мистер Иден,— начал он,— 
вполне, вполне удовлетворен. В нынешний знамена- 
тельный вечер вы должны пообедать со мной и отпраз- 
дновать вашу удачу.— Приступ кашля прервал его.— 
Недолго придется вам дожидаться наследства,— про- 
говорил он, вытирая губы платком и сжав мою руку 
своей длинной, худой рукой.— Вам, безусловно, не 
очень долго придется дожидаться. 

Мы вышли на улицу и окликнули кеб. Я живо по- 
мню этот вечер: кеб, кативший быстро, ровно, 
контраст газовых ламп и электрического освещения, 
толпы на улицах, ресторан на Риджент-стрит, в который 
мы вошли, и роскошный обед. Сначала меня смущали 
взгляды, которые безукоризненно одетый официант 
бросал на мой простой костюм, затем я не знал, что 
делать с косточками маслин, но когда шампанское со- 
грело кровь, я почувствовал себя непринужденно. Вна- 
чале старик говорил о себе. Еще в кебе он назвал себя. 
Это был Эгберт Элвешем, знаменитый философ, имя 
которого было мне известно еще на школьной скамье. 
Мне казалось невероятным, что человек, ум которого 
волновал меня, когда я был еще школьником, этот ве- 
ликий мыслитель вдруг оказался знакомым дряхлым 
старичком. Вероятно, всякий молодой человек, внезап- 
но очутившись в обществе знаменитости, чувствует 
некоторое разочарование. | 

Теперь старик говорил о будущем, которое откроет- 
ся передо мной, когда порвутся слабые нити, связыва- 
ющие его с жизнью, говорил о своих домах, денежных 
вкладах, авторских гонорарах. Я и не предполагал, 
что философы могут быть так богаты. А он не без 
зависти смотрел, как я ем и пью. 

— Сколько в вас жизненной силы! — сказал они 
добавил со вздохом (мне показалось, что это был вздох 
облегчения): — Теперь недолго ждать! 
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— Да,— ответил я, чувствуя, что голова у меня коу- 
жится от шампанского,— может быть, у меня есть бу- 
дущее, и благодаря вам ему можно позавидовать. Я бу- 
ду теперь иметь честь носить ваше имя, зато у вас есть 
прошлое, которое стоит моего будущего! 

Он покачал головой и улыбнулся, приняв мое лест- 
ное восхищение как бы с некоторой грустью. 

— Будущее! — повторил он.— А променяли бы вы 
его на мое прошлое? 

К нам подошел официант с ликерами. 

— Пожалуй, вы охотно примете мое имя, мое по- 
ложение,— продолжал старик,— но согласились ли бы 
вы добровольно взять на себя мои годы? 

— Вместе с вашими достоинствами, — любезно от- 
ветил я. 

Он опять улыбнулся. 

— Кюммель, две порции, — сказал мистер Элвешем 
официанту и занялся бумажным пакетиком, который 
достал из кармана. 

— Этовремя дня,— произнес старик,— этот после- 
обеденный час — час, когда можно развлекаться пу- 
стяками. Вот маленький образчик моей мудрости. Это 
нигде не опубликовано. 

Лрожащими желтыми пальцами он развернул па- 
кетик: в нем был порошок розоватого цвета. 

— Вот...— сказал старик.— Впрочем, сами дога- 
дайтесь, что это такое. Насыпьте порошку в рюмку, и 
кюммель превратится для вас в райский напиток. 

Его глаза ловили мой взгляд, в их выражении бы- 
ло что-то загадочное. 

Меня неприятно поразило, что этот великий уче- 
ный может заниматься приправами к напиткам, но я 
сделал вид, что очень заинтересован этой его сла- 
бостью.— я был достаточно пьян, чтобы подличать. 

Мистер Элвешем всыпал половину порошка в свою 
рюмку, а половину — в мсю. Затем вдруг поднялся и 
с подчеркнутым достоинством протянул мне руку. Я 
тоже протянул руку, и мы чокнулись. 

— За скорое получение наследства,—сказал ста- 
рик, поднося рюмку к губам. 

— Нет, нет,— поспешно ответил я,— только не 
за это. 

Он остановился с рюмкой у рта и пристально за- 
глянул мне в глаза. 
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— За долгую жизнь, —сказал я. 

Он помедлил. 

— За долгую жизнь! —с внезапным взрывом сме: 
ха отозвался он, и, глядя друг на друга, мы выпили 
ликер. 

Пока я пил, старик продолжал смотреть мне пря- 
мо в глаза, а я испытывал какое-то удивительно стран- 
ное чувство. С первого же глотка в голове началась 
страшная путаница. Мне казалось, что я физически 
ощущаю, как что-то шевелится в моем черепе, а уши 
наполнились невообразимым гулом. Я не чувствовал 
вкуса ликера, не замечал, как его ароматная сладость 
скользила мне в горло. Я видел только напряженный, 
жгучий взгляд серых глаз, устремленных на меня. Мне 
казалось, что страшное головокружение и грохот в 
ушах продолжались бесконечно долго. Где-то в глуби- 
не сознания мелькали и тотчас исчезали какие-то не- 
ясные воспоминания о полузабытых событиях. 

Наконец старик прервал молчание. С внезапным 
вздохом облегчения он поставил рюмку на стол. 

— Ну как? — спросил он. 

— Чудесно, —ответил я, хотя и не почувствовал 
вкуса ликера. 

Голова у меня кружилась. Я сел. В мыслях был 
хаос. Потом сознание прояснилось, но я видел все ка- 
ким-то искаженным, точно в вогнутом зеркале. Мане- 
ры моего компаньона изменились, они стали нервными 
и торопливыми. Он вытащил часы и с гримасой взгля- 
нул на них. 

— Семь минут двенадцатого!— воскликнул он.— 
А сегодня я должен... одиннадцать двадцать пять... на 
вокзале Ватерлоо... Мне нужно идти. 

Мистер Элвешем уплатил по счету и стал с трудом 
надевать пальто. На помощь нам пришли официанты. 
Еще минута, и он сидел в кебе, а я прощался с ним, 
всз еще испытывая нелепое чувство: все вокруг стало 
маленьким и четким, точно я.... как бы это объяс- 
нить? — точно я смотрел сквозь перевернутый бинокль. 

Мистер Элвешем приложил руку ко лбу. 

— Этот напиток...— сказал он.— Не надо было его 
‚вам давать! Завтра у вас голова будет раскалываться. 
тодождите, вот!— Он дал мне плоский коинвертик, в 
каких обычно выдают порошки в аптеках.—Перед 
сном примите этот порошок. Тот, первый, был нарко- 
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тик. Только запомните: примите его перед самым 
сном. Он проясняет голову. Вот и все. Дайте еще раз 
вашу руку, наследник. 

Я сжал дрожавшую руку старика. 

— До свидания,— сказал он, и по выражению его 
глаз я понял, что и на него подействовал этот напи- 
хок, свихнувитии мне мозги. 

Вдруг, вспомнив что-то, он принялся шарить в кар- 
мане пиджака и вытащил еще один пакет, на этот раз 
цилиндрической формы, по размерам и очертаниям 
напоминавший мыльную палочку для бритья. 

— Вот,— сказал он,— чуть не забыл, возьмите, но 
не открывайте, пока я не приду к вам завтра. 

Пакет был такой тяжелый, что я его едва не 
уронил. 

— Ладно, — пробормотал я, а он улыбнулся мне, 
показав вставные зубы. 

Кучер взмахнул кнутом над дремавшей лошадью. 

Пакет, который дал мне Элвешем, был белый с 
красными печатями с обеих сторон и посередине. 

«Если это не деньги,— подумал я,— то это — пла- 
тина или свинец». 

Я с величайшими предосторожностями засунул 
пакет в карман и, чувствуя по-прежнему сильное голо- 
вокружение, пошел домой сквозь толпу гуляющих по 
Риджент-стрит, потом свернул в темные, задние улицы 
за Портленд-роуд. Я живо помню всю странность сво- 
их ощущений. Я настолько сохранил ясность мысли, 
что замечал свое необычайное психическое состояние 
и спраптивал себя, не подсыпал ли он мне опиума, с 
действием которого я практически был совершенно не- 
знаком. 

Мне очень трудно сейчас описать все особенности 
моего состояния; пожалуй, его можно было бы на- 
звать раздвоением личности. Идя по Риджент-стрит, 
я не мог отделаться от странной мысли, что нахожусь 
на вокзале Ватерлоо, и мне даже хотелось взобраться 
ва крыльцо Политехнического института, будто на 
подножку вагона. Я протер глаза и убедился, что на- 
хожусь на Риджент-стрит. Как бы мне это объяснить? 
Вот вы видите искусного актера, он спокойно смот- 
рит на вас; гримаса — и это совсем другой человек! 
Не найдете ли вы слишком невероятным, если я ска- 
`жу, что мне казалось, будто Риджент-стрит вела себя 
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в ту минуту так, как этот актер? Потом, когда я убе- 
дился, что это все же Риджент-стрит, меня стали сби- 
вать с толку какие-то фантастические воспоминания. 
«Тридцать лет назад,— думал я,— я поссорился здесь 
с моим братом». Я тотчас расхохотался, к удивлению 
и удовольствию компании ночных бродяг. Тридцать 
лет назад меня еще не было на свете, и никогда у ме- 
ня не было брата. Порошок, несомненно, лишал людей 
рассудка, потому что я продолжал глубоко сожалеть 
о своем погибшем брате. На Портленд-роуд мое безу- 
мие приняло несколько иной характер. Я стал вспо- 
минать магазины, которые когда-то тут находились, 
и сравнивать улицу в ее нынешнем виде с той, какой 
она была раньше. Вполне понятно, что после ликера 
мои мысли стали путаными и тревожными, но я не- 
доумевал, откуда явились эти удивительно живые фан- 
тасмагорические воспоминания; и не только те воспо- 
минания, которые заползли мне в голову, но и те, ко- 
торые от меня ускользали. Я остановился у магазина 
живой природы Стивенса и стал напрягать память, 
чтобы вспомнить, какое отношение имел ко мне вла- 
делец этой лавки. Мимо прошел автобус—для меня он 
грохотал, как поезд. Мне показалось, что я далеко- 
далеко и погружаюсь в темную яму в поисках воспо- 
минаний. 

— Ах да, конечно, — сказал я себе.— Стивенс обе- 
щал дать мне завтра трех лягушек. Странно, что я об 
этом забыл. 

Показывают ли сейчас детям туманные картины? 
Я помню картины, на которых появлялся ландшафт, 
сначала как туманный призрак, потом он становился 
отчетливее, пока его не вытеснял другой. Вот так же, 
мне казалось, призрачные новые ощущения борются 
во мне со старыми, привычными. 

Я шел по Юстон-роуд и Тоттенхем-Корт-роуд, встре- 
воженный, немного испуганный и почти не заме- 
чая, что иду необычным путем, потому что обыкно- 
венно пробирался через целую сеть боковых улиц и 
переулков. Я свернул на Университетскую улицу, и 
тут выяснилось, что я забыл номер своего дома. Толь- 
ко ценой страшного напряжения памяти я вепомнил 
номер 11-а, но и то у меня было такое чувство, будто 
мне этот номер кто-то подсказал, но кто — я забыл. 
Я старался привести в порядок свои мысли, вепоми- 
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ная подробности обеда, но никакими силами не мог 
представить себе лицо своего компаньона,— я видел 
только неясные очертания, как видишь отражение соб- 
ственного лица в стекле, сквозь которое смотришь. 
Однако вместо мистера Элвешема я, как ни странно, 
узнавал себя самого, сидящего за столом, румяного от 
вина, с блестящими глазами, болтливого. 

«Надо будет принять второй порошок, — подумал 
я,—это становится невыносимым». 

Я принялся искать свечу и спички в той части пе- 
редней, где они никогда не лежали, а потом долго со- 
ображал, на какой площадке моя комната. 

«Я пьян,— подумал я,— тут нет никакого сомне- 
ния». 

И, как бы в подтверждение этого, я без всякой при- 
чины начал спотыкаться на каждой ступеньке лест- 
ницы. 

На первый взгляд моя комната показалась мне не- 
знакомой. 

— Что за чепуха! — пробормотал я, оглядываясь 
вокруг. Усилием воли мне как будто удалось вернуть 
себе сознание действительности, и странная фантас- 
магория сменилась знакомыми предметами. Вот ста- 
рое зеркало, за раму засунуты мои записки о свойст- 
вах белков. На полу валяется мой будничный костюм. 
Но все-таки все это было как-то нереально. У меня все 
время было дурацкое опущение, будто я сижу в ваго- 
не, поезд только что остановился на незнакомой стан- 
ции и я выглядываю в окно. Я изо всех сил сжал 
спинку кровати, чтобы прийти в себя. «Мокет, это яс- 
новидение,— подумал я,— надо будет написать в 0б- 
щество психиатров». 

Я положил на туалетный столик пакет, который 
мне дал мистер Элвешем, сел на кровать и стал сни- 
мать ботинки. Чувство у меня было такое, будто кар- 
тина моих ощущений наложена на другую картину 
и эта вторая картина все время старается проступить 
сквозь первую. 

— К черту! — воскликнул я.— Что я, спятил или 
действительно нахожусь сразу в двух местах? 

Наполовину раздевшись, я высыпал порошок ми- 
стера Элвешема в стакан. Вода зашипела и приняла 
флюоресцирующую янтарную окраску. Я выпил эту 
воду. Не успел я лечь, как мысли мои успокоились. 
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Голова коснулась подушки, и я, по-видимому, сразу 
заснул. 

Я проснулся внезапно от сна, в котором мне грези- 
лись какие-то странные животные. Я лежал на спине. 
Вероятно, всем знакомы эти гнетущие сновидения; 
проснувшись, человек избавляется от них, но они все 
же оставляют какое-то тягостное впечатление. Во рту 
у меня был странный вкус, во всех членах усталость, 
ощущение физического неудобства. Я лежал непо- 
движно, не поднимая головы от подушки, ожидая, 
что чувство отчужденности и ужаса развеется и тогда 
мне, может быть, удастся снова заснуть, но вместо 
этого оно только росло. Вначале я не замечал вокруг 
себя ничего необычного. Комната была освещена очень 
слабо, настолько слабо, что в ней было почти совсем 
темно, и мебель проступала в виде совершенно тем- 
ных пятен. Я пристально смотрел перед собой, на- 
сколько позволяло одеяло, натянутое до самых глаз. 
Мне пришло в голову, что кто-то забрался в комнату 
и украл мой пакет с деньгами. Но затем я полежал, 
ровно дыша, чтобы вновь вызвать сон, и понял, что 
это — только мое воображение. Тем не менее я беспо- 
коился, я был уверен: что-то случилось. Я оторвал 
голову от подушки и всмотрелся в темноту. Сначала 
я не мог понять, в чем дело. Я вглядывался в окру- 
жавшие меня темные предметы, по большей или мень- 
тей густоте мрака угадывал, где должны быть окна с 
задернутыми шторами, стол, камин, книжные полки 
и так далее. Потом что-то в окружавших меня темных 
вещах стало казаться мне необычным. Может быть, 
кровать повернута не так, как раньше. Там, где дол- 
жны были быть книжные полки, туманно белело что- 
то на них непохожее. Не могло это быть такжеи моей 
рубашкой, брошенной на стул: она была много 
меньше. 

Преодолевая ребяческий страх, я сбросил одеяло 
и спустил ноги. Они не достали до полу, как бывало 
всегда, когда я садился на своей низкой кровати, а 
повисли, едва достигая края матраца. Я подвинулся 
и сел на самый край кровати. Рядом с ней на сломан- 
ном стуле должны были быть свеча и спички. Протя- 
нув руку и ничего не нащупав, я принялся шарить 
вокруг себя. Рука попала на какую-то тяжелую ткань, 
мягкую и плотную, которая зашуршала под пальца- 
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ми. Я ухватился за нее и потянул. Оказалось, что это 
полог над изголовьем. 

Теперь я окончательно проснулся и понял, что на- 
хожусь в незнакомой комнате. Я был озадачен и по- 
старался припомнить все, что случилось вечером. Как 
ни странно, оказалось, что я помню все совершенно 
ясно: обед, порошок, сначала один, потом другой, мои 
сомнения насчет того, пьян я или нет, медлительность, 
с которой я раздевалея, прохладную подушку, кото- 
рой я касался лицом. Вдруг я стал сомневаться: было 
ли это вчера или позавчера? Как бы то ни было, комна- 
та была чужой, ия не мог понять, как я в ней очутился. 

Туманный, бледный предмет, который я видел 
раньше, становился все светлее, и теперь я понял, что 
это окно, а перед ним овальное зеркало, на которое 
падали слабые лучи света, проникавшие сквозь шторы. 

Я встал, и меня поразило, что я чувствую такую 
слабость и неуверенность. Я медленно пошел к окну, 
протянув руки, но все-таки наткнулся по дороге на 
стул и ушиб колено. Обошел зеркало. Оно оказалось 
очень большим, е красивыми бронзовыми канделяб- 
рами по бокам. Я стал ощупью искать шнурок от 
шторы, не нашел его, но случайно схватил кисточку, 
и штора, щелкнув пружиной, поднялась. 

Передо мной был абсолютно незнакомый вид. Не- 
бо было затянуто, и сквозь густую серую толщу обла- 
ков едва пробивались слабые лучи раесвета. На самом 
горизонте облака были окаймлены кроваво-красной 
полосой. Ниже все было темным и неясным. Вдали — 
холмы в дымке, туманная масса домов со шпилями, 
чернильные пятна деревьев, а под окном — кружево 
темных кустарников и бледно-серые дорожки. Все это 
было так чуждо, что на минуту я подумал: не сплю ли 
я еще? Я ощупал туалетный столик. Он был из поли- 
рованного дерева, на нем стояли хрустальные флако- 
ны и лежала головная щетка. На блюдечке лежал 
какой-то странный предмет, подковообразный на 
ощупь, с гладкими твердыми выступами. Я не мог 
найти ни свечи, ни спичек. 

Снова я обвел глазами комнату. Теперь, при под- 
нятых шторах, призрачные силуэты вещей выступали 
из темноты: огромная кровать с пологом и камин за 
нею, с большой белой полкой, поблескивавшей мра- 
мором. 
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Прислонившись к туалетному столику, я закрыл 
глаза, потом снова открыл, стараясь сосредоточиться. 
Все вокруг было вполне реальным; это не было сно- 
видением. Я готов был вообразить, что от выпитого 
вчера странного напитка в памяти у меня образовал- 
ся какой-то пробел. Может быть, думал я, меня уже 
ввели во владение наследством, а я потом вдруг за- 
был обо всем и ве помню, что случилось после того, 
как я узнал о своей удаче? Может быть, если я подо- 
жду немножко, мои мысли прояснятся? Между тем 
воспоминания об обеде со стариком Элвешемом были 
необыкновенно живыми и свежими: шампанское, ус- 
лужливые официанты, порошок, напиток... Я был го- 
тов дать голову на отсечение, что все это было лишь 
несколько часов назад! 

затем произошло нечто совершенно обыкновенное 
и вместе с тем столь ужасное, что я до сих пор содро- 
гаюсь при одном воспоминании об этой минуте. Я за- 
говорил вслух. 

— Как же, черт возьми, я сюда попал? — сказал я. 

Но голос был не мой! 

Это был не мой голос, это был тонкий голос, арти- 
куляция была неясной, и резонанс совсем не такой, 
как у меня. Чтобы успокоиться, я схватился одной ру- 
кой за другую — рука была костлявая, кожа старче- 
ски дряблая. 

— Но ведь это же сон,— проговорил я ужасным 
голосом, который непонятно как поселился в моем 
горле,— ведь это сон! 

Быстро, почти инстинктивно, я сунул в рот паль- 
цы. Зубы мои исчезли. Пальцы нащупали мягкую по- 
верхность сморщенных десен. У меня закружилась го- 
лова от ужаса и отвращения. 

Я почувствовал безудержное желание увидеть свое 
лицо, сразу же убедиться в той страшной, кошмарной 
перемене, которая произошла со мной. Неверной по- 
ходкой я пошел к камину за спичками и стал шарить 
на полке. В это время из моего горла вырвался лаю- 
щий кашель, и я запахнул толстую фланелевую ноч- 
ную рубашку, которая, как оказалось, была на мне 
надета. На камине спичек не было. Я вдруг почувст- 
вовал, что руки и ноги у меня окоченели от холода. 
Кашляя и шмыгая носом (возможно, что при этом я 
немножко и стонал), я заковылял к кровати, 
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— Вель это же сон,— бормотал я, забираясь в по- 
стель,— сон! 

Я сам чувствовал, что говорю это по старческой 
привычке повторять одно и то же. 

Я натянул одеяло на плечи, на голову, засунул 
под подушку свои морщинистые руки и решил успо- 
коиться и заснуть. Несомненно, все это только сон. 
Утром он развеется, и я проснусь сильным, энергич- 
ным, ко мне вернется молодость и жажда знаний. Я 
закрыл глаза, стал дышать равномерно и, убедив- 
птись, что сон не идет ко мне, принялся медленно вы- 
числять степени числа три. 

А то, чего я так жаждал, не приходило. Я не мог 
заснуть и все болыше убеждался, что во мне дей- 
ствительно произошла страшная перемена. Потом я 
заметил, что лежу с широко открытыми глазами, за- 
быв про свои вычисления, и ощупываю худыми паль- 
пами беззубые десны. Я действительно внезапно и 
неожиданно превратился в старика. Каким-то необъ- 
яснимым путем я проскочил через всю свою жизнь 
до самой старости, каким-то образом у меня ук- 
рали лучшую часть моей жизни, мою любовь, бозь- 
бу, силы и надежды. Я зарылея в подушку и ста- 
рался убедить себя, что, может быть, все это галлюци- 
нация. 

Медленно, но неуклонно приближалось утро. Нако- 
нец, отчаявшись заснуть, я сел на кровати и огляделся 
вокруг. Холодный рассвет проник через окно, и видна 
была вся комната. Она была просторна и хорошо о5- 
ставлена — лучше, чем все другие комнаты, в которых 
мне раньше приходилось спать. На маленьком столике 
в нише виднелись свеча и спички. Я сбросил одеяло и, 
дрожа от сырости раннего летнего утра, встал и зажег 
свечу. Затем, дрожа так сильно, что гасильник для 
свечи подпрыгивал на своем шпиле, я, шатаясь, подо- 
пел к зеркалу и увидел... лицо Элвешема! Хотя в ду- 
не я уже этого ожидал, тем не менее впечатление бы- 
ло ужасным. Мистер Элвешем всегда казался мне Ффи- 
зически слабым и жалким, но сейчас, когда он был 
одет только в грубую фланелевую ночную рубашку, 
которая распахнулась на груди и открыла тощую 
шею, сейчас, когда я сам стал Элвешемом, я не берусь 
описать, каким жалким и дряхлым он мне показался. 
Впалые щеки, растрепавигтаяся прядь грязных седых 
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волос, тусклые, слезящиеся глаза, дрожащие морщи- 
нистые губы. Вы, кому душой и телом столько лет, 
сколько вам и должно быть, не можете представить се- 
бе, что означало для меня это дьявольское заточение 
в чужом теле. Быть молодым, полным желаний и сил 
и оказаться замурованным и раздавленным в этой 
трясущейся развалине!.. 

Но я отвлекся от своего рассказа. На некоторое вре- 
мя я, должно быть, совершенно потерял голову, когда 
убедился, что со мной произошло такое превращение. 
Было уже совсем светло, когда я настолько пришел в 
себя, что мог думать. Каким-то необъяснимым обра- 
зом я изменился, хотя, как это могло случиться, если не 
волшебством, я не могу сказать. Теперь, когда я думал 
об этом, я понял, как дьявольски умен был Элвешем. 
Было ясно, что точно так же, как я оказался в его 
теле, он завладел моим телом, а следовательно, моей 
силой и моим будущим. Но как доказать это? Сейчас, 
когда я думал обо всем, это превращение казалось мне 
самому настолько невероятным, что голова моя пошла 
кругом, я должен был ущипнуть себя, ощупать свои 
беззубые десны, посмотреться в зеркало и потрогать 
окружавиие меня предметы, чтобы быть в состоянии 
здраво смотреть на совершившееся. Или вся наша 
жизнь лишь галлюпинация? Стал ли я в самом деле 
Элвешемом, а он мною? Может быть, я только во сне 
видел Идена? Был ли вообще на свете Иден? Но если 
бы я был Элвешемом, я должен был бы помнить, что я 
делал прошлым утром, как назывался город, в кото- 
ром я жил, что происходило до того, как началось мое 
сновидение. Я боролся с этими вопросами. Мне вспом- 
нилось странное раздвоение моих воспоминаний нака- 
нуне вечером. Но теперь ум мой был ясен. Я не мог 
вызвать и тени каких-нибудь воспоминаний, не имез- 
ших отношения к Идену. 

— Вот так сходят с ума! — воскликнул я визгли- 
вым голосом. 

Я с трудом поднялся на ноги и потащил свое осла- 
бевшее и отяжелевшее тело к умывальнику. Там я 
окунул седую голову в таз с холодной водой. Вытираясь 
полотенцем, я снова пытался думать о себе как об Эл- 
вептеме, но это было бесполезно. Не было никакого сом- 
нения в том, что я Иден, а не Элвешем, но Иден в 
теле Элвешема. 
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_ Если бы я был человеком другого века, я, может 
быть, покорился бы судьбе, считая себя зачарован- 
ным. Но в наше время скептицизма не очень-то верят 
в чудеса. Со мной проделали какой-то психологический 
трюк. То, что могли сделать порошок и пристальный 
взгляд, могут переделать другой порошок и другой при- 
стальный взгляд или какое-нибудь средство в этом ро- 
де. И раньше случалось, что люди теряли память, но 
чтобы они могли меняться телами, как зонтиками!.. 
Я рассмеялся. Увы! Это был не прежний здоровый 
смех, а хриплое, старческое хихиканье. Я представил 
себе, как старик Элвешем смеется над моим положени- 
ем, и меня обуял приступ необычной для меня ярости. 
Я начал быстро одеваться в ту одежду, которая валя- 
лась на полу, и только когда был уже совершенно 
одет, понял, что это была фрачная пара. Я открыл 
шкаф и нашел там одежду для каждого дня — клетча- 
тые брюки и старомодный халат. Я надел на свою 
почтенную голову почтенную домашнюю шапочку и, 
слегка покашливая от всех этих усилий, вышел, ковы- 
ляя, на площадку лестницы. 

Было приблизительно без четверти шесть, шторы 
были опущены, и дом погружен в тишину. Площадка 
была просторная, широкая, покрытая богатыми ковра- 
ми, лестница вела вниз, в темный холл. Дверь напро- 
тив той, из которой я вышел, была приоткрыта, и я 
увидел письменный стол, вращающуюся книжную эта- 
жерку, спинку кресла у стола и полки с рядами то- 
мов в роскошных переплетах. 

— Мой кабинет,— пробормотал я и пошел туда че- 
рез площадку. При звуках моего голоса у меня мельк- 
нула новая мысль, и, вернувииись в спальню, я надел 
вставные челюсти, которые легко сели на привычное 
место. 

— Так-то лучше,— сказал я, пожевал челюстями 
‘и снова пошел в кабинет. 

Ящики бюро были заперты. Откидной верх был то- 
ке заперт. Ни в кабинете, ни в карманах брюк я не 
натнел никакого признака ключей. Тогда я снова по- 
плелся в спальню и обследовал сначала карманы того 
‹остюма, который валялся на полу, а затем карманы 
всей одежды, какую я только мог найти. Я был в боль. 
птом нетерпении, и если бы кто-нибудь вошел в комна- 
‚ту после того, как я кончил ее обследовать, он поду- 
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мал бы, что в ней побывали грабители. Я не нашел ни 


ключей, ни единой монеты, ни клочка бумаги, кроме 
счета за вчерашний обед. 

Меня внезапно охватила странная усталость. Я сел 
и уставился на разбросанные вокруг костюмы с выво- 
роченными карманами. Бешенство мое улеглось. 
С каждой минутой я все яснее начинал понимать по- 
разительную предусмотрительноеть моего противника, 
и вее яснее становилась для меня безнадежность моего 
положения. 

Я с усилием поднялея и снова поторопилея вер- 
нуться в кабинет. На лестнице я увидел служанкну, по- 
дымавшую шторы. Но-видимому, выражение моего ли- 
ца поразило ее, и она с удивлением посмотрела на 
меня. Я закрыл за собой дверь кабинета и, схватив 
кочергу, набросился на стол, пытаясь взломать ящи- 
ки. Так меня и застали слуги. Стекло на столе было 
разбито, замок сломан, письма из ящичков бюро раз- 
бросаны по полу. В своем старческом бешенстве я рас- 
кидал перья и опрокинул чернильнину. Кроме того, 
болышая ваза, стоявшая на камине, упала и разби- 
лась, я сам не знаю как. Я не нашел ни денег, ни 
чековой книжки и никаких указаний, которые могли 
бы помочь мне вернуть мое тело в прежний вид.. 
Я отчаянно колотил по ящикам стола, когда в кабинет 
вторглись дворецкий и две служанки. 

Такова без всяких прикрас история моего превра- 
щения. Никто не верит моим фантастическим уверени- 
ям. Со мной обращаются как с сумасшедшим и даже 
сейчас за мной присматривают. Между тем я человек 
нормальный, абсолютно нормальный, и чтобы доказать 
это, я сел за письменный стол и записал очень подроб- 
но все, что со мной случилось. Я взываю к читателю. 
Пусть он скажет, есть ли в стиле или ходе изложения 
истории, которую он только что прочел, какие-нибудь 
признаки безумия. Я молодой человек, заключенный 
в тело старика, но никто не верит этому бесспорному 
факту. Естественно, я кажусь сумасшедшим тем, кто 
не верит мне; естественно, я не знаю, как зовут моих 
секретарей, не знаю навещающих меня врачей, своих 
слуг и соседей, не знаю названия города, в котором 
очутился, и где он находится. Естественно, я не знаю 
расположения комнат в своем собственном доме и тер- 
плю множество неудобств всякого рода. Естественно, я 
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задаю очень странные вопросы. Естественно, что ино- 
гда я плачу, кричу и у меня бывают приступы отчая- 
ния. У меня нет ни денег, ни чековой книжки. Банк не 
признал бы моей подписи, потому что, я полагаю, у 
меня все еще почерк Идена, несколько изменившийся 
вследствие ослабления мускулов. Окружающие меня 
люли не позволят мне самому пойти в банк; да, ка- 
жется, в этом городе и нет банка, а мой текущий счет 
находится в каком-то районе Лондона. Кажется, Элве- 
шем скрывал от всех домашних имя своего поверенно- 
го, но я ничего не знаю толком. Несомненно, Элвешем 
глубоко изучал поихологию и психиатрию, и моим рас- 
сказы о себе только подтверждают предположение ок- 
ружающих, что я сошел с ума от чрезмерного увле- 
чения проблемами душевных расстройств. А еще го- 
ворят о тождестве личности! 

Два дня назад я был здоровым юношей, перед ко- 
торым была открыта вся жизнь, а теперь я сзлоблен- 
ный старик, неопрятный, несчастный, полный отчая- 
ния. Я брожу по огромному роскошному чужому до- 
му, а все вокруг следят за мной, боятся и избегают 
меня, как безумца. Между тем в Лондоне Элвешем на- 
чинает жизнь заново в здоровом молодом теле и с муд- 
ростью и знаниями, накопленяыми за семь десят- 
ков лет! 

Он украл у меня жизнь! 

Я не знаю точно, как это произошло. 

В кабинете я нашел множество рукописных запи- 
сей, относящихся главным образом к психологии па- 
мяти, кое-что заптифрованою значками, совершенно не- 
понятными для меня. Некоторые записи указывают на 
то, что Элвешем интересовался также философией мз- 
тематики. 

Как мог произойти такой обмен, остается за преде- 
лами моего разумения. Вею свою сознательную жизнь 
я был материалистом, но здесь — явный случай отде- 
ления духа от тела. 

Я хочу испытать одно отчаянное средство. Сейчас 
я допиту свою историю, а потом прибегну к нему. 
Утром с гомощью ножа, который я припрятал за за- 
втраком, мне удалось взломать секретный ящик в бю- 
‚ро — заметить этот ящик было не очень трудно. Я не 
нашел там ничего, кроме маленького стеклянного фла- 
кончика зеленого цвета с белым порошком. На гор- 
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лышке этикетка. На ней написано только одно слово: 
«Освобождение». Может быть, и вероятнее всего, это 
яд. Мне понятно, что Элвешем подсунул мне яд, я был 
бы даже уверен, что он хотел избавиться таким обра- 
зом от единственного свидетеля, если бы флаксончик не 
был так тщательно припрятан. Этот человек факти- 
чески разрешил проблему бессмертия. Если не про- 
изойдет какой-нибудь случайности, он будет жить в 
моем теле, пока оно не состарится, а затем сбросит его 
и отнимет молодость и силу у новой жертвы. Если 
вспомнить его бессердечие, страшно подумать, как он 
будет накапливать все болыне опыта, который... Как 
давно он уже переходит из одного тела в другое?.. 

Но я устал писать. Порошок, оказывается, легко 
растворяется в воде. Вкус у него не неприятен. 

Такова история, найденная на столе мистера Элве- 
шема. Его мертвое тело лежало между письменным 
столом и креслом, последнее было резко отодвинуто 
в сторону, по-видимому, в предсмертных конвульси- 
ях. История написана карандашом, размаптистым по- 
черком, совсем не похожим на обычный мелкий по- 
черк Элвептема. 

Остается добавить еще два любопытных факта: 
несомненно, между Иденом и Элвешемом была какая- 
то связь, поскольку все состояние Элвешема было за- 
вещано этому молодому человеку. Но он не получил 
наследства. В то время, когда Элвешем покончил с со- 
бой, Иден, как это ни странно, был уже мертв. Сутка- 
ми раньше на людном перекрестке Хауэр-стрит и 
Юстон-роуд его сбил кеб, и он тотчас же скончался. 
Так что единственный человек, который мог бы про- 
лить свет на эту фантастическую историю, ничего нам 
не скажет. 
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МОРСКИЕ ПИРАТЫ 
1 


До необычайного происшествия в Сидмауте особый 
вид Нар!оеи!$ Гегох был описан в науке только 
в самых общих чертах, на основании полупереварен- 
ных щупалец, добытых близ Азорских островов, да 
изуродованного тела, исклеванного птицами и изъ- 
еденного рыбами, которое было найдено в начале 
1896 года мистером Дженнингсом у мыса Лендсэнд. 

И действительно, ни в одной области зоологии мы 
не бродим в такой темноте, как в той, которая изуча- 
ет глубоководных кефалоподов. Только случай- 
ность, например, привела к открытию князя Мо- 
накского, нашедшего летом 1895 года около 
дюжины новых форм. Добыча включала и вы- 
птеупомянутые щупальца. Это произошло совершенно 
неожиданно. Китоловы убили за Тэрсейрой ка- 
шалота; в предсмертных судорогах он бросился 
прямо на яхту князя, но, не рассчитав сил, перекатил- 
ся через нее и издох в двадцати ярдах от руля. Во 
время агонии он выбросил большое количество каких- 
то крупных предметов. Князь, смутно разобрав, что 
это нечто ему незнакомое и, по-видимому, интересное, 
сумел благодаря своей находчивости вытащить их из 
воды, прежде чем они затонули. Он приказал привести 
в движение винты и заставил эти предметы вертеться 
в созданных таким образом водоворотах. Тем време- 
нем быстро спустили шлюпку. Так вот эти куски и 
оказались целыми кефалоподами и частями их. Неко- 
торые экземпляры достигали гигантских размеров, и 
почти все были совершенно неизвестны науке! 

По-видимому, эти болыпие и проворные твари, на- 
селяющие средние глубины моря, навсегда останутся 
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неизвестными нам; держась под водой, они неулови- 
мы для сетей и могут попасть к нам в руки только 
в результате какого-нибудь редкого, непредвиденного 
происшествия вроде вышеуказанного. Что касается 
Нар|ю{еи{ 1$ {егох, например, мы до сих пор ничего 
не знаем о них, так же как о местах рождения сельдей 
или морских путях лосося. Зоологи так и не могут 
объяснить их неожиданное появление у наших бере- 
гов. Возможно, что голод поднял их из глубины. Но, 
может быть, лучше не вдаваться в разные гадатель- 
ные рассуждения и прямо приступить к нашему рас- 
сказу. 

Первым человеческим существом, увидевшим свои- 
ми глазами живого  Нар!оеи{!$ Тегох, точнее, пер- 
вым человеческим существом, оставшимся в живых, 
увидев его, — так как теперь едва ли можно сомневать- 
ся, что волна несчастных случаев с купальциками и 
катающимися в лодках, пронесшаяся вдоль побережья 
Корнуэллса и Дэвона в начале мая, была вызвана 
именно этой причиной, — был удалившийся от дел 
чайный торговец по фамилии Физон, проживавитий в 
пансионе в Сидмауте. Это произошло дием, когда он 
гулял по тропинке вдоль скал между Сидмаутом и 
бухтой Ладрам. Скалы здесь очень обрывистые, но 
в одном месте в их красной поверхности вырублен 
ступенчатый спуск. Мистер Физон находился как раз 
возле этого места, когда внимание его привлекла ше- 
велившаяся масса, которую он сначала принял за 
стаю птиц, дерущихся из-за какой-то добычи, казав- 
шейся на солнце розовато-белой. Было время отлива, 
и масса эта, находившаяся довольно далеко, отделя- 
лась еще широкой полосой скалистых рифов, покры- 
тых темными морскими водорослями и местами пере- 
резанных серебристыми лужами. Нужно добавить, что 
мистера Физона ослеплял блеск расстилавшегося вда- 
ли моря. 

Посмотрев через минуту еще раз в ту сторону, он 
заметил, что ошибся: над грудой кружилось множест- 
во птиц, главным образом галок и чаек; белые крылья 
чаек сверкали в солнечных лучах, и птицы казались 
крошечными по сравнению с лежавшей внизу массой. 
Любопытство мистера Физона, конечно, еще более воз- 
росло именно потому, что его первое впечатление ока- 
залось ошибочным. 
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Так как мистер Физон гулял лишь для собственно- 
го удовольствия, вполне естественно, что он, вместо то- 
го чтобы идти к бухте Ладрам, решил посмотреть на 
загадочную массу. Он подумал, что это, может быть, 
какая-нибудь болыпая рыба, случайно выброшенная 
на берег и бьющаяся на песке. И вот он стал поспешно 
спускаться по крутой, длинной лестнице, останавлива- 
ясь приблизительно через каждые тридцать футоз, 
чтобы перевести дыхание и взглянуть на таинствен- 
ный предмет. 

Спустившись к подножию скалы, Физон оказался, 
конечно, ближе к заинтересовавшему его предмету; но 
теперь, на фоне пылающего неба, эта масса казалась 
темной и неясной. То, что выглядело розоватым, за- 
слонили груды покрытых водорослями валунов. Все- 
таки мистер Физон рассмотрел, что масса состоит из 
семи округленных тел — не то отдельных, не то соеди- 
ненных в одно целое,— и заметил, что птицы все вре- 
мя кричат, облетая массу, но, видимо, боятся прибли- 
зиться к ней. 

Мистер Физон, увлекаемый любопытством, начал 
пробиоаться по источенным волнами скалам. Убедив- 
нгись, что они очень скользкие от густого слоя мор- 
ских водорослей, он остановился, снял ботинки и засу- 
чил брюки выше колен. Он сделал это, конечно, для 
того, чтобы не поскользнуться и не упасть в лужу; 
кроме того, он, может быть, просто воспользовался 
предлогом хоть на минуту вернуться к ощущениям 
детства, так поступили бы на его месте многие. Во вся- 
ком случае, несомненно, что это спасло ему жизнь. 

Он приблизился к своей цели с той уверенностью, 
которую полная безопасность здешних мест внушает 
их обитателям. Круглые тела двигались взад и вперед. 
Только поднявшись на груду валунов, о которых я 
упоминал, он понял страшный смысл своего открытия. 
Это застигло его врасплох. 

Когда он показался на гребне, округлые тела рас- 
пались, и стал виден розовый предмет: оказалось, что 
это наполовину съеденное человеческое тело, мужчи- 
ны или женщины, он не мог определить. А округлые 
тела были неведомыми чудовищными тварями, по Ффор- 
ме немного напоминающими осьминога с очень гибки- 
ми и длинными щупальцами, извивающимися на 
песке. Шкура их неприятно блестела, как лакирован- 
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ная кожа. Изгиб окруженного щупальцами рта, стозн- 
ный нарост надо ртом и болышие осмысленные глаза 
придавали этим существам какое-то уродливое сходст- 
во с лицом человека. Туловища их по величине напо- 
минали крупную свинью; щупальца, как ему покзза- 
лось, были длиной в несколько футов. Он полагает, 
что чудовищ было по менышей мере семь или восемь. 
В двенадцати ярдах позади них, в пене прилива, из 
моря выползали еще два. 

Они лежали, распластавшись на камнях, и глаза 
их уставились на Физона со злобным любопытством. 
Но, по-видимому, мистер Физон не испугался и даже 
не понял, что он подвергается опасности. Он не был 
испуган по-видимому потому, что движения чудовищ 
были вялыми. Но, конечно, он был потрясен и вознего- 
довал, увидев, что эти отвратительные твари пожирза- 
ют человеческое тело. Он подумал, что им попался 
утопленник. Чтобы отогнать их, мистер Физон закри- 
чал. Увидев, что это на них не действует, он поднял 
большой камень и запустил им в одно из чудовип!. 
И вот эти чудовища, расправляя шупальца, медленно 
двинулись к нему. Они осторожно ползли, обменивза- 
ясь друг с другом тихими, мурлыкающими зву- 
ками. 

Тут только мистер Физон понял, что ему угрожает, 
и побежал назад. Пробежав двадцать ярдов, он остано- 
вилея и оглянулся. Он был уверен, что чудовища 
очень неповоротливы. Но — увы! — щупальца перед- 
него уже цеплялись за скалистый гребень, на кото- 
ром он только что стоял! 

Увидев это, он опять закричал — теперь уже от 
страха — и пустился бежать. Он перескакивал через 
камни, скользил, перебирался вброд по пересеченному 
водой пространству, отделяющему его от берега. Высо- 
кие красные утесы вдруг отодвинулись страшно далз- 
ко, и двое рабочих, занятых исправлением ступенек 
спуска и не подозревавшие о беге, в котором ставкой 
была человеческая жизнь, казались ему существами 
из другого мира. Он слышал, как чудовища плеска- 
лись в луже чуть ли не в десяти шагах от него. Один 
раз он поскользнулся и упал. 

Чудовища преследовали Физона до самого ПОДНО- 
жия скал и отступили тогда, когда у их основания 
к нему присоединились рабочие. Втроем они забросали 
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чудовищ камнями, а потом поспешили в Сидмаут, что- 
бы заручиться помощью и лодками и вырвать осквер- 
ненное тело из щупалец этих гнусных тварей. 


2 


Не удовольствовавшись своим первым опытом, 
мистер Физон тоже отправился в лодке, чтобы точно 
указать место приключения. 

Прилив уже начался, и пришлось сделать довольно 
болышой круг, чтобы добраться до места. Когда они 
наконец добрались, истерзанное тело уже исчезло. Во- 
да прибывала, затопляя одну за другой груды ти- 
нистых камней. И четверо в лодке — рабочие, лодоч- 
ник и мистер Физон — стали смотреть уже не на бе- 
рег, а на воду под килем. 

Сначала им удалось различить в воде только очень 
немногое: темную и густую чащу водорослей ламина- 
рия, в которой изредка мелькала рыба. Они искали 
приключений и поэтому громко выражали свое разо- 
чарование. Но вскоре они увидели одно из чудовищ. 
Оно уплывало в открытое море, передвигаясь стран- 
ным круговым движением, которое чем-то напоминало 
мистеру Физону качание привязанного аэростата. Кю- 
леблющиеся ленты водорослей заволновались, разде- 
лились, и три новых чудовища показались в темноте, 
отчаянно борясь друг с другом из-за чего-то: может 
быть, из-за утопленника. Через минуту бесчисленные 
веленовато-оливковые ленты водорослей снова сомкну- 
лись над барахтающейся грудой. 

Увидев это, все четверо в волнении начали бить вес- 
лами по воде и кричать. Тотчас же они заметили сует- 
ливое движение в водорослях и отъехали немного, 
чтобы лучше разглядеть, что это такое. Как только 
волнение улеглось, они увидели, что все дно между 
водорослями словно усеяно глазами. 

— Уроды проклятые! — крикнул один из рабо- 
чих.— Да их тут целые дюжины! 

Тотчас же чудовища начали подниматься на по- 
верхность. Мистер Физон впоследствии описал автору 
этих строк поразительную картину появления чудо- 
вищ из колеблющейся заросли ламинарий. Ему казз- 
лось тогда, что это длилось довольно долго, но, вероят- 
но, на самом деле все произошло в несколько секунд. 
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Сперва появились одни глаза, потом показались щу- 
пальца, которые вытягивались то там, то здесь, раз- 
двигая чащу водорослей. Потом странные существа 
начали увеличиваться в размере, пока наконец дна нз 
стало видно за их переплетающимися телами и концы 
щупалец не показались над волнующейся поверх- 
ностью воды. 

Одна из тварей дерзко всплыла у самой лодки и, 
цепляясь за нее тремя из своих заканчивающихся при- 
сосками щупалец, перебросила четыре остальные че- 
рез борт, как будто намереваясь не то перевернуть лод- 
ку, не то забраться в нее. Мистер Физон тотчас жа 
схватил багор и, яростно колотя им по мягким щу- 
пальцам твари, заставил ее опустить их. Тут он полу- 
чил удар в спину, чуть не сваливший его за борт: дело 
в том, что лодочнику пришлось пустить в ход весло, 
чтобы отразить такое же нападение с другой стороны 
лодки. Твари отступили и погрузились в воду. 

— Лучше уберемся отсюда,— сказал мистер Фа- 
зон, дрожа всем телом. 

Он сел у руля, а лодочник и один из рабочих взя- 
лись за весла. Второй стоял на носу с багром, готовый 
отразить новое нападение щупалец. Все молчали. 
Мистер Физон выразил общее желание. Притихшие и 
испуганные, побледневшие, они теперь думали только 
о том, как бы выбраться из ужасной ловушки, в кото- 
рую так легкомысленно забрались. 

Но только весла погрузились в воду, как темныз, 
гибкие, извивающиеся канаты связали их движения 
и обвились вокруг руля, а у бортов лодки, поднимаясь 
петлеобразными движениями, снова показались присо- 
сы. Люди налегли на весла и рванули изо всех сил, но 
без результата: так застревает лодка в плавучих мас- 
сах водорослей. 

— Помогите! — крикнул лодочник, и мистер Фи- 
зон со вторым рабочим бросились к нему, чтобы по- 
мочь ему вытащить весло. 

В это время человек с багром — его звали, кажет- 
ся, Ивэн —с проклятием вскочил и, нагнувшись над 
бортом, стал, насколько это ему удавалось, наносить 
удары по кольцу щупалец, которые сомкнулись во- 
круг подводной части лодки. Оба гребца тоже вскочи:- 
ли, чтобы найти лучшую точку опоры и вытащить 
весла. Лодочник передал свое весло мистеру Физону, 
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и тот изо всех сил принялся тащить его. А сам лодоч- 
ник, открыв болыпой складной нож и тоже наклонив- 
шись над бортом, начал рубить обвившиеся вокруг вес- 
ла скользкие присосы. 

Мистер Физон, шатаясь от судорожных толчков 
лодки, стиснув зубы, задыхаясь, с надувитимися от на- 
пряжения жилами на руках, вдруг посмотрел на море. 
Неподалеку от них по мощным валам надвигающегося 
прилива прямо к ним плыла большая лодка. Мистер 
Физон заметил трех женщин и ребенка; лодочник был 
на веслах, а малыш в соломенной шляпе с розовой 
лентой стоял на корме и весело их приветствовал. Сняз- 
чала мистер Физон думал, конечно, только о том, что- 
бы позвать на помощь; потом он подумал о ребенке. 
Он тотчас же опустил весло, отчаянным движением 
вскинул руки и крикнул сидящим в лодке, чтобы они 
скорей отъезжали «ради бога». Мистер Физон даже не 
подозревал, что поступок его при подобных обстоя- 
тельствах был не чужд героизма и свидетельствует о 
его скромности и мужестве. Весло, которое он опустил, 
сразу скрылось под водой и вскоре всплыло в двадца- 
ти ярдах от них. 

В ту минуту мистер Физон почувствовал, что лодка 
сильно закачалась, и хриплый вопль лодочника Хил- 
ла заставил его забыть о другой лодке. Мистер Физон 
обернулся и увидел, что Хилл с искаженным от ужаса 
лицом корчится у передней уключины, правая рука 
его погружена в воду за бортом и кто-то тянет ее вниз. 
Он издавал только резкие короткие крики: «0О-0-0!» 
Мистер Физон думает, что Хилл был захвачен щу- 
пальцами, когда рубил их под водой. Теперь, конечно, 
совершенно невозможно установить, как было на са- 
мом деле. Лодка до того накренилась, что борт почти 
касался воды. Ивэн и второй рабочий багром и веслом 
били по воде справа и слева от погруженной руки 
Хилла. Физон инстинктивно стал так, чтобы выров- 
нять лодку. 

Тогда Хилл, дюжий, здоровый человек, сделал от- 
чаянное усилие и почти встал на ноги. Он вытащил 
руку из воды. Она была опутана сложным сплетением 
коричневых канатов. Глаза ухватившего его чудови- 
ща, глядя прямо и решительно, на мгновение показа- 
лись на поверхности. Лодка кренилась все больше и 
больше, и вдруг коричневато-зеленая вода хлынула че- 
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рез борт. Хилл поскользнулся и упал на борт; рука 
его с вцепившимися в нее щупальцами опять погрузи- 
лась в воду. Падая, Хилл перевернулся и ударил сапо- 
гом по колену мистера Физона, который бросился, что- 
бы удержать его. В следующее же мгновение вокруг 
пояса и шеи Хилла обвились новые щупальца, и после 
короткой и судорожной борьбы, во время которой 
лодка чуть не опрокинулась, Хилл был перетянут 
через борт, а лодка выпрямилась от сильного 
толчка; мистер Физон чуть не перелетел через дру- 
гой борт, но уже не видел борьбы, продолжавшейся 
в воде. 

Мистер Физон выпрямился, напрасно стараясь най- 
ти равновесие, как вдруг заметил, что, пока они боро- 
лись с чудовищами, начавшийся прилив снова отнес 
их лодку к покрытым водорослями камням. В каких- 
нибудь четырех ярдах плоский камень возвышался 
над омывающим его приливом. В одно мгновение 
мистер Физон вырвал у Ивэна весло, изо всех сил по- 
грузил его в воду, потом бросил его, подбежал к носу 
лодки и прыгнул. Он почувствовал, что ноги его сколь- 
зят по камням. Отчаянным усилием он заставил себя 
перепрыгнуть на соседний камень. Он споткнулся, 
упал на колени и снова поднялся. 

— Берегись! — крикнул кто-то, и болышое тело 
ударило его сзади. 

Сбитый с ног одним из рабочих, он растянулся 
плашмя в луже, оставленной приливом; падая, он 
услышал придушенные, отрывистые крики, как онду- 
мал тогда, Хилла. Мистер Физон удивился, что у Хил- 
ла такой пронзительный голос и что в нем столько 
оттенков. Кто-то перепрыгнул через него, поток пе- 
нистой воды обдал его и прокатил дальше. Он поднял- 
ся на ноги и, не оглядываясь на море, промокший до 
костей, со всей быстротой, на какую только был спо- 
собен от страха, побежал к берегу. Перед ним по отмели, 
между камнями, на неболыпом расстоянии друг от 
друга, спотыкаясь, бежали оба рабочих. 

Наконец мистер Физон оглянулся и, увидев, что 
погони нет, посмотрел по сторонам. Он был ошелом- 
лен. С самого момента появления кефалоподов из во- 
ды он действовал так стремительно, что не успевал 
отдавать себе отчет в своих поступках. Теперь ему ка- 
залось, будто он очнулся от страшного сна. 


373 


Над ним сияло безоблачное послеполуденное небо, 
и море колыхалось, ослепительно сверкая; пена, 
нежная, как взбитые сливки, разбивалась о низкие, 
темные гряды скал. Лодка лежала в дрейфе, мягко 
покачиваясь на волнах ярдах в двенадпати от берега. 
Хилл и чудовища, напряжение и ярость смертельной 
борьбы исчезли, как будто их вовсе не было. 

Сердце мистера Физона неистово колотилось. Он 
дрожал всем телом и тяжело дышал. 

Однако чего-то не хватало. Несколько мгновений 
он не мог сообразить, чего именно. Солнце, море, небо, 
скалы — чего же нет? Потом он вспомнил о лодке с 
катающимися. Она иечезла. Уж не выдумал ли он ее? 
Он обернулся и увидел двух рабочих. Они стояли ря- 
дом под навиентей массой высоких розовых скал. Он 
спросил себя, не следует ли ему сделать еще одну, по- 
следнюю, попытку спасти Хилла. Но его нервное на- 
пряжение улеглось, он чувствовал себя беспомощным 
и вялым. Он повернул к берегу и направился, споты- 
каясь и шлепая по воде, к своим спутникам. 

Оглянувшись еще раз, он увидел в море две лодки; 
та, которая была далыше, неуклюже качалась, опроки- 
нутая кверху килем. 
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Вот каково было появление Нароешщ!!5 Тегох на 
девонширском побережье. Это было самое опасное на- 
падение чудовищ вплоть до настоящего времени. Если 
сопоставить рассказ мистера Физона с несчастными 
случаями при катании на лодках и кунпании, о кото- 
рых я уже упоминал, с отсутствием в этом году рыбы 
у корнуэльских берегов, нам станет яено, что стаи этих 
прожорливых выходцев из морских глубин пробира- 
лись за добычей вдоль заливаемой приливом берего- 
вой линии. 

Высказывалось предположение, будто голод заета- 
вил их подняться на поверхность и побудил к переее- 
лению. Но я лично склоняюсь к теории, вылвинутой 
Хемсли. Хемсли утверждает, что стая этих тварей при- 
охотилась к человеческому мясу, доставшемуея ей по- 
сле крушения какого-нибудь корабля, ногрузившегося 
в ее владения, и вышла из своей привычной зоны в 
поисках этого лакомства. Подстерегая и преследуя су- 
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да, чудовища добрались до наших берегов по следам 
трансатлантических пароходов. Но обсуждать здесь 
убедительные, прекрасно обоснованные доводы Хемсли, 
пожалуй, неуместно. 

Может быть, аппетиты стаи удовлетворились добы- 
чей в одиннадцать человек, потому что, насколько 
Удалось выяснить, во второй лодке было десять. Во 
всяком случае, в этот день чудовища ничем не обнару- 
жили своего присутствия у Сидмаута. Весь вечер и 
всю ночь после происшествия берег между Ситоном и 
Бадли-Солтертоном находился под надзором четырех 
лодок таможенной стражи, вооруженной гарпунами 
и кортиками. С вечера к ним присоединилось множе- 
ство так или иначе вооруженных экспедиций, органи- 
зованных частными лицами. Мистер Физон, однако, 
не принял участия ни в одной из них. 

Около полуночи с одной из лодок, находившейся в 
море приблизительно в двух милях от берега к юго- 
востоку от Сидмаута, донеслись взволнованные крики 
и показались странные сигналы фонарем: в обе сто- 
роны и сверху вниз. Ближайшие лодки тотчас же по- 
спешили на тревогу. Храбрецы в лодке — моряк, свя- 
щенник и два школьника — действительно увидели 
чудовищ, которые прошли под их лодкой. Как и все 
живущие в глубине существа, животные фосфоресци- 
ровали. Они проплыли приблизительно на глубине пя- 
ти-шести ярдов, подобные отблескам лунного света в 
черной воде. Втянув щупальца, словно погруженные 
в спячку, медленно перекатываясь и подвигаясь кли- 
нообразной стаей, они плыли на юго-восток. 

Сидевшие в лодке передавали свои впечатления вос- 
клицаниями, отчаянно жестикулируя. Сначала к ним 
подошла одна лодка, потом другая; под конец вокруг 
них образовалась маленькая флотилия из восьми или 
девяти лодок, и в тишине ночи поднялся шум, словню 
на рынке. Желающих преследовать стаю оказалось 
очень мало или даже вовсе не оказалось: у людей не 
было ни оружия, ни опыта для такой рискованной 
охоты, и скоро — может быть, даже с чувством неко- 
торого облегчения — все повернули назад, к берегу. 

А теперь я перейду к тому, что является, пожалуй, 
самым поразительным фактом во всей этой порази- 
тельной истории. У нас нет никаких сведений о дальней- 
шем движении стаи, хотя весь юго-западный берег был 
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настороже. Можно, пожалуй, считать показательным 
тот факт, что третьего июня в Сарке на берег был вы- 
брошен кашалот. А через две недели и три дня после 
сидмаутского приключения на песчаный берег в Кале 
выплыл Нар!10{еи{15. Он был еще живой. Несколько 
свидетелей видели, как его шупальца судорожно дви- 
гались, но, по-видимому, он уже подыхал. Некий гос- 
подин Нуше достал ружье и застрелил его. 

Это был последний живой Нар!{еи{11$. Их болыне 
не видели и на французском берегу. Пятнадцатого 
июня почти не поврежденный труп чудовища был вы- 
брошен на берег близ Торкэ, а через несколько дней 
судно биологической морской станции, производящее 
исследование близ Плимута, выловило гниющее туло- 
вище чудовища с глубокой рубленой раной, нанесен- 
ной кортиком. В последний день июня мистер Экберт 
Кэйн, художник, купаясь вблизи Ньюлина, вдруг 
вскинул руки, закричал и пошел ко дну. Его друг, ку- 
павшийся вместе с ним, не сделал попытки спасти его 
и сейчас же поплыл к берегу. Вот последнее происше- 
ствие, которое еще раз напомнило об этом необыкно- 
венном набеге из морской глубины. Сейчас еще преж- 
девременно утверждать, что набег не повторится, но 
будем надеяться, что чудовища теперь ушли, — ушли 
навсегда в непронипаемые для солнечного света оке- 
анские глубины, из которых они так странно и не- 
сжиданно выплывали. 
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ПРАВДА О ПАЙКРАФТЕ 


Он сидит всего в десяти шагах от меня. Достаточно 
мне только поглядеть через плече, и я увижу его. 
И если я встречусь с ним взглядом (а уж это обяза- 
тельно так и будет), то в его глазах... 

В общем, это умоляющий взгляд, но все же с оттен- 
ком подозрения. 

Черт бы его побрал с его подозрениями! Если бя 
захотел, я бы давно все про него рассказал. Однако ж 
я молчу, я ничего не рассказываю, кажется, он мог бы 
успокоиться и ничем не терзаться. Если, конечно, та- 
кое громоздкое и жирное создание, как он, вообще мо- 
жет жить, не терзаясь. Да если бы я и рассказал, кто 
бы мне поверил? 

Бедняга Пайкрафт! Экая неуклюжая бесформен: 
ная масса — студень да и только! Самый толстый 
клубный завсегдатай в Лондоне. 

Он сидит за одним из столиков в болыпой нише 
около камина и... жует. Что это он жует? Я оглядыва- 
юсь, будто невзначай, — так и знал: набивает себе рот 
сдобной булкой с маслом, не спуская с меня глаз. А, 
чтоб ему с его неотвязным взглялом! 

Ну хорошо же, Пайкрафт! Раз вы непременно хо- 
тите быть страдальцем, раз вы продолжаете вести се- 
бя так, будто сомневаетесь в моей порядочности, пэ- 
няйте на себя! Вот тут, перед вашими заплывшими 
жиром глазами я все напишу, я расскажу всю правду 
о Пайкрафте. Расскажу о человеке, которому я помог, 
чью тайну свято хранил, а он отплатил мне тем, что 
превратил мой клуб в место, невыносимое для меня, 
совершенно невыносимое из-за этого водянистого 
взгляда, умоляющего без конца об одном и том же: 
«Только, ради бога, никому не говорите!» 
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И потом, почему он все время ест? | 

Так вот вам правда, вся правда и только одна 
правда. 

Пайкрафт... Я познакомился с ним здесь же, в ку- 
рительной комнате. В клубе я был тогда молодым и 
мнительным новичком, и он это заметил. Я сидел в 
одиночестве, жалел, что у меня еще так мало знако- 
мых, как вдруг ко мне приблизилась некая туша, со- 
стоявшая из нескольких подбородков и живота. Это 
и был Пайкрафт. Он, пыхтя, сел рядом на стул, пыхтя, 
возился со спичками, наконец закурил сигару и обра- 
тился ко мне. Не помню, что он сказал, — кажется, 
что-то о ПЛОХИХ спичках. Продолжая говорить со 
мной, он останавливал каждого проходящего офици- 
анта и бранил спички своим тонким, певучим го- 
лоском. Так или иначе мы разговорились. 

Он болтал о разных вещах, затем перешел к спор- 
ту, а от спорта — к моей фигуре и цвету лица. 

— Вы, должно быть, хорошо играете в крикет, — 
сказал он. 

Я считаю себя стройным, могу даже кое-кому пока- 
заться тоцим. Знаю также, что я довольно смуглый, 
тем не менее... Прабабушка у меня была индуска, и я 
этого ничуть не стыжусь, но я не хочу, чтобы каждый 
встречный при первом же взгляде позволял себе стро- 
ить догадки о моих предках. Вот почему я с самого 
начала невзлюбил Пайкрафта. 

Но он-то завел разговор обо мне только для того, 
чтобы перейти к собственной персоне. 

— Двигаетесь вы, наверное, не болыпе моего, — 
сказал он, — а едите не меньше... (Как и все очень туч- 
ные люди, он воображал, что ничего не ест). Однако 
же между нами есть разница,— добавил он, криво 
улыбаясь. 

И тут он начал без конца говорить о своей полноте, 
о том, что он делал, чтобы избавиться от полноты, что 
собирается делать, чтобы вылечиться от полноты, что 
ему советовали делать против полноты и что, он слы- 
шал, делают другие люди, страдающие полнотой. 

— А рг1ог1,— сказал он‚— казалось бы, вопрос 
питания решается диетой, а вопрос усвоения пищи 
организмом — лекарствами. 

Это было невыносимо. Слушая этого обжору, я чув- 
ствовал, что сам начинаю пухнуть. 
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Конечно, в клубе всякие иногда бывают встречи, 
но вскоре я пришел к мысли, что это уж чересчур. 
Было совершенно ясно, что этот субъект от меня не 
отвяжется. Стоило мне появиться в курительной ком- 
нате, как он вразвалку шел ко мне, а иногда, когда я 
завтракал, подсаживался к моему столу и без стесне- 
ния предавался чревоугодию. Он прямо-таки прилипал 
ко мне. Нудный человек! Но все-таки почему от его 
навязчивости должен страдать только я? С самого на- 
чала в его поведении было что-то такое, будто он знал, 
будто интуитивно понял, что я мог бы... что во мне 
одном он мог видеть единственную надежду, которой 
нигде больше не найдет. 

— Я все бы отдал, чтобы сбавить в весе, — гово- 
рил он,— решительно все! — И, задыхаясь, пытливо 
всматривался в меня глазками, утонувшими в пухлых 
щеках. 

Бедный Пайкрафт! Вот он позвонил, наверно, что- 
бы заказать еще сдобной булки и масла. 

Однажды он перешел прямо к делу. 

— Наша фармакопея,— сказал он,— наша запад- 
ная фармакопея — далеко не последнее слово в меди- 
цине. На Востоке, я слышал...— Он осекся и уставился 
на меня. Мне казалось, что я стою перед стеклянным 
аквариумом. 

Тут я вдруг на него рассердился. 

— Послушайте, — сказал я,— кто вам сказал о ре- 
цептах моей прабабушки? 

— Помилуйте! — попытался он увильнуТть. 

— Вот уже целую неделю при каждой нашей 
встрече — а встречались мы с вами частенько — вы 
явно намекаете мне на мою маленькую тайну. 

— Ну, хорошо, — промолвил он.— Раз так, я ска- 
жу все. Признаюсь, да, верно... Я узнал... 

— От Пэттисона? 

— Косвенно, — сказал он и, по-моему, солгал. 

— Пэттисон,— сказал я,— принимал это снадобье 
на свой страх и риск. 

Он поджал губы и потупился. 

— Рецепты моей прабабушки, — продолжал я.— С 
ними так просто обращаться нельзя. Отец даже хотел 
взять с меня обещание... 

— Но вы не обещали? 
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— Нет. Но он меня предупредил. Он как-то сам 
воспользовался одним из них — всего раз! 

— Да, да... И вы думаете?.. Предположим, предпо- 
ложим, что среди них найдется такой... 

— Эти рецепты — странная штука, — сказал я, — 
даже пахнут они... Нет, оставим это! 

Но я знал: раз уж я зашел так далеко, Пайкрафт 
от меня не отстанет. Я всегда немного побаивался, что, 
если вывести его из терпения, он внезапно навалится 
на меня всей тушей и задавит. Я сознаю, что проявил 
слабость характера. Но Пайкрафт уж очень действо- 
вал мне на нервы. Он мне уже до того осточертел, что 
я не удержался и сказал: 

— Ну хорошо, рискните! 

С Пэттисоном, о котором я упомянул, дело было 
совсем другое. Что с ним произошло — это к рассказу 
не относится, но тогда я по крайней мере знал, что 
лекарство не опасно для здоровья. В остальных рецеп- 
тах я не был так уверен и вообтце склонен сомневаться 
в безопасности лечебных средств прабабушки. 

Но если даже Пайкрафт и отравится... 

Признаюсь, что отравление Пайкрафта представи- 
лось мне делом грандиозного размаха. 

В тот же вечер я вынул из сейфа странный, источа- 
ющий своеобразный запах ларец сандалового дерева 
и стал перебирать шуршащие куски кожи. У джентль- 
мена, который писал рецепты для моей прабабушки, 
было несомненное пристрастие к коже различного про- 
исхождения и на редкость неразборчивый почерк. 
Некоторые записки были вовсе недоступны моему по- 
ниманию (несмотря на то, что в нашей семье, издавна 
связанной с Ост-Индской компанией, знание хинди 
передается из поколения в поколение), и не было ни 
одной, расшифровать которую было бы легко. Все же 
я довольно скоро нашел то, что искал, и некоторое 
время сидел на полу возле сейфа, рассматривая 
репепт. 

— Вот, глядите,— сказал я Пайкрафту на слелую- 
нтий день, держа полоску кожи подальше от его жад- 
ных рук.— Насколько я мог разобраться, это рецепт 
для тех, кто хочет сбавить в весе. (О! — воскликнул 
Пайкрафт.) Я не совсем уверен, но, кажется, так. Все 
же, если хотите послушать моего совета, бросьте это 
дело. Потому что, знаете ли, насколько мне известно, 
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мои предки по этой линии были очень странные люди. 
Видите, я не боюсь чернить своих родичей в ваших 
интересах, Пайкрафт. 

— Дайте мне попробовать, — сказал Пайкрафт. 

Я откинулся на стуле. Огромным усилием вооб- 
ражения я попытался представить себе, каким он ста- 
нет потом... но безуспешно. 

— А вы подумали, Пайкрафт,— сказал я,— на 
какого дьявола вы будете похожи, когда поху- 
деете? 

Он не внял голосу разума. Я взял с него слово 
викогда больше не говорить со мной о его отвратитель- 
ной полноте — никогда, что бы ни случилось! — и 
только тогда отдал ему маленький лоскут кожи. 

— Тошнотворное снадобье, — сказал я. 

— Ничего, — ответил он и взял рецепт. Посмотрев 
на него, он выпучил глаза: — Но... позвольте!.. 

Только теперь он обнаружил, что рецепт был напи- 
сан не по-английски. 

— Насколько это в моих силах,— сказал я,— я 
вам переведу. 

Я постарался перевести рецепт как можно лучше. 
Затем в течение двух недель мы не разговаривали. 
Как только Пайкрафт ко мне приближался, я хмурил- 
ся и делал знак, чтобы он отошел. Он соблюдал уго- 
вор, но к концу второй недели был так же толст, как 
и прежде. Наконец он не выдержал. 

— Я должен поговорить с вами,— сказал он.— 
Так не годится! Здесь что-то не то. Не помогает. Не 
к чести вашей прабабушки... 

— Где рецепт? 

Он осторожно извлек его из бумажника. 

Я пробежал глазами перечень всех составных 
частей. | 

— Вы тухлое яйцо взяли? 

— Нет. А разве нужно было... тухлое? 

— Это подразумевается во всех рецептах моей по- 
койной прабабушки, — сказал я.— Если качество или 
состояние не указано, надо брать самое худшее. Она 
была женщина решительная и не терпела полумер. Из 
остальных веществ одно или два можно заменить дру- 
гими. А яд гремучей змеи был свежий? 

— Я достал гремучую змею у Джемрака. Она обо- 
шлась мне... 
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— Ну, это — ваше дело. Теперь последняя часть 
состава. 

— Я знаю человека, который... 

— Прекрасно. Гм!.. Я напишу вам, какие состав- 
ные части можно заменить и чем. Насколько я знаю 
язык, орфография в этом рецепте особенно хромает. 
Между прочим под словом «пес» здесь подразумевает- 
ся бродячий пес. 

В продолжение месяца я постоянно видел Пайк- 
рафта в клубе все таким же толстым и озабоченным. 
Он соблюдал соглашение и только иногда нарушал 
дух нашего договора, с сокрушением покачивая голо- 
вой. Однажды в гардеробе у него вырвалось: 

— Ваша прабабушка... 

— Ни слова о ней! — оборвал я его, и он прикусил 
язык. 

Я уже считал, что он разочаровался в рецепте и 
отстал от меня. Я даже видел один раз, как он разго- 
варивал о своей полноте с тремя новыми членами клу- 
ба как бы в поисках других рецептов. Как вдруг, сов- 
сем неожиданно, пришла телеграмма. 

— Мистеру Формалину! — под самым моим носом 
выкрикнул мальчик, который состоит в клубе на побе- 
гушках. 

Я взял телеграмму и сразу распечатал ее: 

«Ради бога, приходите. Пайкрафт». 

— Гм! — пробормотал я. 

По правде сказать, я так обрадовался этой телз- 
грамме, предвещавшей реабилитацию моей прабабуш- 
ки, что позавтракал с отменным аппетитом. 

Адрес я узнал у швейцара. Пайкрафт занимал веу- 
хнюю половину дома на Блумсбери, и я помчался ту- 
да, как только выпил кофе с бенедиктином. Не успел 
даже докурить сигару. 

— Мистер Пайкрафт дома? — спросил я внизу. 

Мне ответили, что он, вероятно, болен: два дня не 
выходил из дому. 

Я сказал, что он ждет меня, и мне предложили 
подняться. 

На площадке я позвонил у двери с решеткой. 

«Все-таки не следовало ему пробовать это средст- 
во,— подумал я.— Человек, который жрет, как 
свинья, должен и выглядеть, как свинья». 

Почтенного вида женщина с озабоченным лицом, 
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В кое-как надетом чепце появилась по ту сторону ре- 
шетки. 

Я назвал себя, и она нерешительно отперла дверь. 

— Ну? — спросил я, когда мы остановились друг 
против друга в прихожей Пайкрафта. 

— Он сказал, что если вы поидете, чтобы шли пря- 
мо к нему,— наконец заговорила сна, продолжая не- 
подвижно смотреть на меня, вместо того чтобы пока- 
зать мне дорогу. Потом понизила голос: — Он запер- 
ся, сэр. 

— Заперся? 

— Заперся еще со вчерашнего утра и никого не 
впускает, сэр. И все время ругается. Беда, как бра- 
нится! 

Я посмотрел на дверь, которую она мне показала 
глазами. 

— Здесь? — спросил я. 

— Да, сэр. 

Что с ним? 

Она печально покачала головой. 

— Все время еды требует, сэр! Тяжелой еды. 
Я подаю ему, что могу, сэр: свинину, пудинг, колбасу, 
свежий хлеб. Все вот такое тяжелое. И еще изволь все 
это оставлять у дверей. И чтоб сама я уходила. Сколь- 
ко он ест, сэр, страшно подумать! 

В это время из-за двери раздалея визгливый голос: 

— Это Формалин? 

— Это вы, Пайкрафт? — закричал я, подошел к 
двери и постучал. 

— Скажите, чтобы она ушла! 

Я велел ей уйти. 

И тогда за дверью послышалась возня, будто кто-то 
нащупывал ручку в темноте, и я услышал знакомое 
хрюканье Найкрафта. 

— Все в порядке,— сказал я,— она ушла. 

Но дверь еще долго не отворялась. 

Наконец ключ повернулся и голос Пайкрафта 
сказал: 

— Войдите! 

Я нажал на ручку и открыл дверь, естественно, 
ожидая, что увижу Пайкрафта. 

Но его не было. 

Никогда в жизни я не был так потрясен. Я увидел 
его кабинет в необыкновенном беспорядке: опрокину- 
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тые стулья, груды грязных тарелок и блюд, навален- 
ных вместе с книгами и письменными принадлеж- 
ностями. Но Пайкрафта... 

— Ладно, ладно, дружище, закройте дверь! — ска- 
зал он, и тут я увидел его. 

Он был наверху, в углу над дверью, у самого кар- 
низа, будто его приклеили к потолку. Лицо у него бы- 
ло смушенное и жалкое. Он пыхтел и махал руками. 

— Закройте дверь, — попросил он.— Если эта жен- 
щина узнает... 

Я закрыл дверь, отошел на несколько шагов и, ра- 
зинув рот, смотрел на него. 

— Если только что-нибудь там не выдержит и вы 
сорветесь, — сказал я,— вы сломаете себе шею. 

— Увы, я был бы этому рад, — просипел он. 

— Что за ребячество? В вашем возрасте и при ва- 
шем весе я бы не рискнул заниматься такой гимнасти- 
кой... 

— Оставьте! — простонал он, и вид у него был 
страдальческий. — Ваша прабабушка, чтоб ей... 

— Эй, поосторожней выражайтесь! 

— Я вам все объясню. — И он опять замахал ру- 
ками. | 

— Но как же, черт побери, вы там держитесь? 

Й вдруг я понял, что ему и не надо было держать- 
ся, что он висел, прижатый к потолку той же силой, 
которая заставляет лететь вверх пузырь, наполненный 
газом. 

Он начал отчаянно барахтаться, чтобы оторваться 
от потолка и спуститься ко мне по стене. 

— Это все ваш рецепт, — пыхтел он, работая рукз- 
ми и ногами.— Ваша праба... 

В этот момент он неосторожно схватился за висев- 
шую на стене гравюру в рамке, она сорвалась, и он 
взлетел обратно к потолку, а картина шлепнулась на 
диван. Он ударился о потолок, и я понял, почему все 
выдающиеся места его тела испачканы штукатуркой. 
Он снова начал спускаться, на этот раз осторожнее, 
держась за каминную полку. 

Поистине это было необыкновенное зрелище: боль- 
шой, жирный, полнокровный мужчина лез головой вниз 
стараясь изо всех сил спуститься © потолка на пол. 

— Лекарство...— сказал он,— подействовало че- 
ресчур сильно. 
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— Как так? 

— Потеря в весе почти полная! 

И тут я, конечно, все понял. 

— Клянусь богом, Пайкрафт! — воскликнул я.— 
Вы хотели лечиться от ожирения. Но всегла называли 
это «сбавлять в весе». Вы упорно говорили: «Сбавить 
в весе». 

Признаться, я ликовал в душе. В эту минуту я го- 
тов был полюбить Пайкрафта. 

— Лайте я помогу вам,— сказал я, поймал его ру- 
ку и потянул вниз. Он лягался, стараясь встать на 
ноги. Оптущение у меня было примеоно такое, как ес- 
ли бы я держал флаг на ветру. 

— Стол из крепкого красного дерева и очень тяже- 
лый,— сказал он.— Если можете, запихните меня под 
него. | 

Я так и сделал, и вот он уже покачивался под сто- 
лом, как привязанный воздушный шар, а я стоял на 
коврике у камина и разговаривал с ним. Я закурил 
сигаъу. | 

— Расскажите, как все это случилось. 

— Я принял лекарство, — сказал он. 

— И какое оно на вкус? 

— Ужасная мерзость! 

Вероятно, и все эти снадобья такие. Как ни су- 
дить: по составным ли частям, по готовой ли мешани- 
не, или же по действию, которое она должна оказы- 
вать, — пелебные средства мсей прабабушки мне лич- 
но кажутся не слишком аппетитными. Сам бы я ни 
за что... 

— Сначала я отпил один глоток. 

— Нуи как? 

— Примерно через час я почувствовал себя легче 
и лучше и тогла решил проглотить все. 

— Но милый Пайкрафт! 

— Я зажал нос, — пояснил он. — Потом я почувст- 
вовал, что делаюсь все легче и легче и, знаете, ста- 
новлюсь каким-то беспомощным. 

Й вдруг он дал волю своей ярости. 

— Но что же, черт побери, мне теперь делать? — 
завопил он. 

— Пока только ясно, чего вам не следует де- 
лать,— сказал я.— Если вы выйдете из дому, вы взле- 
тите и будете подниматься все выше и выше.— Я по- 
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махал рукой, показывая ввысь. — Придется посылать 
в воздух Сантос-Дюмона ', чтобы вернуть вас на землю. 

— Может быть, со временем пройдет? 

Я покачал головой. 

— На это, по-моему, не стоит рассчитывать. 

Новая вспышка ярости. В порыве гнева он ногами 
сшибал стулья и стучал по полу. Он вел себя так, как, 
собственню, и должен вести себя в минуту испытания 
такой несуразный, жирный и невоздержанный чело- 
век, то есть очень скверно. Он говорил обо мне и о 
моей прабабушке, пренебрегая всеми правилами при- 
личия. 

— Я вас не просил принимать лекарство,— ска- 
зал я. 

Великодушно пропуская мимо ушей оскорбления, 
которыми он меня осыпал, я уселся в его кресле и 
начал говорить с ним спокойным, дружеским тоном. 

Я указал ему, что он сам навлек на себя беду. Это 
можно рассматривать как некое возмездие, как караю- 
щую руку Немезиды. Он слишком много ел. С этим он 
не согласился, и мы начали спорить. Но он стал так 
кричать и шуметь, что я не настаивал на этом поучи- 
тельном выводе и подошел к делу иначе. 

— Кроме того,— сказал я,— вы грешили против 
ясности речи: вы изысканно именовали «весом» то, 
что было бы справедливее, хотя и обиднее для вас, 
называть прюсто «жиром». Вы... 

Он перебил меня, сказав, что все это он признает. 
Но теперь-то что ему делать? 

Я предложил ему приспособиться к своему новому 
состоянию. Так мы перешли к практической стороне 
вопроса. Я высказал мысль, что ему будет не так уж 
трудно научиться ходить на руках по потолку и... 

— Я не могу спать, — сказал он. 

— Ну это, — заметил я,— не такая уж трудная 
проблема. Вполне можно устроить постель под прово- 
лочным матрацем, привязать тюфяк и простыню вере- 
вочками, а одеяло с пододеяльником и покрывало при- 
стегивать на пуговицах по бокам. 

Ему, видимо, придется довериться своей экономке. 
Мы поспорили, но затем он согласился. (Впоследствии 
было очень занятно смотреть, с каким невозмутимо де- 
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ловым видом добрая женщина приняла все эти удиви- 
тельные нововведения). Можно принести в его комнату 
библиотечную лесенку и подавать ему обед на книж- 
ный шкаф. Мы изобрели также остроумное приспособ- 
ление, с помощью которого он мог в любое время 
спускаться на пол. Для этого надо было только расста- 
вить все тома Британской энциклопедии (десятое изда- 
ние) на верхних книжных полках. Он вытаскивает 
один или два тома, берет их под мышку и опускается. 
Мы договорились, что вдоль стен должны быть укреп- 
лены железные скобы: за них он будет держаться, ес- 
ли захочет путешествовать по комнате на более низ- 
ком уровне. 

Чем дальше, тем болыце я входил во вкус всего 
этого дела. Это я позвал экономку и осторожно посвя- 
тил ее в нашу тайну. Я же сам, почти без чужой помо- 
ши, устроил ему перевернутую книзу постель. Целых 
два дня я провел в его квартире. Ведь я человек изо- 
бретательный, ловко орудую отверткой и люблю во все 
вмешиваться. Я сделал для него всевозможные хитро- 
умные приспособления: провел провод, чтобы ему лег- 
че было звонить, переставил все электрические лампы 
так, чтобы они светили снизу вверх, а не сверху вниз, 
и тому подобное. Все это было необыкновенно забавно 
и интересно для меня. Я очень развлекался, представ- 
ляя себе, как Пайкрафт, подобно огромной, жирной 
мухе, станет ползать по своему потолку и перебирать- 
ся через притолоки дверей из одной комнаты в дру- 
гую, и с удовольствием думал, что никогда, никогда 
больше он не придет в клуб. 

Но потом моя роковая изобретательность сыграла 
со мной злую шутку. Я сидел у его камина, попивал 
его виски, а он в своем излюбленном углу у карниза 
прибивал коврик к потолку, как вдруг меня осенила 
новая мысль. 

— Пайкрафт! — воскликнул я.— Клянусь богом, 
все это совершенно не нужно! — И прежде чем я успел 
рассчитать все последствия своих слов, я выпалил: — 
Свинцовые подштанники! — и непростительная опло- 
шность была совершена. 

Пайкрафт ухватился за мою идею, едва сдерживая 
слезы. 

— И я снова вернусь в нормальное человеческое 
состояние...— лепетал он. 
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Я выложил ему весь секрет, не подумав о том, к 
чему это приведет. 

— Купите свинцовый лист,— сказал я,— наштам- 
пуйте из него кружков. Зашейте их в белье, сколько 
нужно для нормального веса. закажите сапоги со 
свинцовой подошвой, заведите себе свинцовый чемо- 
дан — и дело сделано! Вместо того чтобы торчать 
здесь, вы сможете отправиться опять за границу, смо- 
жете путешествовать... 

Тут мне пришла в голову еще более блестящая 
мысль: 

— И никакие кораблекрушения для вас не страш- 
ны. Стоит вам только скинуть с себя хотя бы часть 
одежды, взять в руки необходимый багаж, и вы выле- 
тите на поверхность... 

Он так разволновалеся, что уронил молоток и чуть 
не проломил мне голову. 

— Боже правый! — воскликнул он.— И я смогу 
опять холить в клуб! 

Я осекся, пораженный таким оборотом дела. 

— Да-да! — промолвил я упавшим голосом.— Ко- 
нечно, сможете. 

Он пришел. Он приходит каждый день. Вот он си- 
дит позади меня, уплетая — клянусь! — уже третью 
порцию сладких булок с маслом. И никто на целом 
свете, кроме его экономки и меня, не знает, что, в 
сушнюсти, он не имеет веса, что он всего только докуч- 
ная масса поглопающей пищу материи, какое-то обла- 
ко в одежде человека, шеще, пеГаз, ничтожнейший 
из людей. Вот он сидит и ждет, когда я кончу писать. 
И тогда он попытается подкараулить меня. Он подой- 
дет ко мне, колыхаясь... 

И будет снова говорить мне обо всем этом: что он 
чувствует, и чего не чувствует, и что ему иногда ка- 
жется, булто это начинает проходить. И обязательно 
где-нибудь посреди глупой, бесконечной болтовни вста- 
вит: «Ну как, не выдадим секрет, а? Если кто-нибудь 
узнает, это такой стыд... Знаете, когда человек в таком 
дурацком положении: ползает по потолку, и все про- 
чее...» 
Я кончил писать. Теперь осталось улизнуть от Пай- 
крафта, занявшего превосходную стратегическую по- 
зицию между дверью и мной. 
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ВОЛШЕБНАЯ ЛАВКА 


Издали мне случалось видеть эту волшебную лавку 
и раныше. 

Раза два я проходил мимо ее витрины, где было 
столько привлекательных товаров: волшебные шары, 
волшебные куры, чудодейственные колпаки, кук- 
лы для чревовещателей, корзины с аппаратурой 
для фокусов, колоды карт, с виду совсем обыкновен- 
ные, и тому подобная мелочь. Мне и в голову не при- 
ходило зайти в эту лавку. Но вот однажды Джип взял 
меня за палец и, ни слова не говоря, потащил к витри- 
не; при этом он вел себя так, что не войти с ним туда 
было никак невозможно. 

По правде говоря, я и не думал, что эта скромная 
лавчонка находится именно здесь, на Риджент-стрит, 
между магазином, где продаются картины, и заведени- 
ем, где выводятся цыплята в патентованных инкубато- 
рах. Но это была она. Мне почему-то казалось, что онз 
ближе к Сэркус, или за углом на Оксфорд-стрит, или 
даже в Холборне, и всегда я видел ее на другой сторо- 
не улицы, так что к ней было не подойти, и что-то 
в ней было неуловимое, что-то похожее на мираж. Но 
вот она здесь, в этом нет никаких сомнений, и пухлый 
указательный пальчик Джипа стучит по ее витрине. 

— Будь я богат, — сказал Джип, тыча пальцем ту- 
да, где лежало «Исчезающее яйцо»,— я купил бы себе 
вот это. И это.— Он указал на иалевдн, плачущего 
совсем как живой».— И это. 

То был таинственный предмет, который называл- 
ся: «Купи и удивляй друзей!» — как значилось на ак- 
куратном ярлычке. 

— А под этим колпаком,— сказал Джип, — пропа- 
дает все, что ни положи. Я читал сб этом в одной 
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книге... А вон, папа, «Неуловимый гроптик», только 
его так положили, чтобы не видно было, как это дела- 
ется. 

Джип унаследовал милые черты своей матушки: 
он не звал меня в лавку и не надоедал приставаниями, 
он только тянул меня за палец по направлению к две- 
ри — совершенно бессознательно, — и было яснее яено- 
го, чего ему хочется. 

— Вот! — сказал он и указал на «Волшебную б6у- 
тылку». 

— А если б она у тебя была? — спросил я. 

И, услыхав в этом вопросе обещание, Джип 
просиял. 

— Я показал бы ее Джесси! — ответил он, полный, 
как всегда, заботы о других. 

— До дня твоего рождения осталось меныше ста 
дней, Джип, — сказал я и взялся за ручку двери. 

Джип не ответил, но еще сильнее сжал мой палец, 
и мы вошли в лавку. 

Это была не простая лавка, это была лавка волшеб- 
ная. И потому Джип не проследовал к прилавку впере- 
ди меня, как при покупке обыкновенных игрушек. 
Здесь он всю тяжесть переговоров возложил на меня. 

Это была крошечная, тесноватая полутемная лав- 
чонка, и дверной колокольчик задребезжал жалобным 
звоном, когда мы захлопнули за собой дверь. В лав- 
чонке` никого не оказалось, и мы могли оглядеться. 
Вот тигр из папье-маше на стекле, покрывающем невы- 
сокий прилавок — степенный, добродушный тигр, раз- 
меренно качающий головой; вот хрустальные шары 
всех видов; вот фарфоровая рука с колодой волшеб- 
ных карт; вот целый набор разнокалиберных волшеб- 
ных аквариумов; вот нескромная волшебная шляпа, 
бесстыдно выставившая напоказ все свои пружины. 
Кругом было несколько волшебных зеркал. Одно вытя- 
гивало и суживало вас, другое отнимало у вас ноги 
и расплющивало вашу голову, третье делало из вас 
какую-то круглую, толстую чурку. И пока мы хохота- 
ли перед этими зеркалами, откуда-то появился какой- 
то мужчина, очевидно хозяин. 

Впрочем, кто бы он ни был, он стоял за прилавком, 
странный, темноволосый, бледный. Олно ухо было у 
него болыше другого, а подбородок — как носок баш- 
мака. 
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— Чем могу служить? — спросил он и растопырил 
свои длинные волшебные пальцы по стеклу прилавка. 

Мы вздрогнули, потому что не подозревали о его 
присутствий 

— Я хотел бы купить моему малышу какую-ни- 
будь игрушку попронце,— сказал я. 

— Фокусы? — спросил он. — Ручные? — Механи- 
ческие? . 

— Что-нибудь позабавнее, — ответил я. 

— Гм... — произнес продавец и почесал голову, как 
бы размышляя. И прямо у нас на глазах вынул у се- 
бя из головы стеклянный шарфик. 

— Что-нибудь в таком роде? — спросил он и про- 
тянул его мне. 

Это было неожиданно. Много раз мне случалось ви- 
деть такой фокус на эстраде — без него не обойдется 
ни один фокусник средней руки, — но здесь я этого не 
ожидал. 

— Недурно! — сказал я со смехом. 

— Не правда ли? — заметил продавец. 

Джип отпустил мой палец и потянулся за стеклян- 
ным шариком, но в руках продавца ничего не ока- 
залось. 

— Ону вас в кармане, — сказал продавец, и дей- 
ствительно, шарик был там. 

— Сколько за шарик? — спросил я. 

— За стеклянные шарики мы ленег не берем, — 
любезно ответил продавец.— Они достаются нам, — 
тут он поймал еце один шарик у себя на локте,— 
даром. | 

Третий шарик он поймал у себя на затылке и поло- 
жил его на прилавок рядом с предыдущим. Джин, не 
торопясь, оглядел свой шарик, потом те, что лежали 
на прилавке, потом обратил вопрошающий взгляд на 
продавца, 

— Можете взять себе и эти,— сказал тот, улыба- 
ясь,— а также, если не брезгуете, еше один, изо 
рта. Вот! 

Джип взглянул на меня, ища совета, потом в глу- 
бочайшем молчании сгреб все четыре шарика, опять 
ухватился за мой успокоительный палец и пригото- 
вился к дальнейшим событиям. 

— Так мы приобретаем весь наш товар, какой по- 
мельче, — объяснил продавец. 
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Я засмеялса и, подхватив его остроту, сказал: 

— Вместо того чтобы покупать их на складе? 
Оно, конечно, дешевле. 

— Пожалуй, — ответил продавец.— Хотя в конце 
концов и нам приходится платить, но не так много, 
как думают иные. Товары покрупнее, а также пищу, 
одежду и все, что нам нужно, мы достаем вот из этой 
ляпы... И позвольте мне заверить вас, сэр, что на 
свете совсем не бывает оптовых складов настоящих 
волшебных товаров. Вы, верно, изволили заметить нэ- 
шу марку: «Настоящая волшебная лавка». 

Он вытащил из-за щеки прейскурант и подал 
его мне. 

— Настоящая, — сказал он, указывая пальцем на 
это слово, и прибавил: — У нас без обмана, сзр. 

У меня мелькнула мысль, что его шутки не лише- 
ны последовательности. 

Нотом он обратился к Джипу с ласковой улыбкой: 

— А ты, знаешь ли, Неплохой Мальчуган... 

Я удивился, не понимая, откуда он мог догадаться. 
В интересах дисциплины мы держим это в секрете да- 
же в домашнем кругу. Джип выслушал похвалу молча 
и продолжал смотреть на продавца. 

— Потому что только хорошие мальчики могут 
пройти в эту дверь. 

И тотчас же, как бы в подтверждение, раздался 
стук в дверь и послышался пискливый голосок: 

— И-и! Я хочу войти туда, папа! Папа, я хочу 
зойти! И-и-и! 

И уговоры измученного папаши: 

— Но ведь заперто, Эдуард, нельзя! 

— Совсем не заперто! — сказал я. 

— Нет, сэр, у нас всегда заперто для таких де- 
тей, — сказал продавец, и при этих словах мы увидели 
мальчика: крошечное личико, болезненно-блелное от 
множества поедаемых лакомств, искривленнсе от веч- 
ных капризов, личико бессердечного маленького себя- 
любца, царапающего заколлованное стекло. 

— Не поможет, сэр,— сказал торговец, заметив, 
что я со свойственной мне услужливостью шагнул 
к двери. 

Скоро хнычущего избалованного мальчика увели. 

— Как это у вас делается? — спросил я, перево- 
дя дух. 
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— Магия! — ответил продавец, небрежно махнув 
рукой. И — ах! — из его пальцев вылетели разноцвет- 
ные искры и погасли в полутьме магазина. 

— Ты говорил там, на улице, — сказал продавец, 
обрашаясь к Джипу, что хотел бы иметь напи:у короб- 
ку «Купи и удивляй друзей!». 

— Ла, — признался Джип после героической внут- 
ренней борьбы. 

— Она у тобя в кармане. 

И, перегнувшись через прилавок (тело у него ока- 
залось необычайной длины), этот изумительный субъ- 
ект с ужимками заправского фокусника вытащил у 
Джипа из кармана коробку. 

— Бумагу! — сказал он и достал болыной лист из 
пустой шляпы с пружинами. 

— Бечевку! — И во рту у него оказался клубок бе- 
чевки, от которого он отмотал бесконечно длинную 
нить, перевязал ею сверток, перекусил зубами, а клу- 
бок, как мне показалось, проглотил. Потом 06 нос 
одной из чревовещательных кукол зажег свечу, сунул 
в огонь палец (который тотчас же превратился в па- 
лочку красного сургуча) и запечатал покупку. 

— Вам еше понравилось «Исчезающее яйно»,— 
заметил он, вытаскивая это яйцо из внутреннего кат- 
мана моего пальто, и завернул его в бумагу вместе 
с «Младенцем, плачущим совсем как живой». Я пере- 
давал каждый готовый сверток Джипу, а тот крепко 
прижимал его к груди | 

Джип говорил очень мало, но глаза его были крас- 
норечивы; красноречивы были его руки, обхзватив- 
ие подарки. Его душой овладело невыразимое волне- 
ние. Поистине это была настоящая магия. 

Но тут я вздрогнул, почувствовав, что у меня под 
шляпой шевелится что-то мягкое, трепетное. Я схвяа- 
тился за шляпу, и голубь с измятыми перьями выпор- 
хнул оттуда, побежал по прилавку и шмыгнул, кажет- 
ся, в картонную коробку позади тигра из папье-маше. 

— Ай, ай, ай! — сказал продавец, ловким движе- 
нием отбирая у меня головной убор.— Скажите, пожа- 
луйста, эта глупая птица устроила здесь гнездо!.. 

И он стал трасти мою шляпу, вытряхнул оттуда 
два или три яйца, мраморный шарик, часы, с полдю- 
жины неизбежных стеклянных шариков и скомкан- 
ную бумагу, потом еше бумагу, еще и еше, все время 
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распространяясь о том, что очень многие совершенно 
напрасно чистят свои шляпы только сверху и забыва- 
ют почистить их внутри,— все это, разумеется, очень 
вежливо, но не без личных намеков. 

— Накапливается целая куча мусора, сэр... Конеч- 
но, не у вас одного... Чуть не у каждого покупателя... 
Чего только люди не носят с собой! 

Мятая бумага росла и вздымалась на прилавке все 
выше, и выше, и выше, и совсем заслонила его от нас. 
Только голос его раздавался по-прежнему. 

— Никто из нас не знает, что скрывается иногда 
за благособразной внешностью человека, сэр. Все мы — 
только одна видимость, только гробы  поваплен- 
ные... 

Его голос замер, точь-в-точь как у ваших соседей 
замер бы граммофон, если бы вы угодили в него ловко 
брошенным кирпичом, — такое же внезапное молча- 
ние. ПТуритание бумаги прекратилось, и стало тихо. 

— Вам больше не нужна моя шляпа? — спросил я 
наконец. 

Ответа не было. 

Я поглядел на Джипа, Джип поглядел на меня, 
и в волшебных зеркалах отразились наши искаженные 
лица — загадочные, серьезные, тихие. 

— Я думаю, нам пофа! — сказал я.— Будьте до- 
бры, скажите, сколько с нас следует... Послушайте, — 
сказал я, повышая голос,— я хочу расплатиться... И, 
пожалуйста, мою шляпу... 

Из-за груды бумаг как будто послышалось сопение. 

— Он смеется над нами! — сказал я.— Ну-ка, 
Джип, поглядим за прилавок. 

Мы обошли тигра, качающего головой. И что же? 
За прилавком никого не оказалось. На полу валялась 
моя шляпа, а рядом с нею в глубокой задумчивости, 
съеживитись, сидел вислоухий белый кролик — самый 
обыкновенный, глупейшего вида кролик, как раз та- 
кой, какие бывают только у фокусников. Я нагнулся 
за шляпой — кролик отпрыгнул от меня. 

— Папа! — шепнул Джип виновато. 

— Что? 

— Мне здесь нравится, папа. 

«И мне тоже нравилось бы,— подумал я, — если 
бы этот прилавок не вытянулся вдруг, загораживая 
нам выход». Я не сказал об этом Джипу. 
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— Киска! — произнес он и протянул руки к кр. 
лику.— Киска, покажи Джкипу фокус! 

Кролик шмыгнул в дверь, которой я там раныше 
почему-то не видел, и в ту же минуту оттуда опять 
показался человек, у которого одно ухо было длиннее 
другого. Он по-прежнему улыбался, но, когда наши 
глаза встретились, я заметил, что его взгляд выражает 
не то вызов, не то насмешку. 

— Не угодно ли осмотреть нашу выставку, сэр? — 
как ни в чем не бывало сказал он. 

Джип потянул меня за палец. Я взглянул на при- 
лавок, потом на продавца, и глаза наши снова встре- 
тились. Я уже начинал думать, что волшебство здесь, 
пожалуй, слишком уж подлинное. 

— К сожалению, у нас не очень много времени, — 
начал я. Но мы уже находились в другой комнате, где 
была выставка образцов. 

— Все товары у нас одного качества,— сказал про- 
давец, потирая гибкие руки, — самого высшего. Насто- 
ящая магия, без обмана, другой не держим! С руча- 
тельством... Прошу прощения, сэр! 

Я почувствовал, как он отрывает что-то от моего 
рукава, и, оглянувшись, увидел, что он держит за 
хвост крошечного красного чертика, а тот извивается, 
и дергается, и норовит укусить его за руку. Продавец 
беспечно швырнул его под прилавок. Конечно, чертик 
был резиновый, но на какое-то мгновение... И держал 
он его так, как держат в руках какую-нибудь кусачую 
гадину. Я посмотрел на Джипа, но его взгляд был 
устремлен на волшебную деревянную лошадку. У ме- 
ня отлегло от сердца. 

— Послушайте, — сказал я продавцу, понижая го- 
лос и указывая глазами то на Джипа, то на красного 
чертика,— надеюсь, у вас не слишком много та- 
ких... изделий, не правда ли? 

— Совсем не держим! Должно быть, вы занесли 
его с улицы, — сказал продавец, тоже понизив голое 
и с еще более ослепительной улыбкой.— Чего только 
люди не таскают с собой, сами того не зная! 

Потом он обратился к Джипу: 

— Нравится тебе тут что-нибудь? 

Джипу многое нравилось. 

С доверчивой почтительностью обратившись к чу- 
десному продавцу, он спросил: 
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-- А эта сабля тоже волшебная? 

—- Полшебная игрушечная сабля — не гнется, не 
ломается и не режет пальцев. У кого такая сабля, тот 
выйдет цел и невредим из любого единоборства с лю- 
бым врагом не старше восемнадцати лет. От двух 
с половиной шиллингов до семи с половиной, в зависи- 
мости от размера... Эти картонные доспехи предназна- 
чены для юных рыцарей и незаменимы в странствиях. 
Волшебный шит, сапоги-скороходы, шапка-невидимка. 

— Ох, папа! — воскликнул Джип. 

Я хотел узнать их цену, но продавец не обратил на 
меня внимания. Теперь он совершенно завладел Джи- 
пом. Он оторвал его от моего пальца, углубился в опи- 
сание своих проклятых товаров, и остановить его было 
невозможно. Скоро я заметил со смутной тревогой и 
каким-то чувством, похожим на ревность, что Джин 
ухватился за его палец, точь-в-точь как обычно хва- 
тался за мой. «Конечно, он человек занятный, — ду- 
мал я,—и у него накоплено много прелюбопытной 
дряни, но все-таки...» 

Я побрел за ними, не говоря ни слова, но зорко 
присматривая за этим фокусником. В конце концов 
Джипу это доставляет удовольствие... И никто не по- 
мешает нам уйти, когда вздумается. 

Выставка товаров занимала длинную комнату, 
большая галерея изобиловала всякими колоннами, под- 
порками, стойками; арки вели в боковые помещения, 
где болтались без дела и зевали по сторонам приказ- 
чики самого странного вида; на каждом шагу нам 
преграждали путь и сбивали нас с толку разные пор- 
тьеры и зеркала, так что скоро я потерял ту дверь, в 
которую мы вошли. 

Продавец показал Джипу волшебные поезда, кото- 
рые двигались без пара и пружины, чуть только вы 
открывали семафор, а также драгоценные коробки с 
оловянными солдатиками, которые оживали, как толь- 
ко вы поднимали крышку и произносили... Как пере- 
дать этот звук, я не знаю, но Лжип — у него тонкий 
слух его матери — тотчас же воспроизвел его. 

— Браво! — воскликнул продавец, весьма бесцеое- 
монно бросая оловянных человечков обратно в короб- 
ку и передавая ее Лжипу.— Ну-ка еще разок! 

И Джип в одно мгновение опять воскресил их. 

— Вы берете эту коробку? — спросил продавец. 
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— Мы бы взяли эту коробку, — сказал я, — если 
только вы уступите нам со скидкой. Иначе нужно 
быть миллионером... 

— Что вы! С удовольствием. 

И продавеп снова впихнул человечков в коробку, 
захлопнул крышку, помахал коробкой в воздухе — и 
тотчас же она оказалась перевязанной бечевкой и 
обернутой в серую бумагу, а не бумаге появились пол- 
ный адрес и имя Джипа! 

Видя мое изумление, продавец засмеялся. 

— У нае настоящее волшебетво,— сказал он.— 
Подделок не держим. 

— По-моему, оно даже чересчур настояшее, — ото- 
звался я. 

После этого он стал показывать Джипу разные фо- 
кусы, необычайные сами по себе, а еще болыше — по 
выполнению. Он объяснял устройство игрушек и вы- 
ворачивал их наизнанку, и мой милый малыш, страш- 
но серьезный, смотрел и кивал с видом знатока. 

Я не мог уследить за ними. «Эй, живо!› —вскоики- 
вал волшебный продавец, и вслед за ним чистый дет- 
ский голос повторял: «Эй, живо!› Но меня отвлекло 
другое. Меня стала одолевать вся эта чертовшина. Ею 
было проникнуто все: пол, потолок, стевы, каждый 
гвоздь, каждый стул. Меня не покидало странное чув- 
СТЕО, ЧТО СТОИТ мне только отвернуться — и все это за- 
пляшет, задвигается, пойдет беспумно играть у меня 
за спиной в пятнашки. Карниз извивался, как змея, 
и лепные маски по углам были, по правде говоря, 
слишком выразительны для простого гипса. 

Внезапно внимание мое привлек один из пориказчи- 
ков, человек диковинного вида. 

Он стоял в стороне и, очевидно, не зная о моем 
присутствии (мне он был виден не весь: его каги за- 
слоняла груда игрушек, и, кроме того, нас разделяла 
арка). Он беспечно стоял, прислонясь к столбу и проде- 
лывая со своим лицом самые невозможные вещи. Осо- 
бенно ужасно было то, что он делал со своим носом. 
И все это с таким видом, будто просто рептил пораз- 
влечься от скуки. Сначала у него был коротенький при- 
плюснутый нос, потом нос неожиданно вытянулся, 
как подзорная труба, а потом стал делаться все тонь- 
ше и тоньше и в конце концоз превратился в длин- 
ный, гибкий красный хлыст... Как в страшном сене! 
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Он размахивал свсим носом в разные стороны и забра- 
сывал его вперед, как рыболов забрасывает удочку. 
Тут я спохватился, что это зрелище совсем не для 
Джипа. Я оглянулся и увидел, что все внимание 
мальчика поглощено продавцом и он не подозревает 
ничего дурного. Они о чем-то шептались, поглядывая 
на меня. Джип взобрался на табуретку, а продавец 
держал в руке что-то вроде огромного барабана. 

— Сыграем в прятки, папа! — крикнул Джип.— 
Тебе водить! 

И не успел я вмешаться, как продавец накрыл его 
большим барабаном. 

Я сразу понял, в чем дело. 

— Поднимите барабан! — закричал я.— Сию ми- 
нуту! Вы испугаете ребенка! Поднимите! 

Человек с разными ушами беспрекословно повино- 
вался и протянул мне этот болыной пилиндр, чтобы я 
мог вполне убедиться, что он пуст! Но на табуретке 
тоже не было никого! Мой мальчик бесследно исчез!.. 

Вам, может быть, знакомо зловещее чувство, кото- 
рое охватывает вас, словно рука неведомого, и больно 
сжимает вам сердце! Это чувство сметает куда-то 
прочь ваше обычное «я», вы сразу напрягаетесь, ста- 
новитесь осмотрительны и предприимчивы, вы не мед- 
лите, но и не торопитесь, гнев и страх исчезают. Так 
было со мной. 

Я подошел к ухмыляющемуся продавцу и опроки- 
нул табуретку ударом ноги. 

— Оставьте эти шутки,— сказал я.— Где мой 
мальчик? 

— Вы сами видите, — сказал он, показывая мне 
пустой барабан,—у нас никакого обмана... 

Я протянул руку, чтобы схватить его за шиворот, 
но он, ловко извернувшись, ускользнул от меня. 
Я опять бросился на него, но он опять увильнул и 
распахнул какую-то дверь. 

— Стой! — крикнул я. 

Он убежал со смехом, я ринулся за ним и со всего 
размаху вылетел... во тьму. 

Хлоп! 

— Футы! Я вас и не заметил, сэр! 

Я был на Риджент-стрит и столкнулся с каким-то 
очень почтенным рабочим. А невдалеке от меня, 
немного растерянный, стоял Джип. Я кое-как извинил- 
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ся, и Джип с ясной улыбкой подбежал ко мне, как 
будто только что на одну секунду потерял меня из 
виду. 

В руках у него было четыре пакета! 

Он тотчас же завладел моим пальцем. 

Сначала я не знал, что подумать. Я обернулся, что- 
бы увидеть дверь волшебной лавки, но ее нигде не бы- 
ло. Ни лавки, ни двери — ничего! Самый обыкновен- 
ный простенок между магазином, где продаются кар- 
тины, и окном с цыплятами... 

Я сделал единственное, что было возможно в таком 
положении: встал на краю тротуара и помахал зонти- 
ком, подзывая кеб. 

— В карете! — восторженно воскликнул Джип. Он 
не ждал этой дополнительной радости. 

Я усадил Джипа, не без труда вспомнил свой адрес 
и сел сам. Тут я почувствовал что-то необычное у себя 
в кармане и вынул оттуда стеклянный шарик. С него- 
доБванием я бросил его на мостовую. 

Джип не сказал ни слова. 

Некоторое время мы оба молчали. 

— Папа! — сказал наконец Джип. — Это была хо- 
рошая лавка! 

Тут я впервые задумался, как же он воспринял все 
зэто приключение. Он оказался совершенно цел и 
невредим — это главное. Он не был напуган, он не был 
расстроен, он просто был страшно доволен тем, как 
провел день, и к тому же у него в руках было четыре 
пакета. 

Черт возьми! Что могло там быть? 

— Гм! — сказал я.— Маленьким детям нельзя 
каждый день ходить в такие лавки! 

Он принял эти слова со свойственным ему стоициз- 
мом, и на минуту я даже пожалел, что я его отец, а не 
мать, и не могу тут же, на извозчике, согат рибИсо ! 
расцеловать его. «В конце концов, — подумал я,— не 
так уж все это страшно». 

Но окончательно утвердился я в этом мнении, 
только когда мы распаковали наши свертки. В трех 
оказались коробки с обыкновенными, но такими заме- 
чательными оловянными солдатиками, что Джип со- 
вершенно забыл о тех «Настоящих волшебных солда- 


1 При народе (лат.). 
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тах», которых он видел в лавке, а в четвертом свертка 
был котенок — маленький белый живой котенок, 
очень вегелый и с прекрасным аппетитом. 

Я рассматривал солержимое пакетов с облегчением, 
но все-таки еше с опаской. Проторчал я в детской не 
знаю сколько времени... 

Это случилось шость месяцев тому назад. И теперь 
я начинаю думать, что никакой белы не произошло. 
В котенке оказалось не болыше волшебства, чем во 
всех других котятах. Солдаты оказались такими стой- 
кими, что ими был бы доволен любой полковник. Что 
же касается Джипа... 

Чуткие родители согласятся, что с ним я должен 
был соблюдать особенную осторожность. 

Но недавно я все же отважился на серьезный шаг. 

Я спросил: 

— А что, Джип, если бы твои солдаты вдруг ожи- 
ли и пошли маршировать? 

— Мои солдаты живые, — сказал Джип.— Стоит 
мне только сказать одно словечко, когда я открываю 
коробку. 

— И они маршируют? 

— Еще бы! Иначе за что их и любить! 

Я не высказал неуместного удивления и попробо- 
вал несколько раз, чуть только он возьмется за своих 
солдатиков, неожиданно войти к нему в комнату. Но 
никаких признаков волшебного поведения я до сих 
пор за ними не заметил. Так что трудно сказать, прав 
ли Джип или нет. 

Етце один вопрос: о деньгах. У меня неизлечимая 
привычка всегда платить по счетам. Я исходил вдоль 
и поперек всю Риджент-стрит, но не нашел той лавки. 
Тем не менее я склонен думать, что в этом деле честь 
моя не пострадала: ведь раз этим людям — кто бы 
они ни были — известен адрес Джипа, они могут в лю- 
бое время явиться ко мне и получить по счету. 
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СТРАНА СЛЕПЫХ 


За триста с лишним миль от Чимборасо, за сто 
миль от снегов Котопахи, в самой глуши Эквадорских 
Анд, отрезанная от мира человеческого, лежит таинст- 
венная горная долина — Страна Слепых. Много лет 
назад долина эта была еще настолько открыта для ми- 
ра, что люди все же могли страшными ущельями, по 
ледяным тропам проникать на ее плоские луга. И вот 
пришли туда люди — две-три семьи перуанских мети- 
сов, бежавших от жадности и тирании жестокого ис- 
панского наместника. Потом произошло страшное из- 
вержение Миндобамбы, когда семнадцать суток в Кви- 
то стояла ночь, и вода в Ягвачи превратилась в кипя- 
ток, и до самого Гваякиля вся рыба, всплыв, перемер- 
ла. По тихоокеанским склонам шли обвалы, быстрое 
таяние и внезапные наводнения, и целый гребень древ- 
него Арауканского хребта пополз, обрушился с гро- 
мом и навсегда отрезал для исследователя путь в 
Страну Слепых. Но одного из тех первых поселенцев 
землетрясение захватило по эту сторону ущелья, и 
пришлось ему — хочешь не хочешь — забыть жену и 
ребенка, и всех друзей, и все свое добро, оставленное 
там в горах, и начать жизнь сызнова в низине. Он 
начал ее сызнова, но не было ему удачи, его постигла 
слепота, и умер он, сосланный в рудники. Но из его 
рассказов родилась легенда, которая в Андах живет 
и поныне. 

Он рассказывал, почему отважился уйти из надеж- 
ного приюта, куда еще ребенком его привезли привя- 
занным к ламе между двух большпущих тюков с по- 
житками. В долине, говорил он, было все, чего может 
желать человек: пресная вода, пастбища и ровный 
климат, склоны тучного чернозема, заросли кустарни- 
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ка, дающего вкусные плоды, а болыпой сосновый бор 
на одном из склонов высоко в горах задерживал лави- 
ны. С трех сторон серо-зеленые каменные утесы подни- 
мали ввысь свои головы, покрытые снеговыми шапка- 
ми. Но ледники не доходили сюда, протекая мимо по 
дальним склонам, и только время от времени скатыва- 
лись на края долины болышие глыбы льда. Там никог- 
да не было ни дождя, ни снега, но бесчисленные род- 
ники позволяли провести орошение по всей долине и 
превратить ее в сплошное, богатое кормом пастбище. 
Поселенцам, что и говорить, жилось привольно. Их 
скот тучнел и множился. Одно только омрачало их 
счастье. Но и этого одного было довольно, чтобы отра- 
вить горечью их дни. Странная болезнь напала на них, 
поражая слепотой всех новорожденных, а иногда и де- 
тей постарше. И вот, чтобы найти отворотное средство 
от проклятия слепоты, человек с великим трудом и 
опасностями вернулся по ущелью в низину. В те вре- 
мена люди в подобных случаях думали не о микробах 
и заразе, а только о грехах; и ему казалось, что при- 
чина напасти — небрежение к религии: среди поселен- 
цев не было священника, и они не позаботились, при- 
дя в долину, тотчас воздвигнуть церковь. Он надумал 
построить в долине церковь, настоящую — недорогую, 
но красивую церковь. Ему нужны были мощи и раз- 
ные другие предметы культа — священные реликвии, 
таинственные образки, листки с молитвами. В котомке 
У него лежал слиток местного серебра, происхождение 
которого он отказывался объяснить. Настойчиво — с 
настойчивостью неумелого лгуна — он твердил, что се- 
ребра в долине нет. По его словам, поселенцы, не нуж- 
даясь в подобных ценностях, собрали там у себя все 
свои деньги и украшения и переплавили их в этот сли- 
ток, чтобы купить на него божью помошь от своей 
болезни. Я так и вижу его, молодого подслеповатого 
горца, как незадолго перед катастрофой он стоит, опа- 
ленный солнцем, исхудалый, взволнованный, незнако- 
мый с нравами жителей низины и, лихорадочно ком- 
кая шляпу, рассказывает свою историю какому-нибудь 
остроглазому, жадно слушающему священнику. Пред- 
ставляю себе, как поспешил он потом домой с чудо- 
творными средствами против их беды, и в каком безгра- 
ничном отчаянии он стоял перед нагромождением скал, . 
возникшим на том месте, где еще недавно был вход в 
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ущелье. Но история его дальнейших злоключений для 
меня потеряна. Знаю только о его недоброй смерти че- 
рез несколько лет. Жалким скитальцем пошел он 
прочь от места обвала. Ручей, некогда проло- 
живший в скалах то ущелье, теперь выбивается из 
жерла горной пещеры, а предание, порожденное ску- 
пым, бессвязным рассказом пришельца, выросло в ле- 
генду о слепом народе где-то «там за горами», кото- 
рую можно услышать и сегодня. 

А среди малочисленного населения отрезанной с тех 
пор и забытой долины болезнь шла своим ходом. Стари- 
ки, полуослепшие, двигались ощупью, молодые видели 
смутно, дети же, рождавшиеся у них, не видели вовсе. 
Но жизнь была легка в этой отгороженной снегами, 
потерянной для остального мира котловине, где не бы- 
ло ни шипов, ни колючек, ни вредных насекомых и не 
было других животных, кроме смирных лам, которых 
жители привели с собой, перегнали через кру- 
тые перевалы, протащили по руслам зажатых ущель- 
ями рек. зрение меркло так постепенно, что люди едва 
замечали его утрату. Незрячих детей водили туда и 
сюда по долине, пока они не ознакомятся с ней 
в совершенстве, и когда зрение среди них угасло окон- 
чательно, люди все же продолжали жить. Они успели 
даже приспособиться в слепоте к употреблению огня, 
который старательно разводили в каменных очагах. 
Поначалу это было первобытное племя, не знавшее 
грамоты, лишь слегка затронутое испанской культу- 
рой, но сохранившез притом некоторые традиции ис- 
кусства и ремесел древнего Перу да кое-что от его ныне 
утраченной философии. Поколение сменялось поколе- 
нием. Они многое забыли, многое изобрели. Преданис 
о широком мире, откуда они пришли, приобрело для 
них туманную окраску мифа. Во всем, кроме зрения, 
они были сильными, способными людьми, и волей слу- 
чая и наследственности среди них родился человек, 
обладавший самобытным умом и даром убеждения, а 
за этим и еще один. Оба оставили по себе след. Ма- 
ленькая община росла численно и духовно, разрешая 
встававшие перед нею по мере ее роста социальные и 
экономические задачи. Поколение сменялось поколе- 
нием, поколение поколением. Настал час, когда в пят- 
надцатом поколении родился на свет младенец, явив- 
шийся прямым потомком того человека, который ушел 
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из долины со слитком серебра искать помоши у бога 
и не вернулся. И тут случилось, что явился в общину 
человек из внешнего мира. Об этом-то человеке и пой- 
дет рассказ. 

Он был уроженец горной страны по соседству с 
Квито, человек, ходивший в море и повидавитий свет, 
по-своему начитанный, ловкий, предприимчивый. 
Группа англичан, приехавшая в Эквадор лазать по го- 
рам, взяла его взамен одного из трех своих проволни- 
ков-швейцарцев, который заболел. Он лазал с ними 
повсюду, но при попытке взойти на Параскотопетл-Мат- 
тергорн Анд — исчез и считался погибшим. Этот слу- 
чай описывался уже не раз. Лучше всего излагает его 
Пойнтер. Он рассказывает, как их неболышая партия 
одолела тяжелый, почти вертикальный подъем до под- 
ножия последней, самой непристугной кручи; как они 
на ночь собрали шалаш в снегу на узкой площадке 
уступа, и дальше с подлинно драматической силой пе- 
редает, как вскоре они обнаружили, что Нуньеса нет. 
Они кричали, но ответа не было; кричали и свистели 
и больше не спали в ту ночь. 

Когда рассвело, они увидели следы его падения. 
Наверное, он и вскрикнуть не успел. Он сорвался с 
восточного, неисследованного, склона горы. С большой 
высоты он свалился на крутой снежный откос и пробо- 
роздил по нему колею, катясь со снежным обвалом. 
Борозда вела прямо к краю стремнины, а там все уже 
терялось в бездне. Далеко-лалеко внизу виднелись 
сквозь туман деревья, росшие в узкой, зажатой между 
гор долине—утерянной Стране Слепых. Но путешествен- 
ники не могли знать, что то была утерянная для лю- 
дей Страна Слепых, не могли отличить ес от любой 
узкой горной долины. Потрясенные несчастьем, они не 
решились в тот день заверпгить восхождение, а после 
Пойнтер был призван на войну, так и не успев повто- 
рить попытку. До сего дня Параскотопетл вздымает 
свой непокоренный гребень и шалаш Пойнтера, никем 
не навещаемый, ветшает в снегах. 

А упавший остался жив. 

От края склона он пролетел вниз тысячу футов и 
в снекном облаке упал на снежный склон, еше более 
крутой, чем верхний. Он кубарем катился вниз по это- 
му склону, оглушенный и без чувств, но ни одна кость 
в его теле не была повреждена. Дальше пошли более 
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ПОРУ Е Зее ДЕРРИ РИЧИ 


отлогие склоны, и по ним он скатился до самого кон- 
ца и лежал, погребенный в мягких белых сугробах, 
сорвавшихся с ним вместе и спасших его. Когда он 
очнулся, у него было смутное ощущение, будто он ле- 
жит больной в крозати; потом с сообразительностью 
горца он осознал свое положение и начал разгребать 
снег вокруг себя. Он отдыхал и опять принимался за ра- 
боту, лока не увидел звезды. Лежа навзничь, он спра- 
шивал себя, где он и что с ним случилось. Он ощупал 
себя всего и обнаружил, что на одежде у него не хва- 
тает много пуговиц, а куртка завернулась ему на го- 
лову. В кармане не оказалось ножа, и шапка пропа- 
ла, хотя была завязана под подбородком. Он вспом- 
нил, что пошел поискать камней, чтобы поднять по- 
выше стены шалаша. Его топорик исчез. 

Он понял, что упал, и, подняв глаза, проследил 
головокружительный путь своего падения, показавший- 
ся еще страшнее в призрачном свете восходящего ме- 
сяца. Какое-то время он тупо глядел на белесый взды- 
мавпштийся перел ним утес, что с каждой минутой вы- 
растал все выше из отступающей, как морской отлив, 
темноты. Очарованный фантастической, таинственной 
красотою зрелища, он лежал притихший. Потом за- 
бился в припадке рыданий и смеха. 

Прошло немало времени, когда он увидел, что лз- 
жит у нижней границы снегов. Пробежав взглядом по 
отлогому откосу, залитому лунным светом, он разли- 
чил как будто темную, усеянную валунами луговину. 
Превозмогая боль во всех суставах, он принудил себя 
встать на ноги; пробился кое-как сквозь сугробы рых- 
лого снега и долго потом спускался вниз, пока не вы- 
шел на ту луговину. здесь он лег, или скорей упал 
у валуна, жадно глотнул из фляги, сохранившейся во 
внутреннем кармане, и сразу уснул. 

Его разбудило пение птиц на деревьях далеко 
внизу. 

Он привстал и увидел, что находится на неболь- 
шом пригорке у подножия высоченной кручи, проре- 
занной ложбиной, по которой он скатился сюда в своем 
сугробе. Напротив уходила в небо другая такая же 
стена. Ущелье между обеими кручами тянулось на за- 
пад и восток и было залито утренним светом, кото- 
рый озарил на западе громаду рухнувшей горы, за- 
крывшей вход в ущелье. Внизу под ногами открыва- 
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лась пропасть, но в ложбине, пониже границы снегов, 
Нуньес нашел тесную расселину, где по стенам струи- 
лась вода. Что ж, нужно отважиться! Спуск оказался 
легче, чем можно было ожидать, и вывел на другой 
одинокий пригорок; а дальше, за скалистым кряжем, 
начинался поросший лесом склон. Нуньес осмотрелся 
и решил пойти вверх по ущелью, так как увидел, что 
там оно расширяется, переходя в зеленую луговину, 
посреди которой он теперь ясно различал скопление 
каменных хибарок необычного вида. Местами прихо- 
дилось ползти по обрыву на четвереньках. Через неко- 
торое время восходившее солнце перестало бить в 
ущелье, птичий щебет умолк, и воздух вокруг стал 
холоден и темен. Зато далекая луговина со своими 
домиками становилась все светлей. Он взобрался на 
утес и заметил среди скал — так как был наблюдате- 
лен — папоротник невиданной породы, который как 
бы протягивал из щелей цепкие ярко-зеленые руки. Он 
сорвал несколько листьев, пожевал их черешки и ре- 
шил, что они съедобны. 

К полудню он выбрался наконец из ущелья на лу- 
говину и солнечный свет. Тело одеревенело от уста- 
Лости. Он сел в тени утеса, наполнил флягу водой из 
родника, выпил все до капли и лег отдохнуть, перед 
тем как двинуться дальше, к домам. 

Вид у них был странный, да и вся долина, чем 
дольше он на нее смотрел, тем она ему казалась уди- 
вительней. Болыпую часть ее занимал сочный, зеле- 
ный луг, точно звездами, усыпанный красивыми цве- 
тами и обводненный с редкой заботливостью; покосы, 
видимо, производились здесь планомерно по участкам. 
Вверху долину огораживали стена и что-то очень похо- 
жее на окружной оросительный канал, от которого по 
лугу разбегались питающие растительность ручейки, а 
за каналом, выше по склонам, щипали скудную траву 
стада лам. здесь и там к стене лепились навесы, как 
видно, служившие кровом или же местом кормежки 
для тех же лам. Оросительные ручьи стекались к глав- 
ному каналу в середине долины, обнесенному с обеих 
сторон оградой по пояс вышиной, что придавало глу- 
хому поселку странно городской вид, и это впечатле- 
ние еще усиливалось оттого, что во все концы в стро- 
гом порядке расходилось множество мощенных черным 
и белым камнем дорожек, и вдоль каждой дорожки тя- 
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нулась еще какая-то забавная закраина. Дома в дерев- 
не не жались в кучу, как в знакомых ему горных де- 
ревнях, — они выстроились двумя сплошными рядами 
по обеим сторонам центральной улицы, на диво 
чистой; тут и там их пестрые фасады прорезала дверь, 
но не видно было ни одного окна. Фасады были пестры 
какой-то беспорядочной пестротой — обмазаны цемен- 
том, гле серым, где бурым, где аспидно-черным или 
исчерна-коричневым. Эта нелепая обмазка и вызвала 
у Нуньеса впервые мысль о слепоте. «Ну и наляпал 
человек! — подумал он.— Верно, был слеп, как лету- 
чая мышь». 

Он спустился по круче и подошел к стене и каналу, 
окружавшим долину, к тому месту, где канал каска- 
дом тонких колеблющихся струй выбрасывал избыток 
воды в глубину ущелья. Теперь Нуньес видел в даль- 
нем конце луговины много мужчин и женщин, кото- 
рые сидели на стогах скошенной травы, как будто от- 
дыхая;: поближе к деревне — ватагу валявшихся на 
земле детей, а еще ближе, совсем неподалеку, — трех 
мужчин, несших на коромыслах ведра по дорожке, 
что тянулась от окружной стены к домам. На всех 
троих была одежда из шерсти ламы, кожаные башма- 
ки и пояса, а на головах — суконные шапки с длинны- 
ми наушниками. Они шли гуськом, медленным шагом 
и позевывая на ходу, точно не спали всю ночь. Их 
осанка была так степенна и такой у них был успокои- 
тельно-благополучный и благопристойный вид, что 
Нуньес после минутного колебания выпрямился на 
своем уступе во весь рост, стал на самом видном 
месте и крикнул что есть силы. Эхо раскатилось по 
долине. 

Трое остановились и завертели головами, как будто 
озираясь. Они поворачивали лица то в одну, то в дру- 
гую сторону, а Нуньес махал во всю мочь руками. Но 
сколько он ни махал, те как будто не видели его и 
лишь какое-то время спустя двинулись к горам, заби- 
рая правее, чем нужно, и что-то крикнули словно бы 
в ответ. Нуньес опять закричал, потом еше раз, вновь 
замахал руками — все так же безуспешно, и тут вто- 
рично слово «слепой» всплыло в его сознании. «Ду- 
рачье! Слепые они, что ли?» — подумал он. 

Когла наконеп, накричавшись и позлившись влдо- 
сталь, Нуньес пересек по мостику канал, отыскал в 
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стене калитку и подошел к ним, он убедился, что они 
и в самом деле слепы. Он решил, что попал в Страну 
Слепых, о которой рассказывает предание. Эта уверен- 
ность возникла у него вместе с предчувствием нэбыва- 
лого и завидного приключения. Трое стояли бок о бок, 
не глядя на него, и настороженно прислушивались к 
незнакомым шагам. Они жались друг к другу, словно 
боялись чего-то, и Нуньес увидел, что веки у них опу- 
щены и запали, как если бы глазные яблоки под ними 
ссохлись. Что-то сродное с благоговейным страхом 
проступило на их лицах. 

— Человек,— сказал один на языке, в котором 
Нуньес едва узнал исланский.— Это человек, человек 
или дух, вышедший из скал. 

А Нуньес подходил уверенным шагом юнолши, всту- 
пающего в жизнь. Старые сказания о затерянной доли- 
не и Стране Слепых всплывали в памяти, и в мыели 
вплеталась припевом старая пословица: 

«В Стране Слепых и кривой — король». 

Очень учтиво он поздоровался со слепцами. Он с 
ними говорил, а сам глядел в оба. 

— Откуда он, брат Педро? — спросил один. 

— Вышел из скал. 

— Я пришел из-за гор, — сказал Нуньес, — из стра- 
ны за горами, где люди — зрячие. Из окрестностей Бо- 
готы — города, где живут сто тысяч человек и кото- 
рый тянется так далеко, что глазу не видно, до- 
куда. 

«Не видно, — повторил про себя Педро.— Глазу не 
видно...» 

— Из скал,— подхватил второй слепец.— Он вы- 
шел из скал. 

Их одежда, примечал Нуньес, была странного по- 
кроя, и у каждого сшита по-своему. 

Они напугали его, двинувшись разом навстречу, 
каждый с вытянутой вперед рукой. Он отпрянул на 
шаг от этих наведенных на него растопыренных 
пальцев. 

— Поди сюда,— сказал третий слепеп, подступив 
к нему также на шаг, и мягко обхватил его. 

°  Слепны держали Нуньеса. Ни слова не добавив, 
они принялись его ощупывать. 

— Осторожно! — крикнул он, когда ему ткнули 
пальцем в глаз. И убедился, что глаз с трепещущими 
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веками кажется им странным. Они ошупали его глаза 
вторично. 

— Странное создание, Корреа,— сказал тот, кого 
звали Педро.— Какой у него жесткий волос! Как у 
ламы. 

— Шершав, как скалы, породившие его,— сказал 
Корреа, ощупывая небритый подбородок Нуньеса мяг- 
кой, чуть влажной рукой.— Может быть, потом он ста- 
нет глаже. 

Нуньес слегка противился обследованию, но сле- 
пые цепко держали его. 

— Осторожно! — повторил он. 

— Говорит, — сказал третий.— Это, конечно, че- 
ловек. 

— Ух! — крикнул Педро, ощулывая его жесткую 
куртку. 

— Итак, ты пришел в мир? — спросил Педро. 

— Пришел из мира. Из-за гор и ледников; прямо 
из-за тех вершин, что на полдороге к солнцу. Из боль- 
ого, большого мира, который простерся на двена- 
дцать дней пути, до самого моря. 

Они как будто и не слушали его. 

— Наши отцы говорили нам, что человек может 
быть сотворен силами природы,— сказал Корреа,— 
теплом, влагой и гниением, да, гниением. 

— Отведем-ка его к стаоейшинам,— предложил 
Педро. 

— Сперва покричим,— сказал Корреа,— чтобы 
нам не напугать детей. Ведь это — чудище. 

Они стали кричать, а Педро пошел впереди и взял 
Нуньеса за руку, чтобы повести к домам. Нуньес от- 
дернул руку. 

— Я же зрячий, — сказал он. 

— Зрячий? — переспросил Корреа. 

— Да, зрячий, — повторил Нуньес, обернувшись К 
нему, и споткнулся о велро Педро. 

— Его чувства еще несовершенны, — сказал тре- 
тий слепец.— Он спотыкается и говорит бессмыслен- 
ные слова. Веди его за руку. 

— Как хотите,— сказал Нуньес и, усмехнувшись, 
дал себя вести. 

Как видно, они ничего не знают о зрении. Ладно, 
придет время, он им покажет, что это за штука! 
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Послышались возгласы, и он увидел толпу, собрав- 
шуюся на главной улице. 

Эта первая встреча с населением Страны Слепых 
обернулась для него тяжелым испытанием нервов и 
терпения, — куда более тяжелым, чем он ожидал. Де- 
ревня была болыше, чем казалась ему издалека, а шту- 
катурка домов выглядела еще несуразней. Дети, муж- 
чины и женщины (он с удовольствием отметил, что 
иные женщины и девушки были хороши собой, хотя 
глаза и у них были закрыты и вдавлены) обступили 
его толпой, хватали, ощупывали мягкими ладонями, 
обнюхивали, вслушивались в каждое слово. Все же 
многие девушки и дети пугливо сторонились его. Да 
и в самом деле голос его был резок и груб по сравне- 
нию с певучими голосами слепцов. Его совсем затолка- 
ли. Три его проводника с видом собственников 
не отступали от него ни на шаг и беспрестанно по- 
вторяли: 

— Дикий человек со скал. 

— Богота,— сказал он. — Богота. За горным 
хребтом. 

— Дикий человек говорит дикие слова, — пояснил 
Педро.— Вы когда-нибудь слышали такое слово — 
«богота»? Его ум еще не сложился. Речь у него только 
в зачатке. 

Маленький мальчик ущипнул его за руку. 

— Богота, — передразнил он. 

— Ла. Город не то что ваша деревня... Я пришел 
из болыного мира, где у людей есть глаза, где люди 
видят. 

— Его имя — Богота, — решили слепцы. 

— Он спотыкается, — сказал Корреа. — Когда мы 
шли сюда, он два раза споткнулся. 

— Отведем его к старейптинам. 

Его вдруг втолкнули через дверь в комнату, где 
было темным-темно и только в дальнем углу слабо 
тлел огонь. Толпа ввалилась за ним, закрыв последний 
доступ дневному свету, и Нуньес с разлету грохнулся 
прямо на вытянутые ноги сидящего человека. Еще ко- 
го-то его вскинутая рука, когда он падал, задела по 
лицу. Он ощутил под ладонью что-то мягкое, услышал 
сердитый окрик и с минуту отбивался от множества 
схвативитих его рук. Получилась какая-то односторон- 
няя драка. Он понял свое положение и затих. 
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— Я упал,— сказал он.— У вас тут не видно 
ни зги. 

Наступило молчание, как будто невидимые люди 
вокруг старались понять его слова. Потом послышался 
голос Корреа: 

— Он лишь недавно сотворен, он спотыкается при 
ходьбе и пересыпает свою речь бессмысленкыми сло- 
вами. 

Другие тоже что-то о нем говорили, но он не мог 
все как следует расслышать и понять. 

— Можно мне сесть? — спросил он, воспользовав- 
шись минутным молчанием.— Я больше не буду отби- 
ваться. 

Они посовещались и позволили ему сесть. 

Чей-то старческий голос стал допрашивать его, и 
Нуньес попробовал рассказать о большом мире, откуда 
он упал к ним, о небе, о горах, о зрении и других 
подобных чудесах — рассказать о них этим старейши- 
нам, сидевшим во мраке в Стране Слепых. Но что он 
им ни говорил, они ничему не верили и ничего не по- 
нимали. Этого он не ожидал. Они даже не понимали 
иных его слов. На веку четырнадцати поколений эти 
люди были слепы и отрезаны от зрячего мира. Все 
слова, относившиеся к зрению, стерлись для них или 
изменили смысл; стерлись предания о внешнем мире, 
превративитись в детскую сказку, и больше их не тре- 
вожило, что там делается, за скалистыми кручами, 
над их окружной стеной. Появлялись среди них сле- 
пые мудрецы, пересматривали обрывки верований и 
преданий, донесенных ими от зрячего прошлого, и 
признали это все праздными домыслами и заменили их 
новыми, более трезвыми толкованиями. Многое в их 
образных представлениях отмерло вместе с глазами, 
и они составили себе новые представления, подсказан- 
ные все истончавшимся слухом и осязанием. Нуньес 
постепенно это понял; ожидание, что слепцы в изум- 
лении склонятся перед его происхождением и дарова- 
ниями, не оправдалось; и когда его жалкая попытка 
объяснить им, что такое зрение, была отвергнута, со- 
чтена за бессвязный бред вновь сотворенного человека, 
старающегося описать свои неясные ощущения, он 
слался и, подавленный, слушал их назидания. И вот 
старейший слепых стал рассказывать ему тайны 
жизни, философии и веры. Он говорил, что мир (то 
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есть их долина) был сначала пустой ямой в скалах, 
а потом возникли сперва неодушевленные предметы, 
лишенные дара осязания, и ламы, и еще другие су- 
щества, у которых очень мало разума; затем появи- 
лись люди и, наконец, ангелы, которых можно слы- 
шать, когда они поют и шелестят над головами, но ко- 
торых коснуться нельзя. Последнее сильно озадачило 
Нуньеса, пока он не сообразил, что речь идет 
о птицах. 

Дальше он поведал Нуньесу, как время раздели- 
лось на жаркое и холодное (у слепых это значило день 
и ночь), и объяснил, что в жаркое время положено 
спать, а работать надо, пока холодно. И что сейчас 
весь город слепых не спит только по случаю его, Нунь- 
еса, появления. Он сказал, что Нуньес, несомненно, 
для того и создан, чтобы учиться приобретенной ими 
мудрости и служить ей, и что, несмотря на недоразви- 
тость своего ума и неловкость движений, он должен 
мужаться и упорствовать в учении, — и эти слова все 
столпившиеся у входа встретили одобрительным ропо- 
том. Потом он сказал, что ночь (слепые день называли 
ночью) давно наступила и всем надлежит вернуться ко 
сну. Он спросил, умеет ли Нуньес спать, и Нуньес отве- 
тил, что умеет, но что перед сном он должен по- 
есть. 

Ему принесли пищу — кружку молока ламы и ло- 
моть грубого хлеба с солью — и отвели его в укромное 
место, где бы он мог поесть неслышно для других и 
потом соснуть до той поры, когда прохлада горного 
вечера поднимет всех для их нового дня. Но Нуньес не 
спал. 

Вместо этого он сидел, где его оставили, и, вытянув 
усталые ноги, перебирал в памяти все неожиданности, 
сопровождавитие его приход в долину. Он нет-нет да и 
рассмеется то добродушно, то негодующе. 

— «Ум еше не сложился»,— повторял он.— «Не 
развиты чувства!» Им и в голову не приходит, что они 
сскорбили своего ниспосланного свыше короля и 
властителя. Вижу, придется мне их образумить. Толь- 
ко нужно подумать... Подумать! 

Солнце склонилось к закату, а он все еще разду- 
мывал. 

Нуньес всегда умел почувствовать красоту, и когда 
он смотрел на охваченные заревом снежные склоны 
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и ледники, замыкавшие со всех сторон долину, ему 
казалось, что ничего прекраснее он никогда не видел. 
От зрелища этой недоступной красоты он перевел 
взгляд на деревню и орошенные поля, утопавшие в 
сумраке, и вдруг им овладело волнение, и он от всего 
серлца стал благодарить судьбу, что она наделила его 
даром зрения. 

— Го-го! Сюда, Богота, сюда! — услышал он голос 
из деревни. 

Он встал ухмыляясь. Сейчас он раз навсегда пока- 
жет этим людям, что значит для человека зрение. 
Они его станут искать и не найдут. 

— Что же ты не идешь, Богота! — ска`ал голос. 

Он беззвучно засмеялся и, крадучись, сделал два 
шага вбок от дорожки. 

— Не топчи траву, Богота: этого делать нельзя. 

Нуньес сам еле слышал шорох своих шагов. Он 
остановился в изумлении. 

Человек, чей голос его кликал, бежал по черно-пе- 
гой мощеной дорожке прямо на него. 

Нуньес опять вступил на дорожку. 

— Вот я, — сказал он. 

— Почему ты не шел на зов? — спросил слепец.— 
Что, тебя надо водить, как младенца? Ты разве не 
слышишь дороги, когда идешь? 

Нуньес засмеялся. 

— Я вижу ее, — сказал он. 

— Нет такого слова «вижу», — сказал слепой, по- 
молчав.— Брось свой вздор и ступай за мной на звук 
птагов. 

Нуньес, досадуя, пошел за ним. 

— Придет и моз время, — сказал он. 

— Ты научишься, — ответил  слепой.— В мире 
многому надо учиться. 

— А ты слыхал поговорку: «В Стране Слепых и 
кривой — король»? 

— Что значит слепой? — небрежно бросил через 
плечо слепец. 

Прошло четыре дня, и пятый застал короля сле- 
пых все еще скрывающимся среди своих подданных 
в обличье неуклюжего, никчемного чужака. | 

Провозгласить себя королем, увидел он, куда труд- 
нее, чем он предполагал, и пока что, обдумывая свой 


413 


сопр ’6{а{!, он делал, что ему приказывали, и учился 
порядкам и обычаям Страны Слепых. Он нашел, что 
работать и гулять по ночам очень неудобно, и решил, 
что это он изменит в первую очередь. 

Народ слепцов вел простую, трудовую жизнь, до- 
бродетельную и счастливую, если видеть добродетели 
и счастье в том, что обычно разумеют люди под этими 
словами. Они трудились, но не слишком обременяя се- 
бя работой; у них было вдоволь и пищи, и одежды; 
были дни и месяцы отдыха; они охотно занимались 
музыкой и пением; познали любовь и рожали детей. 

Удивительно, как уверенно и точно двигались они 
в своем упорядоченном мире. Все было здесь приспо- 
соблено к их нуждам, каждая из дорожек, расходив- 
шихся лучами по долине, шла под определенным 
углом к остальным и распознавалась по особой нарез- 
ке на закраине. Все препятствия, все неровности на 
дорожках и лугах были давно удалены, все навыки 
и весь уклад слепых, естественно, возникали из тех 
или иных потребностей. Чувства их чудесно изощри- 
лись, за пятнадцать шагов они улавливали и различа- 
ли малейшее движение человека, даже слышали бие- 
ние его сердца. Интонация давно заменила для них 
выражение лица, касание заменило жест. Мотыгой, 
лопатой и граблями они работали свободно и уверен- 
но, как заправские садовники. Их обоняние было чрез- 
вычайно тонко; они по-собачьи, чутьем распознавдли 
индивидуальные различия; уверенно и ловко спраля- 
лись с уходом за ламами, которые жили в скалах 
наверху и доверчиво подходили к ограде, чтобы полу- 
чить корм или укрыться под кровом. Но как легки 
и свободны могут быть движения слепого, это Нуньес 
узнал лишь тогда, когда вздумал наконец утвердить 
свою волю. 

Он поднял мятеж только после бесплодных попы- 
ток действовать убеждением. 

Сперва он пробовал от случая к случаю заговари- 
вать с ними о зрении. 

— Смотрите, люди, — говорил он.— Многое во мне 
вам непонятно. 

Случалось иногда, двое-трое из них слушали его: 
сидели с умным видом, наклонив голову и наставив 


1 Государственный переворот (франи.). 
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ухо, а он всячески старался объяснить им, что значит 
видеть. Среди слушавших его была девушка с менее 
красными и запавшими веками, чем у других. Так и 
чудилось, что у нее за веками прячутся глаза, и ее-то 
в особенности надеялся он убедить. Он говорил 
о радостях зрения, о том, как прекрасны, когда 
на них глядишь, горы и небо, и утренняя заря, а те 
слушали с недоверчивой усмешкой, переходившей 
тотчас же в осуждение. Ему отвечали, что нет ника- 
ких гор, а у конца скал, где ламы щиплют траву, ле- 
жит конец мира: туда упирается дырявая крыша ми- 
роздания, с которой падают роса и лавины. Когда же 
он упорно твердил, что у мира нет ни конца, ни крыши, 
что конец и крыша — лишь выдумка слепых, ему от- 
вечали, что мысли его порочны. Насколько он умел 
описать им небо с облаками и звездами, оно предетав- 
лялось им нелепой и страшной пустотой. Как могла 
она заменить ту гладкую крышу мироздания, о кото- 
рой говорила их религия! Они свято верили, что эта 
дырявая крыша восхитительно гладка на ошупь. Он 
понял, что его объяснения оскорбляют их, и, отказав- 
шись от такого подхода, попробовал показать им пра- 
ктическую ценность зрения. Как-то утром он увидел, 
что Педро по дороге, называвшейся Семнадцатой, на- 
правляется к центральным домам, увидел издалека, 
когда слепые еще не могли услышать или учуять иду- 
щего, и сказал им: «Скоро Педро будет здесь». Один 
старик возразил, что Педро нечего делать на Семнад- 
патой дороге, и тут, как бы в подтверждение его слов, 
Педро свернул на Десятую и торопливо зашагал обрат- 
но к окружной стене. А Нуньеса подняли на смех, 
когда Педро так и не пришел, и после, когда он, же- 
лая оправдаться, насел на Педро с расспросами, тот 
все отрицал, смеясь над ним в лицо, и с тех пор они 
стали врагами. 

Потом он уговорил их, чтобы ему позволили прой- 
ти лугами весь долгий путь по отлогому склону до 
самой стены и чтоб его сопровождал один из них, а он 
станет описывать ему все, что делается в деревне про- 
меж домов. Он видел, как кое-кто входил и выходил, 
но то, что они полагали значительным, происходило 
внутри или позади безоконных домов деревни — все 
то, что они сами приметили для проверки,— а этого он 
как раз не видел и не мог описать им. И вот, когда он 
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потерпэл поражение, а те не удержались и высмеяли 
его, он и решил обратиться к силе. Ему пришло на ум 
схватить лопату, повалить двух-трех из них на землю 
и в честной борьбе доказать им превосходство зрячего. 
Следуя своему решению, он уже схватил лопату, и тут 
он узнал о себе нечто для него самого неожидан- 
ное: что он просто не может хладнокровно ударить 
слепого. 

Он остановился в нерешительности и понял: от 
слепых не укрылось, что он схватил лопату. Они все 
настороженно склонили головы набок и, наставив ухо, 
ждали, что он сделает дальше. 

— Положи лопату, — сказал один. 

И Нуньеса охватило чувство беспомощности и от- 
вращения. Он едва не послушался. 

Тогда он отшвырнул одного прямо к стене дома и 
стремглав бросился мимо него вон из деревни. 

Он пересек луг, оставив за собою полосу примятой 
травы, и присел на закраину одной из бесчисленных 
дорожек. Он ощущал некоторый душевный подъем, 
как каждый в начале борьбы, но больше смущение. Он 
начал сознавать, что с людьми более низкого духовно- 
го уровня, нежели ты сам, даже и бороться успешно 
нельзя. Он увидел издали, что по всей улице мужчины 
выходят из домов, вооруженные лопатами и кольями, 
и движутся на него широким слоем по нескольким до- 
рожкам сразу. Подвигались они медленно, переговари- 
ваясь между собой, и много раз весь отряд вдруг оста- 
навливался, слепые поводили носами и прислушива- 
лись. 

Когда Нуньес увидел это в первый раз, он рассме- 
ялся. Но потом ему стало не до смеха. 

Один слепец учуял его след на сырой траве и по- 
шел по нему, нагибаясь и на ощупь проверяя дорогу. 

Минут пять Нуньес следил за медленным продви- 
жением отряда; затем его поначалу смутное желание 
что-то выкинуть и показать себя перешло в исступле- 
ние. Он вскочил, сделал несколько шагов к окружной 
стене, повернулся и прошел немного назад. Те выстро- 
ились в полукруг и замерли, прислушиваясь. 

Он тоже остановился, крепко сжав лопату в обеих 
руках. Не напасть ли на них? 

Кровь стучала у него в ушах, отбивая ритм припе- 
ва: «В Стране Слепых и кривой — король». 
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Напасть на них? 

Он оглянулся на высокую неприступную стену по- 
зади — неприступную из-за гладкой штукатурки, но 
всюду прорезанную множеством калиток — и на при- 
ближающуюся цепь преследователей. Им на подмогу 
из деревни выходили теперь и другие. 

Напасть? 

— Богота! — крикнул один.— Богота! Где ты? 

Он еще крепче сжал лопату и пошел лугами назад 
к дерэвне, а слепые, едва он сделал шаг, тотчас двину- 
лись на него. 

— Я изобью их, если они меня тронут, — сказал 
он.— Видит бог, изобью! 

Й он громко закричал: 

— Эй вы, я буду делать у вас в долине все, что 
захочу! Слышите? Буду делать что хочу и ходить ку- 
да хочу! 

Они быстро надвигались на него — ощупью, но все 
же очень быстро. Это было похоже на игру в жмурки, 
только навыворот: глаза завязаны у всех, кроме 
одного. 

— Держи его! — крикнул кто-то. 

Нуньес увидел, что уже охвачен дугой широкого 
незамкнутого круга преследователей. «Пора! — вдруг 
почувствовал он.— Нужно действовать решительно и 
быстро». 

— Вы не понимаете! — крикнул он громким голо- 
сом, который должен был звучать сильно и властно, 
а прозвучал надорванно.— Вы слепые, а я зрячий. 
Оставьте меня! 

— Богота! Положи лопату! И не ходи по траве. 

Последний приказ, чудовищный в своей вежливой 
снисходительности, его взорвал. 

— Я вас изувечу! — взревел он, захлебываясь 
от бешенства.— Видит бог, я изувечу вас! Оставьте 
меня! 

Он побежал, толком не зная, куда бежать. Сперва 
он побежал от ближайшего к нему слепого, потому что 
мерзко было бы его ударить. Потом приостановился, 
сделал рывок, чтоб уйти от их рядов, смыкавшихся 
все тесней. Метнулся было в промежуток пошире, но 
двое слепых, сразу учуяв приближение его шагов, уст- 
ремились друг к другу. Нуньес кинулся вперед, уви- 
дел, что сейчас его схватят, и... стукнул лопатой. По- 
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слышался глухой звук удара по руке и плечу, чело- 
век упал, завопив от боли, — он пробилея. 

Пробился! Теперь он был опять возле домов, а сле- 
пые, размахивая лопатами и кольями, носились взад 
и вперед с какой-то рассудительной стремительностью. 

Он услышал за собой шаги, усльиннал как раз во- 
время, чтобы увидеть высокого детину, вынесшегося 
вперед и метившего в него на слух. Он растерялся, 
швырнул в противника лопатой, промахнулся на це- 
лый ярд, завертелся вьюном и побежал прочь, е во- 
плем шарахнувшись от другого слепца. 

Ужас охватил его. В исступлении он кидался туда 
и сюда, увертывался, когда в том не было нужды, и, 
торопясь смотреть сразу во все стороны, спотыкался. 
Была секунда, когда он, споткнувшись, растянулся на 
земле, и они слышали его падение. Далеко впереди 
в окружной стене виднелась открытая калитка; это 
было как просвет в небо. Он кинулся к ней стремглав. 
Он даже не оглянулся ни разу на преследователей, по- 
ка не достиг той калитки. Шатаясь, он прошел по 
мосту, вскарабкался вверх по скалам, к изумлению и 
ужасу молодой ламы, которая тотчас ускакала от не- 
го, и лег, задыхаясь, наземь. 

Так окончился его соир 4’&а{. 

Два дня и две ночи он провел за стеной Долины 
Слепых, без пищи и крова и размышляя о полученном 
им неожиданном уроке. В ходе своих размышлений он 
не раз со все более горькой иронией повторял неоправ- 
давшуюся пословицу: «В Стране Слепых и кривой — 
король». Он думал больше всего о том, как ему одо- 
леть и покорить народ слепцов, и все ясней понимал, 
что это для него неосуществимо. У него нет оружия, 
а добыть его теперь будет очень трудно. 

Яд цивилизации проник даже в его родную Бого- 
ту, и, отравленный им, Нуньес не мог заставить себя 
пойти и убить слепого. Конечно, сделай он это, он 
потом диктовал бы свои условия, грозя народу слеп- 
цов поголовным истреблением. Но нельзя же человеку 
не спать, и рано или поздно, когда он уснет... 

Он пробовал также искать пищу там, среди сосен, 
укрываться под сосновыми ветвями от ночного холода 
и подумывал, как бы изловчиться и поймать ламу, 
чтобы затем как-нибудь убить ее — пришибить, что 
ли, камнем — и получить таким образом хоть мясо. 
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Но ламы, видно, заподозрили в нем врага, глядели на 
него недоверчивыми карими глазами и плевались, ког- 
да он подходил поближе. На третий день у него нача- 
лась лихорадка, и страх обуял его. В конце концов он 
приполз к стене Страны Слепых с намерением заклю- 
чить мир. Он полз вдоль канала и звал, пока к воро- 
там не вышли двое слепых. Он вступил с ними в пере- 
говоры. 

— Я был безумен,— сказал он,— но я только 
недавно создан. 

Это им понравилось. 

Он сказал, что стал теперь умнее и раскаивается 
в своих проступках. 

И тут неожиданно для себя он расплакался, пото- 
му что был слаб и болен, но они это сочли за добрый 
знак. 

Его спросили, считает ли он по-прежнему, что уме: 
ет «видеть». 

— Нет,— сказал он.— То было безумие. Это слово 
ничего не значит, меньше чем ничего. 

Его спросили, что у нас над головой. 

— На высоте десятью десяти человеческих ростов 
над миром простирается крыша... каменная крыша, 
гладкая-прегладкая... 

Он опять истерически разрыдался. 

— Не спрашивайте болыше ни о чем, дайте мне 
сперва поесть, или я умру. 

Он ожидал жестокого наказания, но слепые умели 
проявить терпимость. Они усмотрели в его мятеже 
лишь новое доказательство того, что он слабоумный 
и стоит на низшей ступени развития. Его просто выпо- 
роли и велели ему исполнять самую тяжелую черную 
работу, какая только нашлась, и он, не видя, как инз- 
че заработать свой хлеб, покорно делал, что ему при- 
казывали. 

Несколько дней он был болен, и они заботливо 
ухаживали за ним. Это облегчило ему тяжесть подчи- 
нения. Но его заставляли лежать в темноте, что было 
для него большим лишением. Слепые философы при- 
ходили к нему, толковали о низком уровне его разви- 
тия и так вразумительно укоряли за его сомнения 
в каменной крышке, закрывающей коробку их вселен- 
ной, что он сам едва не стал считать себя жертвой 
наваждения, не видя над собою этой крышки. 
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Так Нуньес сделался гражланином Страны Сле- 
пых. Жители ез уже не сливались для него в однород- 
ную массу, а приобрели в его глазах свои индивиду- 
альные особенности, между тем как мир за горами 
становился все более далеким, нереальным. здесь, в 
нювой жизни, был его хозяин Якоб — добродушный 
человек, если его не раздражать. Был племянник Яко- 
ба — Педро; и была Медина-Саротэ, младшая дочь 
Якоба. Ее не слишком ипенили в мире слепых, потому 
что у нее были точеные черты лица, и ей недоставало 
той приятной шелковистой гладкости, которая состав- 
ляет для слепого идеал женской красоты. Но Нуньес 
с самого начала находил ее красивой, а теперь считал 
красивейшим созданием на земле. Ее сомкнутые веки 
не были вдавлены и красны, как у остальных в доли- 
не‚— казалось, они могут в любое мгновение вновь 
подняться; и у кее были длинные ресницы, что счи- 
талось здесь уродливым. Голос ее, густой и звучный, 
не удовлетворял взыскательному слуху жителей доли- 
ны. Вот почему у нее не было жениха. 

Наступила пора, когда Нуньес стал думать, что, 
получи он ее в жены, он безропотно остался бы в доли- 
не до конца своих дней. 

Он наблюдал за ней, искал случая оказать ей 
небольшую услугу; и вот он заметил, что и она тянет- 
ся к нему. Как-то на праздничном собрании они сиде- 
ли рядом при слабом свете звезд и слушали тихую 
музыку. Он коснулся ее пальцев и осмелился их по- 
жать. Она тихонько ответила на пожатие. А однажды, 
когда они обедали в темноте, он почувствовал, что ее 
рука осторожно ищет его руку, и тут как раз огонь 
вспыхнул ярче, и он увидел выражение нежности на 
ее лице. 

Он стал искать беседы с нею. 

Однажды в лунную летнюю ночь он пришел к ней, 
когда она сидела и пряла. В серебряном свете она са- 
ма казалась серебристой и загадочной. Он сел у ее ног 
и сказал, что любит ее, и говорил, какой она ему ка- 
жется красивой. У него был голос влюбленного, сн 
звучал с нежной почтительностью, почти благоговей- 
но, а она никогда до той поры не знала мужского по- 
клонения. Она не дала ему определенного ответа, но 
было ясно, что его слова ей приятны. 
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С тсго часа он заговаривал с нею при каждой воз- 
можности. Долина стала для него миром, а мир за 
горами, где люди жили в свете солнца, казался ему 
теперь волшебной сказкой, которую он когда-нибудь 
станет нашептывать ей на ухо. Очень робко и осторож- 
но он пробовал заводить с ней разговор о зрении. 

Зрение представлялось ей поэтическим вымыслом, 
и она виновато слушала описания звезд и гор и своей 
собственной нежной, лунно-белой красоты, как будто 
слушать это было преступным попустительством. Она 
не верила, понимая лише наполовину, но испытывала 
непонятную радость, а ему казалось, что она все пони- 
мает и верит всему. 

Его любовь стала менее благоговейной и более сме- 
лой. Он решил просить девушку в жены у Якоба и 
старейшин, но она робела и оттягивала, пока одна из 
ее старших сестер не опередила их и сама не сообщи- 
ла Якобу, что Медина-Саротэ и Нуньес любят друг 
друга. 

Мысль о женитьбе Нуньеса на Медине-Саротэ вы- 
звала сначала сильные возражения: не потому чтобы 
девушку очень ценили, а просто потому, что Нуньеса 
считали существом особого рода — кретином, недораз- 
витым человеком, стоящим ниже допустимого уровня. 
Сестры злобно воспротивились, говорили, что девушка 
навлекает позор на всю семью. А старый Якоб, хотя 
и был по-своему расположен к неуклюжему, послуп ` 
ному рабу, только покачивал головой и твердил, чт 
это невозможно. Всю молодежь приводила в ярость 
мысль о порче расы, а один парень так разошелся, 
что грубо обругал Нуньеса и ударил его. Нуньес 
не остался в долгу. В первый раз за долгие дни ему 
довелось убедиться, что зрение и в сумерках может 
дать преимущество. После этой драки больше ни у к>- 
го не было охоты поднимать на него руку. Но брак все 
еце признавали немыслимым. 

Старый Якоб питал нежность к своей младшей 
дочери и печалился, когда она плакала у него на 
плече. 

— Пойми, моя родная, он же идиот. Он бредит няа- 
яву: он ничего не умеет делать толком. 

— Знаю,— плакала Медина-Саротэ.— Но он сей- 
час лучше, чем был. Он становится все лучше. И он 
силен, дорогой мой отец, и д+бр, сильней и добрей 


421 


всех людей в мире. И он меня любит, и я, отец, я тоже 
его люблю. 

Старый Якоб был в отчаянии, видя, что дочь 
безутешна, да к тому жерб-—и это еще отягчало его 
горе — Нуньес был ему по душе. И вотон пощел и сел 
в темном, без окон, зале совета среди других старей- 
пин, следя за ходом обсуждения, и вовремя ввернул: 

— Он теперь лучше, чем был; может случиться, 
что в один прекрасный день он станет таким же разу- 
мным, как мы. 

Потом некоторое время спустя одного премудрого 
старейшину осенила мысль. Среди своего народа он 
слыл большим ученым, врачевателем и обладал фило- 
софским, изобретательным умом. И вот у него яви- 
лась соблазнительная мысль излечить Нуньеса от его 
странностей. Однажды в присутствии Якоба он опять 
перевел разговор на Нуньеса. 

— Я обследовал Боготу,— сказал он,— и теперь 
дело стало для меня ясней. Я думаю, он излечим. 

— Я всегда на это надеялся, — ответил старый Якоб. 

— У него поврежден мозг, — изрек слепой врач. 

Среди старейшин пронесся ропот одобрения. 

— Но спрашивается: чем поврежден? 

Старый Якоб тяжело вздохнул. 

— А вот чем, — продолжал врач, отвечая на собст- 
венный вопрос. — Те странные придатки, которые назы- 
ваются глазами и предназначены создавать на лице 
приятную легкую впадину, у Боготы поражены болез- 
нью, что и вызывает осложнение в мозгу. Они у него 
сильно увеличены, обросли густыми ресницами, веки 
на них дергаются, и от этого мозг у него постоянно 
раздражен, и мысли неспособны сосредоточиться. 

— Вот что? — удивился старый Якоб.— Вот оно 
как... 

— Думается, я с полным основанием могу утверж- 
дать, что для его полного излечения требуется про- 
извести совсем простую хирургическую операцию, а 
именно удалить эти раздражающие тельца. 

— И тогда он выздоровеет? 

— Тогда он совершенно выздоровеет и станет при- 
мерным гражданином. 

— Да будет благословенна наука! — воскликнул 
старый Якоб и тотчас же пошел поделиться с Нунье- 
сом своей счастливой надеждой. 
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Но его поразило, как нерадостно принял Нуньес 
его добрую весть. 

— Как послушаешь тебя, покажется, что ты вовсе 
и не думаешь о моей дочери! 

Обратиться к слепым хирургам Нуньеса убедила 
Медина-Саротэ. 

— А ты? Ведь ты не хочешь, — спросил он,— что- 
бы я утратил зрение? 

Она покачала головой. 

— Зрение — мой мир! 

Ее голова поникла. 

— Есть красивые вещи на свете, маленькие краси- 
вые вещи: цветы, лишайники среди скал, мягонькая 
пушистая шкурка, далекое небо с плывущими в нем 
облаками, и закаты, и звезды. И есть на свете ты! Ради 
тебя одной стоит иметь зрение, чтобы видеть твое ми- 
лое, ясное лицо, твои ласковые губы, твои дорогие, 
красивые руки, сложенные на коленях... И моих глаз, 
которые ты покорила, моих глаз, которые привяза- 
ли меня к тебе, моих глаз требуют эти идиоты! Чтобы 
я касался тебя и слышал — и не видел больше ни- 
когда! Чтобы я пошел под вашу крышу из камня, уте- 
сов и мрака — эту жалкую крышу, которая придави- 
ла вашу мысль... Нет, ведь ты не захочешь, чтоб я со- 
гласился на это?! 

В нем зашевелилось обидное сомнение. Он замол- 
чал, не настаивая на ответе. 

— Иногда,— начала она,— иногда мне хочет- 
ся...— Она замолчала. 

— Да?! — сказал он с тревогой. 

— Иногда мне хочется, чтобы ты не говорил таких 
вещей. 

— Каких? 

— Я понимаю, что они красивы, эти твои фантазии. 
Я люблю их. Но теперь... 

_Он похолодел. 

— Что же теперь? — тихо спросил он. Она 
молчала. 

— Ты хочешь сказать... ты думаешь, что я, мо- 
жет быть, стану лучше, если... | 

Он быстро взвесил все. В нем кипела злоба — да, 
злоба на глупую судьбу, но вместе с тем зашевелилось 
ласковое чувство к девушке, которой не дано его по- 
нять,— чувство, сродни жалости. = | 


423 


— Дорогая,— прошептал он. И ее внезапная блед- 
ность показала ему, как сильно, всей душой рва- 
лась она к тому, чего не смела высказать. Он 
обнял ее, поцеловал в краешек уха, и минуту они 
сидели молча. 

— Что, если бы я согласился? — сказал он тихо- 
тихо. 

— О, если б ты согласился! — твердила она сквозь 
слезы. — Если б согласился! 


За неделю до операции, которая должна была под- 
нять его из рабства и унижения до уровня слепого 
гражданина, Нуньес совсем лишился сна. В теплые со- 
лнечные часы, когда другие мирно спали, он сидел 
в раздумье или бесцельно бродил по лугам, стараясь 
вернуть ясность своему смятенному уму и сделать вы- 
бор. Он дал свой ответ, дал согласие, но в душе еще нэ 
решился. И вот миновала рабочая пора, солнце под- 
нялось во славе своей над золотыми гребнями гор, и 
начался для Нуньеса последний день света. Он пробыл 
несколько минут с Мединой-Саротэ, перед тем как она 
ушла спать. 

— Завтра,— сказал он,— я больше не буду видеть. 

— Милый, — ответила она и крепко, как могла, 
сжала его руки. 

— Тебе будет только чуть-чуть больно, — сказала 
она. — И ты пройдешь через эту боль... ты пройдешь 
через нее, любимый, ради меня... Дорогой, если сердце 
женщины, вся ее жизнь могут служить наградой, я 
 вознагражу тебя. Мой дорогой, мой добрый с ласко- 
вым голосом, я вознагражу тебя. 

Калость к себе и к ней захлестнула его. 

Он обнял ее, припал губами к губам и в последний 
раз заглянул в ее тихое лицо. 

— Прощай, — шепнул он дорогому своему виде- 
нию, — прощай. 

И затем в молчании отвернулся от нее. 

Она слышала его медленно удаляюшиеся шаги, и 
было что-то в их ритме, что заставило ее безудержно 
разрыдаться. 

Он собирался просто пойти в уединенное место, на 
усыпанный белыми нарциссами луг, и побыть там, по- 
ка не настанет час его жертвы, но поднял глаза и 
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увидел утро — утро, подобное ангелу в золотых доспе- 
хах, сходящему к нему по кручам. 

Й показалось ему, что перед этим величием он сам, 
и этот слепой мир в долине, и его любовь — все, все 
только мерзость и грех. 

Он не свернул в сторону, как собирался, а пошел 
внеред за окружную стену, в горы, и глаза его были 
все время прикованы к залитому солнцем льду и 
снегам. 

Он видел их бесконечную красоту, и мысли его пе- 
ренеслись к той жизни, от которой теперь он должен 
был навеки отказаться. 

Он думал о болыпом свободном мире, с котосым 
был разлучен, о родном своем мире, и перед ним вста- 
вало видение все новых горных склонов, даль за 
далью, и среди них Богота, город многообразной, жи- 
вой красоты, днем — блеск и величие, ночью — озарен- 
ная тайна; город дворцов, фонтанов, статуй и б6е- 
лых домов, красиво расположившийся в самом сердце 
далей. Он думал о том, как в какие-нибудь два-три 
дня можно дойти до него горными ущельями, с каж- 
дым шагом подходя все ближе к его оживленным ули- 
пам и проспектам. Он думал о том, как долго можно 
идти по реке, от большого города Боготы в большой, 
сгромный мир, через города и села, через леса и пу- 
стыни; идти день за днем по быстрой реке, пока бе- 
рега ые расступятся и не поплывут, поднимая волну, 
болышпие пароходы; и тогда ты достигнешь моря — 
бескрайнего моря с тысячью островов — нет, с тыся- 
чью островов и смутно видимыми вдали кораблями, 
что ходят и ходят без устали по широкому свету. И 
там, не замкнутое горами, ты увидишь небо — небо, 
не такое, как здесь, не диск, а купол бездонной сине- 
вы, глубь глубин, в которой плывут по круговым сво- 
им орбитам звезды. 

Все зорче всматривались его глаза в каменную за- 
весу гор. 

Если, к примеру, подняться по этой ложбине, а по- 
том вот по той расселине, то выйдешь высоко между 
тех корявых сосенок, что разбежались там по уступам 
скал, забираясь все выше и выше над ушельем. А по- 
том? Пожалуй, можно влезть на ту осыпь. Затем как- 
нибудь вскарабкаться по каменной стене до границы 
снегов, а если та расселина непроходима, ему послу- 
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жит, может быть, другая, дальше к востоку. А потом? 
Потом выйдешь в горящие янтарем снега, на полпути 
к гребню тех прекрасных пустынных высот. 


Он взглянул через плечо на деревню, потом повер- 
нулся и долго пристально смотрел на нее. 

Он думал о Медине-Саротэ, и она теперь была ма- 
ленькой и далекой. 

Он опять повернулся к стене гор, по которым со- 
шел к нему день. Потом очень осмотрительно начал 
карабкаться. 

Когда солнце склонилось к закату, он больше не 
карабкался: он был далеко и очень высоко. Побывал 
они выше, но и теперь он еще был куда как высоко. 
Его одежда была изодрана, руки в крови, тело все в 
синяках, но он лежал покойно, и на его лице была 
улыбка. 

Оттуда, где он лежал, долина казалась ямой, зияю- 
щей чуть не на милю внизу. Вечер уже стелил туман 
и тени, хотя вершины гор окрест были свет и огонь, 
а скалы рядом с ним в каждой своей частице напоены 
были тонкой красотой: прожилка зеленой руды бежа- 
ла по серым камням; вспыхивали тут и там грани 
кристаллов; мелкий оранжевый лишайник вил тонкий 
узор вокруг его лица. Ущелье наводнили глубокие та- 
инственные тени; синева сгустилась в темный пурпур, 
пурпур — в светящийся мрак, а наверху распростер- 
лась безграничная ширь неба. Но он болыше не смот- 
рел на эту красоту, он лежал недвижный, улыбаясь, 
как будто удовлетворенный уже тем одним, что вы- 
рвался из Долины Слепых, где думал стать королем. 

Закат отгорел, настала ночь, а он все лежал, при- 
миренный и довольный, под холодными светлыми звез- 
дами. 
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ДВЕРЬ В СТЕНЕ 
1 


Месяца три назад, как-то вечером, в очень распола- 
гающей к интимности обстановке, Лионель Уоллес 
рассказал мне историю про «дверь в стене». Слушая 
его, я ничуть не сомневался в правдивости его рас- 
сказа. 

Он говорил так искренне и просто, с такой подку- 
пающей убежденностью, что трудно было ему не пове- 
рить. Но утром у себя дома я проснулся совсем в дру- 
гом настроении. Лежа в постели и перебирая в памяти 
подробности рассказа Уоллеса, я уже не испытывал 
обаяния его неторопливого, проникновенного голоса, 
когда за обеденным столом мы сидели с глазу на глаз, 
под мягким светом затененной абажуром лампы, а 
комната вокруг нас тонула в призрачном полумраке 
и перед нами на белоснежной скатерти стояли таре- 
лочки с десертом, сверкало серебро и разноцветные ви- 
на в бокалах, и этот яркий, уютный мирок был так 
далек от повседневности. Но сейчас, в домашней обста- 
новке, история эта показалась мне совершенно неверо- 
ятной. 

— Он мистифицировал меня! — воскликнул я.— 
Ну и ловко это у него получалось! От кого другого, 
а уж от него я никак этого не ожидал. 

Потом, сидя в постели и попивая свой утренний 
чай, я поймал себя на том, что стараюсь доискаться, 
почему эта столь неправдоподобная история вызвала 
у меня такое волнующее ощущение живой действи- 
тельности; мне приходило в голову, что в своем образ- 
ном рассказе он пытался как-то передать, воспроиз- 
вести, восстановить (я не нахожу нужного слова) те 
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свои переживания, о которых иначе невозможно было 
бы поведать. 

Впрочем, сейчас я уже не нуждаюсь в такого рода 
объяснениях. Со всеми сомнениями уже давно покон- 
чено. Сейчас я верю, как верил, слушая рассказ Уол- 
леса, что он всеми силами стремился приоткрыть мне 
некую тайну. Но видел ли он на самом деле, или же 
это ему просто казалось, обладал ли он каким-то ред- 
костным драгоценным даром или же был во власти 
игры воображения, не берусь судить. Даже обстоятель- 
ства его смерти не поолили свет на этот вопрос, кото- 
рый так и остался неразрешенным. 

Пусть судит сам читатель! 

Теперь я уже не помню, что вызвало на откровен- 
ность этого столь замкнутого человека — случайное 
ли мое замечание или упрек. Должно быть, я обвинил 
его в том, что он проявил какую-то расхлябанность, 
даже апатию, и не поддержал одно серьезное обще- 
ственное движение, обманув мои надежды. 

Тут у него вдруг вырвалось: 

— У меня мысли заняты совсем другим... Полжен 
признаться, — продолжал он, немного помолчав,— я 
был не на высоте... Но дело в том... Тут, видишь ли, не 
замешаны ни духи, ни привидения... но, как это ни 
странно, Редмонд, я словно околдован. Меня что-то 
преследует, омрачает мою жизнь, пробуждает какое-то 
неясное томление. 

Он остановился, поддавшись той застенчивости, ка- 
кая нередко овладевает нами, англичанами, когда 
приходится говорить о чем-нибудь трогательном, пе- 
чальном или прекрасном. 

— Ты ведь прошел весь курс в Сент-Ателстенском 
колледже? — внезапно спросил он совсем некстати, 
‘как мне показалось в тот момент.— Так вот... — И он 
снова умолк. Затем, сперва неуверенно, то и дело за- 
пинаясь, потом все более плавно и непринужденно, 
стал рассказывать о том, что составляло тайну его 
жизни: то было неотвязное воспоминание о неземной 
красоте и блаженстве, пробуждавшее в его сердце не- 
насытное томление, отчего все земные дела и развле- 
чения светской жизни казались ему глупыми, скуч- 
ными и пустыми. 

Теперь, когда я обладаю ключом к этой загадкэ, 
мне кажется, что все было написано на его лице. 
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У меня сохранилась его фотография, на которой очень 
ярко запечатлелось это выражение какой-то странной 
отрешенности. Мне вспоминается, что однажды сказа- 
ла о нем женщина, горячо его любившая. «Внезап- 
но,— заметила она, — он теряет всякий интерес к 
окружающему. Он забывает о вас. Вы для него не су- 
ществуете, хотя вы рядом с ним...» 

Однако Уоллес далеко не всегда терял интерес к 
окружающему, и, когда его внимание на чем-нибудь 
останавливалось, он добивался исключительных успе- 
хов. И в самом деле, его карьера представляла собой 
пепь блестящих удач. Он уже давно опередил меня, 
занимал гораздо более высокое положение и играл в 
обществе такую роль, о какой я не мог и мечтать. 

Ему не было еще и сорока лет, и поговаривают, что 
будь он жив, то получил бы ответственный пост и по- 
чти наверняка вошел бы в состав нового кабинета. 
В школе он всегда без малейшего усилия шел впереди 
меня, это получалось как-то само собой. 

Почти все школьные годы мы провели вместе в 
Сент-Ателстенском колледже в Восточном Кенсингто- 
не. Он поступил в колледж с теми же знаниями, что 
и я, а окончил его, значительно опередив меня, вызы- 
вая удивление своей блестящей эрудицией и талантли- 
выми выступлениями, хотя я и сам, кажется, учился 
недурно. В школе я впервые услыхал об этой «двери 
в стене», о которой вторично мне довелось услышать 
всего за месяц до смерти Уоллеса. 

Теперь я совершенно уверен, что, во всяком случае 
дла него, эта «дверь в стене» была настоящей дверью 
в реальной стене и вела к вечным реальным цпен- 
ностям. 

Это вошло в его жизнь очень рано, когда он был 
еше ребенком пяти-шести лет.. 

Я помню, как он, очень серьезно и неторопливо 
размышляя вслух, приоткрыл мне свою тайну и, каза- 
лось, старался точно установить, когда именно это с 
ним произошло. 

— Я увидел перед собой,— говорил он,— ползу- 
чий дикий виноград, ярко освещенный полуденным со- 
лнцем, темно-красный на фоне белой стены... Я вне- 
запно его заметил, хотя и не помню, как это случи- 
лось... На чистом тротуаре, перед зеленой дверью ле- 
жали листья конского каштана. Понимаешь, желтые 
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с зелеными прожилками, а не коричневые и не гряз- 
ные: очевидно, они только что упали с дерева. Вероят- 
но, это был октябрь. Я каждый год любуюсь, как пада- 
ют листья конского каштана, и хорошо знаю, когда 
это бывает... Если не ошибаюсь, мне было в то время 
пять лет и четыре месяца. 

По словам Уоллеса, он был не по годам развитым 
ребенком: говорить научился необычайно рано, отли- 
чался рассудительностью и был, по мнению окружаю- 
щих, «совсем как взрослый», поэтому пользовался та- 
кой свободой, какую болыпинство детей едва ли полу- 
чает в возрасте семи-восьми лет. Мать Уоллеса умерла, 
когда ему было всего два года, и он остался под менее 
бдительным и не слишком строгим надзором гувернан- 
тки. Его отец — суровый, поглощенный своими делами 
адвокат — уделял сыну мало внимания, но возлагал 
на него большие надежды. Мне думается, что, несмот- 
ря на всю его одаренность, жизнь казалась мальчику 
серой и скучной. И вот однажды он отправился побро- 
ДИТЬ. 

Уоллес совсем забыл, как ему удалось улизнуть из 
дома и по каким улицам Восточного Кенсингтона он 
проходил. Все это безнадежно стерлось у него из памя- 
ти. Но белая стена и зеленая дверь вставали перед ним 
совершенно отчетливо. 

Он ясно помнил, что при первом же взгляде на эту 
дверь испытал необъяснимое волнение, его влекло к 
ней, неудержимо захотелось открыть и войти. 

Вместе с тем он смутно чувствовал, что с его сторо- 
ны будет неразумно, а может быть, даже и дурно, если 
он поддастся этому влечению. Уоллес утверждал, что, 
как ни удивительно, он знал с самого начала, если 
только память его не обманывает, что дверь не запер- 
та и он может, когда захочет, в нее войти. р 

Я так и вижу маленького мальчика, который стоит 
перед дверью в стене, то порываясь войти, то отходя 
в сторону. 

Каким-то совершенно непостижимым образом он 
знал, что отец очень рассердитея, если он войдет в эту 
дверь. 

Уоллес со всеми подробностями рассказал, какие 
он пережил колебания. Он прошел мимо двери, потом 
засунул руки в карманы, по-мальчишески засвистел, 
с независимым видом зашагал вдоль стены и свернул 
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за угол. Там он увидел несколько драных, грязных 
лавчонок, и особенно запомнились ему мастерские во- 
дюпроводчика и обойщика; кругом валялись в беспо- 
рядке пыльные глиняные трубы, листы свинца, круг- 
лые краны, образчики обоев и жестянки с эмалевой 
краской. 

Он стоял, делая вид, что рассматривает эти предме- 
ты, на самом же деле трепетно стремился к зеленой 
двери. 

Внезапно его охватило необъяснимое волнение. Бо- 
ясь, как бы на него снова не напали колебания, он 
решительно побежал, протянув руку, толкнул зеленую 
дверь, вошел в нее, и она захлопнулась за ним. Таким 
образом, в один миг он очутился в саду, и видёние 
этого.сада потом преследовало его всю жизнь. 

Уоллесу было очень трудно передать свои впечат- 
ления от этого сада. 

— В самом воздухе было что-то пьянящее, что да- 
вало ощущение легкости, довольства и счастья. Все 
кругом блистало чистыми, чудесными, нежно светя- 
щимися красками. Очутившись в саду, испытываешь 
острую радость, какая бывает у человека только в ред- 
кие минуты, когда он молод, весел и счастлив в этом 
мире. Там все было прекрасно... 

Уоллес задумался, потом продолжал свой рассказ. 

— Видишь ли,— еказал он нерешительным тоном, 
как человек, сбитый с толку чем-то совершенно не- 
обычным. — Там были две большие пантеры... Да, пят- 
нистые пантеры. И, представь себе, я их не испугался. 
На длинной широкой дорожке, окаймленной с обеих 
сторон мрамором и обсаженной цветами, эти два 
огромных бархатистых зверя играли мячом. Одна из 
пантер не без любопытства поглядела на меня и на- 
правилась ко мне: подошла, ласково потерлась своим 
мягким круглым ухом о мою протянутую вперед ру- 
чонку и замурлыкала. Говорю тебе, то был зачарован- 
ный сад. Я это знаю... А его размеры? О, он далек» 
простирался во все стороны, и, казалось, ему нет кон- 
ца. Помнится, вдалеке виднелись холмы. Бог знает, 
куда вдруг провалился Восточный Кенсингтон. И у м-- 
ня было такое чувство, словно я вернулся на 
родину. 

Знаешь, в тот самый миг, когда дверь захлопну- 
лась за мной, я позабыл и дорогу, усыпанную опавши- 
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ми листьями каштана, с ее экипажами и фургонами, 
забыл о дисциплине, властно призывавшей меня до- 
мой; забыл обо всех своих колебаниях и страхах, за- 
был всякую ссторожность; забыл и о повседневной 
жизни. В одно мгновение я очутился в другом мире, 
гоевратившись в очень веселого, безмерно счастливого 
рзбенка. Это был совсем иной мир, озаренный теплым, 
мягким, ласковым светом; тихая ясная радость была 
разлита в воздухе, а в небесной синеве плыли легкие, 
пронизанные солнцем облака. Длинная широкая 
дорожка, по обеим сторонам которой росли ве- 
ликолепные, никем не охраняемые цветы, бежа- 
ла передо мной и манила идти все дальше, 
рядом со мной шли две болыпие пантеры. Я 
бесстрашно погрузил свои маленькие руки в их пу- 
стистую шерсть, гладил их круглые уши, щекотал чув- 
ствительное местечко за ушами и забавлялся с ними. 
Казалось, они приветствовали мое возвращение на ро- 
дину. Все время мною владело радостное чувство, что 
я наконец вернулся домой. И когда на дорожке появи- 
лась высокая прекрасная девушка, с улыбкой пошла 
ко мне навстречу и сказала: «Вот и ты!» — потом под- 
няла меня, расцеловала, опустила на землю и повела 
за руку,— это не вызвало во мне ни малейшего удив- 
ления, но лишь чудесное сознание, что иначе и не мог- 
ло быть, напоминая о чем-то счастливом, что стран- 
ным образом выпало из памяти. Я помню широкие 
красные ступени, видневшиеся между стеблями де- 
льфиниума; мы поднялись по ним на убегавшую 
вдаль аллею, по сторонам которой росли старые- 
престарые тенистые деревья. Вдоль этой аллеи, среди 
красноватых, изборожденных трещинами стволов, вы- 
сились мраморные памятники и статуи, а вокруг бро- 
дили ручные, очень ласковые белые голуби. 
Поглядывая вниз, моя спутница осторожно вела 
меня по этой прохладной аллее. Мне запомнились ми- 
лые черты ее нежного, доброго лица с тонко очерчен- 
ным подбородком. Тихим, задушевным голосом она 
задавала мне вопросы и рассказывала что-то, без со- 
мнения, очень приятное, но что именно, я начисто за- 
был... Внезапно  обезьянка-капуцин, удивительно 
чистенькая, с красновато-бурой шерсткой и добрыми 
карими глазами, спустилась к нам с дерева и побежа- 
ла рядом со мною, поглядывая на меня и скаля зубы, 
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потом прыгнула мне на плечо. Так мы оба, веселые 
и довольные, продолжали свой путь. 

Он умолк. 

— Продолжай, — сказал я. 

— Мне вспоминаются всякие мелочи. Мы прошли 
мимо старика, сидевшего в тени лавров и погруженно- 
го в размышления. Миновали рощу, где порхали стаи 
регвых попугаев. Прошли‘вдоль широкой тенистой ко- 
лоннады к просторному прохладному дворцу, где было 
множество великолепных фонтанов и самых замеча- 
тельных вещей — все, о чем только можно мечтать. 
Там я заметил много людей — некоторых я помню 
очень ясно, других смутно, но все они были прекрасны 
и ласковы. И каким-то непостижимым образом я срз- 
зу почувствовал, что я им дорог и они рады меня ви- 
деть. Их движения, прикосновения рук, приветливый, 
сияющий любовью взгляд — все наполняло меня 
неизъяснимым восторгом. Вот так-то... 

Он на секунду задумался. 

— Я встретил там товарищей своих детских игр. 
Для меня, одинокого ребенка, это было болышой ра- 
достью. Они затевали чудесные игры на поросшей зе- 
леной травой площадке, где стояли солнечные часы, 
обрамленные цветами. И во время игр мы горячо при- 
вязались друг к другу. 

Но, как это ни странно, тут в моей памяти провал. 
Я не помню игр, в какие мы играли. Никогда не мог 
вспомнить. Впоследствии, еще в детские годы, я целы- 
ми часами, порой обливаясь слезами, ломал голову, 
стараясь припомнить, в чем же состояло это счастье. 
Мне хотелось снова у себя в детской возобновить эти 
игры. Но куда там!.. Все, что я мог воскресить в памя- 
ти,— это ощущение счастья и облик двух дорогих то- 
варищей, игравших со мной. 

Потом появилась строгая темноволосая женщина с 
бледным серьезным лицом и мечтательными глазами, 
с книгой в руках, в длинном одеянии бледно-пурпур- 
ного цвета, падавшем мягкими складками. Она пома- 
нила меня и увела с собой на галерею над залом. Това- 
рищи по играм нехотя отпустили меня, тут же прекрз- 
тили игру и стояли, глядя, как меня уводят. «Возвра- 
щайся к нам! — вслед кричали они.— Возвращайся 
скорей!» 

Я заглянул в лицо женщине, но она не обращала 
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на их крики ни малейшего внимания. Ее кроткое лицо 
было серьезно. Мы подошли к скамье на галерее. 
Я стал рядом с ней, собираясь заглянуть в книгу, ко- 
торую она открыла у себя на коленях. Страницы рас- 
пахнулись. Она указывала мне, и я в изумлении смот- 
рел: на оживших страницах книги я увидел самого 
себя. Это была повесть обо мне; в ней было все, что 
случилось со мной со дня моего рождения. 

Я дивился, потому что страницы книги не были 
картинками, ты понимаешь, а реальной жизнью. 

Уоллес многозначительно помолчал и поглядел на 
меня с сомнением. 

— Продолжай, — сказал я, — мне понятно. 

— Это была самая настоящая жизнь, да, позерь, 
это было так: люди двигались, события шли своим 
чередом. Вот моя дорогая мать, почти позабытая 
мною, тут же и отец, как всегда непреклонный и суро- 
вый, наши слуги, детская, все знакомые домашние 
предметы. Затем входная дверь и шумные улицы, где 
сновали туда и сюда экипажи. Я смотрел, и изумлялся, 
и снова с недоумением заглядывал в лицо женщины, 
и переворачивал страницы книги, перескакивая с 
одной на другую, и не мог вдоволь насмотреться; 
наконец я увидел самого себя в тот момент, когда топ- 
тался в нерешительности перед зеленой дверью в бе- 
лой стене. И снова я испытал душевную борьбу и 
страх. 

— А дальше! — воскликнул я и хотел перевернуть 
страницу, но строгая женщина остановила меня своей 
спокойной рукой.— Дальше! — настаивал я, осторож- 
но отодвигая ее руку и стараясь изо всех своих слабых 
сил освободиться от ее пальцев. И когда она уступила 
и страница перевернулась, женщина тихо, как тень, 
склонилась надо мной и поцеловала меня в лоб. 

Но на этой странице не оказалось ни волшебного 
сада, ни пантер, ни девушки, что вела меня за руку, 
ни товарищей игр, так неохотно меня отпустивших. 
Я увидел длинную серую улицу в Восточном Кенсинг- 
тоне в унылый вечерний час, когда еше не зажигают 
фонарей. И я там был — маленькая жалкая фигурка: 
я горько плакал, слезы так и катились из глаз, как ни 
старался я сдержаться. Плакал я потому, что не мог 
вернуться к моим милым товарищам по играм, кото- 
рые меня тогда звали: «Возвращайся к нам! Возвра- 
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щайся скорей!» Там я и стоял. Это уже была не стра- 
ница книги, а жестокая действительность. То волшеб- 
ное место и державшая меня за руку задумчивая мать, 
у колен которой я стоял, внезапно исчезли, но куда? 

Усллес снова замолк и некоторое время присталь- 
но смотрел на пламя, ярко пылавшее в камине. 


— О, как мучительно было возвращение! — про- 
шептал он. 

— Ну, а дальше? — сказал я, помолчав минуту- 
другую. 


— Я был маленьким, жалким созданием! И снова 
вернулся в этот безрадостный мир! Когда я до конца 
осознал, что со мною произошло, безудержное отчая- 
ние охватило меня. До сих пор помню, какой я испы- 
тал стыд, когда рыдал на глазах у всех, помню и по- 
зорное возвращение домой. 

Я вижу добродушного старого джентльмена в золо- 
тых очках, который остановился и сказал, предвари- 
тельно ткнув меня зонтиком: «Бедный мальчонка, 
верно, ты заблудился?» Это я-то, лондонский мальчик 
пяти с лишним лет! К тому же старик вздумал при- 
вести молодого любезного полисмена, вокруг нас соб- 
ралась толпа, и меня отвели домой. Смущенный и ис- 
пуганный, громко всхлипывая, я вернулся из своего 
зачарованного сада в отцовский дом. 

Таков был, насколько я припоминаю, этот сад, ви- 
дение которого преследует меня всю жизнь. Разумеет- 
ся, я не в силах передать словами все обаяние этого 
призрачного, словно бы нереального мира, такого не- 
похожего на привычную, обыденную жизнь, но все 
же... это так и было. Если это был сон, то, конечно, 
самый необычайный, сон среди белого дня... М-да! 

Разумеется, за этим последовал суровый допрос, — 
мне пришлось отчитываться перед тетушкой, отцом, 
няней, гувернанткой. 

Я попытался рассказать им обо всем происшедшем, 
но отец в первый раз в жизни побил меня за ложь. 
Когда же потом я вздумал поведать об этом тетке, она, 
В СВОЮ очередь, наказала меня за злостное упрямство. 
Затем мне настрого запретили об этом говорить, а дру- 
гим слушать, если я вздумаю рассказывать. Даже мои 
книги сказок на время отняли у меня под предлогом, 
что у меня было слишком развито воображение. Да, 
это сделали! Мой отец принадлежал к старой школе... 
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И все пережитое вновь всплыло у меня в сознании. 
Я шептал об этом ночью мокрой полушке и ошушал 
у себя на губах соленый вкус своих детских слез. 

К своим обычным не очень пылким молитвам я 
неизменно приссединял горячую мольбу: «Боже, сде- 
лай так, чтобы я увидел во сне мой сад! О, верни меня 
в мой сад. Верни меня в мой сад Как часто мне 
снился этот сад во сне! 

Быть может, я что-нибудь прибавил в своем рас- 
сказе, возможно, кое-что изменил, право, не знаю. 

Это, видишь ли, попытка связать воедино отрывоч- 
ные воспоминания и воскоесить волнующее пережива- 
ние раннего детства. Между ним и воспоминаниями 
моего отрочества пролегла бездна. Настало время, ко- 
гда мне казалось совершенно невозможным сказать 
кому-нибудь хоть слово об этом чудесном мимолетном 
видении. 

— А ты когда-нибудь пытался найти этот сад? — 
спросил я. 

— Нет, — отвечал Уоллес,— не помню, чтобы в го- 
ды раннего детства я хоть раз его разыскивал. Сейчас 
мне кажется это странным, но, по всей вероятности, 
после того злополучного происшествия из боязни, как 
бы я снова не заблудился, за каждым моим движени- 
ем зорко следили. 

Я снова стал искать свой сад, только гораздо по- 
зже, когда уже познакомился с тобой. Но, думается, 
был и такой период, хотя это мне кажется сейчас неве- 
роятным, когда я начисто забыл о своем саде. Думаег- 
ся, в то время мне было восемь-девять лет. Ты меня 
помнинть мальчиком в Сент-Ателстенском колледже? 

— Ну еше бы! 

— В те дни яи виду не подавал, что лелею в душе 
тайную мечту, не правда ли? 
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Уоллес посмотрел на меня — лицо его осветилось 
улыбкой. 

— Ты когда-нибудь играл со мной в «северо-запад- 
ный проход»?.. Нет, в то время мы не были в дружбе 
с тобой. 

Это была такая игра, продолжал он, в которую 
каждый ребенок, наделенный живым воображением, 
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готов играть целые дни напролет. Требовалось 
отыскать «северо-западный проход» в школу. Дорога 
туда была простая и хорошо знакомая, но игра состся- 
ла в том, чтобы найти какой-нибудь окольный путь. 
Нужно было выйти из дому на десять минут раньше, 
завернуть куда-нибудь в сторону и пробраться через 
незнакомые улицы к своей цели. И вот однажды, за- 
блудившись в каких-то закоулках по другую сторону 
Кампден-хилла, я уже начал подумывать, что на этот 
раз проиграл и опоздаю в школу. Я направился нз- 
обум по какой-то уличке, казавшейся тупиком, и вне- 
занпно нашел пооход. У меня блеснула надежда, и я 
пустился дальше. «Обязательно пройду», — сказал я 
себе. Я миновал ряд странно знакомых грязных лавчо- 
нок и вдруг очутился перед длинной белой стеной и 
зеленой дверью, велущей в зачарованный сад. 

Я просто оторопел. Так, значит, этот сад, этот чу- 
десный сад был не только сном? 

Он замолчал. 

— Мне думается, что мое вторичное переживание, 
связанное с зеленой дверью, ясно показывает, какая 
огромная разница между деятельной жизнью школь- 
ника и безграничным досугом ребенка. Во всяком слу- 
чае, на этот раз у меня и в помыслах не было сразу 
туда войти. Видишь ли... в голове вертелась лишь одна 
мысль: поспеть вовремя в школу, — ведь я оберегал 
свою репутацию примерного ученика. У меня, вероят- 
но, тогда явилось желание хотя бы приоткрыть эту 
дверь. Иначе и не могло быть... Но я так боялся опоз- 
дать в школу, что быстро одолел это искушение. Разу- 
меется, я был ужасно заинтересован этим неожидан- 
ным открытием и продолжал свой путь, все время ду- 
мая о нем. Но меня это не остановило. Я шел своей 
дорогой. Вынув из кармана часы и обнаружив, что в 
моем распоряжении еще десять минут, я прошмыгнул 
мимю стены и, спустившись быстро с холма, очутился 
в знакомых местах. Я добрался до школы, запыхав- 
шись и весь в поту, но зато вовремя. Помню, как пове- 
сил пальто и шляпу... Подумай, я мог пройти мимо 
сада, даже не заглянув в калитку?! Странно, а? 

Он задумчиво посмотрел на меня. 

— Конечно, в то время я не подозревал, что этот 
сад не всегда можно было найти. Ведь у школьников 
довольно ограниченное воображение. Наверное, меня 
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радовала мысль, что сад где-то неподалеку и я знаю 
дорогу к нему. Но на первом плане была школа, 
неудержимо влекущая меня. Мне думается, в то утро 
я был рассеян, крайне невнимателен и все время си- 
лился припомнить удивительных людей, которых мне 
вскоре предстояло встретить. Как это ни странно, я 
ничуть не сомневался, что и они будут рады видеть 
меня. Да, в то утро этот сад, должно быть, представ- 
лялся мне прелестным уголком, хорошим прибежи- 
щем для отдыха в промежутках между напряженны- 
ми школьными занятиями. 

Но в тот день я так и не пошел туда. На <ледую- 
щий день было что-то вроде праздника, и, вероятно, я 
оставался дома. Возможно также, что за проявленную 
мною небрежность мне была назначена какая-нибудь 
штрафная работа, и у меня не оказалось времени пой- 
ти окольным путем. Право, не знаю. Знаю только, что 
в ту пору чудесный сад так занимал меня, что я уже 
не в силах был хранить эту тайну про себя. 

Я поведал о ней одному мальчугану. Ну как же его 
фамилия? Он был похож на хорька... Мы еше звали 
его Пройда... 

— Гопкине,— подсказал я. 

— Вот, вот, Гопкинс. Мне не очень хотелось ему 
рассказывать. Я чувствовал, что этого не следует де- 
лать, но все-таки в конце концов рассказал. Возвраща- 
ясь из школы, мы часть дороги шли с ним вместе. Он 
был страшный болтун, и если бы мы не говорили о 
чудесном саде, то все равно тараторили бы о чем-ни- 
будь другом, а мысль о саде так и вертелась у меня 
в голове. Вот я и выболтал ему. 

Нуа он взял да выдал мою тайну. 

На следующий день, во время перемены, меня 
обступило человек шесть мальчишек постарше меня. 
Они подтрунивали надо мной, и в то же время им не 
терпелось еще что-нибудь разузнать о заколдованном 
саде. Среди них был этот верзила Фоусет. Ты помнишь 
его? И Карнеби и Морли Рейнольдс. Ты случайно не 
был с ними? Впрочем, нет, я бы запомнил, будь ты 
в их числе... 

Удивительное создание — ребенок! Я сознавал, что 
поступаю нехорошо, я был сам себе противен, и в то 
же время мне льстило внимание этих болыших парней. 
Помню, мне было особенно приятно, когда меня похва- 
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лил Кроушоу. Ты помнишь сына композитора Кроу- 
оу — Кроушоу-старшего? Он сказал, что ему еще не 
приходилось слышать такой увлекательной лжи. Но 
вместе с тем я испытывал мучительный стыд, расска- 
зывая о том, что считал своей священной тайной. Это 
животное Фоусет даже позволил себе отпустить шутку 
по адресу девушки в зеленом. 

Уоллес невольно понизил голос, рассказывая о пе- 
режитом им позоре. 

— Я сделал вид, что не слышу, — продолжал он. -- 
Неожиданно Карнеби обозвал меня лгунишкой и при- 
нялся спорить со мной, когда я заявил, что все это 
чистая правда. Я сказал, что знаю, где находится эта 
зеленая дверь, и могу провести их всех туда — каких- 
нибудь десять минут ходу. Тут Карнеби, приняв вид 
оскорбленной добродетели, заявил, что я должен пол- 
твердить свои слова на деле, а не то он меня хорэ- 
шенько проучит. Скажи, тебе никогда не выкручивал 
руку Карнеби? Если да, ты тогда поймешь, что про- 
изошло со мной. Я поклялся, что мой рассказ — ис- 
тинная правда. 

В то время в школе некому было защитить меня от 
Карнеби. Правда, Кроушоу пропищал что-то в мою за- 
щиту, но Карнеби был хозяином положения. Я испу- 
гался, взволновался, уши у меня разгорелись. Я вел 
себя, как маленький глупый мальчишка, и под конец, 
вместо того чтобы пойти одному на поиски своего чу- 
десноюго сада, я потащил за собой всю компанию. 
Я шел впереди, веки у меня пылали, глаза застилал 
туман, на душе было тяжело, я сгорал от стыда, а за 
мной шагали шесть насмешливых, любопытных и 
угрожавших мне школьников... Мы не увидели ни бе- 
лой стены, ни зеленой двери... 

— Ты хочешь сказать?.. 

— Я хочу сказать, что мне не удалось найти сте- 
ны. Я так хотел ее разыскать, но никак не мог. И по- 
зже, когда я ходил один, мне также не удавалось ее 
найти. В то время я так и не разыскал белой стены 
и зеленой двери. Теперь мне кажется, что все школь- 
ные годы я только и делал, что искал зеленую дверь 
в белой стене, но ни разу не увидел ее, веришь, ни 
единого разу. 

— Ну, а как обошлись с тобой после этого това- 
риши? 
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— Зверски!.. Карнеби учинил надо мной лютую 
расправу за явную ложь. 

Помню, как я пообрался домой и, стараясь, чтобы 
домашние не заметили, что у меня заплаканные глаза, 
тихонько поднялся к себе наверх. Я уснул весь в сле- 
зах. Но я плакал не от обиды, я плакал о потерянном 
саде, где мечтал провести чудесные вечера. Я плакал 
о нежных, ласковых женщинах и ожидавших меня то- 
варищах, об игре, которой я снова надеялся выучить- 
ся,— об этой чудесной позабытой игре... 

Я был уверен, что если бы тогда не рассказал... 
Трудное время наступило для меня, бывало, по ночам 
я лил слезы, а днем витал в облаках. 

Добрых два семестра я нерадиво относился к своим 
занятиям и получал плохие отметки. Ты помнишь? 
Конечно, ты не мог забыть. Ты перегнал меня по мате- 
матике, и это заставило меня снова взяться за зуб- 
режку. 
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Несколько мивут мой друг молча смотрел на крас- 
нсе пламя камина, потом опять заговорил: 

— Я вновь увидел зеленую дверь, когда мне было 
узке семнадцать лет. Она внезапно появилась передо 
мной в третий раз, когда я ехал в Падингтон на кон- 
курсный экзамен, собираясь поступить в Оксфордекий 
университет. Это было мимолетное видение. Я сидел 
в кебе, наклонившись над дверцами экипажа, и курил 
папиросу, считая себя, без сомнения, безупречным 
светским джентльменом. И вдруг передо мной возник- 
ла стена, дверь, и в душе всплыли столь дорогие мне 
незабываемые впечатления. 

Мы с грохотом прокатили мимо. Я был слишком 
изумлен, чтобы сразу остановить экипаж. Мы проеха- 
ли довольно далеко и завернули за угол. Затем 
был момент странного раздвоения воли. Я посту- 
чал в стенку кеба и опустил руку в карман, выни- 
мая часы. 

— Да, сэр? — сказал любезно кучер. 

— 9-э, послушайте! — воскликнул я.— Впрочем, 
нет, ничего! Я ошибся! Я тороплюсь! Поезжайте! 

Мы проехали дальше... 

Я прошел по конкурсу. В тот же день вечером я 
сидел у камина у себя наверху, в своем маленьком 
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кабинете, и похвала отца, столь редкая похвала, 
и разумные его советы все еше звучали у меня в ушак. 
Я курил свою любимую трубку, огромную трубку, 
неизбежную в юности, и раздумывал о двери в длин- 
ной белой стене. 

«Если бы я остановил извозчика,— размьшилял 
я,— то не сдал бы экзамена, не был бы принят в 
Оксфорд и наверняка испортил бы предстоящую мне 
карьеру». Я стал лучше разбираться в жизни. Этот 
случай заставил меня глубоко призадуматься, но все 
же я не сомневался, что будущая моя карьера стоила 
такой жертвы. 

Дорогие друзья и пронизанный лучезарным светом 
сад казались мне чарующими и прекрасными, но 
странно далекими. Теперь я собирался покорить весь 
мир, и передо мной распахнулась другая дверь — 
дверь моей карьеры. 

Он снова повернулся к камину и стал пристально 
смотреть на огонь; на миг багровые отсветы пламени 
озарили его лицо, и я прочел в его глазах выражение 
какой-то упрямой решимости, но оно тут же ис- 
чезло. 

— Да, — произнес он, вздохнув.— Я безраздельно 
отдался своей карьере. Работал я много и упорно, но 
в своих мечтаниях неизменно возвращался к зачаро- 
ванному саду. С тех пор мне пришлось четыре раза 
мельком увидеть дверь этого сада. Да, четыре раза. 
В эти годы мир стал для меня таким ярким, интерес- 
ным и значительным, столько открывалось возмож- 
ностей, что воспоминание о саде померкло, отодвину- 
лось куда-то далеко, потеряло надо мной власть и 
обаяние. 

Кому придет в голову ласкать пантер по дороге на 
званый обед, где предстоит встретиться с хорошеньки- 
ми женщинами и знаменитостями? 

Когда я переехал из Оксфорда в Лондон, я был 
юношей, подающим большие надежды, и кое-что уже 
успел совершить. Кое-что... Однако были и разочарова- 
виЯ.,, ме | 
°— Дважды я был влюблен, ::0 не оуду останавливать: 
ся на этом. Расскажу только, что однажды, направлл- 
ясь к той, которая, как мне было известно, сомнева- 
лась, посмею ли я к ней прийти, я наугад цошел по 
кратчайшей дороге и очутился в глухом переулке близ 
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Эрлс-Корт. Там я вдруг наткнулся на белую стену и 
знакомую зеленую дверь. | 

«Как странно,— сказал я себе, — а ведь я думал, 
что это где-то в Кэмпден-хилле. Это заколдованное 
место так же трудно найти, как сосчитать камни Стон: 
хенджа» '. | 

И я прошел мимо, так как настойчиво стремился 
к своей цели. Дверь не манила меня в тот день. 

Правда, был момент, когда меня потянуло открыть 
эту дверь, — ведь для этого пришлось бы сделать ка- 
‹их-нибудь три шага в сторону. В глубине души я был 
уверен, что она распахнется для меня, но тут я поду- 
мал, что ведь это может меня задержать, я опоздаю на 
свидание, а ведь дело идет о моем самолюбии. Позднее 
я пожалел о том, что так торопился, ведь мог же я 
хотя бы заглянуть в дверь и помахать рукой своим 
пантерам. Но в то время я уже приобрел житейскую 
мудрость и перестал гоняться за недостижимым видеё- 
нием. Да, но все же тогда я был очень огорчен... 

Потом последовали годы упорного труда, и о двери 
я и не помышлял. И лишь недавно я снова вспомнил о 
ней, и мною овладело непонятное чувство: казалось, 
весь мир заволокла какая-то тонкая пелена. Я думал 
о том, что больше уж никогда не увижу эту дверь, 
и меня томила горькая тоска. Возможно, я был слегка 
переутомлен, а может быть, уже сказывается возраст: 
ведь мне скоро сорок. Право, не знаю. Но вот с некото- 
рых пор я утратил жизнерадостность, которая помога- 
ет бороться и преодолевать все препятствия. И это те- 
перь, когда назревают важные политические события 
и надо энергично действовать. Чудно, не правда ли? 
Я начинаю уставать от жизни, и все земные радости, 
какие выпадают мне на долю, кажутся мне ничтож- 
ными. 

С некоторых пор я снова испытываю мучительное 
желание увидеть сад. Да... я видел его еще три раза. 

— Как, сад? 

— Нет, дверь. И не вошел. 

Уоллес наклонился ко мне через стол, и, когда он 
заговорил снова, в его голосе звучала неизбывная 
тоска. 


\ Древнейшее культовое сооружение друидов из множества 
камней, 
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— Трижды мне представлялась такая возмож- 
ность. Понимаешь, трижды! Я давал клятву, что, если 
когда-нибудь эта дверь окажется предо мной, я войду 
в нее. Убегу от всей этой духоты и пыли, от этон 
блестящей мишуры, от этой бессмысленной суеты. Убо- 
гу и больше никогда не вернусь. На этот раз я уже 
непременно останусь там. Я давал клятву, а когда 
дверь оказывалась передо мной, не входил. 

Три раза в течение одного года я проходил мимо 
этой двери, но так и не вошел в нее. Три раза за этот 
последний год. 

Первый раз это случилось в тот вечер, когда прэ- 
изошел резкий раскол при обсуждении закона о вы- 
купе арендных земель и правительство удержалось у 
власти болыпинством всего трех голосов. Ты пом- 
нишь? Никто из наших и, вероятно, большинство из 
оппозиции не ожидали, что вопрос будет решаться в 
тот вечер. И мнения раскололись, подобно яичной 
скорлупе. 

В тот вечер мы с Хотчкинсом обедали у его двою-' 
родного брата в Бретфорде. Оба мы были без дам. 
Нас вызвали по телефону, мы тотчас же помчались 
в машине его брата и едва поспели к сроку. По пути 
мы проехали мимо моей двери в стене, она казалась 
совсем призрачной в лунном сиянии. Фары нашей 
машины бросали на нее яркие желтые блики, — несом- 
ненно, это была она! «Бог мой!» — воскликнул я. 
«Что случилось?» — спросил Хотчкинс. «Ничего!» — 
ответил я. 

Момент был упущен. 

— Я принес большую жертву, — сказал я ор- 
ганизатору нашей партии, войдя в здание пар- 
ламента. 

— Так и надо! — бросил он на бегу. 

Но разве я мог тогда поступить иначе? 

Во второй раз это было, когда я спешил к умира- 
ющему отцу, чтобы сказать этому суровому старику 
последнее «прости». Момент был опять-таки крайне 
напряженный. 

Но в третий раз было совсем по-другому. Случи- 
лось это всего неделю назад. Я испытываю жгучие 
угрызения совести, вспоминая об этом. Я был с Гар- 
кером и Ральфеом. Ты понимаешь, теперь это уже не 
секрет, что у меня произошел разговор с Гаркером. 
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Мы обедали у Фробишера, и разговор принял интим- 
ный характер. 

Мое участие в реорганизуемом кабинете стояло 
енте под вопросом. 

Да, да. Теперь это уже дело решенное. Об этом по- 
ка еще не следует говорить, но у меня нет оснований 
скрывать это от тебя... Спасибо, спасибо. Но позволь 
мне досказать тебе мою историю. 

В тот вечер вопрос висел еше в воздухе. Мое по- 
ложение было крайне щекотливым. Мне было очень 
важно получить от Гаркера нужные сведения, но ме- 
шало присутствие Ральфса. 

Я из кожи лез, стараясь поддержать легкий, непри- 
нужденный разговор, не имевший прямого отношения 
к интересующему меня вопросу. Это было необходи- 
мо. Дальнейшее поведение Ральфса доказало, что я 
был прав, остерегаясь его... Я знал, что Ральфс рас- 
простится с нами, когда мы минуем Кенсингтон-Хай- 
стрит, тут я и огорошу Гаркера неожиданной откро- 
венностью. Иной раз приходится прибегать к такого 
рода уловкам... И вдруг в поле моего зрения на до- 
роге вновь появилась и белая стена и зеленая дверь... 

Разговаривая, мы прошли мимо стены. Шли мы 
медленно. Как сейчас вижу на белой стене четкий си- 
луэт Гаркера — низко надвинутый на лоб цилиндр, 
а под ним нос, похожий на клюв, и мягкие складки 
кашне; вслед за его тенью промелькнули на стене и 
нанти. 

Я прошел в каких-нибудь двадцати дюймах от две- 
ри. «Что будет, если я попрощаюсь с ними и войду в 
эту дверь?» — спросил я себя. Но мне не терпелось 
поговорить с Гаркером. Меня осаждал целый рой не- 
решенных проблем, и я так и не ответил на этот воп- 
рос. «Они подумают, что я сошел с ума, — размышлял 
я. — Предположим, я сейчас скроюсь. Загадочное ис- 
чезновение видного политического деятеля...» Это па- 
ретянуло чашу весов. В критический момент мое соз- 
нание было опутано сетью светских условностей и 
деловых соображений. 

Тут Уоллес с грустной улыбкой повернулся ко мне. 

— И вот я сижу здесь. Да, здесь, — тихо сказал 
он. — Я упустил эту возможность. 

Три раза в этом году мне представлялся случай 
войти в эту дверь, дверь, ведущую в мир покоя, бла- 
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женства, невообразимой красоты и любви, неведомой 
никому из живуших на земле. И я отверг это, Ред- 
монд, и все исчезло... 

— Откуда ты это знаешь? 

— Я знаю, знаю. Что же мне теперь остается? Илд- 
ти дальше по намеченному пути, добиваться своей це- 
ли, мысль о которой так властно меня удержала, когда 
пробил желанный час. Ты говоришь, я добился успе- 
ха? Но что таксе успех, которому все завидуют? УКал- 
кая, нудная, пустая мишура! Да, успеха я добился. 

При этих словах он с силой раздавил грецкий орех, 
который был зажат в его большой руке, и протянул 
его мне: 

— Вот он, мой успех! 

Послушай, я должен тебе признаться, Редмонл, 
меня мучает мысль об этой утрате. За последние два 
месяца — да, уже добрых десять недель — я почти 
не работаю, буквально через силу выполняю самые 
неотложные свои обязанности. Я не нахожу себе ме- 
ста. Меня томит глубокая, безысходная печаль. По 
ночам, когда меньше риска с кем-нибудь встретиться, 
я отправляюсь бродить по городу. Хотел бы я знать... 
Да, любопытно, что подумают люди, если вдруг у3з- 
нают, что будущий министр, представитель самого от- 
ветственного департамента, бредет в темноте одик- 
одинешенек, чуть ли не вслух оплакивая какуо-то 
лверь, какой-то сад... 
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Передо мной воскресает побледневшее лицо Уол- 
леса, его глаза с необычайным, угрюмым блеском. С.- 
годня вечером я вижу его особенно ясно. Я сижу на 
диване, вспоминая его слова, звук его голоса, а вч?- 
рашний вечерний выпуск вестминстерской газеты с 
извещением о его смерти лежит рядом со мной. Сего- 
дня в клубе за завтраком только и было рниораияы, 
что о его внезапной кончине. 

Его тело нашли вчера рано утром в глубокой яме, 
близ Восточно-Кенсингтонского вокзала. Это была од- 
на из двух траншей, вырытых в связи с расширением 
железнодорожной линии на юг. Для безопасности про- 
ходящих по шоссе людей траншеи были обнесены 
сколоченным наспех забором, где был прорезан не- 
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болыпой дверной проем, куда проходили рабочие. По 
недосмотру одного из десятников дверь осталась не- 
запертой, и вот в нее-то и прошел Уоллес. 

Я, как в тумане, теряюсь в догадках. 

Очевидно, в тот вечер Уоллес прошел весь путь 
от парламента пешком, Часто во время последней сес- 
сии он шел домой пешком. Я так живо представляю 
себе его темную фигуру; глубокой ночью он бредет 
вдоль безлюдных улиц, поглощенный одной мыслью, 
весь уйдя в себя. 

Быть может, в бледном свете привокзальных фона- 
рей грубый дощатый забор показался ему белой сте- 
ной? А роковая дверь пробудила в нем заветные вос- 
поминания? 

Да и существовала ли когда-нибудь белая стена и 
зеленая дверь? Право, не знаю. 

Я передал эту историю так, как мне ее рассказал 
Уоллес. Порой мне думается, что Уоллес был жертвой 
своеобразной галлюцинации, которая завлекла его в 
эту дверь, как на грех, оказавшуюся не на запоре. Но 
я далеко не убежден, что это было именно так. Я мо- 
гу показаться вам суеверным, даже чуточку ненор- 
мальным, но я почти уверен, что он действительно 
обладал каким-то сверхъестественным даром, что им 
владело — как бы это сказать? — какое-то неосознан- 
ное чувство, внушавшее ему иллюзию стены и двери, 
как некий таинственный, непостижимый выход в 
иной, бесконечно прекрасный мир. Вы скажете, что 
в конечном итоге он был обманут? Но так ли это? 
Здесь мы у порога извечной тайны, прозреваемой 
лишь немногими подобными ему ясновидцами, людь- 
ми великой мечты. Все вокруг нас кажется нам таким 
простым и обыкновенным, мы видим только ограду 
и за ней траншею. В свете наших обыденных представ- 
лений нам, заурядным людям, кажется, что Уоллес 
безрассудно пошел в таивший опасности мрак, на- 
встречу своей гибели. 

Но кто знает, что ему открылось? 
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